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Foreword 

The publication of this dictionary (to be cited as CAD, i.e., Chicago Assyrian Dictionary) 
begins, for special reasons, with the letter H (Volume 6). It is planned to continue with 
G, E, D, B, A, and thereafter to follow the sequence of the alphabet, beginning with 
I and J. However, reasons of expediency or efficiency may cause minor deviations from 
this schedule. 

Each letter will appear in a separate volume with independent pagination. The preface of 
Volume I (A) will present in due form the history of the Assyrian Dictionary Project of the 
Oriental Institute of the University of Chicago, and there proper credit will be given to the 
numerous scholars, living and dead, who have directed, participated in, and contributed in 
various ways to the undertaking. In order to keep the CAD abreast of new texts and develop* 
ments in Assyriology during the protracted period of its publication, supplements will be 
issued from time to time. It is planned to terminate the dictionary with a volume containing 
an English-Akkadian and a Sumerian-Akkadian index. 

The CAD is arranged in a strictly alphabetic order (abdeghijklmnpqrsss 
t ( u w z). Vowel-length signs are disregarded in the alphabetization except in the case of 
words spelled alike, which are arranged according to their vowel-length signs in the first 
syllable into three groups: first those with no length sign, then those with a macron, then 
those with a circumflex. Within these three groups, the vowel-length sign, or lack of it, on 
the second syllable in the same order of priority determines the sequence. Thus words spelled 
habu would be arranged halm, habu, habu ; habu, halm, habu ; Mbit, habu, halm. Words alike as 
to spelling and length signs are arranged according to part of speech in the following order: 
adjective, adverb, substantive, verb. Within this category the arrangement is according to 
frequency of occurrence, and the entries are distinguished by letter, A, B, C, etc. Derivatives 
such as, e.g., mahdalu, muhtanbu, nahbalu, Sahluqtu, tahsistu, etc., will be found, respectively, 
under M, N, S, T, etc. A list of all known derived forms is, however, given under the verb. 
The so-called quadriliterals, such as, e.g., naharmutu, or verbs which appear only in the Pi'el, 
or Nif'al, are listed in their infinitive forms. The dictionary includes not only Akkadian words 
but also foreign terms that occur in Akkadian context. 

For the transliteration of the Akkadian we follow the system contained in W. von Soden’s 
Dos akkadische Syllabar. No satisfactory model exists, however, for the transliteration of 
the Sumerian; in order to avoid the existing chaos of conflicting index numbers the following 
provisional solution has been adopted: signs not listed in Thureau-Dangin’s Les homophones 
sumeriens are provided with the index x and are followed by the most common value in 
parentheses, e.g., gin x (GiM). The indications of vowel length in Akkadian passages given in 
connected transcription follow the usage of von Soden’s Grundriji der akkadischen Grammatik, 
with a number of minor simplifications. 

The approach to semantic problems has been descriptive rather than historical. Specific 
spheres of meaning have often been grouped under a series of separate headings, that is, they 
have not been treated as subdivisions of a posited “basic” meaning which would necessarily 
be vague. The object of this arrangement is to further the usability of the dictionary, even 
at the risk of apparently creating homonyms. The relation of these to each other will, however, 
become clearer as Assyriology progresses. 
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The individual articles are organized in five sections: the heading, the lexical section, the 
semantic section, the discussion, and the bibliography. 

The heading begins with the entry (normally in the form in which the native vocabularies 
mention it) and continues with subdivisions separated by semicolons giving the part of 
speech, meaning, distribution, provenience, morphology, and orthography. The entry is 
immediately followed by a minimal grammatical analysis (adj., adv., num., prep., pron., 
s. [for substantive], v. [for verb]); the gender of a substantive is indicated only when estab¬ 
lished by context; when the word is a plurale tantum it is entered under its plural form. If 
the singular does not happen to be attested and the substantive is entered under a singular 
form, the entry is preceded by an asterisk. Translations are put in parentheses whenever 
only an approximate meaning can be offered; if even this is not possible, the notation “(mng. 
uncert.)” or “(mng. unkn.)” is used. When more than one meaning is given for a word the 
meanings are numbered and taken up in corresponding sequence in the semantic section. 
After the meaning the distribution of the word is indicated in abbreviation: OA, MA, and NA 
refer to the generally recognized periods of the Assyrian dialect, OB, MB, and NB to those 
of the Babylonian; OAkk. denotes Old Akkadian (including Ur III), SB “Standard Baby¬ 
lonian,” the literary Neo-Babylonian of the Neo-Assyrian period, and LB Late Babylonian. 
Special local categories recognized as such are Chagar Bazar, Mari, Elam (i.e., texts from 
Elam of the OB period), Alalakh (OB and MB), Bogh(azkeui), EA (Amarna texts), Qatna, 
RS (Ras Shamra) and Nuzi; literary categories are referred to by lex(ical text), syn(onym) 
list, etc. An asterisk after these abbreviations shows that all known occurrences are quoted 
in the article. The next entry deals with the provenience of the word under discussion and 
normally shows whether it is of Sumerian, Hurrian, West Semitic, etc., origin. Unusual 
morphological features are pointed out in the subsequent subdivision, which is followed by 
information concerning the logograms used in Akkadian contexts, atypical spellings, etc. 
Finally, the relationship of the entry to other words of the same derivation is indicated: 
derived forms are fully and alphabetically listed under the verb; under all entries which are 
derived forms the reader is referred back to the infinitive of the verb. 

In the lexical section—printed in smaller type—will be found the information culled from 
lexical texts, bilingual texts, commentaries, the so-called synonym lists, and grammatical 
texts, in this order. The abbreviations referring to lexical series used in this section are 
explained in the list of abbreviations on page ixff. In order to facilitate quoting, all lexical 
texts are cited according to the manuscripts prepared by B. Landsberger as his magnum opus, 
to appear in MSL or possibly in other publications. It is hoped that in the preface to 
the first volume it will be possible to report more definitely on the state of publication of 
these essential materials. 

The semantic section is devoted to the presentation and discussion of the meanings of the 
word. Here in the arrangement of the quotations the material has been articulated either 
according to meaning categories or according to periods, provenience, or text types, as seemed 
required by the nature of the evidence or the semantic range of the word. Within the num¬ 
bered sections, subdivisions are lettered a, b, c, etc. The individual references are almost 
always translated; passages which have not been transliterated but serve to elucidate the 
context are given in translation in parentheses except when they precede the transliterated 
passages. Explanatory remarks and comments are also in parentheses; the omission of 
irrelevant words is indicated by three dots; untranslatable words or passages are represented 
by four dots. The publication schedule of the CAD has made it necessary often to use new 
or provisional translations of words other than the one under discussion which occur in 
the quoted passages. The reader will have to wait for proof or correction until the pertinent 
volume is published. In addition to its distribution, each reference is provided with a short 
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characterization of the text types from which it is taken. This has been done either by 
indicating specific texts, such as Gilg(amesh), En(uma) el(is), Etana, Ludlul ( bel nemeqi), Alu 
(for the series Summa alu), Izbu (Summa izbu), or, more generally, by referring to literary 
types such as rel(igious), wisd(om), math(ematical), med(ical), ext(ispicy), physiogn(omatic 
omina), inc(antation), etc. In quotations from historical inscriptions the royal authors’ names 
are given in more or less transparent abbreviations, such as Asb., Esarh., Nbn., Nbk., 
Ner(iglissar), Tn. (Tukulti-Ninurta), Asn. (Assur-nasir-apli II), Sar. (Sargonll), etc. It should 
be noted finally that several scholars have generously placed at the disposal of the CAD a 
number of text editions which are not yet published. These are quoted in accordance with 
their projected schedule of publication, such as ARM 7, BIN 8, YOS 12, UET 6, etc. 

The discussion section has been held to a minimum, since the arguments for a proposed 
meaning are normally given directly or by implication in the semantic section. 

This also holds true for the bibliographical references, which are not meant to be exhaustive. 
In those instances where the conclusions or proposals of a quoted author seem unacceptable 
the reference is given in parentheses. 

An undertaking of the magnitude of the CAD is built upon the labor of a large number of 
scholars, but this volume owes a special expression of gratitude to Ignace J. Gelb of the 
Editorial Board. His reorganization of the Project in 1947 terminated a protracted state of 
semi-animation and changed decisively the nature of the CAD. Without the work executed 
under his direction the publication of the dictionary could not have begun. 

When I was faced with the grave choice of whether to strive for maximal penetration in 
depth with publication in the indefinite future, or to make an orderly though not always 
definitive presentation of the accumulated material within the reasonably near future, I 
decided for the latter. This decision is my own responsibility. 

I have had the good fortune to be supported in my task by the able and enthusiastic 
collaboration of Erica Reiner. Michael B. Rowton has greatly contributed to the writing of the 
articles, and Richard T. Hallock has taken care of the tedious task of editing the manuscript. 
In Carl Kraeling, Director of the Oriental Institute, I have found the understanding and 
active support without which this publication could not have materialized. 

A. Leo Oppenheim 


Chicago, Illinois, 
November 1, 1955. 
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Provisional List of Bibliographical Abbreviations 


The following list of text editions, periodicals, standard publications, etc., is meant to supplement the 
list of abbreviations contained in von Soden’s Grundriss der akkadischen Grammatik p. xviii f. as well 
as those offered by the Archiv fur Orientforschung and the Zeitschrift fur Assyriologie. 

This provisional list will be kept A jour in the subsequent volumes of the CAD until, in Volume 1 (A), 
a complete list will be published with all bibliographical information. 

The present list also contains the titles of the lexical series as prepared for publication by B. Lands- 
berger, or under his supervision, or in collaboration with him. 


A 

A 


Ai. 

An 

Angim 

Antagal 

AOS 

ARMT 


ARU 

Assur 

A-tablet 

Augapfel 


Balkan Kassit. 
Stud. 

Bauer Asb. 

Belleten 
Bezold Cat. 


Bezold Glossar 

Bilgi? Appella- 
tiva der kapp. 
Texte 

Bohl Leiden 
Coll. 

Boissier Choix 


Boissier DA 


lexical series A a = ndqu 
tablets in the collections of the 
Oriental Institute, University of 
Chicago 

lexical series ki .Ki.KAL.bi.se = 
ana ittiiu, pub. MSL 1 
lexical series An = Anum 
epic Angim dimma, cited from 
MS. of A. Falkenstein 
lexical series antagal = Saqu 
American Oriental Series 
Archives Royales de Mari (texts 
in transliteration and trans¬ 
lation) 

J. Kohler and A. Ungnad, Assy- 
rische Rechtsurkunden 
field numbers of tablets excavated 
at Assur 
lexical text 

J. Augapfel, Babylonische Rechts¬ 
urkunden aus der Regierungs- 
zeit Artaxerxes I. und Darius II. 

K. Balkan, Kassitenstudien 
(= AOS 37) 

Th. Bauer, Das Inschriftenwerk 
Assurbanipals 

Turk Tarih Kurumu, Belleten 
C. Bezold, Catalogue of the Cunei¬ 
form Tablets in the Kouyunjik 
Collection of the British Museum 
C. Bezold, Babylonisch-assyri- 
sches Glossar 

E. Bilgi?, Die einheimischen Ap- 
pellativa der kappadokischen 
Texte . . . 

F. M. T. Bohl, Mededeelingen uit 
de Leidsche Verzameling van 
Spijkerschrift-Inscripties 

A. Boissier, Choix de textes rela- 
tifs A la divination assyro-baby- 
lonienne 

A. Boissier, Documents assyriens 
relatifs aux presages 


BOR 

Boson Tavolette 

Boudou Liste 

Boyer Contri¬ 
bution 

Brockelman Lex. 

Syr. 2 

CBS 


CH 

£ig-Kizilyay- 
Kraus Nippur 

Clay PN 

Craig AAT 
Craig ABRT 
Diri 

Dream-book 


D. T. 

Ea 

EA 

Eames Coll. 


Babylonian and Oriental Record 
G. Boson, Tavolette cuneiformi 
sumere . . . 

R. P. Boudou, Liste de noma g6o- 
graphiques (= Or 36-38) 

G. Boyer, Contribution A l’histoire 
juridique de la Ire dynastie ba- 
bylonienne 

C. Brockelman, Lexicon syria- 
cum, 2nd ed. 

tablets in the collections of the 
University Museum of the Uni¬ 
versity of Pennsylvania, Phila¬ 
delphia 

R. F. Harper, The Code of Ham¬ 
murabi ... 

M. £ig-H. Kizilyay (Bozkurt)- 
F. R. Kraus, Altbabylonische 
Rechtsurkunden aus Nippur 
A. T. Clay, Personal Names from 
Cuneiform Inscriptions of the 
Cassite Period (= YOR 1) 

J. A. Craig, Astrological-Astro¬ 
nomical Texts 

J. A. Craig, Assyrian and Baby¬ 
lonian Religious Texts 
lexical series diri DIB siaku = 
(w)atru 

A. L. Oppenheim, The Interpre¬ 
tation of Dreams in the Ancient 
Near East (to be pub. in Trans¬ 
actions of the American Philo¬ 
sophical Society, Vol. 46) 
tablets in the collections of the 
British Museum 
lexical series ea A = ndqu 
J. A. Knudtzon, Die El-Amarna- 
Tafeln (= VAB 2) 

A. L. Oppenheim, Catalogue of 
the Cuneiform Tablets of the 
Wilberforce Eames Babylonian 
Collection in the New York 
Public Library (= AOS 32) 
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Ebeling Hand- 
erhebung 

Ebeling Neu- 
babylonische 
Briefe 

Ebeling Parfum- 
rez. 

Ebeling Stiftun- 
gen 

Ebeling Wagen- 
pferde 


Eilers Beam ten- 
namen 


Eilers Gesell- 
schaftsformen 
Emeaal Voc. 

Erimhus 
ErimhuS Bogh. 
Eshnunna Code 

Evetts Ev.-M. 

Evetts Lab. 

Evetts Ner. 

Frankena 
Takultu 
Gautier Dilbat 

Gelb OAIC 


de Genouillac 
Each 

de Genouillac 
Trouvaille 

Gilg. 

Golenischeff 

Gordon Hand¬ 
book 

Gordon Smith 
College 

Grant Smith 
College 

Gray SamaS 


Provisional List of Bibliographical Abbreviations 


E. Ebeling, Die akkadische Ge- 
betsserie Su-ila‘ ‘Handerhebung’ ’ 
(= VIO 20) 

E. Ebeling, Neubabylonische 
Briefe (= ABAW Phil.-hist. Kl. 
NF 30, 1949 

E. Ebeling, Parfumrezepte und 
kultische Texte aus Assur, Son- 
derdruck aus Orientalia 17-19 
E. Ebeling, Stiftungen und Vor- 
schriften fur assyrische Tempel 
(= YIO 23) 

E. Ebeling, Bruehstiicke einer 
mittel-assyrischen Vorschriften- 
sammlung fiir die Akklimatisie- 
rung und Trainierung von Wa- 
genpferden (= VIO 7) 

W. Eilers, Iranische Beamten- 
namen in der keilschriftlichen 
tJberlieferung (= Abhandlungen 
fiir die Kunde des Morgenlandes 
26/5) 

W. Eilers, Gesellschaftsformen 
im altbabylonischen Recht 
lexical series dimmer = dingir = 
ilu, pub. MSL 4 3-44 
lexical series erimhus = anantu 
Boghazkeui version of Erimhus 
A. Goetze, The Laws of Eshnun¬ 
na, pub. Sumer 4 92-102 
Evil-Merodach (texts pub. by 
B. T. A. Evetts) 

Laborosoarchod (texts pub. by 
B. T. A. Evetts) 

Neriglissar (texts pub. by B. T. A. 
Evetts) 

R. Frankena, Takultu de sacrale 
Maaltijd in het assyrische Ritueel 
J. E. Gautier, Archives d’une fa- 
mille de Dilbat... 

I. J. Gelb, Old Akkadian Inscrip¬ 
tions in the Chicago Natural 
History Museum 
H. de Genouillac, Premieres re- 
cherches archeologiques & Kich 
H. de Genouillac, La trouvaille de 
Drdhem 

Gilgamesh epic, cited from 
Thompson Gilg. 

V. S. Golenischeff, Vingt-quatre 
tablettes cappadociennes ... 

C. H. Gordon, Ugaritic Handbook 
(= AnOr 26) 

C. H. Gordon, Smith College 
Tablets ... (= Smith College 
Studies in History, Vol. 38) 

E. Grant, Cuneiform Documents 
in the Smith College Library 
C. D. Gray, The §ama£ Religious 
Texts . . . 


Haupt Nimrod- 
epos 

Haverford 

Symposium 

Herzfeld API 

Hg. 

HG 

Hh. 


Hilpr echt Deluge 
Story 


Hinke Kudurru 


P. Haupt, Das babylonische Nim- 
rodepos 

E. Grant ed., The Haverford 
Symposium on Archaeology and 
the Bible 

E. Herzfeld, Altpersische In- 
schriften 

lexical series HAB.gud = imru = 
ballu 

J. Kohler et al., Hammurabi’s Ge- 
setz 

lexical series HAB.ra - hubullu 
(Hh. XIII pub. Oppenheim- 
Hartman JNES 4 156-174; Hh. 
XIV pub. Landsberger Fauna 
2-23; Hh. XXIII pub. Oppen- 
heim-Hartman JAOS Supp. 10 
22-29) 

H. V. Hilprecht, The earliest Ver¬ 
sion of the Babylonian Deluge 
Story and the Temple Library of 
Nippur 

W. J. Hinke, Selected Babylonian 
Kudurru Inscriptions, No. 5, 
p. 21-27 


Holma Kl. Beitr. 

Holma Korper- 
teile 

Holma Quttulu 


Holma Weitere 
Beitr. 

Hrozny Code 
Hittite 
Hrozny 
Ta'annek 

HS 

IBoT 

Idu 

Igituh 

IM 

Istanbul 
Izbu Comm. 


Izi 

Izi Bogh. 

JEN 

Johns Dooms¬ 
day Book 
Kagal 


H. Holma, Kleine Beitrage zum 
assyrischen Lexikon 
H. Holma, Die Namen der Kor- 
perteile im Assyrisch-Babyloni- 
schen 

H. Holma, Die assyrisch-baby- 
lonischen Personennamen der 
Form Quttulu . . . 

H. Holma, Weitere Beitrage zum 
assyrischen Lexikon 
F. Hrozny, Code hittite provenant 
de l’Asie Mineure 
F. Hrozny, Die Keilschrifttexte 
von Ta'annek, in E. Sellin, Tell 
Ta'annek 

tablets in the Hilprecht collection, 
Jena 

Istanbul Arkeoloji Muzelerinde 
Bulunan Bogazkoy Tabletleri 
lexical series A = idu 
lexical series igituh = tdmartu 
tablets in the collections of the 
Iraq Museum, Baghdad 
tablets in the collections of the Ar¬ 
chaeological Museum of Istanbul 
commentary to the series Summa 
izbu, cited from MS. of B.Lands¬ 
berger 

lexical series izi = i&atu 
Boghazkeui version of Izi 
Joint Expedition with the Iraq 
Museum at Nuzi 
C. H. W. Johns, An Assyrian 
Doomsday Book 
lexical series kagal = abullu 


x 
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Kh. 


King Chron. 

King Hittite 
Texts 

Kish 

Koschaker 

Biirgsehafts- 

recht 

Kraus Texte 


KT Blanckertz 
KT Hahn 
Kuchler Beitr. 


Kultepe 
Labat TDP 

Lambert Mar- 
duk’s Address 
to the Demons 
Landsberger 
Fauna 

Landsberger - 
Jacobsen Geor¬ 
gia 

Langdon 
Creation 
Langdon 
Menologies 
Langdon Tarn- 
muz 
Lanu 
Layard 

Lie Sar. 

LKA 

Low Flora 
Lu 

Lugale 


Lyon Sar. 

MAD 

MAH 


Provisional List of Bibliographical Abbreviations 


tablets from Khafadje in the col¬ 
lections of the Oriental Institute, 
University of Chicago 
L. W. King, Chronicles Concern¬ 
ing Early Babylonian Kings . . . 
L. W. King, Hittite Texts in the 
Cuneiform Character in the Brit¬ 
ish Museum 

tablets in the collections of the 
Ashmolean Museum, Oxford 
P. Koschaker, Babyloniseh-assy- 
risches Biirgschaftsrecht 

F. R. Kraus, Texte zur babylo- 
nischen Physiognomatik (=AfO 
Beiheft 3) 

J. Lewy, Die Kiiltepetexte der 
Sammlung Blanckertz .. . 

J. Lewy, Die Kiiltepetexte aus 
der Sammlung Hahn ... 

F. Kuchler, Beitrage zur Kennt- 
nis der assyrisch-babylonischen 
Medizin . . . 

unpublished tablets from Kultepe 

R. Labat, Traits akkadien de diag¬ 
nostics et pronostics medicaux 

W. B. Lambert, Marduk’s Ad¬ 
dress to the Demons (to be pub. 
in AfO 17) 

B. Landsberger, Die Fauna des 
alten Mesopotamiens .. . 

B. Landsberger and T. Jacobsen, 
Georgica (unpub.) 

S. Langdon, The Babylonian Epic 
of Creation 

S. Langdon, Babylonian Menolo¬ 
gies . . . 

S. Langdon, Tammuz and Ishtar 

lexical series alam = lanu 
A. H. Layard, Inscriptions in the 
Cuneiform Character . . . 

A. G. Lie, The Inscriptions of 
Sargon II 

E. Ebeling, Literarische Keil- 
schrifttexte aus Assur 
I. Low, Die Flora der Juden 
lexical series mj = ga (formerly 
called LtJ = amelu) 
epic Lugale u melambi ner- 
gal, cited from MS. of A. Fal- 
kenstein 

D. G. Lyon, Keilschrifttexte Sar- 
gon’s .. . 

Materials for the Assyrian Dic¬ 
tionary 

tablets in the collection of the 
Mus4e d’Art et d’Histoire, Ge¬ 
neva 


Malku 

MDP 

Meissner BAP 

Meissner BAW 

Meissner BuA 

Meissner-Rost 

Senn. 

Mel. Dussaud 

MLC 

Moldenke 


Moore Michigan 
Coll. 

MRS 

N. 


Nabnitu 

NBC 

NBGT 

ND 

Neugebauer 

ACT 

Nikolski 

NT 

OBGT 

OB Lu 
OECT 

Pallis Akitu 

Peiser Urkunden 

Peiser Vertr. 
Perry Sin 
Piepkorn Asb. 

Pinches Amherst 


synonym list malku = Sarru 
M6moires de la Delegation en 
Perse 

B. Meissner, Beitrage zum alt- 
babylonischen Privatrecht 
B. Meissner, Beitrage zum assy- 
rischen Worterbuch (= AS 1, 4) 
B. Meissner, Babylonien und As- 
syrien 

B. Meissner and P. Rost, Die 
Bauinschriften Sanheribs 
Melanges syriens offerts & M. 
Ren6 Dussaud 

tablets in the collections of the 
library of J. Pierpont Morgan 
A. B. Moldenke, Babylonian Con¬ 
tract Tablets in the Metropolitan 
Museum of Art 

E. W. Moore, Neo-Babylonian 
Documents in the University of 
Michigan Collection 

Mission de Ras Shamra 
tablets in the collections of the 
University Museum of the Uni¬ 
versity of Pennsylvania, Phila¬ 
delphia 

lexical series sia, +a:lam = nab¬ 
nitu 

tablets in the Babylonian Collec¬ 
tion, Yale University Library 
Neobabylonian Grammatical 
Texts, pub. MSL 4 129-178 
tablets in the collections of the 
British Museum 
O. Neugebauer, Astronomical 
Cuneiform Texts 
M. V. Nikolski, Dokumenty kho- 
ziaistvennol otchetnosti ... 
field numbers of tablets excavated 
at Nippur by the Oriental In¬ 
stitute and other institutions 
Old Babylonian Grammatical 
Texts, pub. MSL 4 47-128 
Old Babylonian version of Lu 
Oxford Editions of Cuneiform 
Texts 

S. A. Pallis, The Babylonian 
Akitu Festival 

F. E. Peiser, Urkunden aus der 
Zeit der 3. babylonischen Dy- 
nastie 

F. E. Peiser, Babylonische Ver- 
trage des Berliner Museums ... 
E. G. Perry, Hymnen und Gebete 
an Sin 

A. C. Piepkorn, Historical Prism 
Inscriptions of Ashurbanipal 
(= AS 5) 

Th. GiPinches, The Amherst Tab¬ 
lets ... 


xi 
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Provisional List of Bibliographical Abbreviations 


Pinches Berens 
Coll. 

Pinches Peek 


Practical Voca¬ 
bulary Assur 
Pritchard ANET 


Proto-Diri 
Proto-Ea 
Proto-Izi 
Proto-Lu 
RAcc. 

Ranke PN 

Recip. Ea 
Reiner Lipsur- 
Litanies 
Reisner Telloh 

RfiS 

Riftin 


Rost Tigl. Ill 

RS 

RTC 

SAKI 

S a Voc. 

Sb 

Scheil Sippar 
Scheil Tn. II 
Si 

SLB 


Smith Idrimi 
Smith Senn. 

SMN 


von Soden GAG 


Sommer-Falken- 
stein Bil. 


Th. G. Pinches, The Babylonian 
Tablets of the Berens Collection 
Th. G. Pinches, Inscribed Baby¬ 
lonian Tablets in the possession 
of Sir Henry Peek 
lexical text 

J. B. Pritchard ed., Ancient Near 
Eastern Texts Relating to the 
Old Testament, 2nd ed. 
see Diri 

see Ea; pub. MSL 2 35-94 
see Izi 

see Lu [cadiens 

F. Thureau-Dangin, Rituels ae- 
H. Ranke, Early Babylonian Per¬ 
sonal Names 

lexical series “Reciprocal Ea” 

E. Reiner, Lipsur-Litanies (to be 
pub. in JNES 15) 

G. A. Reisner, Tempelurkunden 
aus Telloh 

Revue des etudes s6mitiques 
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ha’aru see haru. 

ha’aru s.; (1) spouse, (2) (uncert. mng.); 
from OB on*; cf. haru A. 

ha-a-a-ru = ha-i-\ru\ CT 18 15 K.206 iii 8, syn. 
list. 

(1) spouse: cf. above; ha--a-ri (var. to 
ha--i-ri) En. el. I 154, and passim in En. el. 

(2) (uncert. mng.): ana Sarrim Sa Uruk 
rebitim peti puq niSi ana ha-a-a-ri the .... of 
the people is open for the wooers)?) (perhaps 
“Freiwerber” or “guest at the wedding cere¬ 
mony”) for the king of Uruk-of-the-Plaza 
Gilg. P. r. i 20 and 23, OB. 

ha’attu ( hatdtu, haja’tu): s. fern.; panic, 
mortal terror; Bogh., SB; wr. ha-a-a-at-tu 
(passim), ha-a-a-tu (e. g., Maqlu I 143, KAR 
213 ii 25), ha-ia--tu (KAR 185 r. ii 13); cf. 
hattu A. 

igi.lA.StJ /I ha-a-a-at-tu GCCI 2 400:9, comm, 
to Labat TDP 124:25 (cf. below); ha-a-tu = mu- 
ur-su An IX 39, also Malku V 157. 

(a) in gen.: lu gilittu lu rabisu lemnu lu 
ha-a-a-at-tum lu pirittu sa ina mufti ugdana'- 
[llatanni] be it fright, be it the “evil watch¬ 
er,” be it panic, be it terror that frightens 
me constantly during the night KAR 234:20; 
liprus ha-a-a-at-ta-ku-nu (var. ha-a-a-ta-ku- 
nu ) mar Ea maSmasu may (Marduk) the son 
of Ea, the conjuror, cut off the terror (ema¬ 
nating from) you (witches) KAR 80 r. 24, also 
Maqlu I 143; [s]i-da-nu u ha-a-a-at-tu KAR 
233 r. 8 (in enumeration of diseases, etc.); (sim¬ 
ilar:) ha-a-a-at(\)-tu pi-[rit-tu\ K. 10770 (un¬ 
pub.) : 12; na 4 ha-ia--tu ana ameli la. tehe 
stone against panic attacking a person KAR 
185 r. ii 13, cf. nemedi ha-a-a-at-tu KAR 205 r. 
13 (list of stones), also ibid. 213 ii 25; INIM. 
inim.ma Sa ha-a-a-at-ti bil new(?) words for 
a conjuration against panic LKA 133 r. 10; 


Summa amelu etimmu isbatsu [... ] u ha-a-a- 
at-ti etimmi irtanaSSi if a ghost takes posses¬ 
sion of a man ... if he has repeated attacks 
of panic (caused by) the ghost KAR 267:2; 
salam etim ha-a-a-at-ti teppuS you make an 
image of the ghost (emanating) the panic 
ibid. 5, cf. salam ha-a-a-at-ti ibid. 9; ha-a- 
at-te (in broken context) KUB 37 121 r. 1. 
Note: the writing ha-a-a-at-tu in KAR 57 ii 23 
instead of ha-a-a-tu, ibid. r. 15, 17 and passim, 
is to be considered a mistake. 

(b) in med.: Summa amelu etimmu isbatsut 
ma imimikass[i ] ... ha-a-a-ta-Su qerbet uma u 
muSa la indh if a ghost takes possession of a 
man and he gets hot and cold ... his (the 
ghost’s) terror is present, he (the man) has no 
rest day and night AMT 88,4 r. 4 + 96,8:7, also 
CT 37 42:3 (= Labat TDP 168); Summa libbi 
libbi iStanassi qablaSu naSd igi.la.su la-M 
Dis(for ud ?) la.§ u la-M pardiS iddanabbub 
if he exclaims constantly “My heart, my 
heart!”, if his hips are swollen)?), if panic 
paralyzes (lit.: binds) him (transl. after comm, 
quoted above, but cf. ud la.§u la-M Labat 
TDP 160:34, 35) .... if he speaks all the time 
in fright Labat TDP 124:25. 

ha’attu (not to be confused with ha'atu, an 
epithet of evil spirits) is derived from the lost 
verb *M'u, which also yielded hattu (hatu), 
“panic.” ( hatu is in the same relation to 
ha'attu as bdstu to ba'aStu.) 

ha’atu see ha'attu. 

ha’atu ( hajatu ): adj; (1) watchful, said of 
gods and demons, (2) inspector, (3) spy¬ 
hole; SB, NA; used as s. in mngs. 2 and 3, 
pi. ha'atani ; wr. syll. and (lu) din (in NA); 
cf. hatu. 

din =* ha-a-a-tu 2R 44No. 2:4 (before lP.din = 
mut-tag-gi-$u); m'g.e nig.c : \ha]-a-a-tu ha-a-a-i-tu 
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hababu A 

watchful watcher CT 16 15 iv 40 (cf. sub ha'itu)-, 
[x]-e-du-u = ha-a-a-[tu] CT 18 8 r. 17, syn. list 
(x probably - ga; after redu). 

(1) watchful, said of gods and demons: 
d HENDtTB.SAG.GA ha-a-a-tu Nusku, the watch¬ 
ful KAV 154:9; d XT.GUB = A Nergal Sa ha-a-a-ti 
CT 24 41:67 (list of gods); A Sedu ha-a-a-tu allu: 
happu habbilu watchful ghost, ensnaring net 
KAR 58:42; lemna ha-a-a-tu mukil reS limutti 
LKA 70 r. iv 9, also Craig ABRT 1 18 K. 2001 r. 
iv 21, and passim in rituals. 

(2) inspector (or the like) — (a) in rel.: ha- 
a-a-at ASnan u Lahru (Marduk) who watches 
over grain and cattle BMS 12:30; ha-a-a-at pi 
Sa ameluti (in parallelism with ha'itu) he who 
watches the utterances of man (possibly be¬ 
longs to hatu “to penetrate”) LambertMarduk’s 
Address to the Demons D 10; cf. ha-ia-at kibrati 
(for expected ha'itu) (said of Sargon) VAS 12 
193:14 (Sar tamhari). 

(b) in NA contracts and letters (wr. din and 
lu.din): lu.din Sa pan hirite overseer over 
the digging work ABL 102:4; lu.din.meS- 
ni-ia ABL 253:7, etc., also ABL 955:3 and 12, 
ABL 1026:10, ADD 163 edge (judge), ADD 212 
r. 15 (witness), ADD 481 r. 8 (lu.din Sa ekalli). 

(3) spyhole (in a kiln): bdb kurika tepehhi 
ha-a-a-ta tepette you close the door of your 
kiln (and) open the “watcher” ZA 36 202:40, 
chem. 

hababu A s.; (mng. uncert.); syn. list*; cf. 
hababu A. 

[ha]-ba-bu = hi-du-[tum ] (cries of) joy Malku 
V 91; ha-ba-bu - kil-lum woeful cries LTBA 
2 2:159.” 

hababu B s.; (mng. uncert.); syn. list*; 
cf. hubbu B s. 

ha-ba-bu — sa-ra-bu wetness or wet season 
LTBA 2 2:314 (dupl.: K.4219 r. i 8 in CT 18 24). 

Possibly connected with hababu A, de¬ 
scribing the noise of running water. 

hababu A v.; (1) to murmur (said of water), 
(2) to hum, low, chirp; SB*; I (ihbub, ihab: 
bub), III; cf. hababu A s., habibu A, habibu 
A, B, C, habubitu, hubbu A. 

bi-i bi = ha-ba-bu (after Sash, haurd,) A 
V/l:147; KA.d6, KA.d6.d6, KA.ri.a, bu.btt = 
ha-ba-bu Nabnitu B 232-235; KA.d6.d6 = ha- 


hababu B 

ba-[bu ] Igituh I 196; [KA.d]6 *= ha-ba-bu (in 

group with iasu, nabu) ErimhuS II 207. 

[ta.a ka] mu.un.da.ab.tuk Am : mi-nu i-ha- 
bu-ub (var. mi-nu i-qab-bu-su) why does she low(?) 
(said of Ishtar) ? SBH p. 104 + 155:3-5; ka 
he.mi.ni.ib.du n : lu-Sd-ah-bi-ib SBH p. 121:19f. 
(see mng. 2, below). 

(1) to murmur (said of water): [ki-m]a 
a-gi-e Sa, id i-hab-bu-ub (if a man . ..) mur¬ 
murs like the current of a river AMT 15,5:5; 
the canal GN ... ahrema ina qirbiSu u-Sah- 
bi-ba me nuh[Se] I dug and caused the en- 
richening water to murmur through it Rost 
Tigl. Ill 4:12; me Sunuti ... qirib sippate S&ti ; 
ma u-Sah-bi-ba atappiS (var. pattis) this water 
... I caused to run murmuring in ditches 
through this orchard OIP 2 114 viii 30, Senn., 
also ibid. 101:60, and passim in Senn.; muSahru 
ndrate petu berate mu-Sah-bi-ib pattati he who 
causes canals to be dug, who opens the springs, 
who causes the ditches to murmur (with run¬ 
ning water) KAH 2 122:12, Senn.; ana maSqit 
sise ina qirbiSa pattu uSeSeramma u-Sah-bi- 
ba atappiS for the watering of the horses 
I directed into it (the palace) a conduit and 
caused it to murmur (with running water) 
like an irrigation ditch Thompson Esarh. vi 34. 

(2) to hum, chirp, low (of animals): as 
when the snake comes out of its hole issure 
ina muhhiSu i-hab-bu-bu and the birds chirp 
over it ZA 32 174:51, lit.; the gods of Uruk 
itturu ana zumbe i-hab-bu-bu ina rebdti turned 
into flies buzzing in the squares Thompson Gilg. 
pi. 59:12; [gud.zju tur.ra ka he.mi.ni. 
ib.du n : [al]-pi-ka ina tar-ba-su lu-Sd-ah- 
bi-ib I shall cause your bulls to low in your 
cattle pen (I shall make your sheep answer 
them) SBH p. 121:19f. 

hababu B v.; to caress(?); from OB on*; 
I {ihbub, ihabbub), II; cf. habbubu, hibabitu, 
hibibatu, hubabu. 

ha-ba-bu = na-Sd-qu to kiss Malku III 38. 

(a) said of human beings: hu-ub-bi-ban-ni 
caress(?) me! (followed by ritkabanni have 
intercourse with me!) KAR 70:46, SB rel., cf. 
hu-(ub-)bi-ba-an-ni ibid. r. 16 and var. KAR 243 
obv.(!) 5, also var. hu-ub-ba-an-ni KAR 236:8 (also 
KAR 70 r. 16, preceded by ra( ! )-man-n[i]) ; (in the 
idiom hababu eli PN:) aramSuma kima aSSa: 
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habad 

tim a-ha-ab-bu-ub el-Su I loved it (the axe) 
and caressed(?) it like a wife Gilg. P. i 34, OB, 
cf. M aSSate eliSu ah-bu-ub Gilg. I vi 14, also 
dadu8u i-hab-bu-bu eli seriki his sexual desire 
will caress(?) you ibid, iv IS (line 20 similar). 

(b) said of a snake : di§ slru na u-hab-ba-ab 
if a snake caresses a man KAR 386 : 8, SB Alu 

habad s.; (part of chariot); MB*; Kassite 
word; wr. Au-bad, reading uncertain. 

zi-ik-Su(l) = ha- bad Malku II 203, cf. gis. 
sag.kul.zio.ta.e.a.gigir = §ik- 3« bar protrud¬ 
ing from the “thigh” of the chariot Hh. V 52. 

| ma.ka zag.sa a-na ha- bad 8a narkabti . . . 
PN imhur PN received one-half mina of .... 
for a A. of a chariot BE 15 13:2. Note that 
zag.sa and kuAzag.sa refer to essential 
raw materials used for the construction of 
chariots: leather, paint (cf. sub simtu) and 
tendons, cf. BE 15 172:5, PBS 2/2 81:20, MB. 

Balkan Kassit. Stud. 132f. 

habalginnu (habalkinnu): s.; (a metal or 
alloy used for weapons); EA*. 

gip-pa-tti (var. si-pa-tu LTBA 2 4 iv 15) = ha- 
bal-g[i-(in)-nu ] LTBA 2 2:284. 

1 patru 8a USanSu h\a}-b[a]l-k[i\-i-in-nu 
one dagger whose blade (is of) A,.-metal EA 
22 i 32, var. ha-bal-ki-nu ibid, iii 7 (inventory of 
Tushratta); 10 Gl ia-ka-a-tum 8a ha-b[al-ki-ni ] 
ten 7 'afcl/w-arrowheads(?) of A. -metal ibid, iii 49. 

(Meissner BuA 1 265; Landsberger apud Giiter- 
bock, Or. NS 12 150) 

habalkinnu see habalginnu. 

♦habaltus.; (1) lawlessness, violence, (2) 
damage caused by illegal action; SB, NA; 
only pi. habalatu attested; cf. habalu A. 

(1) lawlessness: ha-ba-la-a-tum u 8aga8atu 
lawlessness and murder ACh Shamash 19:11, 
apod. ; ina kite GN .. . ha-ba-la-a-ti there will 
be lawlessness in the country GN ACh Supp. 2 
97:12; cf. d [...] = [min (= [ a M]a-nu-gal)} = 
8d ha-ba-la-te CT 24 43:140 (list of gods). 

(2) damage: ha-ba-la-ta-ia 8a ana mar Sarri 
belija ahhuruni 8arru beli issija iSpuruni ma 
hi-bil-a-te-Su sahhira dina as to the damage 
suffered by me, concerning which I had ap¬ 
pealed to the crown prince, my lord, (and 
concerning which) the king, my lord, had 


habalu A 

sent the message through me: “return (to 
him) the damage he suffered!” (PN, the 
governor, is not willing to give the sum) ABL 
916:16, NA. 

habalu s. ; lawlessness, oppression ; EA, SB, 
NB; cf. habalu A. 

i. d Utu = ha-ba-lu O Sun-god! (outcry of the 
oppressed) = oppression Izi V 22 (for details about 
Sum. i. d Utu see sub i'utu). 

(a) in gen. : Sarru Sa anzilli la-kittu ha-ba-lu 
8aga8u the king who (hates) sacrilege, in¬ 
justice, lawlessness (and) murder ZA 40 256:8, 
Esarh.; mut ha-ba-lim ba.u[g x (be)] he will 
die a violent death KAR 395 i 9, SB physiogn. ; 
ana ha-ba-li u Sag-ga-8i gub.gub-zw they (the 
demons) are always ready for violence and 
murder KAR 21:4, SB inc.; we shall take the 
city away from the enemy, la ibba88i hab-a-lu 
there shall be no violence ABL 571 r. 8, NB; 
minu ha-ba-lu iSatta\ru | why do they write 
(such) outrage? ABL 524:14, NB. 

(b) in EA: atamur ha-ba-li PN I witnessed 
(with my own eyes) the brutality of PN 
EA 151:64; gabbu ha-ba-li-i[a] elika all (this) 
violence (directed against) me is your fault 
EA 82:33; tuba'unim kur.hi.a ana ha-ba-lim, 
they persecute the countries with violence 
EA 60:16; jikkalu karsija ha-ba-lu-ma they 
calumniate me in a violent way EA 254:17, cf. 
EA 189 r. 26, also EA 120:27 (all letters from 
Palestine). 

habalu s. (a wooden object) see habanu. 

habalu A v.; (1) to oppress, wrong (a per¬ 
son), to ravage, to take away, to undo, 
(2) hubbulu to damage (denom. from hibiltu), 
to destroy (LB only), to do wrong (to a 
person), (3) hutabbulu passive, (4) nahbulu 
passive; from OAkk. on; I ( ihbul [CH, OB 
royal, and rarely in private letters, Mari], 
ihabbal, habil — but also ihbil [OB private 
letters, Manishtushu, Elam], ihabbil), 1/2, II, 
II/2, II/4, IV, IV/2; cf. habaltu, habalu, hob ; 
bilu, habiltu, habilu A, hablu adj., hablu s., 
hibiltu, muhabbiltu. 

nam.gh = ha-ba-lu (also = dullulu) A-Tablet 
375; nam.gii = ha-ba-[lu ] to oppress K. 4177 + 
(unpub.) i 4, also 5R 16 iii 79a; nam .gu = du-ul- 
lu-lum, nam.gu. ao. a = [ha-ba]-lum Ai. VII i 23f.; 
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habalu A 

nam.gu bi .in.AG.a = ih-bi-il ibid. 25; nam.gu. 
ag. a = ha-ba-lum Antagal G 266. 

lu.lii.maSda.e nam.gii bi.in.AG.a : Sa 
muSkena i-ha-ab-bi-lu A he who oppresses the poor 
KAR 119: Ilf., of. [nam.g]u.a . . . [m]u.ni. ib. 
ag TCL 15 pi. 73 iii 64fF. (= AJA 52 434 ii 10-12), 
Lipit-Istar Code; ka-arKAR ~ ma-Sd-'u, ha-ba-lu 
A VIII/1:219f., with comm.: ma-Sd-'u < =■ > lta- 
ba-lu; ha-afi kud = ha-ba-lum A 111/5:118; ga = 
ha-ba-lu Izi V 92; [.. .S]aga(Lt7+GAN-tsnil). 

KUab.ag.ag.e : [. . .] i-hab-bi-lu CT 17 27:19f., 
cf. also sub hablu and habbilu. 

dul-lu-lu = ha-ba-lu, ka-a-pu = min Malku IV 
134f.; \a~\-Sd-Sii = ha-ba-lu RA 16 171 AO 2163A: 
12f., astrol. comm.; [...]= ha-ba-lu CT 18 9 ii 41; 
ilu amela i-kap // ka-a-pu ha-ba-lum the god will 
wrong the man CT 20 26:11, ext.; tu-uh-tam-bil 
5R 45 K.253 i 31; tu-uh-ta-tab-bil ibid, i 39. 

(1) to oppress, wrong (a person), to 
ravage, to take away, to undo — (a) to op¬ 
press, wrong (a person), to deprive (a person 
of something to which he has a right [with 
double acc.]): dannurn enSam ana la ha-ba- 
li-im that the strong should not oppress the 
weak CH i 39, xl 60, cf. aSSu dannu ana enSi 
la ha-ba-li Streek Asb. 230:11, 232:13, 236:13, 
242:30 and 246:51, also ana la ha-bal enSe sib 
Sur la leH not to oppress the weak, to provide 
justice for the powerless ADD 809 : 5, Sar., also 
SuteSur la leH la ha-bal enSi 1R 36 : 40, Sar. ; la 
ha-bi-el awilim muStesir ha-ab-lim who op¬ 
presses nobody (but) provides justice for the 
oppressed YOS 9 62:8, OB (Nidnusa of Der); 
aSSum mannama la ha-ba-li-[Si-na ] so that 
nobody should oppress them VAB 4 174 ix 50, 
Nbk.; Sa kabtu ana muSkena la idukku u la 
i-ha-ab-biAu so that a man of high rank shall 
not kill or oppress the weak Herzfeld API 
19f. § 4 (= ZA 44 163:29), Dar. ; Summa lu PA.PA 
u lu laputtum numdt redim ilteqi redi’am 
ih-ta-ba-al if either a pa.pa officer or a 
NTT. banda officer takes the personal property 
(lit.: household utensils) of a soldier, or wrongs 
a soldier (or hires him out) CH § 34:54; 
decide her case justly, do not slight her ana 
ha-ba-li-im la tanaddiS( Si ) do not allow 
her to be deprived of her rights PBS 7 5:14, 
OB let.; LUKTJB, d TTTu la i-ha-ab-ba-lu they 
must not deprive the wariiZw-priestess of Sha- 
mash of her right PBS 7 85:16, OB let.; tuppam 
Sa hibiltiSunu Sa PN ih-bu-lu-Su-nu-ti the 
tablet concerning the wrongdoings of PY 


habalu A 

against them LIH 18:7, OB let.; Summa PN 
PN 2 ih-bu-ul MbiltaSu ter[Sum\ u PN Sa ih- 
btir-l[u-Su ] arnam emid if PN has done wrong 
to PN 2 replace his loss and fine PN who 
wronged him LIH 6:19-21, OB let.; PN ahilni 
rabum ha-ab-la-an-ni-a-ti our elder brother 
PN has deprived us of our rights LIH 92:12, 
OB let., cf. amminim ta-ha-ba-li-in-ni VAS 
16 18:13, OB let.; eqlam liddinusum ina din 
A &ama§ la i-ha-ab-ba-lu-Su they must give 
him the field, in (accordance with) the law of 
Shamash they shall not wrong him PBS 13 
77 r. 7, OB let.; ana habilti sdti a.S-te-eS-Si-Sd- 
ak-kum ... kaspam malv'a\m §a\ ah-bi-lu-ka 
tasni aSaqqal for this damage which I .... ed 
to you ... I shall pay twice the full amount 
of money of which I defrauded you MDP 23 
317:16; m»[m] awilu Siinu ul ha-ab-lu no 
injustice has been done to these persons 
ARM 2 60:10; and (ironical) ina kVam awile 
Sunuti ah-bu-ul in this manner I have treated 
these men unjustly ibid. 18; kaspam ul iddit 
nam u bitam ha-ab-la-an-ni he did not give 
me the money and even wronged me (by 
taking) the house (away) CT 6 27b : 13, OB let., 
cf. ina muhhi eqlim ... §a pananum PN PN 2 
ih-bu-lu TCL 7 36 : 9, OB let., also CT 29 4a: 18, 
CT 6 27b: 29; LTTKTTR Su’ati GAN-SW la ah-bi- 
lu-Si (I, the king, swear) I have not wronged 
this wadz<M-priestess (by taking away) his field 
CT 32 2 iv 10, OB Manishtushu; ha-bi-la-nu (for 
hablanu) anaku u aSsatija emuqimma iltequ 
we have been wronged, they have taken away 
me and my wife by force SMN 3356 (unpub.) : 7, 
Nuzi let.; 4 alpe ina GN PN ih-tab-la-ni PN has 
taken away from me unlawfully four head of 
cattle in GN ABL 449:8, NA, cf. ha-ab-la-ku I 
was deprived (of seven head of cattle and three 
sheep) ibid. 4, also ih-bi-lu-ni-in-ni ibid. r. 6; 
[... ] Sa bel pahati sa GN ih-bil-Su-ni tusahhar 
taddanaSSu the ... which the governor of GN 
has taken from him illegally you must return 
to him ABL 916:8, NA; PN .. . ih-te-bi-la-an-ni 
PN has wronged me CT 22 247:17, NB let. ; (the 
following citations are from literary texts:) 
ltjgal TTRi kl dumtt-M i-hab-bH-su-ma dump 
ha-bil ad -Su d UTU ktxr -su-ma ina kihulli abiSu 
imdt the son of the king of Ur will commit a 
crime against his father, but Shamash will 
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catch the son who committed a crime against 
his father and he (the son) will die at the 
place where the mourning for his father is 
performed Thompson Rep. 270 r. 6, astrol. omen 
apod., also ibid. 271:5; enuma tah-bi-lu i Idi: 
glat ubbalu enuma tahabbitu Samu e-zi-bu-ka 
when you have taken away (a field) wrongly 
the Tigris will take (it) away, (and now) when 
you move across, rain forsakes you RA 17 
158 K.8216:l, wisd. (bil., only [...] ag.a pre¬ 
served); Sa Babilaja isabbatu mar Bdbilim 
i-hab-bi-lu ikas[su] he who arrests a Baby¬ 
lonian, oppresses and puts in fetters a native 
of Babylon KAR 8 r. iii 11, SB hymn to Babylon; 
Sa ikkibSu amat taSgirti epis limutti ha-ba-lu 
la ussu ina piSu (a king) for whom a he is 
abomination, from whose mouth never comes 
forth (the order) to do something evil, to act 
unjustly TCL 3 114, Sar.; ahi edu la ta-hab- 
bil-an-[ni] do not do me injustice, my one 
and only brother CT 15 46 r. 57 (Descent of 
Ishtar) ; i-hab-bi-lu itabbalu uSatbalu he who 
does wrong, takes (property) away, causes 
(others) to take (property) away Surpu II 61, 
cf. uSamrasu idukku i-hab-bi-lu uSatbalu AAA 
22 pi. 13 r. ii 40, SB inc.; kal matija ki-i ha-bil 
iqbuni all my country said; ‘ ‘how has he been 
wronged” (possibly, assuming an Aramaism, 
“what a pity”, cf. Jastrow, ZA 20 194) Ludlul II 
116 in Anatolian Studies 4 92. 

(b) to ravage: kub me-hu-u i-hab-bi-il a 
storm will ravage the country ACh Adad 10:10. 

(c) to take away (only stative, referring eu¬ 

phemistically to a dead person, in personal 
names): Kinum-habil, Ilum-habil, Habil- 

kinumjilumjvjedumlahl, Habil-abuSa, Habil- 
ahhuSa, etc. in a usage which parallels that of 
SagaSu, cf. Stamm Namengebung 296 f., OIP 57 
304f.; Ha-bi-lurn RTC 246 r. 9, OAkk. ; Habil- 
damqi MDP 23 166:28 and 235:14; Habil-kittu 
and Habil-belti in Nuzi only, OIP 57 305. 

(d) to undo (in incantation texts): SamanSu 
limnu [Ha] ha-ba-li-ia his (magically) evil oil 
which is (destined) to destroy me BRM 4 18:5 
(also line 15), LB inc.; the evil spirits who stay 
in the house . .. ana ha-ba-li-Su to destroy 
him AfO 14 144:85, SB inc.; [ers\et la tari 
liSasbitki d Oibil ha-bil-ki may the Fire-god your 
undoer send you to the land-of-no-return 


habalu A 

Maqlu III 29; aSkun ina libbiki i.UDtr ha-bil-ki 
I put into you (addressing the figurine) tallow 
to destroy you ibid. 19; cf. also CT 17 27:1 9f ., 
cited above. 

(2) hubbulu to damage (denom.from hibiltu), 
to destroy (LB only), to do wrong (to a 
person) — (a) to (cause) damage through illegal 
action: hibiltu §a PN u-hab-bi-lu the damage 
which PN caused (through illegal actions) 
UET 6 5:2, MB, cf. ibid. 21:2 and 25. 

(b) to destroy: [Ha anaku epuSu la um]ahhisu 
la u-ha-ab-ba-lu-uS may (the gods) neither 
damage nor destroy what I have built VAB 
3 125:7, Artaxerxes. 

(c) to do wrong: u Sa u-hab-bi-lu sa kima sa 
u-hab-bi-lu altdlsu and I judged him who did 
wrong according to the wrong he did Herzfeld 
API fig. 5:11, cf. sa amelu u-hab-ba-lu-u-ma 
la iSal.U ibid. 12 and 13. 

(d) obscure: [Summa (wr. mas) li-bu h]u- 
bu-ul if the heart (of the sheep) is .... YOS10 
42 i 22, OB ext. 

(3) hutabbulu passive of hubbulu : md 1 
ma.na KU.babbar [ina] muhhiki uh-te-bil I 
suffered one mina (worth) of damage through 
you VAS 1 96:7, NA; se.numun u bitu su'ali 
Sa ina libbi uh-ta-ba-lu arkdt ume ina qateja 
ubtd > from now on I will be responsible for 
whatever (part of) this field and house shall 
be taken away illegally TuM 2-3 204:7, NB; 
(note:) inuma iu-ha-ba-lu LU.MES-ia when 
my men were treated wrongly EA 249:7. 

(4) nahbulu passive — (a) passive of mng. 
la: warkassu purus la ih-ha-ab-ba-al take 
care of him, he must not be wronged! TCL 7 
73:18, OB let., cf. la ih-ha-ab-ba-al PBS 7 
7:25 and BIN 7 44:21; hibiltaSu literruSum la 
ih-ha-ab-ba-al let them restore the damage 
he (suffered), he must not be wronged! Pinches 
Berens Collection 99:9, OB let.; ul tide’a kima 
ina simdat belija awatum ina pi kankisu 1 sila 
Se-a la ih-ha-ab-ba-lu-u do you (pi.) not know 
that according to the regulations of my lord 
the wording of a sealed document cannot be 
infringed even by the amount of one sila of 
barley ? UCP 9 p. 343 No. 19:23, OB let. 

(b) passive of mng. Id: Suzibanni la ah- 
ha-bil help me, let me not be undone 
(through magic means)! KAR 184 r. (!) 46, cf. 
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Maqlu I 95. II 36, and passim; cf. KAR 74 r. 21 
(read la (ah^-ha-bil). 

(c) passive of mng. lb: ina umu bitqa ina 
libbi ibtaqqa u §E.NUMUN.ME§-ia u se.numun. 
me§ ... id PN uttabbu ... mala ina libbi ih- 
he-eb-l[u]-u y ihliqu BE 9 55:12, cf. parallel: 
ina umu bitqa ina libbi ittabSu Se.numun.me§ 
mala ina libbi i-he-bil-a-ma ihliqu ul(tu) 
ramnini nittirka if a dike break occurs and 
my fields as well as the fields of PN are 
flooded we shall make restitution to you from 
our own (money) in the amount of what 
has been damaged through/of it and been 
ruined ibid. 19. 

(d) obscure : sikipti A Marduk aga ina qatija 
la i-hi-ib-bil that (brute) condemned by 
Marduk shall not .... from my hand ABL 
301 r. 18, NB let. of Asb. 

The complex semantic background of 
habalu A requires the following observation: 
the best represefited and oldest sphere of 
meaning can be rendered by “to oppress, 
wrong (a person)” (Sum.: nam.gii), which is 
attested in I (cf. mng. la), II (mng. 2c) and 
IV (mng. 4a); a second semantic sphere is 
characterized by the basic meaning “to tie, 
bind, ensnare” (Sum.: gu.la), which yields 
also the nouns Mbilu, nahbalu and perhaps 
hubullu, “obligation,” (for references see sub 
habalu C); closely connected with it is the reach 
of the third semantic sphere: “to take captive, 
to take away” (Sum.: luXGAN- lenw, cf. also 
sub hablu and habbilu ), occurring in I only 
(mng. lc) and sometimes blending into “to 
rob, kidnap” (mng. la, toward end of sec¬ 
tion) ; a fourth nuance appears, “to damage, 
destroy” (cf. possibly Sum.: has), which 
occurs in late texts in I (mng. lb), II (mng. 
2b) and IV (mng. 4c), possibly under Aramaic 
influence; note, however, that this nuance can 
likewise be explained as a semantic develop¬ 
ment of the first sphere of meaning (see 
especially the passages listed sub mng. la, 
b and d, mng. 2b). 

habalu B v.; to borrow (stative, “to owe”), 
to acquire on credit (basically, “to assume a 
financial obligation”); OA, OB, MB Alalakh, 
RS, Nuzi, MA, NA; I ( ihbul , ihabbal), II, 


habSlu B 

II/2, IV, IV/2; cf. habullu, habullu in bel 
habulli, hubbulu, hubullu A, hubullu in amel 
hubulli, hubullu in bel hubulli, hubullu in bit 
hubulli, hubultu. 

(a) in Babylonian: 2 ma.na ku.babbar lu 
hu-bu-la-nu putni la elletma we do indeed owe 
two minas of silver, our forehead is not clean 
JRAS 1926 437 r. 3, OB leg.; i5tu umim anntm 
ahu ana ahi ul hu-ub-bu-ul from this day on 
one does not owe anything to the other Wise¬ 
man Alalakh 8: 30, MB ; 36 enzu 5a PN hu-um- 
b[a]-la-ku-mi I owe PN 36 goats JEN 119:7, 
cf. ibid. 192:3, etc.; 400 KU.BABBAR U, A.§A.ME§ 
ha-ba-li-ma 5a dumu.sal PN (mng. obscure) 
MRS 6 RS 16.140:8. 

(b) in Assyrian: x gin ku.babbar a55us 
mika anaku ah-bu-ul I borrowed x shekels 
of silver from you PSBA 19 pi. 2:2 (to p. 289), 
OA; 1 ma.na ku.babbar 5a ina GN ah-bu-lu- 
5u-ni one mina of silver which I borrowed 
fromhiminGN TCL20185:5,OA; ku.babbar 
1 ma.na a55umi5unu la ta-ha-ba-al you must 
not borrow on their behalf a single mina of 
silver KTS 5b: 15, OA; 2 tug 5a i5tija ta-ah- 
bu-lu the two garments which you acquired 
on credit from me TCL 20 90:30, OA; annas 
kam a-ha-ba-li-im mamman la iddanam no¬ 
body shall sell tin on credit CCT 4 45b: 20, OA; 
ku.gi 5a annalcam PN u-ha-bi 4 -lu the gold 
which PN borrowed here TCL 19 13:13, OA, 
cf. BIN 4 38:6 and BIN 6 219:32; kasapka 5a uh- 
ta-bi-la-ku-ni 5abbu y ati you are satisfied with 
your silver which I owed you TCL 21 264A:5, 
OA, also KTS 12: 5, CCT 3 27b: 3, etc. ; mimma la 
ha-bu-la-ak-Su-um I do not owe him any¬ 
thing CCT 3 12a:6, OA; X KU.BABBAR 5a PN 
ana PN 2 u PN 3 i-hi-ib-lu-ni kaspam u sibassu 
PN 2 u PN 3 uSabbiSunu with regard to the 
x silver which PN has borrowed from PN 2 and 
PN 3 , he has satisfied PN 2 and PN 3 (by paying) 
the principal (lit.: silver) and its interest KT 
Hahn 28:5, OA, cf. Gol6nischeff 18:8; 5umma 
ku.babbar o-ta-oh-ba-ld-kum .. . kaspam u 
5i y amati5u laSqulakkum if I have become in¬ 
debted to you for the silver ... I will pay 
you the silver or the things that were bought 
with it TCL 19 59:32, OA; 5umma panima 
abuJ5a hab-bu-ul if formerly her father was in 
debt KAV 1 v 28 Ass. Code (§ 39), cf. AfO 12 51 
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L lOf. (Ass. Code), MA; Sa PN ana mare PN 2 
ha-bu-lu-u-ni which PN owes to the sons of PN 2 
KAJ 171:8, MA; Sa PN PN 2 hab-ba-lu-ni 
which PN owed to PN 2 KAV 45:3, NA; abua 
ma’da habulli Sa PN ... hab-bu-[ul] .. . hat 
bulli Sa abu[ka ] ana abbeni hab-ba-lu-[ni] Sallit 
manna[Si] my father owed much money to 
PN ... (now) pay back to us the debt which 
your father owed to our fathers ABL 1442 
r. 2, 7, NA, cf. ADD 815 +986 i 9 and 923:3, NA. 

For the relation of habalu B (and hubullu) 
to habalu A cf. sub the latter. 

habalu C v.; to tie, snare, harness; Mari*; 
I (ihbal ); cf. habilu B, habilu-amelu, nahbaltu, 
nahbalu. 

gu.la.e = ha-ba-a-lum to snare Nabnitu XXIII 
21, cf. bhd Unu u .ga gu.muSen.na.gin x (GiM) 
edin.na he.ni.la.la may the wall of Uruk lie 
stretched out in the plain like a bird’s snare OECT 
1 pi. 6 ii 14. 

Gis-s.MAR.GiD.DA.Hi.rAl [l]i-ih-ba-lu let them 
harness chariots . .. ARM 2 7:16. 

For discussion see sub habalu A. 
habannatu s.; (a container); Mari, EA, 
SB*; Akk. Iw. in Hitt.; cf. habu, hubunnitu, 
hubunnu, huburnu. 

(a) made of stone; 17 na 4 ha-ba-na-tu 
Samni tabi 17 stone vessels with perfumed 
oil EA 34:24 (let. of the king of Alasia); ha-ba- 
na-at [#] Samni tabi maldt ana tabaki ana 
qaqqadika one jar full of perfumed oil, to 
pour on your head ibid. 50, also ibid. 29 (broken 
context); [x jta 4 ] ha-pa-an-na-tum KUB 12 1 
r. iv 24. 

(b) made of metal: 2 gal ha-ba-na-tum 
KU.BABBAR ARM 7 239:10'. 

(c) made of clay: dug ha-ba-na-at ali lu 
maltitka (may the bread found in the gutters 
of the city be your food,) may the ^.-vessels 
of the city be your drink (the ^..-container 
had apparently been used in Babylonia as a 
sewer or for drainage) CT 15 47 r. 25 (Descent 
of Ishtar), also KAR 1 r. 21. 

Albright, JAOS 39 85 n. 39. 

habanu (or habalu): s.; (a wooden object); 
Ur III*; Akk. lw. in Sum. 

2 gis ha.ba.LUM ki.la.bi 1 gu 40 
[ma.na] two h. of wood, their weight is 
one talent 40 minas UET 3 790:3. 


habaru A 

habarahhu s.; (a wooden box or case); 
NA*. 

1000 gi§ ha-ba-ra-hu Sa urqi 1000 A-boxes 
for the vegetables Iraq 14 43 iii 118, Asn. 

Probably free variant of abarahhu. 

habaranu (habranu ): s.; (a plant) ; SB*. 

u ha-ba-ra-nu (among stones and other 
objects used for magical purposes) CT 14 16 
93084:5; ina i HAB-ra-m tuballal you mix 
(the drugs) in oil of (or: containing) h. AMT 
30,2:4. 

habarratu s.; uproar, clamor; from OB 
on*; cf. habaru A. 

Si-pir GAB // DIB GAB // Si-pir gab // [a: *], 
Si-pir gab = ha-ba-ra-at-tum “message” of the 
breast — fullness of the breast (see sub male jmilt 
irti), “message” of the breast — [. ..], “message” 
of the breast - h. Izbu Comm. 270f., cf. RA 17 
131 r. 5. 

urdam malum . .. iSkun ha-ba-ra-tam rabit 
tam u maruStam ipu[S] the people came down 
... made a great uproar and committed a 
sacrilege VAS 1 32 i 20, OB royal, Malgium. 

(von Soden apud Bottero Probleme des Habiru 
159) 

habaru A v. ; to be noisy; from OB on*; 
I (ihbur), II, II/2, III; cf. habarratu, habbiru, 
habru, huburu B. 

tu-ha-am-bar 5R 45 K.253 ii 12, gramm.; tu- 
uh-tam-bir ibid, i 33. 

(a) habaru : PN ina muSim ajumma lahanna 
issukSumma killi bit 'belija ih-bu-ur-ma umma 
... at night somebody threw a bottle at PN 
and he (PN) raised a clamor in the house of 
my lord (shouting): . .. VAS 16 153:9, OB let.; 
Summu bitu labiru ih-bur if an old house 
creaks(?) CT 40 2:44, Alu, also ibid. 7a: 13; 
ih-tu-bur (in obscure context) ABL 333 r. 7, NA. 

(b) hubburu: Sa ... surriS uStadiru zamar 
uh-tab-[bar ] (var. uh-ta-bar) he who a moment 
ago was dejected, suddenly becomes boister¬ 
ous Ludlul II40 in Anatolian Studies 4 90 and 84. 

(c) Suhhuru: u-Sah-ba-ra Sa hidate he 
causes exclamations of joy KAR 334 r. 15, 
SB lit.; niSe mu-Sah-bir(l)-e-Su epiSsihi barti 
the people who instigated him, the seditious 
rebels Bauer Asb. 1 47 Sm. 252:6. 
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habaru B v.; (mng. uncert.); 0A*. 

A Sir apparu la ha-ba-ri-[im] Ashur is a 

reed-marsh which cannot be_ Belleten 14 

226:37, IriSum. 

Landsberger and Balkan, Belleten 14 263f. 
interpret habaru as phon. variant of *'awaru 
“to penetrate”; von Soden apud Bottero 
Probleme des Habiru 157 connects it with 
heperu “to dig”; J. Lewy ibid. 200 sees in 
it a phon. variant of eberu “to cross over”. 
Perhaps habaru B is to be identified with 
habaru A, on the assumption that the latter 
means basically “to be in motion” and that 
apparu la habarim, means “motionless (i. e., 
lifeless) reed-marsh.” See also eberu. 

habaru C v.; (mng. unkn.); lex.* 

bu-ru u — ha-ba-a-rum A 11/4:119; [...] = 
ha-ba-ru Nabnitu Q 10 (repeated in lines Ilf.); 
[...] = MIN Sd UMBiNfKAD + k±d + On) ibid. 13 
(repeated in lines 14-16). 

habaru see abdru. 

habastu see habaStu B. 

habasatu s.; (mng. uncert., occ. only as 
personal name); Ur III*; cf. habasu A. 
Ha-ba-sa-tum Or. 47-49 pi. 10 No. 36:2. 

For the masc. personal name see sub 
habasu s. 

habasillatu s.; (1) fresh shoot of reed, 

(2) (a musical instrument); lex.* 

gi.Se.dii = ha-ba-sil-la-tum - lub-$u Sd gi.meS 
the covering over reed (sprouts) Hg. A II 25 = 
B II 229 (also - habburu, udittu ); ubudu hab- 
?il-la-tu - hal-hal-la-tum Hg. A II 209 = B III 69. 

(1) fresh shoot of a reed: cf. above; (2) (a 
musical instrument): cf. above. 

The translation of h. as “fresh shoot of 
reed,” based on a vocabulary passage, seems 
also to fit the Heb. h a basselet, better than the 
customary translation “meadow-saffron” (cf. 
Ldw Flora 2 159). 

habasiranu adj.; (name of a star); SB*; 
cf. humsiru. 

[mul. en. te . na.bar .guz = ha-ba-s\i-ra-nu 
shaggy winter star = the mouse-like Hh. XXII 
B 53 (after Weidner Handbuch der Astronomie 22); 
[mu]l.en.te. na.bar. guz = ha-ba-si-ra-nu = 
uzu.g0.sig 4 'h4 -nim backbone of Anu Hg. B VI 
45; mul Ha-ba-si-ra-nu 4Nin.gir.su = ih-bu-ut 


habasu A 

edin dA-nu he plundered the plain of Anu 5R 
46 No. 1:48, NB comm. 

[m]ul Ha-ba-si-ra-nu ACh Sin 19:22 (for 
comm, see above), but d Ha-ba-si ACh Shamash 
16:14. 

For identification etc. cf. Gossmann j§L 4/2 
No. 123 and 179. 

habassiru see humsiru. 

*habasu s. fern.; (a pot); NB*; probably 
Aram. word. 

5 -ta ha-ba-as-sa-at-tum ri-iq-tum la-bi-iS- 
tum five empty old pots TuM 2-3 92:1; ina 
MU.4.KAM anaha-ba-zi-ia ha-ba-az-zi-ia inam 
din within four years he will return pot for 
pot ibid. 7; pu-ut ha-ba-as-at-tum PN naSi 
ibid. 15 (carelessly written tablet). 

habasu s.; happiness; OAkk., NB*; cf. 
habasu A. 

[. ha]-ba-su = hu-bu[r-ru], ha-Sd-Su = min Malku 
V 92 f. 

Ea ... nuga kabatti nummur libbi nahasa 
ha-ba-sa likimSuma may Ea .. . take away 
from him joyful mood, bright spirit, enjoy¬ 
ment (and) happiness Hinke Kudurru 26 iv 11, 
Nbk.; (as personal name:) Ha-ba-sa ITT 1 
1090, OAkk. (translit. only). 

habasu A v.; (1) to be elated, to feel good, 
(2) hitbusu to be exuberant, flourishing, to 
cheer, acclaim; from OB on; I ( ihbis ), 1/2, 
1/3 ( ihtanabbus ), II, II/2, II/3, III; cf. habd- 
satu, habasu, habsu, habsutu, hibsu A, hisbu A, 
huibasu, hubbisitu, hubbusu, hubbusu, nahbasu. 

u-l[u] xtl = ha-\ba-su\ S b II 96a; ul.ti = 
hu-bu-sum OBGT XI v 13; [...] [har] = ha- 
ba-su A V/2:287; si.suh.bi ma.az.ma.az : 
Sa-ru-ur-ia hi-it-bu-us her (Ishtar’s) splendor is as 
exuberant (as that of Sin, her father) LKA 23 r. (?) 
14f., cf. below (cf. ul.ma.az = [...] A-Tablet 
232); gas x (wr. gasan, or mistake for kas) mu. 
un.nag.a.na [ulj.lmu.un.l te.a“$' M "?“hext: lay 
ta when I (i.e., Ishtar) have drunk beer and feel 
good Reisner SBH p. 97:69, cf. dupl. kas mu. 
un.nag.ga.taul.mu.un.Ki.a.taTCL 16 169:25, 
cf. also similar contexts in the Sumerian passages 
TCL 15 56:59 (hymn to Ninkasi), and Chiera SEM 
1 i 25; tu-ha-am-ba-as 5R 45 K.253 ii 11, gramm. 

(1) to be elated, to feel good, to be exhila¬ 
rated by alcohol : Sikra ina Sate ha-ba-su zu- 
tm-[n] ma'diS egu kabattaSun itel[li] drinking 
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liabasu B 

beer, feeling good, they (i. e., the gods) be¬ 
came quite carefree, their mood was high 
En. el. Ill 136; Summa tjzu.me§-M ihr-ta-nar- 
bu-su if he always feels good (: a dangerous 
disease will befall him) ZA 43 98:35 (Sitten- 
kanon); liSalilu kabtatka Anum Enlil u Ea 
li-Sah-bi-s[u-ka ... ] may Anu, Enlil and Ea 
delight your heart, may (the gods ...) cheer 
you up Craig ABRT 1 31 : 14, SB. 

(2) hitbusu to be exuberant, flourishing, to 
cheer, acclaim — (a) to be exuberant, flour¬ 
ishing ; [... ] d Nisaba hi-it-bu-sa-at iSebbi 

et[lu ] the crops are exuberant, man will eat 
his fill CT 15 36:4, wisd.; nabi d SamSi Sa hi-it- 
bu-su <(...) A Nannari (var. adds Sa) Surbata 
ilussu he (i.e., Marduk) is called “My Sun” 
(inasmuch as his) ... is exuberant, (he is 
called) “My Moon” (inasmuch as) his god¬ 
head is supreme KAR 360:10, dupl. Ebeling 
Parfumrez. 25:9, SBrel.; kima Sin alidiSa Sa- 
rurSa hi-it-bu-us her splendor is as exuberant 
as (that of) Sin, her father LKA 23 r. (?) 15, 
bil. (cf. above for Sum.); iteSgu ananti hi-it- 
b[u-u\s twjunti i-si-[iq-S]a u-du-u-Si-im allotted 
to her (as part of her nature) is raging in 
battle, exultation in the fight VAS 10 214 iii 16 
(Ishtar and Saltu), read after photograph in Zim- 
mern Istar und Saltu, OB. 

(b) to cheer, acclaim: riSunikka kub.ktjb 
hi-it-bu-su-nik-ka ha-bi-bu the countries ex¬ 
ult over you (Shamash), the noisy (multi¬ 
tudes) cheer you 4R 17 r. 11, SB rel., cf. OECT 
6 p. 48; ina rigmika . . . reSu ugdru [u]n.me 
hi-it-bu-[sa] idallala qurdikci when you (Adad) 
thunder .. . the fields exult, the people 
cheer and praise your prowess BMS 21 r. 85, 
SB rel. ; iraSa Babilimma hi-it-bu-[sula ... ] 
Babylon exults, the inhabitants( ?) cheer 
Craig ABRT 1 30:29; lu nvdri ina samme li-ih- 
ta-bi-sa «ina» jaruru may the singer with 
(his) lyre sing songs of acclamation Ebeling 
Parfumrez. 49:19 (= Or. NS 17 pi. 42), SB. 

(von Soden, ZA 45 49.) 

habasu B v.; (mng. unkn.); lex.* 

su.gi 4 = ha-ba-su (var. ha-ma-su) Erimhus IV 
159 (followed by su.gi.a = ka-ba-su, var. ka-pa-su, 
ibid. 160). 

See hamasu. 


habatu A 

habasu see hdbisu. 

habaStu A s.; (a household utensil); OA*. 

10 ha-ba-Sa-tim §a lu-hu-zi-nim ten h- 
objects .... BIN 4 118:1 (for luhusinnu cf. 
Bilgi? Appelativa der kapp. Texte 41 f.). 

habaStu B (habastu): s.; (mng. uncert., 
occ. only as personal name); cf. habaSu. 

(a) in NB texts: Ha-ba-ds-tum BIN 1 117:7, 
also TCL 12 75:22, YOS 6 194:14. 

(b) in NA texts: Ha-ba-aS-ti ADD425:14, 
same person wr. Ha-ba-as-te ADD 470 r. 17, 
cf. ibid. 284 r. 9 and 266 r. 8, etc. 

habaSu v.; (1) to break into pieces, (2) to 
chop up, (3) (uncert. mng.); from OB on; 
I (ihbvl. habiS), II, II/2; cf. habbaSu, hab$u 
A adj., hab.hi A s., hibistu, hubbusu, nahbaSu. 

ha-as kud = ha-ba-su A III/5:107 (followed by 
hamasu)-, [has] = ha-ba-su, [,..].du = min id 
in.nu to chop, said of straw Antagal C 118 f.; 
[ha-as-ha-as] [kud.k]ud = hu-bu-Su Diri I 65 
(preceded by subburu ); tu-uh-tab-bii 5R 45 K.253 
i 27, gramm.; tu-hab-ba-di ibid, iv 45. 

(1) to break into pieces: biniatiSu kima 
salam tidim li-ih-bu-uS may he break his 
members like a clay figurine CH xliv 39 ; d iM 
ina gis.tukul sa qatiSu li-ih-bu-us-su may 
Adad smash him with the mace which (he 
holds in) his hand Wiseman Alalakh 1 : 16, OB. 

(2) to chop up (straw) (cf. Antagal C 119, 
cited above, cf. habsu and nahbaSu ): PN 
... ana ha-ba-Su Sa tibnu ana bit alpi Sa Sarri 
ana PN 2 nadna PN ... was given to PN 2 for 
chopping straw for the king’s cow shed YOS 
7 77:3, NB. 

(3) (uncert. mng.): imras libbi [...] panua 
ittakru [...] ah-bu-uS kima a.x[-. . .] Sepdja 
ittura my heart became sick, . .. the color 
of my face changed, ... I became .... like 
a ..., my feet trembled LKA 28:7', SB (here 
intransitive, perhaps a different verb). 

habatu A v.; (1) to rob, take away by force, 
(2) to commit a robbery, (3) to snatch; from 
OB on; I ( ihbut, ihabbat, habit, but ihbit in 
NB in Gadd Fall of Nineveh 5, 14 and TCL 
13 219:9, also ih-ta-bit Gadd op. cit. 27), 1/2, 
1/3, II, II/2, IV; wr. syll. and exceptionally 
sab (gaz -leu SAB-fw PRT 26:14, also ibid. 36 
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habatu A 

r. 8, as against i-duk-ku i-hab-ba-tu ibid. 
29 r. 7 and passim, cf. 5a sar sar -tu 5a m 
i-Sal-la-lu ibid. 26:10, also Craig ABRT 1 
82 K. 2608+ r. 9); cf. habbatu, habtu, hubtu. 

Gi» gi ' ir ' 8i ' u TAB = ha ba-tum, ir = min id sa-la- 
i[i] Antagal A 112f.; has = ha-ba-tum Proto- 
Izi c 6; tu-hab-bat 5R 45 K.253 iv 43, gramm. 

(1) to rob, take away by force (persons, 
animals, objects, etc.) (rare in OB) — (a) said 
of persons: niSe mdtiSu ana hubtdni lu ah-ta- 
bat I carried off the inhabitants of his 
country as prisoners Scheil Tn.JI 17, cf. AfO 
3 154:19 (cited sub hubtu), Assur-dan II; i5-ri-it 
niSi 5a isbatama irmd ah-bu-ut I carried off 
as prisoners ten persons who had (previously) 
seized (or: taken refuge in) (the sanctuary) 
and lived (there) KAH 2 29:40, Arik-den-ili; 
ana muhhi ha-ba-ta Sa niSe. u Sardpu 5a aldni 
with respect to the kidnapping of people and 
the burning of cities (about which the king 
... has written to me) ABL 794:4, NB ; ahheni 
5a PN ultu GN i-hu-bu-tu ana Elamti itti5u 
ibuku our brothers whom PN kidnapped from 
GN and took with him to Elam ABL 736:8, 
NB ; §abe idduk u ih-ta-bat he killed or took 
captive the soldiers ABL 260 r. 6, NB, cf. 
ardani 5a Sarri .. . i-du-ka i-ha-bat ABL 463 
r. 8, NA; 2 qinndti u napulti [...] Sunu la: 
pdnija ih-tab-tu u ihtelqu they kidnapped 
two (members of) the family and (other) 
persons and fled ABL 1000 r. 4, NB; ana 
harrani la illak hab-ba-tu t i-hab-ba-tu-5u he 
must not go on a trip (or else) robbers will 
kidnap him (possibly to mng. 2b) KAR 147 r. 
12, hemer.; (note the passive:) [m]a-ra-tum 
uh-ta-ab-ba-ta-ma abu[5ina] arbutam illak the 
daughters will be abducted and their father 
will become a fugitive YOS 10 33 v 32, OB ext. 
(b) said of cattle: u p 8 .tjdit.hi.a ha-ab-ta 
and the sheep were stolen de Genouillac Kich 
2 D 32 r. 4, OB; gud.me§ udu.meS ih-ta-ab- 
du they stole large and small cattle HSS 13 
383:14, Nuzi; kt re’i 5a senaSu ha-ab-ta like 
a shepherd whose flock was stolen Lie Sar. 55; 
[...] mar Sitka i-ha-b[a-at ] the enemy will 
steal your flocks YOS 10 26 ii 14, OB ext.; 
nakru ina ri-'-ti ana mdti ma.Aanse i-hab-bat 
the enemy will steal cattle fromf?) the land 
on the pasture CT 20 3 : 20, SB ext. 


habatu A 

(c) said of images : Hmmeria ... lu ah-bu- 
ut-ma ina sijankuk lu uSeSibSu I carried off 
(the image of) the god DN and made him 
dwell in the sijankuk MDP 10 pi. 10:3, Untas- 
Humban; ildni 5a 5ut Uruk u niSiSu ih-tab-tu 
they carried off the gods residing in Uruk and 
its inhabitants CT 34 48 iii 1, NB chron. 

(2) to commit a robbery — (a) in hubta 
habatu : hu-ub-tam ih-bu-ut he committed a 
robbery TCL 18 92:8, OB let., cf. Summaawi ; 
lum hubtam ih-bu-ut-ma CH § 22:24, also huh-- 
turn ih-ha-ab-tu ibid. §23:42; Summa ina patiSu 
5a aliSu hu-ub-da 5a ih-bu-du if someone has 
committed a robbery outside the precincts of 
his town HSS 15 1:12 (= RA 36 115), Nuzi; hu- 
ub-da ... lu-u la i-ha-bat nobody shall commit 
a robbery ibid. 10 ; this man wherever he goes 
hu-bu-us-su ih-ha-bat will be robbed of his 
property CT 40 48:18, SB Alu; for the phrases 
hubut GN habatu, hubut ali/seri habatu cf. sub 
hubtu A; (note:) 5a ha-ba-a-te 5a i-hab-ba- 
tu-5u-ni concerning the act of robbery which 
one commits against him KAR 143 r. 15 + 219 
r. 11, SB rel. 

(b) with direct object: annum maSkanu ha- 
bi-it this threshing floor was looted PBS 7 108 
r. 27, OB let.; maSkanate 5unu ah-bu-ut I 
looted these threshing floors AfO 3 154:11, 
Assur-dan II; ana halsi ijrxt GN eterub halsi 
ixru GN ah-\ta-b]at ana ha-pa-ti-ia ina ttru 
GN 2 aktaSad I entered the citadel of GN, 
I looted the citadel of GN, I reached GN 2 to 
loot KBo 1 1:27, cf. KBo 1 2:8; mdtati 5a 
ebirti anniti a[h-t]a-bat-ma .. . ammeni ana 
ebirti Puratti ulliti ta-ha-ab-bat I raided the 
lands on the hither bank ... (the king said:) 
“why do you raid the yonder bank of the 
Euphrates?” KBo 11:4-6, cf. ibid, it.-Summa 
GN kudu hu-bu-us .. . Summa GN la kudu 5ut 
pramma anaku lu-uh-bu-vs if GN is yours, 
loot it, ... if GN is not yours, write to me 
and I shall loot it KBo l 14:15-17, let.; mat: 
kunu gabba ina hi-ta-bu-te by looting your 
entire country repeatedly KBo 1 20 r. 5, MA ; 
Hapiru ha-bat gabbi mdtdte Sarri the Hapiru 
loot all the lands of the king EA 208 : 56 (let. of 
Abdi-Hepa); 5a umeSu mdssu ih-ta-nab-ba-tu 
who loots all his life his (i. e. the neighbor’s) 
country ABL 460:8, NB ; [5i]ni5u girraSu ha- 
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habatu B 

ab-t[a-at] twice was his caravan looted EA 
7:74, MB; alalc girri mare, Babili ih-ta-nab- 
ba-tu they used to loot the caravans of the 
Babylonians Lie Sar. 381, cf. alakta i-hab-bat 
ABL 804 r. 16, NB. 

(c) without object: lu.kur ul ihatti[ma] 
ussamma i-hab-ba-at the enemy will not fail to 
come out and loot BE 17 33a:27, MB let.; ina 
SaUimma Siati . .. iStu GN adi GN 2 . . . ih-ta- 
bat in the same year he made razzias from 
GN as far as GN 2 AKA 136 iii 20, Tigl. I, and 
passim in inscriptions of Tigl. I; lcima ha-ba-tim 
a-ha-ab-ba-at I shall loot as (does) a robber 
(in order to feed these people) RA 42 73:29, 
Mari; anumma sabe uru Hatti ana hap-pa- 
a-ti ellakume now the troops of Hatti go out 
to loot KBo 1 4 ii 31, cf. ibid. 16; ina Salimti 
la i-hab-bat ina lapti i-hab-bat upon a favor¬ 
able (prediction) he (i.e., the enemy) will make 
no razzia, upon an unfavorable (prediction) 
he will make a razzia Boissier DA p. 13 ii 7, 
ext. comm.; nakru ina uru.zag.mu i-hab-bat- 
an-ni the enemy will make a razzia against 
me in a border town CT 20 60 r. 17, SB ext. ; 
LUGAL ana ha-ba-ti i-ma-as-sah (mng. ob¬ 
scure) ACh Sin 25:70, apod.; (passive:) [ana 
Subat) lu.sa.gaz.me5 si.sA-roa nu ih-ha-bat 
he will chance upon a den of robbers but will 
not be stripped Boissier DA p. 10 edge (for 
restoration cf. sub habbatu). 

(3) to snatch: u'iltu Sudti PN ultu qateja 
i-ih-bi-it-ma ina SinneSu iksus PN snatched 
this tablet from my hand and crushed it with 
his teeth TCL 13 219:9, NB. 

habatu B v.; (1) to borrow, (2) hubbutu 

(uncert. mng.); OAkk.(?), from OB on; I 
( ihbut, ihabbat), II; cf. hubuttatu, hubuttu, 
hubuttutu. 

eS.de.a - ha-ba-tum Nabnitu J 89; x urudu 
es.dd.a ki PN PN 2 eS ib.t[a.d]6 (= ihbut) PN 2 
has borrowed x copper from PN as an eS. db. a-loan 
BIN 7 206:5, OB. 

(1) to borrow — (a) in gen. (OB only) : kima 
ta-ha-ab-ba-ti hu-ub-ti la ta-ta-na-$a (! )-Si-ma 
kima artiqu Se'am damqam ana riSiki lublakt 
kima la tanazziqi as soon as you can do so, 
borrow (the barley), do not worry, when I 
have time off (lit.: when I am free) I shall 
bring you fine barley, do not fret! PBS 7 40:17, 


habatu C 

let.; 1 gur §e ana ukulli sise hu-bu-ut-ma 
sisu likulu borrow one gur of barley as fodder 
for the horses so that the horses may have 
(something) to eat VAS 16 39:6, let.; itti PN 
ah-bu-ut I borrowed from PN TCL 1 49:12, 
let. ; x sar of bricks PN ki PN 2 ih-bu-ut PN 
borrowed from PN 2 TCL 11 212:4, leg.; [. . . g]in 
KI.LA-£m [ki] PN SAL+ME d UTU PN 2 U PN 3 
ih-bu-tu ud.ebur.se 2 se.gur hu-bu-ta-sa 
inaddiSSi PN 2 and PN 3 (his wife) have bor¬ 
rowed (a metal object) weighing x shekels 
from PN, the wodt<M-priestess of Shamash — 
at harvest time he will give her two gur of 
barley, (the value of) her hubuttatu- loan VAS 
9 120:5, leg.; the pa.pa officials of the gover¬ 
nor ( Sakanakku) ih-bu-tu-ma il-qu(\)-u(\) 
have borrowed (one shekel of silver each) 
AJSL 33 236 No. 26:19, leg.; §a Se’am ana 
x-x bitika ni-ha-ab-pa-ta-am we who borrow 
barley for the ... of your house TCL 18 
110:9, let. 

(b) in personal names (MB only): Itti-ilija- 
ahbut I-borrowed(the lost child)-from-the- 
god BE 15 190 i 6, and passim; ltti$a-ahbut 
I-borrowed(the lost child)-from-her(the god¬ 
dess) BE 14 60:4, and passim, cf. Stamm 
Namengebung 318; Kl- A Ba-u-ah-b[u-ut] I-bor- 
rowed(the child)-from-Baba BBSt. No. 33:2. 

(2) hubbutu (mng. uncert., possibly de¬ 
nominative from hubtu ): ana PN nasih ina 
tuppiSu u-la hu-bu-ut expended for PN (but) 
not debited(?) upon his tablet BIN 8 141:12, 
OAkk. 

Stamm Namengebung 318; (Oppenheim, Or. 
NS 11 123f.; von Soden, ZA 49 174, and apud 
Bottero Probleme des Habiru 143). 

habatu C v.; to triumph^), prevail(?); I 
(ihbit, ihabbit, habit)-, Ur III, OB. 

(a) in fit.: li-ih-bi-it rami libaS karristi may 
my love triumph(?), (but) the woman who 
slanders me come to shame ZA 49 164:11 
(after photograph), OB; kabtat amassa elSunu 
ha-ab-ta-at weighty is her command, it pre¬ 
vails^) over (that of) all of them (i. e., of 
the other gods) RA 22 170:26 and 28, OB. 

(b) in OB personal names: dingir -ha-bi-it 
The-god-prevails(?) Eames Coll. 159 No. 25*-.4, 
Ur III, cf. Ha-bi-it-Irra MDP 10 66:4, Ha-bi-it- 
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habatu D 

nu-ur-Su His-light-triumphs(?) MDP 23 217:8 
and 23, Ha-bi-it-Sin VAS 7 149:23; Ir-ra- 
ha-bi-it CT 8 39b:4; Ih-bi-it-^SamaS Sha- 
mash-triumphed(? ) VAS 8 73:27; Ih-bi-it-lr- 
ra CT 29 4a: 6. 

(c) in obscure context: summa ana eqlirn 
urrad lu ha-bi-it-kum PBS 7 11:22, OB let. 

(Stamm Namengebung 318; Oppenheim, Or. 
NS 11 123f.; von Soden, ZA 49 174). 

habatu D v.; (1) to move across, make an 

incursion, a razzia into enemy territory, (2) 
nahbutu same mngs., (3) Suhbutu to make 
move across ; OB (and SB omen texts) ; I 
[ihbut, ihabbat, habit, but tahabbit in RA 17 
158 cited below). 

sar = ha-ba-tum sa a-la-[ki] Antagal A 114, 
quoted in 5R 39 No. 4:4 and 6, comm., cf. also 
A VIII/2 Commentary 200; [. . .]bal, [. . .].tag 4 : 
e-nu-ma ta-hab-fn-tu i an-m e-zi-bu-ka when you 
move across, rain forsakes you (mng. obscure) 
RA 17 158 K.8216:3f„ SB wisdom. 

(1) to move across, make an incursion, a 
razzia into enemy territory: amut Sarruken 
Sa ekletam i-ih-bu-tu-ma nuram imuru (ap¬ 
pearances of) the liver which (were observed 
when) Sargon made an incursion during dark¬ 
ness and saw a luminous phenomenon AfO 5 
215:8, OB ext., with vars. Sa ekletam illikuma 
nuram usiaisum who marched during darkness 
and to whom a luminous phenomenon appeared 
RA 27 149:17, OB ext., and sa ana GN gin -ma 
d IStar ina nipih nurisu i: who went to GN and 
(to whom) Ishtar appeared in a burst(?) of light 
TCL 6 1 r. 1, SB ext. (cf. Giiterbock, ZA 42 60, 
Goetze, JCS 1 256); ha-bi-it H UR. SAG who 
crosses over the mountains RA 35 22:11 (- RA 
46 94 : 1 1), Epic of Zu; nakrum ana ersetika i-ha- 
ba-at, the enemy will make an incursion into 
your land RA 38 84 r. 37, OB ext., cf. i-ha- 
ba-tam RA 27 142:10; lama saburn <LU) 
ESnunna kl ana ah Purattim i-ha-ab-ba-tu be¬ 
fore the army of the king of Eshnunna moves 
across to the bank of the Euphrates Syria 19 
122 :b42, Mari; (note:) inuma ha-ba-tum ta-ha- 
ab-ba-tam alakam lipuSunim when you are 
really ready to move across to me, they (i. e., 
the workmen) shall start coming here Fish 
Letters 15:34, OB, also ina kiminanna mam s 


habazu 

manni ana mamma ul i-ha-ba-at-ti as things 
are now nobody wants to move across to any¬ 
body else Fish Letters 4:30, OB; idiomatic use, 
mng. unknown. 

(2) nahbutu to move across, make an in¬ 
cursion, a razzia into enemy territory: if a 
man is captured in a raid or has been seized 
on patrol or na-ah-bu-tum it-ta-ah-ba-al 
strayed into enemy territory Eshnunna Code A 
ii 40 (§ 29); minum Sa ta-ah-ha-ab-tu-u-ma 
eqlam Sa GN Sa ina tern minim la kunnukkum 
Sipra teppi[Su ] why is it that you moved 
over (from your area) and work the field of 
GN, which was not assigned to you by any 
order? de Genouillac Kich 2D 31:5, OB let.; 
ana mat GN ah-ha-bi-it I made a razzia into 
the country GN RA 7 155 iii 3, OB royal; atta 
ana matisu na-ah-bi-it go and make a razzia 
into his country ARM 6 51:11 (= ibid. 52:12); 
a-ki-il-tum la kattum ana mdtika ih-ha(\)-ba- 
tam an alien .... will make a razzia into 
your country YOS 10 25:50, OB ext.; urm 
manija ana mat nakri ih-hab-bat-ma si. si 
[... ] my army will make a razzia into enemy 
territory and defeat . .. KUB 37 198 r. 23, 
oil omina; ana mat nakri ah-hab-ba-at-ma 
Sallat nakri uSessi I shall make a razzia into 
the country of the enemy and carry off booty 
from the enemy KAR 427:37, SB ext.; nakru 
ana, mdtija ih-hab-ba-tam the enemy will 
make a razzia into my country KAR 153 r.(l) 
22, SB ext., and passim; [ana] Uruk tah-hab-ta- 
nim-ma [ana] Nippur tallikanimma you (pi.) 
moved over to Uruk and then came to Nippur 
LKA 93:6, inc. 

(3) Suhbutu to make move across: tu-Sa-ah- 
ba-ta-an-ni appdra Sa ma-ki u dulli you have 
made me move across a morass of .... and 
of toil MDP 18 250:9, OB rel. 

habatu E v. ; tosuffer(?); OB*; I {ihbut). 

be-li-iS-Su du-ul-li ih-bu-tu i-ma-an-nu in-hi 
i-na-hu-u i-pa-aS-Sa-ar et-lu-um to his lord 
the young man recounts the hardships he has 
suffered, he reports the labors he has strained 
at RB 59 242:10, lit. 

habatu see abdtu. 

habazu in §a habazi s.; (an agricultural 

worker); lex.*; Sum. lw. 
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habbaququ 

lu.Se.ha.ba.zi = sa ha-ba-zi-i he who . . . .s 
(barley) (mentioned between muqallipu, “barley 
husker,” and babilu, “barley carrier”) OBLu A 202. 

habbaququ (hambaququ): s.; (1) (a plant), 
(2) (a fruit tree); SB, NB*. 

0 ha-ra-am-bi : u ha-am-b[a-q\u-qu CT 14 9 r. 
ii 13', dupl. CT 14 28 K.4345 r. ii T (colophon of 
Series Uruanna). 

(1) (a plant): 10 imer u ha-ba-qu-qu ten 
homers of h. (among victuals for the coro¬ 
nation banquet) Iraq 14 43:134, Asn.; ha-am- 
ba-qu-qu SAR CT 14 50:58, NB (list of plants 
in a royal garden); cf. above. 

(2) (a fruit tree): gis ha-am-bu-qu-qu 
(among exotic trees and fruit trees planted in 
a royal garden) Iraq 14 42:47, Asn. 

The relation between mng. 1 and mng. 2 
remains obscure. Possibly the word is con¬ 
nected with the Heb. personal name Ha- 
bakkuk, cf. Ha-am-ba-qa VAS 4 132:6, NB. 
(Thompson DAB 79.) 

habbartu s.; old clothes; syn. list*. 

hab-bar-tum = subatu la-bi-m old garment An 
VII 157, but note ku-bar-tum - subatu la-bi-rum 

Malku VI 41. 

habbaru see habburu. 

habbaSu ( hambaSu ): adj.; (mng. uncert., 
occ. only as personal name); NB*; cf. 
habaSu. 

Ha-ab-ba-a-Su RT 19 111:12; Ha-am-ba-su 
VAS 6 308:9. 

Probably “chaff-cutter.” 

habbatu s.; (1) robber, (2) (uncert. mng.); 
OB, EA, SB and NB; wr. syll. and lu.sa.gaz 
(in omina); cf. habatu A. 

lu.sa.gaz = hab-ba-tum Hh. II 330, also Nab- 
nitu J 90, Antagal A 115; lu.sa.gaz (between 
lV.A.bal and lxj.Se.kin.kud) Bab. 7 pi. 6 r. v 22, 
NA (list of professions); li-lib Si.Si = hab-[ba-tu] 
Diri II 77, cf. Proto-Diri 99; lu.la.ga = ha-ba- 
tum OB Lu A 282 (also = sarrum); [Su.ha] = 
hab-ba-tum Diri V 104 (between palliSu and 
muttahlilu ); HAR.[d]u = hab-ba-tum Izi J ii 2. 

[l]i.bi.ir kur.ra.g6 : hob-bat kur-I robber 
of the mountain RA 33 104:35, lament; hab-ba-tu 
- da-a-i-ku robber = murderer Malku I 99; na- 
ra-ru = hab-ba-tum auxiliary = h. Malku IV 204, 
cf. mng. 2, below. 

(1) robber — (a) in gen.: Summa ha-ab-ba- 


habbatu 

turn la ittasbat if the man who has committed 
the robbery is not seized/captured CH §23:28 
(referring to preceding section: Summa awilum 
hubtam ihbutma ittasbat) ; if they intend to come 
to me, let them come, summa tibi nalcrim 
summa tibi ha-ab-ba-tim la ibaMi provided 
that there is neither an attack of the enemy 
nor an attack of robbers TCL 17 27:19, OB let. ; 
PN hi ha-pa-du ina Amurri su PN, that 
robber, is in Amurru EA 162:77 (let. from 
Egypt) ; let a powerful person take away their 
possessions, a bandit ( elckemu) carry off their 
property, eli manahatesunu hab-ba-ta Surbis\et 
a robber lie (in ambush with designs) upon their 
possessions Maqlu II120; aSSurn ina muse mesa 
ha-ab-ba-a-tim muttahlilum la erebi so that 
through (the canal) where the water flows out 
no robber (or) intruder shall enter VAB 4 84 No. 
5 ii 2, Nbk. ; (note mar habbati as an invective:) 
lullik Id D ttm ii hab-ba-ti \ ina) migir libbija I 
will go, like a robber, wherever I please CT 13 39 
ii 18' (= Anatolian Studies 4 102:82), Cuthalegend; 
munnabtu sarru ditmij hab-ba-ti the runa¬ 
ways, criminals, robbers’ sons Iraq 16 192:59, 
Sar., cf. ibid. 70 (said of Arameans). 

(b) in omina and hemerologies: hab-ba-a-ti 
mata umattu robbers will cause losses in the 
country BRM 4 12:27, ext., andpassim; LU.SA. 
GAZ SAG.DU KUD-is a robber will cut off a 
head TCL 6 9:21, Alu; as to this man lu nesu 
lu lu.sa.gaz as -su u-Sad-du-Su either a lion 
or a robber will make him .... his enterprise 
CT 39 25 K.2898:15, Alu; if in a city hab- 
ba-tu mu’du there are many robbers CT 38 
5:108, Alu protasis; [ana Subat] LU.SA.GAZ.MES 
si.sk-ma nu ih-hab-bat he will chance upon 
a den of robbers but will not be stripped 
Boissier DA p. 10 edge, ext. ; ana Subat hab-ba-te 
SI.SA KAR 178 vi 25, hemer., cf. iu-hat hab-ba- 
tum RA 38 28 iv 10, hemer. (see above for trans¬ 
lation); lu.sa.gaz (gloss:) hab-ba-a-te innam 
daru robbers will go on a rampage Thompson 
Rep. 103:7f., cf. ACh Supp. 2 97:9, also ibid. 
18:10, etc.; he shall not make a journey hab- 
ba-tu t (var. hab-tu-tu in KAR 177 r. ii 26) i-hab- 
ba-tuS (or else) robbers will kidnap him KAR 
147 r. 12, hemer. 

(c) name of the planet Mars: mul.lu.sa. 
g a z = hab-ba-tum = d Sal-[bat-a-nu] Hg. B VI32. 
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(2) (unceit. mng.): cf. above lu.sa.gaz 
(Bab. 7 pi. 6 r. v 22) mentioned among agricul¬ 
tural workers, lu.sa.gaz = hab-ba-tum (Hh. II 
330) in similar context, and na-ra-ru = hab- 
ba-tum auxiliary — h. (Malku IV 204) ; awile 
ha-ab-ba-ti-i Sa PN mamman ikimuSu PN 2 
la uMn x kaspam PN 2 i.LA.E if PN 2 does not 
prove in court that somebody has taken the 
A -workers belonging to PN away from him, 
PN 2 will pay x silver BIN 7 93:2, OB. 

Mng. 2 is possibly to be connected with 
habatu D as referring to migratory workers or 
“displaced persons.” Cf. von Soden apud 
Bottero Probleme des Habiru 143 n. 1, 
J. Lewy, ibid. 202, B. Landsberger, ibid. 203f. 

habbi s.; (mng. uncert.); RS; WSem. 
gloss. 

field of PN Sa ina ha-a[b-b]i which is 
(situated) in the h. MRS 6 RS 16.182 + :6; 
qaqqaru [.. .] ha-ab-bu ibid. RS 16.281:8. 

habbilu adj.; (1) evil, lawless (person), 
(2) evil, said of demons; SB; cf . habalu A. 

lP-I-SA.ku ab.ag.ag = hab-bi-lu CT 16 31: 
117f. (cf. below); Lp+il.KU = hab-bi-lu KAR 31 
33f. (followed by LtT +§A.a = SaggiSu ); Saga 
(nj+GAN-terat). a.ra = hab-bi-lu 4R 29 No. 2: If. 
(cf. below); ka-a-a-i-pu = hab-bi-lu Malku IV 136. 

(1) evil, lawless (person): ishappu hab-bi- 
lu la pdlihu zikri bel bele the scoundrel, law¬ 
less person, unafraid of the commands of the 
lord of lords 1R 45 ii 45, Esarh., and parallels; 
the Arameans, halqu munnabtu amir dame 
hab-bi-lu runaways, deserters, blood-stained, 
evildoers OIP 2 42 v 23, Senn.; the gods will 
fill with paSallu- gold Sa hab-bi-lu ni[sirta] 
the treasury of the evildoer Craig ABRT I 
51:37 (= ZA 43 68 line 271), Theodicy; nddin 
kaspi ana Siddi hab-bi-lu mind uttar what 
does the lawless gain lending money on 
(short) terms ? Schollmeyer No. 16 ii 47. 

(2) evil, said of demons: utukku lemnu 
hab-bi-lu CT 16 31:117 f.; asakku hab-bi-lu 
4R 29 No. 2: If.; aSSum ina bit ... mutum 
lemnu hab-bi-lu sadru because evil cruel death 
is always present in the house (of PN) AfO 14 
144:78, SB rel.; (as designation of a demon :) lu 
etimmu ahu lu hab-bi-lu lu SaggiSu either the 
ghost of a stranger or the evil (demon) or the 


habburu 

smiting (demon) KAR 32:40; cf. lu mutum 
lu ekkemu lu SaggiSu lu hab-bi-lu AfO 14144:80; 
the Sed-u-demon, the alluhappu-ne t, hab-bi-lu 
gallu rdbisu the evil (demon), the gallu- 
demon, the rafn.sn-demon KAR 58:42, etc. 

habbiru s.; (a part of the loom); lex.*; 
cf. habaru A. 

giS.ll.la.sig = hab-bi-ru wool-lever Hh. V 315 
(preceded by gis.il.la => naniu lever). 
Landsberger, Belleten 14 263. 

habbisi s.; (mng. unkn.); SB*; only pi. 
attested. 

Summa reS marti ha-bi-si [... ] if the head 
of the gall bladder (is full of/surrounded by) h. 
CT 30 20a:9, ext.; Summa reS marti ina gu. 
siG 4 -sd ha-bi-[si . .. ] if the head of the gall 
bladder in its back (is full of/surrounded by) 
h. ibid. 8. 

habbiStu s.; a woman engaged in textile 
work; lex.*; cf. habsanu, habSu B adj., 
hibSu A. 

[s]AL.tiig.tug.bal = hab-bi-iS-tu Lu III ii 15 
(cf. lu.tug.tiig.bal = ka-pi-Su OB Lu A 284). 

habbitu see hamitu. 

habbu s.; pit; lex.* 

up tOl = ha-ab-bu A1/2:177 (preceded by words 
for pit, depth, etc.). 

Probably connected with hammu (habbu), 
“swamp.” 

habbu see habu B and hammu. 

habbubu s.; lover; SB*; cf. hababu B. 

salilki tabu h[ab]-bu-bu-ki u kulu'uki your 
(Ishtar’s) sweet leman, your lovers and your 
eunuchs PSBA 23 120:20 (cf. Zimmern, ZA 32 
174:47). 

habburu adj.; (a qualification of wine); 
NA*. 

ge§tin ha-bu-ru 2R 44 No. 3 ii 13 (NA Practical 
Vocabulary). 

3 §ab hub-bur three jugs with A.(-wine) ADD 
1060:3 and 6; 2 dug u-di-e hab-bur two udu- 
containers with h. ADD 1020:1. 

habburu (haburru, haburu, habbaru): s.; 
(green) shoot, stalk; SB, NB; Sum.C?) lw., 
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Akk. Iw. in Hitt, (happurian, cf. von Bran- 
denstein, Or. NS 8 74 n. 3); wr. syll. and 
SE.KAK. 

§E hi-en-bur KAK _ [hab-bu-ru] Hh. XXIV iii 
219; hi-en-bur Se.kak = hab-bu-\ru] Diri V 203, 
cf. Diri IV 206; gi.S e.kak = hab-bur-ru = lub-thi 
id gi.meS the bark of the reed Hg. B II 227; 
giAe.kak = ha-bu-rum{\) (var. ha-ab-bu-ru) sa 
qd-ni-e, Se.kak = ha-bu-rum(\) (var. ha-ab-bu-ru) 
sa ie-e-im■ Proto-Diri 406f.; [hi-e]n-bur kak = 
hab-bur-ru Ea II 5; hu-bu-u-ur §e.igi.[x ?] = 
«ha» ha-bu-ru-um MDP 27 41, school text; 
Se.kak gi.sikll : v Se.kak [. ..] Uruanna III 299 
(in this and the following citations from Uruanna 
and CT 14 it is presumed that Se.kak was equated 
with habburu, at least in some of the cases); u Se.kak 
iti.kin : d [...] ibid. 300; t Se.kak iti.du 8 : 
u [. . .] ibid. 301; fr Se.kak si-ma-ni : O.S[e.kak 
. . .] ibid. 302; U.Se.kak [. . .] : [.. .] ibid. 315; 
u.S e.kak giS.mA : t} [. ..] ibid. 316; Se.kak giS. 
TnimT :[...] CT 14 48 Rm.328 ii 11; Se.kak z[i 
( or gi)] :[...] ibid. 12. 

Se.[kak] si.nu.sa . . . Se.numun na.an. 
ni.ib.dim.ma : hab-bur-ru la iiaru ... zera aj 
ib[ni] a worthless shoot . . . does not bring forth 
seed AJSL 28 238 iv 30, wisd.; Se.kak sag.as.ba 
: Sur-ru-u // ina iur-ri-i <//> hab-bu-ur-iu when 
its (the enemy country’s) grain stalks begin (to 
sprout), (Meslamtaea is its black raven [who picks 
at it]) ASKT No. 20:16f.; hab-bur-ru = Sam-mu 
grass LTBA 2 2 189; [. . .].ir = hab-bur-rum 2R 
47 K.4387:56, comm. 

(a) written syllabically: Summa Sikaru emis 
x-uS(?)-ha-am ha-bu-ur-Su ta-qa-ta-ap if the 
beer is sour .... you pick out the stalks from 
it IM 51650: A (unpub.) : 13', OB (cf. CT 41 23 ii 
15, cited below sub usage b); ina diSe U hab-bu- 
ri SuruSat tdmirtu the common was planted 
with fresh grass and growing shoots TCL 3 
229, Sar. ; hab-bu-ru likulu ... kalumeSu hab- 
bu-ru likulu let (the oxen and sheep) eat the 
green grass of the pastures, (do not be care¬ 
less about the small cattle), let its lambs eat 
the green grass YOS3 9:39-42, NB let.; Sulum 
ana immere ha-bu-ru ikkalu the sheep are 
well, they eat the green grass TCL 9 101:9, 
NB let.; let the donkeys hab-bu-ru likvllu 
eat the green grass YOS 3 76:32, NB let.; 
di§ ud u ha-ab-bu-ru pise ittabSi if there 
is a white shoot (in the field, Adad will de¬ 
stroy this harvest) CT 39 9:11, SB Aiu; it- 
tu-u Se-er-'-a u.tu Se-er-hu hab-bur-r[a u.tu] 
hab-ba-ra ka-an-na ka-an-nu ki-is-ra ki-is-ru 
Su-bu-ul-ta Su-bul-[tu] mi-ir-a the plowshare 


habibu A 

bore the furrow, the furrow bore the sprout, 
the sprout the stalk, the stalk the node, the 
node the ear, the ear the ergot AMT 12,1 iv 
52f.+K.3465(unpub.): 11 f., SB rel. (cf. JNES 
14 16); bi-iq-qud Sa ha-ab-bu-ru Sa ni-hu-u u 
iS-Se-e-nu (mng. obscure) CT 22 193:10, NB let. 

(b) written se.kak (probably to be read 
habburu, but possibly udittu, tub4, niplu, 
ziqpu or Sitlu, all of which are equated with 
Se.kak) : Summa Se.kak ta biti u igari 
ittabSi if a green shoot appears from out of 
a house or a wall CT 40 2:31, SB Alu; Summa 
sabitu ina eqel ugar ali Se.kak ibaqqam u 
itabbak if a gazelle plucks out and takes 
away a stalk from a field of the city’s terri¬ 
tory CT 40 43a r. 3, SB Alu; Summa amelu Se. 
kak ta suniSu naSima unaSSak if someone (in 
his dream) carries a stalk in his lap and 
kisses it MDP 14 50 i 12, dream omina; ina HUL 
Se.kak Sa ina agarinni [... ] against the evil 
(portended by) a stalk which (is found?) in 
the beer-mash CT 41 23 ii 15, SB rel.; cf. also 
YOS 6 95:5, NB econ. 

(c) as personal name: Ha-bu-rum PBS 7 
42:5, OB; Hab-bur-ri YOS 1 37:25, MB; Ha- 
bu-ri JEN 544:12, Nuzi; cf. Ha-ab-bu-ur- A 8in 
YOS 8 167:6, OB, also Ha-lbur^Sin OIP 57 
55, Nuzi. 

habhaia adj.: coming from the country 
Habha/i] MA*. 

2 udtj ha-ab-ha-ia-u two sheep from Habha 
KAJ 193:2, cf. ibid. 280:1, also Assur 6096 ci:2 
(= AfO 10 39 No. 85, translit. only); 5 UDTJ gut 
ratu ha-ab-ha-a-tu i JCS 7 160 No. 36:4 (from 
Tell Billa). 

For the geographical name, cf. Weidner 
AfO 10 20. 

habibtu see habibu C. 

habibu A s.; (a kind of noise); SB*; cf. 
habdbu A. 

kur bir-tum dub -ah ha-bi-ib un.[meS .. .] 
the country will dwell (as) in a fortress(?), 
the hubbub of humanity will cease(?) ACh 
Supp. Ishtar 33:46; ^AMAR.UD EN ha-bi-bi 
Marduk, the lord of .... K.11631(unpub.):6, 

rel., cf. the dupl. d AMAR.UD ha-bi-bi Craig ABRT 
1 56:17. 
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hablbu B 

The last two citations could belong to ha; 
bibu B. 

hablbu B s.; (mng. unkn.); OB*. 

If the face of the sky is as shining ( namru ) 
as si-it wa-ar-hi-im u ha-bi-ba-am t-[... ] the 
rising of the moon and has(?) a h. ZA 43 
309:4, OB astrol. 

Possibly = abibu, q.v. 

habibu A s.; flute; lex.*; cf. hababu A. 

gu.nun.di = ha-bi-bu 5R 16 r. ii 40 (cf. 
[gi.8 u ' nu ' un )' dl gu.nun.di = im(\)-bu-bu flute RA 
17 119 K.945:7 [unplaced fragm. of Hh. IX], also 
Hg. A II 37). 

habibu B s.; mankind (lit.: “noisemaker”); 
SB*; cf. hababu A. 

the countries jubilate over you hi-it-bu-su- 
nik-ka ha-bi-bu mankind is rejoicing over you 
4R 17 r. 11. 

habibu C (or habibtu) : s.; earthen container; 
NB*; cf. hababu A. 

20 DUG ha-bi-ba-ti ME VAS 6 246:10, inven¬ 
tory (between copper vessels and DUG namzatu). 

habiltu s.; (1) damage, (2) destruction; 

Elam, SB*; cf. habalu A. 

(1) damage: ana ha-bi-i[l)-ti sail as-te-es- 
si-M-ak-kum .. . kaspam rnali'a[m §a] ahbi- 
luka tasni aSaqqal for this damage I ... . ed 
to you ... I shall pay twice the full amount 
of money of which I defrauded you (de¬ 
claration before witnesses) MDP 23 317:13, 
Elam. 

(2) destruction: gis.tukul ha(sic)-bil-ti 
“weapon” (portending) destruction Boissier 
Choix 1 100K.4003:7 (dupl. KAR 148:24 has za- 
btt-ti), ext.-, (uncertain:) kur Su-a-tu hab-la- 
[. . . ] Lie Sar. p. 45 n. 9:12. 

habiltu see hablu. 

habilu As.; criminal, evildoer; from OB 
on; cf. habalu A. 

gu.gilim = ha-a-bi-lu = dam-me-es-hi-is-ki-zi 
ku-is(!) evildoer = (Hitt.:) one who always com¬ 
mits violence Izi Bogh. A 106. 

attanaggiS kima ha-bi-lim qabaltu seri I 
am roaming like an evildoer (rather than 
“like a hunter” [see habilu B]) in the midst of 
the desert Gilg. M. ii 11, OB; eleppam ... 


hablu 

erim(!) ha-bi-i-li isbatuma ha-bi-lu PN im- 
huruma eleppam ulami e-ri-du-ni-a-si-im the 
evildoers seized the boat and the evildoers 
approached PN but they did not bring the 
boat to us TCL 18 95:11, 12, OB let.; kima 
kinu sa ha-bi-li iSallalu like the righteous 
whom the evildoer carries off Tn.-Epic iv 14. 

habilu B s.; hunter, trapper; lex.*; cf. 
habalu C. 

gu.la = ha-bi-lu hunter using snares Lu IV 354 
(between uSandu and ebilu). 

habilu-amelu s.; (mng. uncert.); SB*; cf. 
habalu C. 

sajadu ha-bi-lu-i.u the hunter, the habilu- 
amelu Gilg. I ii 42. 

habiraja see hapiraja. 

habiru see h/Viru and hapiru. 

habisu (habasu) : s.; (a type of mill); lex.* 

[na 4 .hab.su] = [e-ru-it h]a-bi-$u portable (lit.: 
hand) mill Hh. XVI D iii 17 (na 4 .har.su cor¬ 
responds in the preceding line to erh qati hand 
mill); [na 4 .hab.su] - [har] ha-bi-?i = gal zu(!) 
Hg. E 8; na 4 .hab.su = hab ha-ba-sti - e-ru-u 
8i(l)-x-ti(l)-du-ri Hg. D ii 143. 

hablatu s.; (mng. unkn.); NA*; reading 
uncertain, gillatu possible. 

anaku ta libbi ki hab-li-ti in{\)-ta-at-ha-an- 
ni (the father of the king) has lifted me out 
of a place of ... . ABL 1285:14. 

hablu adj.; wronged; OB*; cf. habalu A. 

a.sit ha.ab.[lum] —[...] a field which was 
unlawfully taken away Nabnitu XXIII 16, cf. 
a.sk ha-ab-lum RA 32 168 i 9 and Chiera SLT 
212 i 8 (Forerunners to Hh. XX). 

awilum ha-ab-lum sa awdtam irassu a 
wronged person who has a case CH xli 3, epi¬ 
logue. 

hablu (fem. habiltu)-. s.; unjustly treated, 
wronged person; from OB on; cf. habalu A. 

saga(LU+GAN-<erat).[x], nam.gii.[AG.a] => 
[ ha-ab-lu] Nabnitu XXIII 14f.; sa-ga ltJxgAn- 
tenu = ha-ab-lum, OB Lu A 496 (between Sagiu, 
“ruined” and kamu, “fettered”), cf. S b II 324; 
LhxSA = ha-ab-lum Antagal G 264; [sa-ga] 
[Hi x SA] = ha-ab-lu A VII/2:21 (followed by SagSu, 
kamtl); [... Hi] X a.i^-tenu = ha-ab-lu ibid. 24; 
se-e ltj x oAN-temt = [hab-lu] Recip. Ea A iv 20; 
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hi-es Ltj x aks-tenu = hab-lu (and = Jcalu, “prison¬ 
er”) Diri VI E 47; nam.ri s&.ga.ra = §allat 
hab-[lim ] Hh. II 223. 

lu LtJ+SA..AG.a lu.l,d-f§l.a.se.dug 4 .ga : 
hob-la u Sag-id the oppressed and ruined 5R 50 
i 31 f.; e Ld-fGlN-tewM ir.ra : 6 id ana hab-li 
i-bak-ku-u : £ dug 4 .ga (var. iq-bi) sig 5 ^^nin.A.gal 
the temple where they weep for the one who was 
taken away : the temple of the god Iqbi-dumqi: 
the temple of the goddess Ninegal Ebeling Par- 
fiimrez. pi. 42; 18, also ibid. 46:11 and dupl. KAV 
42 r. 9, etc. 

(a) in gen.; ana ha-ab-li-im u ha-bi-el-tim 
Sa Sarram u rabi'am imahharu Sarram ippalu 
they (the responsible overseers) will compen¬ 
sate the king for every unjustly treated per¬ 
son, male or female, who appeals to the king 
or to a high official Grant Smith College 269:20, 
OB leg.; umme’anum ha-ab-la-am ul ilammad 
the capitalist will not recognize (any excuse 
of the debtor as having been) the victim (of 
illegal interference) YOS 8 96:9, OB leg.; pu. 
russe matim ana pardsim ha-ab-lim sutesurim 
to pronounce legal decisions for the country, 
to provide justice for the oppressed CH xl 73; 
muSteSir ha-ab-lim u ha-bi-el-tim who pro¬ 
vides justice for the oppressed, male or female 
YOS 9 62:9, OB (Nidnusa of Der), cf. Surpu VIII 
4, SB; ha-ab-lu-um bulam izzib the wronged 
(shepherd) will abandon the flock YOS 10 
41:22, OB ext. apod.; tadani din hab-li u ha- 
bil-ti you judge the case of the oppressed, 
male or female Maqlu II 128, cf. sa enSi 
hab-lim [dinSu] tadan BMS 22:50; hab-lu u 
SagSu tuSteSeri uddakam every day you 
provide justice for the oppressed and the 
beaten STC 2 77:26, SB; [ullan]ukka . .. put 
russe hab-li u ha-bil-ti ul ipparas without 
you no decision (in favor) of the oppressed, 
male or female, can be made KAR 228:3, 
SB, etc.; itir a-na ha-ab-lu taturru pay a 
compensation^) to the one who was wronged 
VAB 3 91:36, Dar.; mdmit (var. aran) hab-li 
u ha-bil-ti a “curse” (sin) (caused) by an 
oppressed person, male or female Surpu III 
149 and 182, SB, cf. KAR 246:26; anhu dalpu 
nassu hab-lu SagSu tired, sleepless, sad, op¬ 
pressed (and) beaten KAR 228:16, SB, and 
passim; t a-mu-Se : A§ u§ hab-li blood of an 
oppressed person Uruanna III 106 (in follow¬ 
ing line: dam meti); da-a-am ha-ab-li KUB 4 


habsu 

20:9, inc. For Hablum as hypocoristic per¬ 
sonal name cf. Stamm Namengebung 297 and 
sub habdlu A mng. lc; see also Ebeling 
Parfiimrez. 42:18, cited above. 

(b) as name of a divine figure: & Mul-te- 
Sir-hab-li Who-provides-justice-for-the-op- 
pressed 3R 66 xii 8, SB rit.; sir a MuS-te-Sir- 
hab-lim (as name of a disease) Boissier DA 
210 Rm.130:19, ext.; (1 MuS-te-Sir-hab-lim (ad¬ 
dressee of letter) UET 4 171:1, 8, NB; A-Su- 
ur-ha-ab-ld-am Help-the-oppressed Belleten 
14 174f.:28, Irisum, OA; < l AS-ra-hab{\)-la KAV 
42 i 36, cf. KAV 43 i 17, NA. 

(c) obscure: ha-ah-li-Sa i-te-zi-ib she (the 
mother goddess) left her .... (pi.) CT 6 5 r. i 
16 (== PBS 10/1 pi. 4), OB. 

habnu adj.; (describing an earthen con¬ 
tainer); SB*. 

dug hab-nu-tu Sa harSi dug hab-nu-tu Sa 
silti gis.nu.ur.ma.mes . .. taSakkan you 
place A-shaped(?) pots with harSu- barley 
(and) A.-shaped(?) pots with cuttings of 
pomegranate KAR 141:9f., rel. 

See also habunnu. 

habranu see habaranu. 

**habratu (Bezold Glossar 118b); to be 
read NiGXN-raf, i.e., sahrat ; cf. sub saharu. 

habru adj.; noisy; OB*; cf. haharu A. 

ha-ab-ra-tum niSu saqumma the noisy in¬ 
habitants have become quiet ZA 43 306:3, rel; 
[di§ lu su-up]-ra-Su ku-ur-ri-a ha-bu-ur if a 
man’s nails are short(er than normal) : he 
is noisy (preceding omen: if a man’s nails are 
longfer than normal] : qd-ia-al he is taciturn) 
VAT 7525 (unpub.) i 16, physiogn. 

Landsberger, K1F 1 328. 

habsarru (habSarru ): s.; (mng. unkn.); 

lex.* 

[. ..] = hab-S/sar-ru Erimhus II 214. 

habsurukku s.; (a cut of meat); NB*. 

UZU UKB-SU-m-ku OECT 1 pi. 20:21 and 42 
(identical contexts). 

(Holma, Or. NS 13 230). 

habsu adj.; abundant, luxuriant; NB, SB*; 
cf. habdsu A. 
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habsutu 

ina niqe Sumduli ina igise hab-su-u-ti with 
plentiful sacrifices, with abundant tributes 
Hinke Kudurru 22 ii 9, Nbk.; A.GAR -Su-nu hab- 
su-ti emu kiSubbiS their luxuriant fields 
changed into wasteland Iraq 16 192:66, Sar.; 
eli ugdreSun hab-su-ti Sahurratu atbulc I 
poured terrified silence upon their luxuriant 
fields OIP 2 59:29, Senn. 

habsutu s. ; joy; lex.*; cf. habasu A. 

ul.ti.a = ha-ab-sii-tum OBGT XI v 12'. 

habSallurhu (habSilurgu, hubSilurgu): s.; 

(a plant); plant list.* 

ti til-la-gur-di(-du), u a-ri-id-ni, xj a-lid-ni : 
tJ hab-Sal-lu-ur-hu Uruanna II 100-102; 0 hab- 
ial-lu-ur-hu : xJ ul-lu-lu id AN-e ibid. 103, also 
VAT 13766 (unpub.) r. 19; h hab-Sal-lu-ur-hu : 
A§ ul-lu-lu sa AN-e Uruanna III 102; tJ hab-ii- 
lu-ur-ga : u ak-tam nim.ki Uruanna I 210 (from 
VAT 13781[unpub.]:9) (follows xt ti-la-kur-ta : 
min Ga-<i[text ki\-e, the text of which is corrected 
from 0 til-la-a-kur-ta : min Ou-ti-i VAT 13769 
[unpub.] i 34); var. [t hu\-ub-Si-lu-ur-gu CT 14 22 
vi 50. 

♦habSanu (fem. habSanitu ): adj.; (a qua¬ 
lity of wool, mixed and/or shredded); lex.*; 
only fem. pi. attested; cf. habbiStu, habSu B 
adj., hibSu A. 

[sig].giin.[ . . .] = [ hab]-Sd-na-a-tum (between 
sig.gun.nu multicolored [barmatu] and yellow 
[ arqdtu ] wool) Hh. XIX i 27; sig.bal.bal = 
hab-Sd-na-a-tum (between choice [ nasqatu , biretu ] 
and fine wool) Hh. XIX i 31; [sig.bal.bal] — 
hab-sd-na-a-ti = qa-ba-l[a-tum ] medium quality 
(between bad and purple wool) Hg. C II 2; \hi]- 

ib-Su = mi-is-[ru], [mi]-is-ru = ha-ab-i[a-na-tum] 
(in a context enumerating wool and garments) 
Malku VI lOf. 

See habSu (sur) and mussuru (siir.sur). 

habSarru see habsarru. 

habSilurgu see haMallurhu. 

habSu A adj.; (describing a defect of the 
human body, etc.); SB*; cf . habaSu. 

dug.gur.GAM.ma — (gurru) hab-Su brittle(?) 
gurru-v at Hh. X 261. 

(a) brittle, said of bones: Summa ... eli 
qaqqadi&u ha-biS if the top of his head is 
brittle (preceding line: eli qaqqadiSu patir is 
loose) Labat TDP 32:8; Summa izbu muhhaSu 
ha-biS if the cranium of the foetus is brittle 


*habfi 

CT 27 30 r. 3, Izbu ; summa ( muhhaSu) habiS 
Kraus Texte 2a: 16, physiogn. 

(b) wrinkled or cleft: if a woman abunnassa 
hab-Sat has a wrinkled(?) navel Kraus Texte 
11c vii 8' and duplicates; Summa arik pesi u 
ha-biS if it (part of body not mentioned) is 
long, white (in the next fines; black, red, 
green, thin) and h. ibid. 10:3'ff.; [x.mes-£m] 
ha-ab-Sa his ... ,s are h. ibid. 33:7'. See also 
hubbusu. 

Kraus, MVAG 40/2 96. 

habSu B adj.; matted (said of wool) ; lex.*; 
cf. habbiStu, habSdnu, hibSu A. 

[§u-u]r sub = ha-ab-Su A 111/6:95. 

hab$u A s.; chopped straw, chaff; MB*; 
cf. habasu. 

in.nu.su.kin = \h]ab-su Hh. XXIV 228. 
[k]a-la-ak-ka-ti Sa ha-ab-Si Sa e.xjis.na.mes 
aballal I shall prepare a clay-mixture with 
chaff from/for the bedrooms PBS 1/2 44:6, MB 
let. 

habSu B s.; (a metal object); MB Alalakh*. 

13 ha-a[b]-Sum ITD.KA.BAR Wiseman Alalakh 
413:10 (list of precious metal objects). 

habSutu (or habsutu) s.; (a part of the ani¬ 
mal body); lex.* 

ha-ab-zu-[tum] = [. . .] KBo 1 51 ii 18 (in group 
with ba-an-du and ri-ik-ki-[du], “reticulum” .) 

habtu s.; (released or runaway) prisoner; 
SB, NB; cf. habatu A. 

a-si-ru = ha-ab-tu Malku VIII 108. 
lu hab-tu-te u lu munnabite Sa ana lu 
Gurasimmu illiku niSe 5 me -Su-nu the (runa¬ 
way) captives and the refugees who went 
over to the Gurasimmu-tribe, five hundred 
of them ABL 839:16, NB; anaharrani la illak 
hab-tu-tu ihabbatuS he shall not set out for a 
journey (otherwise) (runaway) captives will 
rob him KAR 177 r. ii 26, hemerology (var. hab- 
ba-tum robbers in KAR 147 r. 12). 

♦habff (*hibu, fem. habltu, hibitu ): adj.; 
thick; NA*. 

tug.bar.lu S&.ba.tuk = id-pi-tum, ha-bi-i- 
tum thick kusitu- garment (translation of Sum.) 
Hh. XIX 107 f.; dug.bur.zi.S&.ba.tuk = id- 
pi-tum, ha-bi-tum thick bowl (translation of Sum.) 


18 



oi.uchicago.edu 


habfi 

Hh. X 274f.; trig.S&.ha = ha-bu-[u( ?)] Practical 
Vocabulary Assur 262. 

2 tug ma-qa hi-bi-te zag two thick maqa- 
garments, .... ADD 702 : 1 and 974 : 2. 

See also hubbu adj. 

habus. ; (a social relationship); NB*. 

lu ha-ba-Su Sa PN ABL 1106 r. 17. 

habu A (hajm) : v.; (1) to draw water or 
wine, (2) huppu to exhaust the water of a 
well; from OB on; I (ihabbu), 1/2, II/2; in 
Assyrian hapu ; cf. nahbu. 

[e] [du 6 ].du = ha-bu-u, Diri I 205; [ba-al] 
bax = [ha]-bu-u = i-im-mi-ia-an-z[a] (Hitt.:) mixed 
S a Voc.” Y IP. 

(1) to draw water or wine — (a) in gen.: 
eriSti me, ha-bi-e-im (divine) desire for (a liba¬ 
tion of) water (obtained by) drawing YOS 
10 51 i 30, dupl. ibid. 52 i 29, OB behavior of 
sacrificial lamb; a-a ih-ba-a me naqbi let him 
not (be able to) draw up water from a spring 
AfO 8 25 iv 21, Ashur-nirari VI treaty; me tah- 
bi-i lu Sa ramdniki the water you (the sor¬ 
ceress) drew (for magic purposes) may be 
your own (i.e., used against you) Maqlu V 8, 
SB; \i]-hab-bu-u iSattu itammu izakkd 

nigin ah-tu-bu aStati attame a-zu-ku 
... they draw water, they drink, they speak 
the incantation, they become purified ... I 
drew water, I drank, I spoke the incantation, 
I have become purified KAR 134 r. 3f., NA rel. ; 
liSSdni.. . u dug ME&Si-na Sa, na 4 .za.gin eb-bi 
li-ih-ba-a-ni a.meS a.[ab.ba] let them bring 
their vessels of pure lapis lazuli, let them draw 
up water from the sea CT 23 2:6, SB rel. (the 
OB parallels have sdbu instead of habu, cf. Goetze, 
JCS 9 8ff.) ; bel siltija li-ih-ba-a kardna let my 
enemy draw wine for me KAR 62:10, SB rel. ; 
[i kima m]e ndri ina ku§ nadi ku§ maSle ih- 
bu-u kardna taba (the soldiers) drew sweet 
wine with waterskins and leather buckets 
like water from a river TCL 3 220, Sar.; erim. 
hi.a me ana maStitiSunu ih-bu-ma my sol¬ 
diers drew their drinking water Streck Asb. 
72:104; I crossed the Tartar river assakan 
bedi ki-ma x-nu-x-x a.me mu(.)an(.):c ah-tu- 
pu[... }-te 470 tul.meS uh-tap-jri I pitched 
camp (there), drew .... water like ...., 
and exhausted 470 wells Seheil Tn. II 42; ina 


habu A 

eqil Margdni nardte atamar battubatteSina tux.. 
me§ uh-tap-'pi u.a.me§.hi.a.me§ assakan bedi 
me, kal ume u muSe ah-tu-pu in the region of 
GN I discovered (dried up) rivers, I exhaust¬ 
ed many wells along them, I pitched camp 
in an oasis(?), I drew water (from these wells) 
day and night ibid. 48; ana uSalli Sa eli 
Puratti atta(gyiS me muSe kal ume ah-tu-pu 
I marched to a meadow along the Euphra¬ 
tes and drew water day and night (before 
crossing the desert) ibid. 63. 

(b) in med.: dug.a.gub.ba ta-hab-bu ina u[l 
tuSbat\ (to make his feet well again) you 
draw (water into) a holy water vessel (and) 
let it stand under the stars overnight AMT 
69,2:4, cf. parallel KAR 191 : 3; [. . . ta\-hab-bu 
ana libbi me Sunuti [ . . . ] ... you draw, and 

into this water . .. AMT 32,2:18; [me] ndri 
[m]a-hir-ti ta-hab-bu CT23 8:50. Cf. AMT 86,1 
ii 2, Kiichler Beitr. pi. 12 iv 14, AMT 91,2:3 
(with ta-hab-ba), AMT 100,3:4, 6 (in damaged 
context). 

(2) huppH to exhaust the water of a well: 
cf. Seheil Tn. II 42 and 48 cited sub mng. 1, 
above. 

habflBv .; to be balmy (said of the weather); 
OB*. 

Sattam Suripum illikma Sattum ana gud. 
hi.a ha-bi-at this year the frost is (already) 
gone and the season is balmy (enough) for the 
cattle TCL 17 40:18, let. 

Landsberger, JNES 8 255 n. 42. 

habfi see habu A, hamu, haum, hepu. 

habu A (habd): s.; (a fodder prepared from 
substandard dates); NB. 

(a) in gen.: the dates he (the tax collector) 
will deliver to Eanna, ha-bu u-hi-nu Sa PN ina 
qat nukarribbi issiru ana alpi u immeri inamt 
din the h. made of dates which PN (the tax 
collector) collects from the gardeners he shall 
deliver to the cattle and the sheep YOS 7 38:9; 
3 gur ha-buu-hi-in-nu three gur of h. made of 
dates (mentioned beside other products of the 
palm tree such as tuhallu, liblibbu, mangaga, 
husabu and suluppu-d&tes) Cyr. 333:19; (des¬ 
ignated as Sugarrd, i.e., additional gift of the 
tenant:) xha-buu-hi-ni Su-ga-rvru Dar. 127:11, 
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cf. Dar. 404:11 ; ukullu u ha-bu u-hi-nu aid 
lu.nu.gis.sar.me5 inamdinu they will deliver 
the food and the h. made of dates like (the 
other) gardeners Nbn. 354:12, cf. Camb. 122:7 
(ha-bu u-hu-nu), 179:11, 246:9 and 280:9; one 
dannu- container (with beer) one ram and one 
(pi) 40 (sIla) qi-me ha-bu u-hi-in-ni-Su-nu Sa 
mit 37. kam x flour (is) their habu-uhinni for 
the year 37 BE 9 47:9; ha-ba u-hi-na Sd mu 
36. kam ina muhhiSu he owes the h. made of 
dates for the year 36 ibid. 42 : 5. 

(b) replaced by a silver payment: 4 gin 
ku.babbar ha-bu-u Sa u-hi-nu inamdinu (the 
tenants) will pay one half shekel of silver 
(instead of) h. made of dates TuM 2-3 156:26, 
cf. Camb. 42:8, VAS 3 61 : 14; (without numerical 
indication:) kaspu Sa ha-bi u-hi-nu GCCI 2 
112:11; kasap ha-ba u-hi-nu u kurummatu 
ibid. 119:12, also YOS 7 72:13, Nbn. 7:15, etc. 

habu B ( hapu , habbu , or happu ): s.; (a 
wild(?) animal); OAkk.*; Akk. lw. in Sum. 

1 ha.bu.um BRM 3 38:6 (listed after 
sheep and before gazelles and bears in a text 
enumerating dead animals); 1 ha.bu.um 
ba.ug x (BE) BosonTavolette365:1; 2 maS.dk 
1 ha.bu.um ba.ugx UCP 9 p. 242 No. 43:2; 
1 ha.bu.um A 3312:3 (unpub. mu.DU-list of 
domestic animals, mentioned between ganam 4 . 
hur.sag and lambs, bears). 

Since only one ^.-animal is mentioned in 
each of the cited lists, one may presume that 
the word refers to a rare wild animal kept for 
some reason in folds or cages. 

habu C (hapu): s.; (a calamity of some 
kind); OB*. 

[h]a-bu-um eli ummanim imaqqut h. will 
fall upon the army YOS 10 42 i 8, ext. (cf. 
hattu, teSu and hurbaSu in similar contexts). 

habu see hapu. 

habfi (hapu) : s.; (a small earthen jug for 
storage); SB, NB; cf. habannatu, hubunnitu, 
hubunnu, huburnu. 

dug.sab.tur = hu-bu-un-nu = ha-bu-u Hg. 
B II 276; dug.sab.tur = ga-ra-nu = min ibid. 
277; dug.sab.tur = $i-ki-in-nu = min ibid. 278; 
of. dupl. Hg. A II 62-64. 

lij.sim x a ina ha-pi-e (only evidence for 
hapti, var.: -bi-e) .... imdanahharu gammale 


habu A 

u ameluti the brewer used to receive camels 
and slaves (as payment) for a jug (full of beer) 
Streek Asb. 76:50; DUG ha-bu-u BRM 1 52:15 
and 17 (with beer), cf. ibid. 90:8 and 9; 2 DUG 
ha-bi-i BRM 1 94:15 (with beer); 2 ha-bu-u, 
Nbk. 457:18 (inventory of pots); 24 DUG ha- 
bu-u RAcc. p. 6 iv 30 (for ritual purposes), NB. 

Probably as Akk. lw. in Syr. habita 
(Brockelmann Lex. Syr. 2 209) from an un¬ 
attested Akk. variant *habitu. 

habu A (hapu): v.; (1) to consecrate, exor¬ 
cise, purify by fumigation, (2) hubbu (same 
mng.); from MB on; I (ihup), II (more 
frequent); in NA texts mostly hapu. 

x.kaxli = hu-[ub-bu] Nabnitu E 218 (x per¬ 
haps = [kaxl]i); tu-ha-a-pa 5R 45 K.253 ii 18, 
gramm. 

(1) to consecrate, exorcise, purify by fumi¬ 
gation : maSmaSu .. . bita i-hab the exorcist 
... consecrates the temple RAcc. 140:340, NB 
(this involves me ... salahu, ‘'to sprinkle . . . 
water,” nIg.kala.ga.ubudu hullulu, “to sound 
the copper bell(?),” niknakka gizilla Subu'u, “to 
swing the censer (and) the torch” [lines 341-3]); 
papah gabbi adi sihirtiSu i-hab he consecrates 
the entire cella including its surroundings 
ibid. 141:356; lilis siparri ta-hab you exorcise 
the copper drum KAR 60 r. 8. 

(2) hubbu to consecrate, exorcise, purify by 
fumigation — (a) in gen.: bita tu-hap BBR 
No. 50 iv 2, also ibid. 41-42 i 35; enuma hu-ub 
biti Salmu when the consecration of the 
temple is complete RAcc. 140:345; hu-ub-bu 
Sabiti ibid. 141:364; hu-ub Sa biti ibid. 141:366; 
a suitable day bita ana hu-ub-bi to consecrate 
a temple BRM 4 19:30, cf. AfO 14 259 ina 
MiA.HUL.DUB.BA-e ina «MA§.»GI.IZI.LA-e ina 
UDU.Ti.LA-e ina urud u .nig.kala.GA- e ina 
KU§.GUD.GAL-e ina se.numun.mes ekalla tu- 
hap you consecrate the palace by means 
of a goat (destined for) exorcism, a torch, a 
live sheep, the strong copper (bell), the hide 
of the big bull (drum?) (and) with barley 
seeds BBR No. 26 i 23, NA, also ibid, ii 6; tak- 
pirtum ki.bi tu-ha-ab (you perform) the 
takpirtu, you (the kalu) consecrate this locality 
RAcc. 9 r. 13, NB; maSmaSu gi§.gar.pa u-hab ab - 
ma the exorcist exorcises the sceptre RAcc. 
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68:4; lilis siparri ... ina niknakki u gizille 
tu-hab-bi-Su you (the kalu) exorcise the copper 
drum with censer and torch RAcc. 6 iii 26; 
niknakka gizilla egubbd bina tu-hap you (the 
aSipu) exorcise the tamarisk-wood (to be used 
to make magic images) (by means of) censer, 
torch (and) aspersorium BBR No. 45 ii 7 (= 
AAA 22 pi. 11), NA; alpu Sasu . . . ina niknakki 
u gizille, tu-ha-bi-Su you (the kalu) consecrate 
this bull with censer and torch RAcc. 4 ii 13, 
NB; puhada tu-hap BBR No. 75-78:29, NA 
(addressed to the baru) ; ikrib puhadi hu-up-pi 
benediction for consecrating the lamb BBR 
No. 95:31, NA, also ibid. 96:10. 

(b) referring to persons, a god, parts of the 
human body: tukkanna u hard tu-hap you (the 
asipu) consecrate the bag and the diviner 
(himself) BBR No. 11 iv 5, NA; marsa tu-hap 
you exorcise the sick person LKA 91:6 (- Surpu 
I 6) (cf. in parallel context tuqattarSu you fumi¬ 
gate him ASKT No. 9 r. 5); sunSu ina gizille 
tu-hap you exorcise his leg with a torch (said 
of a man with an ailing leg) CT 23 1:11 (as 
against kuppuru in line 4) ; ana hu-ub-bi gizillu 
jdnu . . . IStar ina qablat ali u-hab-bu Istar 
ina erebisa lu-hi-ib there was no torch (avail¬ 
able) for the consecration . . . (he said,) “I 
shall consecrate Ishtar in the battle with the 
(heavenly) bull, I shall indeed consecrate 
Ishtar when she enters” JAOS 38 82:2,4, 
MB rel. ; hi-i-pa-a-ku ana dadika I am con¬ 
secrated for your love KAR 158 r. ii 11 (incipit 
of a song). 

(c) without object: ina niknakki u gizille 
tu-ha-ba RAcc. 5 iii 21, NB; [niknakka pe\nta 
tumalldma tu-hab you fill the censer with 
charcoal and exorcise BBR No. 76:27, NA, also 
ibid. 25 (tu-ha-ba); LIS.GAL tumalla GI.SIM tu- 
haba ibid. No. 11 r. ii 7. 

(d) doubtful occ. (may belong to a different 
verb): [...] kibrit ruttit zid.mad.ga ina isati 
uh-ta-pa you burn( ?) flour in fire (by means of ?) 
yellow and black sulphur BBR No. 75:18, NA. 

h&bu B (hdpu): v.; to love; lex.* 
ha-a-bu = ra-a-mu Malku V 88. 

Perhaps to Heb. ’ ahab , since this text con¬ 
tains in the left column a number of WSem. 
words. 


habunu 

habu G (hdpu)-. v.; (mng. unkn.); lex.* 

[zi-i] [zi] = ha-a-bu Idu I 39 (attested: K. 
4246+ i 9 inCT 11 38 and K.11163:ll in CT 19 9). 

Possibly an ancient mistake for zi = ha-sa- 
[6m] CT 19 6 K.5973:6. 

habubitu s.; bee; NB*; cf. habdbu A. 

ha-bu-bi-e-ti Sa lal ilaqqatani the bees 
(lit. buzzing insects) which collect honey 
WVDOG 4 pi. 5 iv 13, cf. ibid, v 5. 

Meissner, MVAG 15 497f. 

habulillu s. (a precious stone); Nuzi*; pro¬ 
bably Hurr. lw. 

[x] ma-ti NA 4 ha-bu-li-il-Uu] HSS 15 144:9. 

habullu s.; debt, obligation; NA; cf. ha- 
bdlu B. 

x ku.babbar ha-bu-li sa PN sa ina ugu 
PN, x silver, an obligation (due to) PN 
which is upon PN 2 ADD 155:1; kum ha-bul- 
le-e-su mdrassu ana PN ittidin in lieu (i.e., in 
full payment) of his obligation he gave his 
daughter to PN ADD 86:7; ha-bu-li-ni nusaU 
lime we have discharged our obligation ABL 
526 r. 12, cf. ABL 1442:7; ha-bul-li Sa abu'- 
[ka] ana abbeni hab-ba-lu-[ni ] the debt which 
your father owes to our fathers ABL 1442 r. 6; 
ta igi sa-ar-te su 11 sib-ti ha-bul-li PN su urkiii 
with regard to theft, seizure (and) debts, PN 
is the guarantor ADD 307 r. 13, cf. ADD 85:2, 
etc.; ta lib-bi a.sa ha-bu-li-su u-sa-at-a-lam 
(mng. obscure) ADD 88 r. 3, also ADD 87 edge 2. 

habullu in bel habulli s.; creditor; NA*; 
cf. habalu B. 

ikkdru la bel ni§e // ex sa-si-su-nu u ex ha- 
bu-li-Su-nu (in broken context) ABL 1287:7. 

habunu s.; fold (of the arms or of a gar¬ 
ment), embrace; SB, NA*. 

summa .. . serru sa ana ha-bu-ni-ia anassu 
ana ha-bu-ni-ki tanassi that ... you take not 
to your h. the baby whom I take to my h. 
4R 58 ii 48, Lamashtu; a-na ha-bu-ni-si-na [... ] 
to their h. .. . LKA 72: 14, rit.; [... ] Sa Arbel 
ha-bu-un-su tumalluni they fill his h. (with 
... ?) of Arbel 4R61 vi 45, NA oracle; NINDA 
zid.mad.ga qataka [ x] pi dir gis.banslr 
ma-li ha-bu-un-ga-a-ma (mng. obscure) Pallia 
Akltu pi. 8: 18. 

(Daiches, ZA 16 405; Holma Korperteile 49.) 
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habur see hubur A. 

haburathu s.; (a tree); lex.* 

gis.ha.bu.rat.hu = [§u-mo] Hh. Ill 263 
(follows bututtu). 

haburru see habburu. 

haburu see habburu. 

habutu see haputu. 

hadadu v.; to roar, rumble, chatter; SB*; 
I (ihaddud). 

dis ud tukkaSu kima a.mah (= butuqtu) 
i-had-du-ud if the call of the weather roars 
like the flood (when the dyke breaks) (ex¬ 
plained by d iM ta se-e-ri en li-la-a-ti Sd-ga-mai 
ul i-kal-li Adad does not stop thundering 
from morning to evening) ACh Adad 33:10; 
if the voice (ka) of a town kima ki.kal x bad 
erim i-had-du-ud rumbles like (that of) a 
military camp CT 38 1:12, Alu; if a town 
kima i&sur appari i-had-du-\ud\ chatters like 
a swamp bird CT 38 1:5, Alu; [dis mus.gim]. 
gurun.na (= pizalluru) ina bit ameli [ i]-had- 
du-ud if a gecko chatters in the house of a 
man CT 40 28 K.3731 + :5, Alu. 

hadalu A v.; to knot, net; SB*; I, 1/2; 
cf. hadil pi, hadilu, hidiltu, mahdalu. 

[x.u]s = ha-da-l[ii\ Erimhus b r. iii 9' (■= CT 
19 2a) (in group with kara[ku], karas\u\ and rakasu); 
[gu.l]a.ral = hi-id-d[u]-lu Izi F 150. 

[it]-tu-tu a-n[a z]u-um-bi ih-ta-dal pu-un- 
zir-ru the spider wove a blind for (i.e., to 
catch) the fly KAR 174 iv 23 wisd. (after Ebe- 
ling, MAOG 2/3 49 and Landsberger Fauna 137). 
Landsberger Fauna 137 f. 

hadalu B v.; (mng. unkn.); 0B, MB, SB*; 
I (ihdil), II, III. 

tu-had-dal 5R 45 K.253 vi 22, gramm.; tu-sah- 
da-al ibid, viii 22. 

(a) said of oxen: 6 gud.sA.gud a-na ha- 

da-li su PN six plow oxen are in the hands 
of PN for_ BE 14 99:47, MB. 

(b) said of a ditch: namkarum 15 sag ina 1 
ammati li-lum [... ] ina 3 kus ha-da-lum ajih- 
di-il an irrigation ditch, 15 (cubits is its) 

width in one cubit., in three cubits I 

(or: he it) .... ed a .... RA 32 3 iii 37, math. 


hadaSSutu 

(c) said of water: mehraSa amhur ana muhi 
hi herutija me u-ha-ad-di-il .. . me epte I 
dammed (the river up), I ... .ed the water in 
the direction of my ditch-system, ... I let the 
water flow MLC 379 (unpub.):7, OB let. cited in 
JCS 2 35. 

Very likely the four groups of occurrences 
belong to two or more homonymous verbs 
hadalu. 

For usage b cf. Thureau-Dangin, TMB 45 n. 1; 
Neugebauer, MKT 2 43 f.; Neugebauer and Sachs, 
MCT 88f.; Goetze, JCS 2 35f. For usage c cf. 
Goetze, JCS 2 35f. 

hadannu see adannu. 

hadanu s.; (mng. unkn.); lex.* 

[gis] .BiM.Gra = ha-d\a\-nu = par-zik id na-a- 
du the parzik of the waterskin (explaining the 
designation of a wooden image of the demon(?) 
called hadanu) Hg. A I 225, also Hg. B II 190. 

Probably connected with hadi’anu ( hadz 
danu), q. v. 

hadaru see hadru. 

hadaru see adaru. 

hadaSSatu s.; bride; syn.list*; cf. hadaSSu, 
hadaSSutu, handasanu. 

ha-da-$[a-tu ) = kal-la-tu Malku I 173 (cf. ZA 
43 250 — an unpub. Sultantepe tablet offers the 
variant ha-da-Su-u ); ha-da-Sa-t[uni] ■= [kallatu] 
(one of seven synonyms) CT 18 7 K.2040 iii line o. 

Possibly a WSem. lw., cf. Zimmern Fremdw. 
4, and, less likely, to be connected with hasd- 
du, cf. Bauer Asb. 2 31 n. 3. 

hadaSSu s.; bridegroom; syn. list*; cf. ha- 
dasSatu, hadaiSutu, handasanu. 
ha-da-Su-u = ha-sd-Su Malku I 172. 

Possibly connected with hasddu. See note 
sub hadaSSatu. 

hadaSSutu s.; status of bridegroom, wed¬ 
ding festival; SB*; cf. hadaSSu, JmdaSSatu, 
handaSanu. 

ihiS ana ha-da-as-ht-tu (Marduk) rushed to 
the wedding festival SBH p. 145 ii 8; (I ag Sa 
ha-da-dS-Su-tu, innandiq tediq anutu Nabu in 
(his) status as bridegroom is dressed in the 
garment (befitting) his rank as supreme god 
ibid. 15; sitkunu ana ha-d[a-a$-§ii-tu] ibid. 19. 
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•hadaSu 

Possibly connected with haScidu. See note 
sub hadaSSatu. 

♦hadaSu see JcadaSu. 

haddanu see haddanu. 

haddilu see hadilu. 

haddu adj.; happy; NA*; cf. hadu. 

tallaka had-du-u-te tammar u tasahhar ina 
$a[-x-x~\ tallak when you come you will see 
happy people and when you return you will 
go in ... ABL 523 r. 13, NA. 

hadenu see adannu. 

hadi see adi. 

hadianu see adannu. 

hadi’anu (haddanu): adj.; ill-wisher; NA; 
pi. also haddanu-, cf. hadu. 

ha-di-a-nu-te-ia mar libbisunu ina muhhija 
lu la imassiuni may my ill-wishers not rejoice 
(lit. not attain their heart’s desire) over me 
ABL 2 r. 22, NA; ina puhur h[a-d]a-nu-te-ia 
la tumasSaranni Nabu do not abandon me, 
Nabu, amidst my ill-wishers Craig ABRT 1 6 
r. 4, NA, cf. ibid. 5; la. tumasSaranni jdsi ina 
birlt ha-da-nu-u-a ibid. 22, cf. ha-ad-da-nu-u-a 
ibid. 6, ha-da-nu-te-ka ibid. r. 9. 

hadihus.; (mng. unkn.); NB*. 

if seven akukutu flame up in the sky ha-di- 
hu[.. .] (there will be) a A. BSAW 67 p. 58 r. 5, 
apod, (unidentified astrol. text). 

hadil pi s. ; (a fisherman); syn. list* ; cf. 
hadalu A. 

ha-di-il ka (gloss:) ha = Su.ha hadil pi, variant: 
hadil mini = fisherman CT 18 9 K.4233 | ii 26 
(coll.). 

hadilu (haddilu): s.; (1) a species of spider, 
(2) a plant( '?) ; lex.*; cf. hadalu A. 

KU.KUB.NiGfN = an-zu-zu = ha-di-lu Hg. A II 
292, also Hg. B III iv 35; an-zu-zu = ha-di-l[u] 
CT 14 9 i 24, med. comm., also RA 17 161 K.9092 
r. 6 (= Fauna 40:20a, 43 C 1); t an-zu-zu : 0 
ha-[di-lu] CT 14 30 79-7-8,19:4, also VAT 
13769 (unpub.) vi 45; [tjr x-x]-gu = V had-di-lu 
du.[du] walking spider CT 14 30:18 (possibly 
referring to spiders used as drugs and provided with 
the determinative tJ, as is often the practice in the 
series Uruanna, cf. e.g. Landsberger Fauna 43). 


hSdltu 

(1) cf. above. (2) cf. above. 

hadilu is a late word replacing earlier aw 
zuzu. 

Landsberger Fauna 138. 

hadiru s.; pen for small cattle; NB*; 
Aram. lw. 

(a) in gen.: I -et u 8 .ama 1(!) umr ha-di-ri one 
mother ewe (with) one A.-lamb TCL 12 44:1 
(referred to in line 5 as u 8 u dttmu-M); 1 [UDTJ 
ka-lu]-mu ha-di-ri one A.-lamb ibid. 49:2; 
4 TJDU.NiTA ka-lu-me-e ha-di-r[u ] YOS 7 81:1; 
[x uDuj.NiTA ha-di-ri-e BIN 2 112:1; 1-en 
ga-du-u ha-d[i-ru ] one A.-kid UET 4 111:1; 
minamma ha-di-ra-nu ina eqli Sa li Samas 
s\u-ri]u u atta Setiqetu why is it that the pens 
(have been erected) in the field of Shamash 
and you are (still) procrastinating ? CT 22 
19:21, let. 

(b) in city name: UKU Ha-di-ra-nu sa 
A Nabu Pens-of-Nabu TCL 13 189:15. 

The designation of lambs and kids as 
hadiru refers apparently to the age of the 
animal. Cf. Aram, adra, “pen, fold.” 

hadi§ adv.; joyfully, happily; from OB on; 
cf. hadu. 

gii hul ma.an.de : ha-di-iS issi’annima (the 
god) joyfully called me (the king) YOS 9 36 i 31 
= CT 37 2 i 35, Samsuiluna, and passim in such 
contexts; inim.bal bar.z6.ib,ba.ke 4 hul.li.es 
nam.mi.in.gar : napale tub kabatti ha-diS i$$a; 
kinSumma an answer (causing) joy of heart was 
happily given to him TCL 6 51:25f., SB lit.; 
hul.la.na dagal.bi tus.a.na : ha-dii rapHS ina 
asabisu when he sits down'(at the festival arranged 
for him) in joyful mood and at ease Lugale I 18. 

kima kallati ha-di-iS ina harrdn salimtim 
tatrud[as]Si when you have sent off my bride 
happily with a safe caravan ARM 1 24:11; 
Anu u Enlil ha-dis rlsuka may A. and E. 
joyfully jubilate over you KAR 59 r. 1; ha-di- 
iS akSa Sarru come in joy, king! KAR 158 r. 
ii 50, (incipit of a song); ina qereb Ninua dl 
belutija ha-dis erumma ... I joyfully entered 
N., my royal city, and . .. Thompson Esarh. 
ii 1; epSetija damqati ha-dis lippalis may 
(Ninmah) look upon my beautiful works with 
pleasure Streck Asb. 240:15, and passim. 

haditu see hadu. 

W v 
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fjadl-u’a-amelu 

hadi-u’a-amelu s.; a person with quickly 
changing moods; SB*; cf. hadu. 

lukallimka GilgameS ha-di-u-(\ ar. adds 
w-)o-lu I shall show you Gilgamesh the 
happy-unhappy-man (lit. joy-woe-man) Gilg. 
I v 14. 

hadru ( hadaru — or hatrujhataru): s.; (a 
collegium or association of feudal tenants); 
LB; wr. ha-da-ri in BE 10 14:4, 90:3, TuM 
2-3 181:3, etc., mostly with LU, but without 
lu in PBS 2/1 33:6, 51:6, 220:4, etc. (in the 
case of NB lu pa.ri YOS 3 200:35, a reading 
lu had-ri is unacceptable.) 

(a) associations of officials, craftsmen, so¬ 
cial classes: PN Sa lu ha-ad-ri Sd ltj Su-Sd-nu 
mes PN from the association of the S. BE 9 
94:3; bit qaStiSunu Sd lu ha-ad-ri sa lu Su- 
Sd-nu mes BE 10 17 :9; LU ha-ad-ri sa lu Su- 
Sa-ni [mes Sa lu] ki-ri-ki-e-ti PBS 2/1 101:9, 
and passim; Sa lu ha-ad-ri Sa lu.gir.lA(.mes) 
Sa bit mar Sarri from the association of the 
butchers of the estate of the crown prince 
BE 10 45:3, var. in PBS 2/1 133:7, cf. ibid. 128: 
2(!), BE 10 5:4; ina se.numun.me§ Sa lu ha- 
ad-ri} Sd lu.dam.qar.mes in the fields of 
the association of the merchants BE 10 54:4; 
Sd ha-ad-ri Sd lu taS-Sa-li-Sd-nu Sd Sumeli of 
the association of the (soldiers called) third- 
man-on-the-chariot of the left (army division) 
BE10 26:4, cf. ibid. 36:3; sa lu ha-ad-ri Sd LU 
si-pir-ri MES BE 10 37:2, also PBS 2/1 185:4, 
and passim; [sa] ha-ad-ri Sd lu ki-ir-ka-a-a 
VAS 6 302:2; Sa lu ha-ad-ri Sd lu.sipa.mes 
BE 10 46:5; Sd lu ha-ad-ri Sd lu ki(\)-zu-u 
me§ TuM 2-3 187:6; Sd lu ha-ad-ri Sd lu ka- 
aS-kat-tin-ni-e BE 10 63:3; Sd ha-ad-ri Sd lu. 
A.BAL.ME hSau-qu BE 10 102:6, also PBS 2/1 
29:6; sd lu ha-ad-ri Sd lu.nangar.mes BE 
10 99:1, also BE 9 96:4; Sd lu ha-ad-ri Sd LU 
mu-sa-hi-ri mes BE 10 96:3; Sd lu ha-ad-ri 
Sd lu ma-aq-tu-tu of the association of the 
refugees BE 10 20:5, and passim; [Sd ha]-ad-ri 
Sa LU hu-ta-ri PBS 2/1 228:3; Sd ha-da-ri 
u-qu TuM 2-3 181:3. 

(b) associations under the supervision or 
jurisdiction of an official (the initial Sa hadrij 
hadari is omitted in the following refs.): Sd 
lu us-ta-ri-bar-ra BE 10 32:4; Sd lu maS- 


*hadu 

kan-nu ibid. 83:4; Sd lu li-mi-ti TuM 2-3 
188:5, cf. BE 10 98:4; Sa LU ga-ar-du BE 10 
92:7; Sd LU ma-hi-si PBS 2/1 41:3; Sa LU U- 
ra-Su Sa E.LU.AGRIG Moore Michigan Coll. 43:3; 
Sd LU.UGULA MA.LAH 4 .MES PBS 2/1 6:3, cf. 
ibid. 33:7. 

(c) connected with estates (initial Sa hadrij 
hadari omitted): Sa bit lu.ud.sar.se.ga of 
the estate of the Sin-magir-oificial BE 10 
125:3, and passim; Sa bit mar Sarri BE 10 31:3, 
and passim; Sa bit lu gal ur-ra-a-tu PBS 2/1 
198:4{!), cf. TuM 2-3 124:3 and 183:5; Sa bit 
PN TuM 2-3 184:10; sa bit ku-ta-al bu-ul-tum 
BE 10 18:5. 

(d) connected with ethnic names and GN 
(initial Sa hadrijhadari omitted) : Sa Gimirrat 
ja BE 10 69:6, and passim; SaUraStaja uMiz 
lid[aja] BE 10 107:2; Sa Suraja PBS 2/11 97:4; 
Sa LU ArSammaja TuM 2-3 186:5, and passim; 
Sa Sumutkunaja Sa uru Hatta BE 10 115:7; 
Sa Mardiraja PBS 2/1 22:4; Sa Magullaja 
BE 10 81:3; Sa lu Ma-gal-la-a-ta-kar-ra-nu 
BE 10 93:5; Sa lu Ba-ma-UR.MAH-a-a (read 
Ba-na-neSa-a-a after Aramaic docket) BE 
10 126:6; Sa hV Ba-na-i-ka-nu PBS 2/1 52:6; 
Sa as-pa-as-tu-u-a PBS 2/1 189:6 (see sub aspass 
tu); Sa r[a-b]ar-a-ba-ra-nu BE 10 75:7. 

The collegium of feudal tenants called lu 
hadru was headed by a Saknu, cf., e.g., PN lu 
Sak-nu Sd lu ha-ad-ri Sd lu maS-kan-nu BE 
10 83:5, and to it was allotted a section of 
arable land, cf., e.g., ina se.numun.mes 
gabbi u ina lu ha-ad-ri misil zittika ittija Su 
half of your share in the entire field and (its) 
association of tenants belongs to me BE 9 
60:8. Note : ilku Sa tdbihutu Sa lu ha-ad-ri Sa 
uraSu Sd e.lu.agrig the feudal payment of 
the butchers of the association under the 
uraSu-officer of the estate of the (royal) bailiff 
Moore Michigan Coll. 43:3. 

(Augapfel 106; Eilers Beamtennamen 101; Car- 
dascia Archives des Murasu 7f. and 191 n. 2). 

*hadu in hadumma epe§u v.; to kill(?); 
Nuzi*; Hurr. lw. 

[la n]i-te-mi Sum-ma i-na gIr ha-du-um-ma 
du -uS we do not know whether he killed (the 
stolen donkey) with a dagger JEN 337:20 
cf. ibid. 17. 
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hadtiadj.; pleasant; NB; cf. hadu. 

Only in the phrase pane hadiUu used in 
letters: I am praying for la baSe mursi u 
pa-ni ha-du-te Sa sarri absence of disease and 
a friendly attitude of the king YOS 3 194:9, 
cf. ibid. 189:4; pa-ni ha-du-tu Sa ilani friendly 
attitude of the gods TCL 9 95:8; alikma pa- 
ni Sa Sarri belika ha-du-te amur come and 
see the friendly attitude of the king your lord 
(and give him advice which pleases the king 
your lord!) ABL 517 r. 11, cf. ABL 915 r. 5, 
1136:6; igi ha-du-tu YOS 3 153:7; bu-ni pa- 
ni Sa sarri ha-du-tu CT 22 37:5; bu-un-nu pa- 
ni Sa Sarri ha-du-tu ibid. 53:7, cf. ibid. 198:8f. 

hadu A s. ; (l)joy, (2) consent, (3) (uncert. 
mng.); from OB on; cl. had'd. 

(1) joy — (a) in connection with news: 
warkassa aparrasamma awat ha-de-e-ka asap: 
parakkum I shall take care of her case and 
send you good news VAS 16 57:36, OB let.; 
busurat ha-de-e-im naSikum (a messenger) 
will bring you good news YOS 10 25:28, OB 
ext. (cf. busurat lumnim in line 35); amat ha- 
de-e ana rube itehha good news will arrive for 
the prince KAR 423 iii 27, SB ext.; E.BI amat 
ha-de-e iraSSi this house will receive good 
news CT 40 5: 19, SB Alu, and passim in omina; 
kajan busurat ha-de-e sa kaSad nakriitija ubas: 
saru’inni (the gods) constantly sent me good 
omina (lit. news) about defeating my enemies 
Streck Asb. 86:68. 

(b) other occ.: sibutam annitam attama [e] pus 
kima ha-di-ia epuS perform this act, do it to 
my satisfaction! TCL 17 11:21, OB let.; ina 
ha-di u tub libbi in joy and peace of mind 
TCL 18 80:13, OB let.; Sari balatija u ha-di 
libbi ardika (the king) is my life’s breath and 
the joy of the heart of your servant EA 141:11 
(from Beirut) ; ha-da-a Sa ti.la.mes summdku 
I am bereft of the pleasures of life ZA 5 80 r. 12, 
SB rel. ; Nana UbbaSa ha-da-a ublamma Nana 
had a joyous thought KAR 158 ii 44 (incipit of 
a song); i. d UTU ha-de-e ina mati iSSakkan there 
will be cries of joy in the country ACh Shamash 
12:3, SB; ubdr ha-de-e itehheSu a welcome 
guest will come to him CT 40 50:45, SB Alu. 

(2) consent: PN ina ha-de-e libbiSu PN (sold 
a slave girl) of his own free will Dar. 568 : 2. 
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(3) (uncert. mng., possibly a different word): 
mutaq Nergal Sa ha-de-e the procession road 
of Nergal .... (name of a street in Babylon, 
cf. Unger Babylon 151) VAS532:5, cf.WVDOG 
4 pi. 15 No. 2:9; in Dar. 275:3 written sa ha-di-di; 
cf. Nabu Sa hare. 

hadu B s.; happy person; SB*; cl. had'd. 

Summa ana e lu ha-di-e gin idirti ume [im: 
mar ] if (a man, in his dream) goes to the 
house of a happy person: he will see sad 
times Dream-book K.2582 + r. ii 6'. 

hadu v.; (1) to be happy, to rejoice, (2) to 
be pleased, (3) to be well disposed toward, to 
welcome a person, (4) to be agreeable, 
(5) huddu to make happy, (6) nahdu(T) to 
come to an agreement^); from OAkk. on; 
I (OB and OA ihdu, ihaddu, impt. hudu, later 
ihdi, ihaddi, impt. hidi ) , 1/2, 1/3, II, IV (un¬ 
certain); wr. syll. and hul; cf. haddu, ha,: 
di'anu, hadiS, hadi-u’a-amelu, hadu adj., 
hadu A s., hadu B s., hadu s., hadutu, hidatu, 
hidatu in Sa hiddte, hidutu, hudatu, hudi, hudu, 
hudu, hudutu. 

ku-ul HtfL = ha-du-u EaI 354a; sk.hul.bul.la 
= hi-ta-ad-[du-u] Izi K 270; li = ha-du-u RA 16 
167 iii 18 (in group with li.li = hi-di-a-tu and li.li 
= ri-sd-tu). 

hul.la un dagal.la.es.am : i-had-da-a nisu 
rapSati the widespread peoples are happy 4R 
19 No. 2:55f.; [ d ]Utu hb.da.hiil.la d KU.NiR.DA 
he.da.hul.la : [ a ]8d-maS li-ih-di-ka A A-a li-ri-is-ka 
may Shamash welcome you, may Aja rejoice over 
you TCL 6 53 r. 8f., and passim in similar contexts; 
hul.la.na hi.li.zu hun.ga im.dub.bu : hu- 
di-i ri-i-si nu-hi u su-up-§i-hi (Lady of Isin,) 
rejoice, jubilate, be calm and appeased LKA 
22:8f.; e.an.na uru na.am.tar gig.ga lu.zu 
nu.hul Eanna, the ill-fated acropolis (over which) 
he who knows it (i.e., its friends) is unhappy : k 
Sa ina (var. adds dli) Si-ma-a-ti mar-sa-a-tum, id 
i-du-u ul i-had-du the temple in the ill-fated city 
(concerning) which those who know (it) are unhappy 
SBH p. 101:56f. and dupl. p. 116 No. 63, cf. men 
na.nam ur 5 .ra nu.mu.un.hul.la : ana Sat-ti 
ki-a-am ul a-had-du therefore I am so unhappy 
ibid. p. 141:219f.; alan.bi hul.la : Sa ana la-ni-M 
ha-du-u (Ninurta, the young man) who enjoys his 
stature (Sum. differs) Lugale I 31, cf. ibid. 7. 

(1) to be happy, to rejoice—(a) said with 
reference to libbu, kabattu, pdnu: ana aunt 
. . . DN .. . iqbuSunusim libbaSunu reSiS ih-du 
their hearts grew jubilantly happy (at) the 
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words that DN said to them YOS 9 35 ii 61, 
OB Samsuiluna; Simema beletum kabattuk li- 
ih-[du] listen, Lady, may your heart rejoice! 
ZA 10 298 iii 48, SB rel.; M namrat kabtatka 
u ha-du-u libbuk how friendly (lit.: shining) 
is your disposition and pleased your heart 
KAR 168 i 12, Irra; [ ir]amSima ha-du-u pa: 
nuSa he loved her, and her face was full of 
joy CT 6 5 r. 13, OB lit., cf. BE 1/2 152:14,Nbk„ 
and YOS 1 45 ii 36, Nbn. 

(b) in parallelism with raSu, Sululu: PapuU 
legarra ba’eru hu-du u Sulil DN, fisherman, 
rejoice and exult! JRAS Cent. Suppl. pi. 9 r. 
iii 31, OB lit., cf. hu-di-i be-li-it-ni su-li-li KAR 
158 r. iii 6, (incipit of a song); [abi] banu hi-di 
(var. hu-u-du in LKA 5 r. 9) u Sulil my own 
father, rejoice and exult! (you will defeat 
Tiamat) En. el. II 112 and 114; Enlil lih-du-ka 
(var. HUh-ka in PBS 1/2 108r. 7) Ealireska may 
Enlil rejoice over you, Ea be jubilant over 
you! BMS 9:24, and passim in rel. texts of simi¬ 
lar tenor; ina zikir Sumija kabti ha-du-u 
iriSu kibrat irbitti upon the mention of my 
honored name the four regions were joyous 
and jubilant Streck Asb. 260:13; reSunikka 
ile ha-da-[at-ka] amelutu the gods greet you 
jubilantly, mankind rejoices over you K. 
3286:2, Dream-book; ana nanmuri Sa Sin elsu 
kakkabu muSitu ha-da-at at the appearance 
of Sin the stars exult, the night rejoices 
Perry Sin No. 5a: 8. 

(c) other occ.: kima Sa 1 ma.na ku.babbar 
abl iddinam a-ha-ad-du-u I shall be as glad 
as if my father had given me one mina of 
silver CT 29 20:25, OB let.; ana ekallim ina 
aldkiSu aivilum i-ha-ad-du he will be happy 
when he goes to the palace YOS 10 33 v 17, 
OB ext.; amelu i-had-du KAR 428:54, also 
CT 38 43:69, and passim in apodoses; enuma 
arhu aga taSrihti naSu (u) gurun ha-du-u 
when the new moon wears a crown of full 
light (and) the “fruit” rejoices 4R 32 ii 3, 
hemer., also K.2514(unpub.): 31 ; aninu issi niSe: 
ma gabbu lu ha-di-a-ni nirqud let us, too, 
along with all the people, be happy (and) 
dance! ABL 2 r. 12, NA; sa issija gabbu ha- 
di-ia-u anaku ina kusup libbi amuat while 
everybody around me is happy, I (alone) die 
of a broken heart ABL 525 r. 9, NA; Summa 
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erib bit ameli ha-du-u (following lines udduru, 
“sad,” and ha-du-u u udduru) if the visi¬ 
tor^) of the house of a man are happy CT 
40 5:32-34, Alu; Summa blssu ha-di e.bi amat 
hade, iraSSi if his house is happy, this house 
will receive good news CT 40 5:19, SB Alu. 

(d) hitaddu : atta GilgarneS lu mali karaSka urri 
u muSi hi-ta-ad-tu( sic!) atta G., let your 
belly be full, be happy day and night! Gilg. 
M. iii 7, OB; marhitum li-ih-ta-ad-da-am ina 
sunik[a] let a woman take pleasure in your 
embrace! Gilg. M. iii 13, OB; summa E waSib 
libbisu ih-ta-na-ad-du-u if the inhabitants of 
a house are always happy CT 40 5:27, SB Alu. 

(2) to be pleased (to receive a letter, a 
message, an object): Summa luqutam qdtl 
isabbat libbaka u libbi i-ha-du if I can seize 
the merchandise, you and I will be pleased 
CCT 3 17a: 32, OA let., cf. also CCT 4 3a: 36, OA 
let.; tuppaka Sa tuS&bilam eSmema ah-du-u 
I was pleased to hear the letter you sent 
me VAS 16 109:6, OB let., and passim in such 
texts; muSitka awat ta-ha-du-u liblamma may 
the night bring you news over which you 
will be glad and ... Gilg. Y. 262, OB; ana 
isseSu ha-du-um-ma ha-di he is very pleased 
with his timber/trees ARM 2 47:13; u ji-ih-di 
libbija u jiSaqi reSija u ennamru 2 enaja 
(because of the letter of my lord) my heart 
was pleased, my head raised and my eyes 
bright EA 144:15, (let. from Palestine); anaku 
ah-ta-di danniS danniSa kt abuja iltapra ana 
jaSi ana Sd’ali Sulma I was very, very 
pleased that my father wrote me to inquire 
about (my) health KUB 3 70:14, let.; amati 
Sa Sarri belija altemima ah-ta-du I was pleased 
to hear the words of the king my lord KBo 1 
3:27, treaty. 

(3) to be well disposed toward, to welcome 
a person: annumma PN astaprakkum hu-du-u- 
[S]um now I have sent PN to you, be well 
disposed toward him! TCL 17 68:7, OB let. 
(contrast ibid. lOf.); 2 sIla uhuli ubbalakkim 
u ana Sa tuppam usabalakkim hu-di-e I have 
sent you two silas of soda, welcome the man 
who will bring you my letter! VAS 16 2:18, 
OB let.; ana pdnika ah-du-u I was happy 
to expect you Fish Letters 4:11 (cf. ah-du-u- 
ma ibid. 14); (if you perform the ... ritual) 
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ana pan rube terrubrna rubu ha-di-ka (var. 
avir-ka) when you come into the presence 
of the prince, the prince will welcome you 
KAR 71 r. 11, cf. ina pan rube TV-ma i-ha-du- 
u-ka LKA 105:5, SB inc.; ana rube, terrub 
Sarru ana pdnika i-had-du you (may) go into 
the presence of the prince, the king will be well 
disposed towards you KAR 238 r. 7 ; dingir 
lit gal idim u nun. gal te . . . [igi].la-sm 
a-na ha-de-e conjuration to please a god, 
a king, an important person, or a wise man 
when they see him approaching (them) 4R 
55 No. 2:9, SB rel.; ka\ru aj ih]-di-ka nebiru 
lizirka may the harbor not welcome you, may 
the (place where the) ferry (lands) hate you! 
Gilg. XI 235; if a man descends into the 
nether world and mituti ih-du-Su the dead are 
glad to see him MDP 14 p. 49f. r. ii 13, dream 
omina (opp. mituti izzuru&u ibid. 16); ina annim- 
rna dingir ha-di-iS on account of this the 
deity is well disposed toward him PBS 1/2 
116:55, NB rel.; na.bi ilSu ha-di-is as to 
this man, his god is well disposed toward him 
CT 39 42 K.2238 + i6', Alu apod.; (in personal 
names:) Ha-ti-i-li-su Welcome-to-his-god 
MAD 1 199, OAkk.; Ha-di-a-me-ir- <i UTu He 
(the child)-was-happy-to-see-the-sun YOS 2 
1 : 9, OB, etc. ; Ha-di-e-ri-eSjiS He(the child )-is- 
happy-and-jubilates Dar. 318:12 and 377:5(1). 

(4) to be agreeable, to do voluntarily, to be 
willing : PN ih-du-ma . . . ana PN 2 iddin PN 
voluntarily gave ... to PN 2 (his daughter) 
CT 8 49a: 27, OB; (the ravisher shall marry 
the girl he seduced) Summa abu la ha-a-di 
kaspa 3-a-te Sa batulte imahhar mdrassu ana 
Sa ha-di-u-ni iddan (hut) if the father is not 
willing, he can accept a third of the (price of 
the) virgin and give his daughter (in mar¬ 
riage) to whomever he pleases KAV 1 viii 
38-41, Ass. Code (§ 55), and passim in this text; 
ha-ta-ta PN ana aSSuti . .. uSSab u ha-ta-ta PN 
ina bitdti Sa PN 2 aSbu if it is PN’s pleasure, 
she may stay as wife (of the master of the 
house) or, if it is her pleasure, she may dwell 
in the family of PN a JEN 465:10-12; aSar 
ha-dum illak she will go where she pleases 
JEN 477:15; ha-du-u Sarru lurabbiS ... anini 
ul ni-hi-di-e-ma ina muhhini ul irabbu if it is 
his pleasure, the king may raise him (the boy), 


hadu 

... we do not wish that he grow up as a 
burden for us ABL 576:20-r. 1, NB; ha-du-u 
sunuma if they wish it YOS373:18, NB let.; 
appi Sa sukkalli belija ha-du-u lipuS may the 
sukkallu, my lord, do what he likes ABL 
1052 r. 9, NB; rad ha-da-at (var. ha-di-a-ta) 
duku ma ha-da-at (var. ha-di-a-ta) ballit ma, 
ha-da-at (var. ha-di-a-ta) Sa libbakani epuS 
(they said): “If it is your pleasure, kill (us), 
if it is your pleasure, let (us) live, if it is your 
pleasure, do whatever (else) pleases you” AKA 
282:81, Asn. ; Summa ha-di-a-ta if it is your 
pleasure (addressing the physician) AMT 41, 
1:40, NA. 

(5) huddu to make happy, always with 
libbu or kabattu : libbi abika ha-di make your 
father happy! KTS lb : 22, OA let. ; mu-ha-ad- 
di libbi IStar who causes Ishtar pleasure CH 
iii 53, and passim in similar contexts; LTT.NAR. 
mes mu-ha-ad-duru libbi ilani the musicians 
who delight the gods YOS 1 45 ii 29, Nbn.; libbi 
beliSu RN hu-ud-di-i to please RN, his lord 
BBSt. No. 5 ii 19, MB; mu-ha-du-u ka-bat-ti-ia 
Thompson Esarh. vi 63; ina sattukke deSSuti 
libbaSun u-ha-di I pleased them (the gods) 
with abundant offerings KAR llr. 11, Ludlul 
IV; adu nagir ekalli u emuqu Sa Elamti eleniti 
gabbi ina GN ina ndri a ma ni nebiru u-ha-du-u 
now the commander and the entire army of 
upper Elam .... the ferry .... in GN on the 
river (mng. obscure) ABL 781 r. 6, NB; tu-ha- 
ad-[di]-i Su-u-zu-uk-ki (mng. obscure) RA 15 
179 vii 10, OB Agushaya. 

(6) nahdu(1) to come to an agreement^): 
PN itbema ina hudi libbi kunukka Sa biti ik- 
nukma ana PN 2 u PN 3 . .. iddin arkxSu PN 2 u 
PN S ana ahdmeS ih-hi-du-u-ma x kaspa ana PN 
iddinu PN rose and gave of his free will a 
sealed document concerning the house to 
PN 2 and PN 3 , later PN 2 and PN 3 came to an 
agreement^?) and paid x silver to PN PBS 13 
82:5, NB. 

hadft (fem. haditu): s.; ill-wisher (who 
gloats over someone else’s misfortune); NA, 
SB; ci.hadu. 

(a) in gen.: kal matija ki habil iqbdni iS: 
rriema ha-du-u-a immeru pctnuSu ha-di-ti ubas: 
siru kabattaSa ippirdd all my land said, “how 
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cruelly he has been treated!,” but my (male) 
ill-wisher heard (of it) and his face beamed, 
they informed my (female) ill-wisher (and) her 
spirits brightened Ludlul II 117 f. (in Anatolian 
Studies 4 88); redua ha-du-u-a istammaru elija 
my persecutors, my ill-wishers gloat over me 
STC 2 pi. 80:58; [li-te]-es-8i ha-du-u-a 8a ist 
tammaru elija may my ill-wisher, who gloats 
over me, be confounded OECT 6 pi. 13:13; 
ma atd eqla ta-pu-ga-ni md ha-du-a-a ikabbusu 
why did you take the field away from me 1 
my enemies (now) are setting foot (on it) 
ABL 307 r. 14 (cf. r. 9). 

(b) in personal name: Ha-di-e-li-pu-su Let- 
the-ill-wishers-do (what they want) ADDApp. 
1 xii 13 (list of names); d PA -ni-if ha-da-ia Nabu- 
destroy-my-ill-wishers ADD App. 1 iv 40. 

hadu (hiadu) : v.; to speak, make an utter¬ 
ance; lex.*; cf.hittuC. 

i.bi.lu.dug 4 .ga = hi-a-du Izi V 33 (after 
i.bi.lu = hittu, teltu). 

hadu see Mtu. 

haduru (cloudy) see aduru. 

hadutu s.; joy; NA, NB, SB; cf. hadu. 

[kaxx(...)] = ha-tu-u-tu KBo 1 49:15 (= 
Kagal D Fragm. 10). 

[GN blt(1) ri]-su-ti-ia DiN.TiR kl E ha-du-ti- 
\ia\ GN, the temple(?) of my rejoicing, 
Babylon, the abode of my joy Thompson Gilg. 
pi. 59K.3200:21, SB; bikltu [. .. j-Hid ana ha- 
du-tu tir-ra (stob) the weeping and turn it 
into joy ABL 518 r. 4, NB, cf. ABL 633 r. 20, NA. 

**hagallu (Bezold Glossar 119a); to be read 
kululu. 

haganu (higdnu): s. ; (mng. unkn., occ. only 
as “Flurname”); OB*. 

ina a.oar ha-ga-nim Meissner BAP 49:6; 
a.sa 8a ha-ga-nim, ibid. 11; a.sA ina hi-ga- 
nim CT 2 16:1. 

Possibly connected with tamirtu hi-ga-nu 
VAS 3 111:21, NB. 

♦hahahatu, read hakukutu, see akukutu. 

hahalu s.; (mng. uncert.); OA*. 

ha-ha-lum u ma-ah-Su-lum i[na serija\ la 
imaqqut may the h. and the pestle not fall 
upon me unpub. let. Museum of Ankara. 


hahhu A 

hahharu s.; (an agricultural implement); 

obV 

(a) as tool: 4 ha-ah-ha-ru (in a list of 
tools) A 21928 (unpub. text from Ishchali). 

(b) as name of a canal: id ha-ha-ru-um 
TCL 18 114:19, let., and connect possibly with ID 
Ha-ar-ha-ri-tim CT 2 16:4, and Har-har-ri-tim 
CT 2 7:5, 8. 

hahhaSu adj.; (describing a high tempera¬ 
ture of water or of the human body); OB, 
SB*; wr. ha-has, but ha-ah-has Labat TDP 
38:56, ha-ah-ha8-8u ibid. 54. 

a.izi.zal (with gloss:) la(\) ha-ah-ha-su-tum 
tepid water Kagal E part 2:3 (= N.6200:3, 
unpub., coll. Kramer). 

Med. term occurring only in the phrase ne 
(la) hahhas the fever is (not) very high( ?): 
summa sehru ne la, ha-ah-has sa.mes-£m ebtu 
if the temperature of a small child is not very 
high('(), his intestines are constricted, (diag¬ 
nosis:) the bu'kdnu disease has seized him 
Labat TDP 228:101, cf. ibid. 218:10, ibid. 230:115 
(describing the temperature of the body [ pagru ] 
of a child); 8umma qaqqassu NE ha-haS ibid. 
22:48, cf. ibid. 24:50, ibid. 38:54-58 (referring 
to the temples), ibid. 34:20 (temples, epigastri¬ 
um and the seventh vertebra) ; if his epigastri¬ 
um hurts him (kasasu), his belly ne (= um- 
mu) ukal ne la ha-ha§ is feverish (but) the 
fever is not very high ibid. 180:31. 

hahhu A s.; (1) spittle, slime, (2) cough 

(as a disease); SB; cf. hahu. 

[u-hh] [uh] = ha-ah-hu Diri I 122 (in group 
with ru’tu, rupustu, illatu, imtu, uhhu, hurhummatu) ; 
[u-uli] [ah] = ha-ah-hu A V/2:133; u !)uh = 
ha-[ah-hu] Antagal V iv 3'. 

(1) spittle, slime: summa amelu libbasu 
ha-ah-ha dir if the belly of a man is full of 
slime Kiichler Beitr. pi. 10 iii 18; ni*8u nihlu 
guhhu ha-ah-hu ru^tu] sneeze, . ..., cough, 
slime (and) saliva Surpu VII 88; 8a-ah da-ma 
ha-8i-ih ha-hi (said of the god Sumuqan, 
mng. obscure) KAR 22 r. 10; ha( text: ki or 
di)-ah-hu gud zi.ga the foam(?) of a bull in 
heat KUB 4 48 r. iii 2, inc. 

(2) cough (as a disease): ha-ah-ha ru’ta u 
suhlla tuSatnrisinni you have made me ill 
with cough, spittle and phlegm KAR 226 i 8, 
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hahhu B 

SB rel.; [ha]-ah-ha dib.meS-sw u-sa-al (if) 
coughing fits attack him (and) he coughs 
AMT 51,2:4, cf. ibid. 3; if a man suffers from 
sy?alarm ha-ha u kisirtu phlegm, cough and 
obstruction AMT 81,8:15; sulu u dihu/j ha- 
ah-hu mata isabbat .... and headache (var.: 
cough) will befall the country CT 39 19:129, 
Alu; ha-ah-hu u sahhu mata isabbat cough 
and .... will befall the country ibid. 122; 
there will be a hard winter and ha-ah-hu 
zumur mati isabbat cough will affect the 
health of the population ACh Ishtar 25:30; 
u ga-a-nu : T ha-hi : ina Samni halsi nit patdn 
lisansu(\) isabbat isatti the ganu -plant is a 
plant against cough, he places it on his tongue 
in refined)?) oil and drinks (it) on an empty 
stomach KAR 203 iv-vi 44 ; root of the susu- 
plant u ha-hi : tasak ina kas.sag iSatti is a 
plant against cough, you crush (it), he 
drinks (it) in fine beer ibid. 45, cf. ibid. 46 and 
47; u ha-mi ha-hi me& : u tal.tal ina kur 
UR i kl medicinal plant against cough : 
taltallu-\)\ant in Akkad Uruanna I 325 ; (note 
hahha rasu to be sick of cough;) if a man ... 
ha-ah-[h]a su'alam tuk.tuk-& suffers con¬ 
stantly from cough and phlegm KAR 199:5, 
med., cf. ha-ah-ha TVK-si AMT 25,4:10. 

hahhu B s.; (a fruit tree and its fruit); 

naV 

gis.KiB. gal = ha-ah-[hu ] Hh. Ill 127 (after 
gis.KiB = Salluru, before gis.KiB. kur.ra = 
kameUaru)-, ti. gis.KiB : fr ha-ah-hu, u gis.KiB. 
kur-ra : b min gal-m Uruanna II 506f.; [gi.x.y] 
= gi ha-ah-[hi ] Hh. VIII 4d. 

2 me 31 gis ha-hu 231 h. -trees (in list of 
fruit trees of an orchard, before hahhuru, 
“apple”, susunu, and tittu, “fig”) ADD 1052:4, 
cf. gi§ ha-ah-hi (in like context) ADD 699: 5. 

The cognate languages suggest that h. de¬ 
notes the plum (Low Flora der Juden 3 165, 
Thompson DAB 305f.). 

hahhu C s.; (an iron implement); SB*. 

nu en da-ba-ba §d im du-w[£] . .. ina an. 
bar ha-ah-hu ta-mah-ha-su-hu you make an 
image of the adversary out of clay ... you 
(pi.) smite it with an iron h. VAT 35(unpub., 
courtesy Kocher): 9, inc. 

Cf. perhaps Heb. ho a h “hook.” 


hahhuru 

hahhfi (fem. hahhitu): adj.; coming from 
the town Hahhu; OA, Bogh. 

ha-hi-a-tim | gin ku.babbar ina libbi Hah-- 
himma aSqul I paid | shekel of silver for the 
Hahhu (-wool) (when I was) still in Hahhu 
BIN 6 136:14, OA let. ; ha-hi-ti KBo 7 25: 2' (in 
list of garments); cf. Goetze, JC8 9 23, citing 
NBC 3842, in which h. qualifies sheep, wool and 
garments. 

For garments from Hahhu, cf. tug usum 
Ha-hu-um ki RTC 232 i 5', OAkk. 

hahhuratta adv.; in the manner of the 
hahhuru- bird; SB*; cf. hahhuru. 

dis ha-ah-hu-rat-ta gin uku gir 11 -su a-ha- 
mes nigin.mes if he walks like the hahhuru- 
bird he will become poor, (that means) his 
feet chase(l) each other Kraus Texte 22 iv 
9, physiogn.; dis ha-ah-hu-rat-ta gin uku kur- 
kat-tam ha-ah-hu-rat-ta gin if he walks like 
the hahhuru- bird he will become poor, (that 
means) he walks like the kurku- bird, like the 
hahhuru-hird ibid. 10; dis ha-ah-hu-rat-ta 
GIN UKU HAS.IB-SM $& ZAG U KAB i-Si-UU-U if 
he walks like the hahhuru-hird he will become 
poor, (that means) his right and left haS.ib 
.... ibid. 11; dis ha-ah-hu-rat-tam gin i n - 
Mr-rum ina la-li('.)-$u imdt M ina gin -Su igi 
AN-e u-man-du-u if he walks like the hahhuru- 
hird he will become rich (but) will die in his 
prime, (that means) that he measures the 
surface of the sky when he walks ibid. 12. 

The walk of the hahhuru- bird, according to 
these passages, was characterized by a pe¬ 
culiar motion of feet and rump(?) and by a 
special way of holding the head. 

Torczyner Entstehung des semit. Sprachtypus 
52; von Soden, ZA 43 262n. 1. 

hahhurtu see hahhuru and hammurtu. 

hahhuru (fem. hahhurtu): s.; (1) (a bird of 
the raven/crow family), (2) spy; from OB 
on; cf. hahhuratta. 

SiR.BUR.musen = [a]-ri-bu = ha-ah-hur Hg. 
D 347; uga.musen = a-ri-bu = ha-ah-hur ibid. 
350; Sen.sen.na.muSen = ur-bal-lum = ha-ah- 
hu-[r]u sa-a-mu Hg. B IV 295; [§en.§en.na]. 
musen = ur-ba-lum ha-hur dingir.mbS = qa-ri-ib 
maS-ha-a-ti the ur(u)ballu -raven (is) the hahhuru 
(spy ?) of the gods, (explained by:) the bringer of 
maShati (mng. unkn.) Hg. C 23, also Hg. B IV 
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hahhuru 

301; [SiR.Bint.musen.] = a-ri-bu // ha-hur = 
a-ri-bu Hg. C 20; u.ninda.O.bum = a-kal ha-ah- 
hu-rum(l) (obscure) RA 13 30:14, Alu Comm. 

(1) (a bird of the raven/crow family): the 
roving man’s stomach is (always) full, the 
vagrant dog (always) has a bone to gnaw (lit.: 
break) [ha-hu]-ru muttaprasSidi iqannun qin: 
[na§u] the roving hahhuru- bird can (still) 
build its nest KAR 96:21, SB; (but) the 
roving man’s mind turns melancholic, the 
vagrant dog’s teeth become broken, 8a ha- 
hu-ru muttapraMidi ina [x-x] duri bissu the 
roving hahhuru- bird’s abode is (eventually) 
in a hole(i) of the city wall KAR 96:27; dis 
ha-ah-hu-ru mu sen [musen d .. . ] the hah s 
huru bird (is) the (sacred) bird of the god . .. 
CT 41 5 K. 10823: 9, SB rel., cf. KAR 125 r. 2; 
I shall make a dog enter your . .. body, I 
shall bind (it to) the door .. . ha-ah-hu-ru 
uSerrib qinna iqannan ... ha-ah-hu-re-ti-ia 
temu aSakkan ad-da-ni-ka ha-ah-hu-ur-ti [.. . ] 
I shall make a A.-bird enter (and) he will 
build (there) a nest, ... I shall order my 
female A.-birds: “please (lit.: for your sake, 
cf. Ebeling Neubabylonische Briefe p. 19), 
my female A.-bird ...” CT 15 38 81-7-4,294 
ii 2,4 plus LKA 92 i 12-13', SB. rel.; cf. 
hahhuru as personal name MDP 22 49:28, 
Elam, and passim in NB, cf. Ungnad NRV Glossar 
60; Bit ha-ah-hu-ru (as geographical name) 
Dar. 286:7 and 482:16. 

(2) spy: a-na ha-hu-ri-im u munaggirim 8a 
ibbaSM PN lugal.e ba.ni.ib.gi 4 .gi 4 (the Sas 
kanakku-oifxcial PN has taken an oath by the 
king with regard to the big and the small 
cattle of the Amorites who are under the 
supervision of PN 2 , should an ox and a sheep 
be missing) PN will be responsible to the king 
in case a hahhuru or an informer (should 
prove that) they exist Meek, AJSL 33 227 No. 
11:9, OB; cf. Hg. C 23, cited above. 

The evidence indicates that the hahhuru- 
bird might rove far afield, but also that it 
might nest near human habitation. It seems 
to have been relatively rare (it is not men¬ 
tioned as an omen-producing bird) and of 
numinous nature (sacred bird of a deity). If 
the word aribu (also (h)eribu) denoted the 
raven as well as the crow (cf. Arab, and Aram. 


hahfi 

correspondences), hahhuru may refer ex¬ 
clusively to the raven, whose absurdly digni¬ 
fied way of walking might well be that des¬ 
cribed by the adverb hahhuratta, q. v. The 
inquisitive nature of the bird gave rise to 
the meaning “spy, denouncer” which is 
attested in an OB legal document and ap¬ 
parently reflected in the poetic designation 
of the uruballu-T&ven as hahhur ill, “spy( ?) 
of the gods,” which may be compared with a 
passage referring to the dribu( uoA)-raven as 
magir(NiMGiR) ill (CT 16 28:64f., rel.). The 
word seems to have become frequent only in 
the later period; note its occurrence in the 
third col. of Hg. and the distribution of the 
personal name Hahhuru. 

hahlnu s.; (a thorny plant); SB*. 

b ha-hi-in : b pu-qut-td Uruanna II 13; [ha-hi]- 
nu = pu-uq-da-tu An IX 95. 

u ha-hi-in (in broken context) AMT 60,1 ii 

24, also von Oefele Keilschriftmedicin pi. 1 r. 4. 
See also hihinu. 

hahvtu in §a hahitim s.; (a person with 
a disease or a characteristic bodily trait); 
lex.*; cf. probably hahu. 

lu.al.mud = &a ha-hi-tim OB Lu B ii 45, also 
ibid, part 13:4 in BE 20 23. 

hahfi A s.; slag; SB; cf. huhii. 

an.zah = ha-hu-u Hh. X 382; an.zah.hul = 
ha-hu-u slagged frit Izi A ii 9 (for other kinds of 
frit cf. sub huluhhu, kutpu). 

alaqqakkimma ha-ha-a Sa utuni um-mi-nu 
§a diqari I shall take against you slag from 
a kiln, soot from a cooking pot Maqlu III 116, 
also quoted in the commentary as ha-ha-a 
M udun wm-me-e Sa utul KAR 94:37, and 
explained by kur-ban-nu M udun lump 
from the kiln ibid. 39; hu-ha-a m udun 
KAR 186:6; na 4 ha-ha-a (among beads to 
be strung for magical purposes, written as 
gloss under na 4 ni-bu) BE 31 60 r. ii 11, SB. 

hahft B s.; (a medicinal plant); lex.* 

u.ixr.ra = [h]a-hu-H = ohi 11 e-ri-b[i] Hg. B IV 
187,alsoHg.D217 ; b trB.RA ha-hu-u: 6GlK n -ri-b[i] 
.... -plant = hahu = raven’s-foot Uruanna III 425. 

hahft v.; to cough up; SB*; I (ihahhu), 1/3; 
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**tjajahu 

wr. i-'a-ha (Labat TDP 114:41'); cf. hah' 
hu A, hahitu in Sa hahiti, huhhitu. 

If an infant mala Ikulu i-ha-hu coughs up 
whatever he ate Labat TDP 222:48; if the 
viscera (libbu) of a man are sick ih-ta-na-ah- 
hu (and) he coughs up constantly KUB 4 49 
ii 4, med.; if a man has a pain (lit.: is hit) in 
his abdomen and in his right ribltu and us 
i-ha-hu coughs up blood Labat TDP 118:21, 
cf. ibid. 120:27; if (it feels as if) a stick is 
placed in his epigastrium (reS libbi) and us. 
mud i-'a-ha he coughs up dark blood ibid. 
114:41', cf. ibid. 114:43'; if his face is like 
(that of a person suffering from the disease) 
hinqi immeri, he is awake during the night 
and u§ i-ha-hu he coughs up blood ibid. 78:74, 
cf. ibid. 72:20 (wr. i-ha-m, var. i-par-ri). 

**hajahu (Bezold Glossar 117a); to be read 
ha-a-a-ti (CT 24 41:67); cf. sub ha'atu. 

♦ha’ilu s.; (mng. uncert., occ. only in per¬ 
sonal names); NB*; perhaps Aram. lw. 

m Ha-'-il- d Na-na-a BIN 2 132:45; Ha-il- 
dingir ABL 524:2; possibly also in Ha- 
il-a-nu BRM 1 20:3. 

ha’iru A ( hawiru,hamiru,habiru ): s.; lover, 
husband of a hirtu-wile ; from OB on ; hawiru 
in CH, hamiru passim in SB, habiru KAV 42 
ii 9, K.890:6 and 18 and 22 in BA 2 634; cf. 
hdru A. 

gi-id-lam nita.dam - ha-'-i-ru, gi-id-lam 
NITA.MUNUS.DAM - MIN Diri IV 162f.; DAM.DAM, 
[...], DAM. ta ' ma TAM.MA, MUNUS.NITA nl ' ta " lam 

dam, nita ni " ta ' dam dam = ha-i-rum Lu III 
198-202; nita.dam = [ha]-’i-rum Lu Excerpt II 
23; NITA.MUNUS.DAM = ha-’-i-ru Igituh I 177; 
[lIj.nita.d]am = ha-’i-ru LTBA 2 1 iii 47. 

mu.ud.na ^Gasan.an.na : ha-me-er d Ii-tar 
husband of Ishtar 4R 27 No. 1:If.; mu.ud.na. 
ni : ha-vii-ir-ia SBH p. 136:19f.; Sul mu.ud. 
na.mu.ur : ana et-lu ha-’i-ri-id to the young man, 
my husband TCL 15 48:43, also ibid. 46 (all 
referring to Tammuz and Ishtar); mu.ud.na 
ki.ag.zu : ha-'-i-ri na-ra-me-ki your beloved 
husband ASKT No. 19 r. 3-5 (referring to Sha- 
mash); mu.ud.da.na in.si.tu.ud : Sa a-na 
ha-i-ri-ia ul-du whom I bore for my husband 
Lugale IX 4 (referringtoNinurta); mu.ud.na.ni: 
ha-wi-ri-Su SBHp. 131:62-63 (referring to humans). 

e-ri-Su = ha-a-i-ru (var. ha-H-ru) Malku I 171; 
e-ri-Su, ha-a-a-ru, ii-hu-ti, na-ah-Swm = ha-i-[ru ] 


ha’iru A 

CT 18 15 K.206 iii 7-10, also K.4341 ii 6-9' in 
2R 36 No. 2. 

(a) referring to humans: sinniStum Si ana 
ha-wi-ri-Sa itar this woman shall return to 
her (first) husband CH § 135:52, also CH 
§ 174:55; eli sarri ha-'-e-ri-Sd atmuSa Sutubbi 
that she (Tashmetu) should make her (the 
queen’s) words pleasant to the king her spouse 
(Assurbanipal) ADD 644:7, votive inscr. ; NIN. 
dingir.ra.mes ana ha-i-ri-Si-na ihatta the 
high priestesses will sin against their husbands 
ACh Adad 17:17, apod., also KAR 321:5 and 
passim; (in literary texts:) lubki ana an 
dati Sa iStu sun lu ha-i-ri-Si-na (var. ha-mi- 
Si-na KAR 1:37, NA) [Sallupani] (restored 
from KAR 1:37) let me weep over the maid¬ 
ens who have been pulled out of the embrace 
of their lovers CT 15 45:35, Descent of Ishtar; 
ki ma-si ha-mi-ri i-ra-mu-in-ni-ma-a-ku how 
many lovers may have loved me 2R 60 No. 

1 ii 22 (collated); turru ha-mi-ru \a-n]a ha-mi- 
ra-Su-nu the lover will return to his beloved 
(text corrupt) Assur Photo 4131 r. 3f. in RA 
49 144 (translit. only). 

(b) referring to gods: ana a Dumuzi ha- 
mi-ri s[u-uh]-ri-ti-ki for Tammuz, the spouse/ 
lover of your youth Gilg. VI 46, cf. ha-mir 
si-ih-[hi-ri-ti-Sa ] CT 15 47 : 47, Descent of Ishtar ; 
alkamma GilgameS lu ha-i-ir (vars. ha-wie-er, 
ha-ta-ni) atta come G., be the (var. my bride¬ 
groom) spouse! Gilg. VI 7; a-a-u ha-me-ra 
[... ] ana dariS which lover (did you love) 
forever? ibid. 42; hadak anaku hadi ha-bi- 
ri-i was I not happy, happy my spouse ? 
K.890:6 in BA 2 634; TAha-bi-ri-ia ibid. 18, cf. 
ibid. 22; iltasi eli ha-mi-ri-Sa (var. har-mi-sa) 
she (Tiamat) scolded her spouse (var. lover) 
En. el. I 42; lu Surbatama ha-i-ri (vars. ha-i- 
ri, ha-'-i-ri) ed4 atta be you exalted and 
(become) my only spouse! ibid. I 154, II 41, 
III 45 and 103; Sa Kingu ha-'i-ri-Sa ibid. IV 
66; iSti Anim ha-me(' ) : )-ri-i-Sa teterSaSSum 
dari'am balatam (Ishtar) requested from 
Anu, her spouse, eternal life for him (i.e., 
Ammiditana) RA 22 171:45, OB (cf. ibid. 173 
n. 2), and passim; ha-mi-ru dam la-le-e ite(ky? 
manni d EN DN has taken away from me the 
spouse, the vigorous husband PSBA 23 pi. after 
p. 192 :23, SB lamentation ; d Ha-bi-ru KAV 42 ii 9. 
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ha’iru B 

ha’iru B s.; (mng. iincert.); lex.* 

ni-gin nigin = ha-i( t)-rum A 1/2:118 (preceded 
by paSirum and sahirum). 

ha’irutu s.; rank of consort of a queen; 
SB*; cf. haru A. 

tabbima A Kingu ana ha-'-i-ru-ti-ki (var. ha- 
3 i-ru-ti-ma) you have appointed Kingu your 
spouse En. el. IV 81 plus Anatolian Studies 2 28. 

ha’itanu s.; designation of the witness who 
supervises the weighing of the silver; NB*; 
cf. hatu. 

PN lu ha-H-ta-nu ku.babbar PN (witness) 
who acted as weigher of the silver (paid) BE 
8 2:33. 

Oppenheim, Or. NS 14 237f. 

ha’itu s.; (1) night watchman, (2) (an epi¬ 
thet of gods and demons), (3) official con¬ 
cerned with the weighing of silver used as 
currency; from OB on; cf. hatu. 

lii.mi.a.DU.Du = ha-i-du he who walks at 
night Lu II i 11; [mi] .a. du.du •= ha-i-du Nab- 
nituV12; lu ma.na.la = ha-i-du weigher Nabnitu 
V 13 (cf. sub tnanalu); nig. e.nig.e nig.nam.ma 
us.bu(sux ?) : [ ha]-a-a-tu ha-a-i-tu mur-te-ed-du-u 
minima Sum-Su watchful watcher who tracks down 
everything CT 16 15 iv 40 f. 

(1) night watchman — in OB: (as profession 
of a witness:) lij.mi.do.du TCL 10 129:24 
and SLB 1/2 4:23; (as the name of a canal:) 
PAj.LU.MI.DU.DU YOS 8 65 case 9; cf. above. 

(2) (an epithet of gods and demons) (cf. 
also sub hatu): massarat Irra ha-i-du the 
watch of Irra, the watchman KAR 158 i 24 
(incipit of a song) ; lu ha-a-a-i-tu (var. ha-i-tu) 
8a muslali lu ha-a-a-at pi 8a aweluti be the 
watchman of the noonday sleep, the one who 
watches constantly over (or: penetrates into) 
the utterances of mankind! Lambert Marduk’s 
Address to the Demons D 9f.; LAL ha-i-tu mukab ; 
bis (wr. mu-DV-is) kur.kur.me5 I watch, a 
watchman, roaming the lands K.3353 + i 9 in 
ZA 42 80 and pi. 3; cf. above. 

(3) official concerned with weighing of 
silver used as currency: cf. above. 

ha’i|utu s.; office/duty of night watch¬ 
man ; SB*; cf. hatu. 

Di§ Mi.DU.Du-tara ipu8 if (a man in his 
dream) acts as night watchman (followed by 


hakamu 

aSkapputam ipuS acts as leather worker) 
K.3941 + i 8, Dream-book. 

haja adv.; alive; EA*; WSem. gloss. 

PN ti- nu-um-ma (i.e., baltanumma) fl ha- 
ia-ma EA 245:6 (let. from Megiddo). 

hajabu s.; enemy; EA*. 

a-na lu ha-ia-b[i-i]a EA 102:27 (let. of Rib- 
Addi). 

See ajabu. 

hajanu s.; child; syn. list*; foreign word. 

ha-ia-ni = min (= [ sehru ]) CT 18 15 r. ii 10; 
ha-[ia-ni] - min (= [se-e]h-rum) su child (in the 
language of) su CT 18 7 i 11. 
von Brandenstein, ZA 46 115. 

haja’tu see ha'attu. 

hajatu see ha'atu. 

hajjaltu s.; woman in labor; SB*; cf. 
halu C. 

[sal.la.ra.ah] = sal(!) ha-a-a-al-tu, [...] = 
[sa]l M hi-lu-Mdan-nu . . . woman in labor, woman 
whose labor pains are great CT 18 45 K.4192 r. 
4f., comm., restoration from Photo Ass. 13696 iii 

14. 

[e-ri-]a a-ri-a-te i-hi-la ha-a-a-la-te (cows) 
became pregnant, began labor Craig ABRT 2 
19:19; abubu qabla 8a imdahsu kima ha-a-a- 
al-ti the flood which had struggled! ■) like a 
woman in labor Gilg. XI 130. 

hakamu v.; (1) to know, understand, 

(2) hukkumu (same mng.), (3) Suhkumu to 
inform, instruct, prescribe, (4) nahkumu to 
be understood, to be recognizable (said of 
stars); OB (incl. Mari), NA; I ( ihkirn , ihah 
kim, impt. hikim), II (Mari only), III, IV, IV/2. 
[tu]-3ah-kam 5R 45 K.253 viii 16, gramm. 

(1) to know, understand: who understands 
(ilammad) the decision of the gods in remote 
heaven (lit.: in the midst of the heaven) ? 
milik 8a anzanunze i-ha-ak-kim mannu who 
comprehends the counsel of the depth of the 
ocean ? Ludlul II 37 (in Anatolian Studies 4 84); 
ina libbi annimma hi-kim ki pitqa 8u andku 
uSabSilu know through this that I myself 
have prepared the mixture (of alloys) for this 
cast ! K.1356 r. 9 (collated) = OIP 2 141:9, Senn.; 
should the scribe who reads (i/tafss/]) (the 
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tablet) la ih-ki-im fail to understand ABL 
688 : 17, NA; la-mu-qa-a-Su la i-ha-ak-ki-im he 
is not able to understand ibid. r. 14, NA, cf. 
ABL 896:23 and r. 8, 1036 r. 9, 1246 r. 18, all NA; 
for la-mu-qa-a-Su see sub emiiqu. 

(2) hukkumu to know, understand: PN is 
your real son, give him your support (lit.: hold 
him in your hand) and kima abuSu ana Sim; 
tiSu illiku la u-ha-ka-am and he will not even 
realize that his father has passed away RA 35 
120:7, Mari let. (wr. in Carehemish, translit. only). 

(3) Suhkumu to inform, instruct, prescribe: 
ata la tamlikanni la tu-sah-kim-a-ni why did 
you not advise and instruct me ? ABL 46 r. 20; 
dullu [k]i sa innipaSuni ... nini nu-[Sa]-ah- 
ki-irn (I and he entered into the king’s 
presence and) we prescribed the rites which 
should be performed ABL 53 r. 5, NA, cf. ABL 
24 r. 18, 108 r. 19, 118r.9, 364:11, 464 r. 15 (Sah-ki- 
ma-an[-ni] ), 691 r. 7, all NA; the king, my lord, 
always says: “Why do you not recognize 
(amaru) the nature of this my sickness and 
bring about its cure?” —- when I spoke to 
the king earlier sakikkeSu la u-Sa-ah-ki-me he 
did not inform (me) about his muscle-ache 
ABL 391:12, NA; egirtu ... ina pan Sarri 
lissiju ana Sarri belija lu-Sah-ki-mu let them 
read the letter ... to the king and (thus) in¬ 
struct the king, my lord ibid. 16, cf. ibid. r. 13. 

(4) nahkumu to be understood, to be recog¬ 
nizable (said of stars) — (a) to be understood: 
ana ithurdnuti aSSu li-ih-ha-kim annaka ina 
libbi uS-ta( text: Sd)-am-id for future genera¬ 
tions, in order that it may be known, I in¬ 
creased the tin (in this cast) K.1356 r. 8 (col¬ 
lated) - OIP 2 141:8, Senn.; the scribe whom 
the king, my lord, has sent to us has now for 
the third time this day been taking counsel 
with himself (ta libbiSu idubbub) and has said 
as follows: mlnu anniu li-ih-hi-kim “How 
may this be understood ?” ABL 49 : 8, NA. 

(b) to be recognizable (said of stars in 
astronomical contexts): the star ... has 
been seen in the region of the constellation 
sib.zi.an.na, (but) it was (standing) low 
(above the horizon) and ina ri-ip-si la ih- 
hi-kim did not become (clearly) recognizable 
on account of the haze( ?) ABL 744 r. 3, NA; 


halalu A 

uma ittantaha it-tah-kim now it has risen 
higher and has become (clearly) recognizable 
ibid. r. 8; [. . .] birti MTJL GTJD.TJD blrti MITL 

dil.bat la i-ha-kim (the star ...) cannot be 
recognized (standing) between the planets 
Mercury and Venus ABL 618 r. 27, NA. 

Originally not a WSem. lw. but perhaps 
revived in NA under Aram, influence. 

hakaru v.; (mng. unkn.); lex.* 

ha-as kud = ha-ha-rum, A 111/5:109 (between 
habaMi, hama&u and gadddu, haSalu). 

hake s. pi.; (mng. uncert.); SB*. 

dis sal.an[Se.kur.ra Ki].MiN-ma ki uzu 
nigin : Sd ul-tu libbi ummi-Su ha-ki-e x-[x\ if 
a mare has given birth and (the foal) is sur¬ 
rounded by flesh : (this means) from the 
womb of its mother (it is ...) with haku 
K.9180 r. ii 8' + K.13961:ll' (RA 17 163 plus 
CT 28 26), Izbu Comm. 

haku v.; to wait; Mari*; WSem. lw. 

PN PN 2 PN 3 u rabbutimma i-ha-ku-u u kVam 
iSpurunim PN, PN 2 , PN 3 and the influential 
men are waiting and they have written me as 
follows: (“since you do not give us hostages 
we shall leave tomorrow or the day after to¬ 
morrow !”) ARM 4 22:19. 

Translation based on Heb. hikkd, “to 
wait.” 

hakukutu see akukutu. 

hakurratu s.; (a cut of meat used in of¬ 
ferings); Akkadogram in Bogh.* 

uzu sa.li.[te.]mes (= Salitu, “afterbirth”) 
ha.ag.[gur].ra.te.mes (offerings made when 
cattle calve) KUB 13 4 iv 37; uzu ha.ag. 
GUR.RA.DU-wa UZU SA.LI.DU KUB 18 16 ii 2. 
von Brandenstein, Or. NS 8 72 n. 2. 

halabu see haldpu. 

halahwu see hawalhu. 

halalu A v.; to creep, steal, slink; from 
OB on; I (ihlrd), 1/3, II (uncert.), IV (nahah 
lulu), IV/3; cf. hallalaniS, hallalatti, hillutu, 
muttahlilu. 

[ha-al] [hal] =■ ha-la-lum A II/6 A i 27 (belongs 
possibly to a different halalu ); [ga-a] [max,] — 
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halalu B 

ha-la-lum A IV/4:63; di(!)-ib(!) dib = ha-la-lum 
MSL 2 129:4 (preceded by ba’u, alaku, etequ); 
gi-ig-ri kas 4 .kas 4 = hi-tal-lu-lu Diri II 42 (pre¬ 
ceded by hitallupu to crawl); [gi-ig-ri] kas 4 .kas 4 = 
\hi\-tal-lu-lum Ea VII Appendix 120 (preceded by 
hitallupu); [di-ri] [Dm] = na-hal-lu-lu Diri I 19 
(preceded by naZallulu, “to creep”); la.la, gir. 
ga.ga, TAB.Sdr.ra = i-tah-la-lu RA 16 166 ii 
18ff., group voc., cf. dupl. CT 18 29 ii 13-15. 

ki.in.dar.kur .ra.ke 4 gir.mu.un.g&.ga.a. 
mes : ina ni-gi-is-si er-se-ti it-ta-na-ah-lal-lu they 
(the demons) are always creeping around in the 
clefts of the earth CT 16 44:102f. 

(a) halalu : Sa etelliZ attallaku ha-la-la almad 
I, who used to walk like a noble, have learned 
to slink (I, who was once famous, have now 
become a slave) Ludlul I 77 (in Anatolian Studies 
4 75); ih-lu-ul-ma ittarda aZ[rd]ti he stole 
along the tracks down (into the forest) Gilg. 
X ii 34; issiZu aZbaku sa ra'imanija mutu 
ina(\) E.Ki.NA-t'a ih-lu-la-a hi-il-lu-tu have I 
not (just) been sitting with the one who loves 
me, and did not death (then) steal into my 
bedroom ? K.890 r. 8' in BA 2 634, SB lit.; DIS 
su.si hub.hue mu§en Zakin mala uttu zah 
sar.meS GAL.ME§-ma i-hal-la-la if he has the 
toes of a .... bird, whatever he finds will dis¬ 
appear (again), (commentary: to have .... 
toes means) they (i.e., the toes) are . ..., they 
are big, they walk on tiptoe(?) Kraus Texte 
22 iii 6, SB physiogn.; GIB ha-la-la (obscure) 
CT 30 48 K.3948 r. 8, SB ext. apod. 

(b) hullulu (uncertain): Zu-up-pi hu-ul-li 
come (addressing a woman) on tiptoe(?)! 
KAR 158 r. ii 19 (incipit of a song). 

(c) itahlulu: ina bitija z[u-h]a-ti-i addima 
at-ta-na-ah-la-al (I was sick) in my house 
(and) I sweated (profusely) but (now) I can 
creep about VAS 16 188:18, OB let.; for i-tah- 
la-lu cf. above. 

The Sum. correspondences (gir.ga.gaand 
la.la, probably “to walk on tiptoe”) indicate 
that halalu is a verbum movendi describing the 
cautious gait of a sneaking person or the like. 

(von Soden, ZA 43 261f„ Or. NS 20 259f.). 

halalu B v. ; to pipe, wheeze; SB; I {ihaU 
lul), 1/3 ( ihtallal ), II, II/2; cf. halilu B adj. 

[gaba.a].ni gi.gid i.lu.zAib.bi.da.ginx 
(GUM) 6r.[. . .] : ina irtiiu Za kuna malili qubi 
i-hal-lu-lu t <...> (he laments) with his chest 
which wheezes like a reed pipe used for wailing 


halalu 

(Sum.: he laments, his chest like a reed pipe 
emitting wails) ASKT p. 122:10f., rel.; tu-hal-lal 
5R45K.253 iii 31, gramm.; tu-uh-tal-lal ibid, i 25. 

(a) halalu-. haZtiZu i-hal-lu-lu his lungs 
wheeze LabatTDP 184:21; ur’udi .. . uZtibma 
i-ra-ti Za maliliZ ih-tal-la-al(l) he cured my 
windpipe which used to wheeze like a reed pipe 
5R 47 r. 12 (= Bab. 7 pi. 12), Ludlul Comm., cf. 
PSBA 32 pi. 4:31; tarbitu Saplitu la tah-lu-ul 
la tu-un-[ni la] ta-ziq (obscure) ABL 997 r. 9, NA. 

(b) hullulu : the maSmdZu will purify the 
temple and .. . otg.kala.ga.ttritdtt ina 
Ubbi biti u-hal-lal will make the copper bell(?) 
(an unidentified percussion instrument) sound 
forth shrilly in the temple RAcc. 153:343, NB 
rel. (uncert., may belong to a different halalu, 
as also the forms tuhallal, tuhtallal cited 
above). 

halalu C v.; to detain, keep waiting; OA, 
OB*; I ( ihlul , ihallal ). 

miZu Za PN ta-ah-lu-lu-ma waZZuram la 
tamu why have you kept PN waiting and 
not been willing to let him go ? BIN 4 69 :6, 
OA let. (cf. miZum tukalZu why do you hold 
him? ibid. Ilf.); Zumma bell atta aZZassu la 
i-ha-al-la-lu if you are (truly) my lord, let 
them not detain his wife (as a pledge)! BIN 
7 28:24, OB let.; eli inanna tubarraninnima 
ul ahassi li-ih-lu-lu-ni-in-ni-ma kaspam luZqul 
even if you prove (it) against me more (con¬ 
clusively) than now I shall (still) not keep her 
(as wife, so) let them detain me till I pay the 
money BE 6/2 58:13, OB leg.; iZtu anaku 
ha-la-ku-u Zanum warhum pa x (Fi)-al-gu-u-a 
sukkuru is it not because I was detained that 
my canals are clogged up (for) the second 
month? BIN 7 40:10, OB let. (cf. ana palgija 
petem allik I went to open my canals ibid. 
2 if.); PN marl Zipri Za Zukkal Elamtim ana 
pan PN 2 erbu umi ih-lu( \)-ul for four days PN 
has held back the messengers of the sukkal 
of Elam from PN 2 ARM 2 72:30; (difficult:) 
ana lu-li-i-ka, ana 1 G v-tim 20 ma.na.ta ih- 
lu-lu they have left in suspension^) (the offer 
to pay) for your lulu- metal the price of 80 
minas (copper) per (mina of lulu) KTS 7a: 6, 
OA let. 

halalu ( hullulu ) to bind, see alalu. 
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halamesu 

halamesu see hulamesu. 

halameSu see hulamesu. 

halanu s.; (a precious stone); OB (Qatna)*; 
foreign word ? 

1 hi-du h[a-l]a-nu ... 3 hi-du duM ... 
1 hi-du sdmtu one bead(l) of A.-stone . .. three 
beads(?) of duJfu -stone ... one bead(?) of car- 
nelian RA 43 193:95 (= 201:95), also ibid. 
194:119 ( = 202:118); cf. . ,]-tum ha-la-nu(l) 
ibid. 188:247; 1 tie ha-la-nu one TIE of h.- 
stone RA 43 196:167a (=203:167a); 2 W*; 
matu [...] 6 gin ki.lA.bi gu 1 tie ha-la-nu 
i-na pi-[i hurasi ?] RA 43 170:349 (translit. only). 

Perhaps phon. variant of hulalu. 

halapu A ( halabu ): v.; (1) to slip in or 
through, to enter surreptitiously, (2) to 
cover, clothe, (3) hitlupu to be intertwined 
(said of trees), (4) hullupu to coat (with 
bronze), (5) hullupu (uncert. mng.); from 
OB on; I (ihlup, ihallup), 1/3, II, III, I1I/2, 
IV; note forms i-hal-lu-ba (KAR 46 r. 26), 
it-tah-li-ba-am-ma (Gilg. VI 4); cf. haliptu B, 
halluptu, hullupu, halpu B adj., halpu C adj., 
hitlapu, hitlupdtu, hulaptu, hulapu, huluptu, 
nahlaptu, nahlapu, tahluptu, tahlupu. 

gir 5 = \ha]-la-pu Proto-Izi Q 2; gir 5 .gir 5 = 
ha-la-pu-um Proto-Diri 89, also Proto-Izi Q 7; 
gi-ig-ri gir 5 .gir 5 = hi-tal-lu-pu Diri II 41, also 
Ea VII App. 119; ki-ik-ri gir 6 .gir B = hi-tal-lu-[pu 
(or -lu)] KBo 1 48:12, cf. Diri II 41 f.; sur.* 1 '" 
gir 5 = ha-la-\pu] Erimhus II 93 (in group with 
erebu and nasallulu ); BtjR.na.km = ha-la-pu (var. 
ha-ra-pu) Erimhus IV 61; x.mu.il.la = ha-la-a- 
pu (this equation may belong to a homonym) 
Erimhus III 216; lu.ur.su.ka.ra = 8a bu-uS-tam 
ha-al-pu one who is covered with blushes OB Lu 
B II 29. 

gu.e.de an.ne : ha-lip an-kul-lum (lord, torch- 
bearer) clad in fire BA 5 708:4-6, SB; [. . .gu] 
u.me.ni.£:[...] zimiSu tu-hal-lap you shall cover 
his face CT 17 9 : 32f., SB rel.; ku§ [. . .] gu.u.me. 
ni.e : ma8ak MiN-e zltm8u hul-lip cover his face 
with the hide of a .... RA 28 140 Sm.922 +: lOf.; 
sur gu.e.a m.ni.te KU.KU.a : ha-lip uz-zi la-a-bi8 
[puluhti] wrapped in wrath, clad in terror KAR 
97 r. 6; tdl.du 10 .iis.sa.a.ta (var. tul.ta ki.te. 
sa.ta CT 14 13:5) mu.un.da.an.gir 0 .e.de (var. 
mu.un.da.gir 8 .gir 6 .re.e.a CT 17 35:92) : 8a 
ina bur-ti n&r-ma-ki i-hal-lu-ba (var. id iina} bur- 
tu nar-ma-ku i-hal-lu-up CT 14 13:6) ina burti la 
a-li-e lid-d[u-8u ] (the demon) that slips in through 
the (drain-)well of the bath, let him be thrown into 


halapu A 

a well from which he cannot ascend KAR 46 r. 
25f., SB rel.; gis.ig giS.sag.kul.ta mu.un.da. 
an.gir e .gir B .re.e.a : id ina dal-ti u sik-ku-ri 
i-hal-lu-pu(va,r.: -pa) (the demon) that slips in 
through door and lock CT 17 35:52f.; a.dr.a. 
ur.Se l.gir 6 .gir 5 .ri : ina pu-uz-ra-a-ti ih-ta-na- 
al-lu-up he keeps slipping in through hidden places 
(he does not walk in like a proud man) BIN 2 22:33f. 

qamu imitti&u Samu ti-rat 8a iqb&ni ina Same 
i-hal-lu-up-ma la innamir DiR di ' lr ha-la-pu 8a qami 
its (the moon’s) right horn is .... by the sky, 
which they explain (by) “it slips into the sky (i.e., 
behind the clouds) and becomes invisible,” dir 
(means) to slip in, (said) of a horn (the commentator 
derives tirat from Sum. dir = halapu) Thompson 
Rep. 43 r. 1-4; [.. .] sap-ha dir : sa-pi-ih dir : 
8u-par-ru-rum : dir : ha-la-pu 2R 39 No. 5 i 45 

AfO 14 pi. 7 i 7), astrol. comm., cf. Weidner, 
AfO 14 311. 

tu-hal-lap 5R 45 K.253 iii 33, gramm.; tu-uh- 
tal-lip ibid, i 23; tu-8ah-lap ibid, viii 21; tu-sa- 
ah-lap ibid, v 38. 

(1) to slip in or through, to enter surrep¬ 
titiously — (a) said of a snake ; Summa siru 
... ina purid ameli ih-lu(-up')-ma usi if a 
snake (either on a road or a street) slips (lit.: 
slips in and comes out) through between the 
legs of a man CT 40 23:24, Alu. 

(b) said of the Lamashtu demon; i-ha-lu-up 
si-ra-[am\ ih-lu-up si-ra-am i-da-ak ltj.tur 
she (Lamashtu) is slipping in through the 
door socket, she has slipped in through the 
door socket and is about to kill the baby BIN 
2 72:7f., OB; kima Mkke la ta-hal-lu-up sirat 
nis do not slip in through the door socket 
like a mongoose PBS 1/2 No. 113 ii 54, MB; 
apaniS ih-ta-na-lu-up duraniS uStanar[ri\ she 
always slips in through the window, slithers 
over the wall LKU 32:13; apaniS irrub si-ra- 
niS i-hal-lu-up she enters through the win¬ 
dow", slips in through the door socket RA 18 
163 r. 17, cf. the bil. passages cited above. 

(c) said of persons: difficult terrain aSar .. . 
[mamman] ina libbi la et-equ ah-lu-up through 
which no one had (yet) passed I slipped 
through (easily) Scheil Tn. II 34; ana Suzub 
napiSti innabitma ih-lu-up qirib qiSti he 
(Te’umman) fled to save his life and slipped 
into the forest Streck Asb. 326:20; ih-tal-lu- 
pu qiste Sa sululSina rapSu they wound their 
way through densely shaded forests Streck 
Asb. 70:83, cf. ah-ta-lu-up qi8te ibid. 204:5. 
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(d) said of the moon: cf. Thompson Rep. 
43 r. 1-4, cited above. 

(2) to cover, clothe — (a) said of persons: 
sarijamati ul it-tah-li-pu they are not clothed 
in (leather) armor Tn.-Epic iii 39; ittalbiS(a) 
zakutiSu asdti it-tah~li-ba{\‘&v.: -pa)-am-ma 
rakis aguhha he was dressed in clean (clothes), 
he was covered with a cloak, and had an 
aguhhu tied on Gilg. VI 4; the maSmaSu- 
priest nahlapta samta ih-ha-lap tug sdma 
illabbiS will be covered with a red nahlaptu- 
cloak, will be dressed in a red (under-)gar- 
rnent BBR No. 26 i 25, and passim; zikaru 
dannu ha-lip namurrdti the strong hero 
covered with brilliance (said of the king) 
Lyon Sar. p. 2:7; attunu nakru SaggaSuti sa 
hal-pu dami ameluti you are murderous foes 
covered with human blood AfO 12 pi. 10 ii 9, 
rel. ; Huwawa [uS]-ta-hal-lap 7 nahlapati 
[ .. . ] ha-lip has clothed himself with seven 
cloaks, is covered with . .. Gilg. IV v 45 f.; 
we saw the governor and his men [ina'] nah: 
lapate hal-lu-pu clothed in cloaks (serving as 
armor) ABL 473 r. 9, NA; tug.gada tug(!). 
mbs birme u-hal-lip-Su-nu-ti I clothed them 
(the people who dug the canal) in linen gar¬ 
ments with colored trimmings OIP 2 82:33, 
Senn.; saharSuppu kima nahlapti lu-u-hal-lip- 
Su may leprosy cover him like a cloak BRM 
4 49 r. 17, Arik-den-ili, cf. the parallel kima 
subati lilabbissu BBSt. No. 11 iii 3, and passim. 

(b) said of gods: Marduk nahlapti apluhti 
pulhati ha-lip was covered with a coat of 
mail (inspiring) terror En. el. IV 57; Nergal 
ha-lip Salummati Sa litbuSu namriri Nergal is 
covered with luminosity, (he is the one) who 
is clothed in brilliance BMS 46:15; Gushea, 
Sa tuqunta hal-pat la-bi-Sat hurbaSa who was 
covered with “battle,” clothed in terror STC 
2 pi. 76:12; cf. namriri hal-pat (said of 
Ishtar) Craig ABRT 17:6, also ha-lip melam: 
me izzute (said of Adad) Unger Reliefstele 4, 
Adn. III. 

(c) said of statues, crowns, walls, roof beams: 
statues baltu kuzbu hi-it-lu-pa clothed in 
healthy coloring and good looks OIP 2 120:26, 
Senn., etc. ; salam .. . uSepiSma u-hal-li-pa 
baSdmu he made a statue (of himself) and 
clothed it with sackcloth ZA40257iil8, Esarh.; 
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a crown naSi Salummatu hi-it-lu-up namriri 
wearing luminosity, covered with brilliance 
BA 3 295:34, Esarh.; akus maSkeSunu durani 
u-hal-lip I skinned (many of their chieftains) 
and draped the walls with their skins AKA 
286:92, Asn., etc.; maSkeSunu iShutu u-hal- 
li-pu diir dli they stripped off their skins and 
draped (therewith) the city wall Streck Asb. 
14 ii 4; gusura Sebirri u-hal-lap he shall 
cover the roof beams with laths Nbn. 48:11, 
also Gordon Smith College 88:7, NB. 

(3) hitlupu to be intertwined (said of trees): 
his great forests Sa kima api edluti hi-it-lu-pu 
isuSin whose trees were intertwined like 
inaccessible reed thickets TCL 3:266, Sar., cf. 
ise ... apiS hi-it-lu-pu ibid. 327, also ibid. 15; 
[Su-te]-lu-up gissu hi-it-lu-pat [... ] the brush 
was tangled, the ... intertwined Gilg. V i 9. 

(4) hullupu to coat (with bronze — for 
coating with silver and gold see SulbuSu sub 
labasu ): dimme siruti era namra u-hal-lip I 
coated great pillars with shining bronze 
Streck Asb. 88:101, etc.; erine pagluti mu: 
sukanne rabiuti siparra u-ha-al-li-ip strong 
cedars, great musukannu-tvees I coated with 
bronze VAB 4 148 iii 29, Nbk., cf. also mng. la 
and c. 

(5) hullupu (uncert. mng.): 3 hu-lup (in 
obscure context) MKT 1 369pi. 55 VAT 8522 r. 2b. 

halapu B (or halabu): v.; to milk; I ( ihah 
lip) ; NA*; cf. hilapdnu, hilpu. 

Sizbu Sa ina mah'ar IStar Sa Ninua i-hal-li- 
pu-ni milk which they milk before the Ishtar 
of N. KAR 219:7; irbi zizeSa ina pika Sakna 
2 tenniq 2 ta-hal-lip ana pdnika her four 
teats are in your mouth, you suck two and 
two you milk for yourself Craig ABRT 1 6 r. 8. 

Only (dialectal) Assyrian occs. are known. 

Zimmern, ZA 36 85 n. 1; von Soden, ZA 51 146. 

halaqu (helequ): v.; (1) to disappear, van¬ 
ish, to become missing or lost, to perish, (2) to 
escape, to flee, (3) hulluqu to make dis¬ 
appear, cause a loss, (4) Suhluqu, Sutahluqu 
to help to escape, to cause losses, (5) (III/II) 
to destroy; from 0B on; I (ihliq, ihalliq, 
haliq), 1/2, 1/3, II, II/2, II/4 (uh-ta-ta-li-qu 
BE 17 28:29, MB), III, III/2, III/II; note 
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the forms ih-te-liq-qu-nu (BIN 1 48:28, NB), 
he-le-qu (Nbk. 346:8), ah-la-aq (EA 270:29), te- 
eh-la-aq ( EA 274:14); wr. syll. and zAh (in 
several purely graphic variants); cf. haliqtu, 
halqu, halqutu, hulaqu, hulqu, huluqqu, hiduqu, 
mussahliqtu, muStahalqu, sahluqtu, zer halqati. 

sa-ah zAh = na-a-bu-tum, na-ar-qu-ii, ha-la- 
qum MSL 2 127:18-20, also Diri VT E 1-3; za-ah 
zAh — ha-la-qu, na-bu-tu, nar{\)-qu-u Ea I 15-17; 
za-ah zAh = ha-la-qu, na-bu-[t]u Ea IV 113f.; 
zAh = na-bu-du, ha-la-[qu ] Izbu Comm. 37If.; 
u.gU.de.a = ha-la-a-qu, Izi E 314; u.gii.de = 
ha-la-qu Erimhus V 208; ba.lis ba.an.zah ugu. 
bi.an.de.e : im-tu-ut ih-ta-liq it-ta-ba-ta Ai. VII 
iv 16f.; ba.da.zah : ih-li-iq ibid. II iv 7-9; lu.zu. 
zah gis.e.dab : ha-laq sa-bat ibid. II iv 13'; ba. 
us ba.an.zah (var.: ha.lam) = im-tu-ut ih-li-iq 
Hh. I 364. 

d vn.bi ha.a hul.x[(.x)] : DINGIR.meS Si-bit mu- 
hal-liq lem-nu-ti 4R 21 No. 1 (B) r. 22; ba.e.tu 10 . 
tu 10 .de.en.na ba.e.gil.li.em.mk.e.de : it-tah- 
ta (text: -ha)-a H it-tak-ma-[r]i(\) uh-tal-li-qa it 
(the country) has come close to being bludgeoned, 
(variant:) it has been laid out (by blows) and (Sum.: 
until) it was destroyed SBH p. 131:55; su 8 .ba 
gil.li.em.m4 al.tus : re-6-um(\) ana hul-lu-qi 
a-Sib//hul-lu-qi-iS a-Sib ibid.p. 67:4-6; ka.nag.ga 
ki.gal.bi.ta ba.da.ha.lam : ma-a-ti ina bi- 
ru-ti-Su uh-tal-liq the country has been destroyed 
in its depth (Sum.: basis) ibid. p. 73:12; ur.sag 
tun lu.erim.ma nig.erim [. . .] : mu-hal-Uq 
rag-gi (in obscure context) BA 10/1 106 r. 4f. = 
107:13; lu.s4.su.gul.ag = Sa li-ib-\ba-Su] hu-ul- 
[lu-qu] one whose heart has vanished (perhaps a 
coward or weakling) OB Lu part 4:21; kima iq- 
bu-u sab e-ke-mu kar e-te-ru ha-la-qu as it is said 
(in the lexical texts): kar = ekemu, kar = eteru 
(and) halaqu CT 30 22 i 16, SB ext. 

hu-te-en-zu, nar-qu-u, Se-ru-ii = ha-la-qu Malku 
II 276-79; na-ar-qu-u, gu-te-ez-zu-u = [ha-la-qu] 
An VIII 37f.; te-mi-rum, ra-pa-d[u ], se-e-rum ■= 
[h]a-la-qu Malku VIII 40-42. 

(1) to disappear, vanish, to become missing 
or lost, to perish -— (a) said of objects: kani: 
hum M ih-ta-li-iq this sealed document van¬ 
ished CT 8 19a:28, OB let.; summa martum 
ha-al-qa-at damqat if the gall bladder is mis¬ 
sing it is (a) good (sign) YOS 10 31 v 38, OB 
ext.; Summa ... mimmuSu itli mimmebelbitim 
ih-ta-li-iq if his property is lost (together) with 
the property of the owner of the house CH 
§ 125:75; summa ... mim[mua\ ha-li-iq iqtabi 
if he says: “My property is missing” CH 
§ 126:12; [aS~]-Sum 4 &ah.hi.a Sa ha-al-qu on 
account of four pigs that disappeared YOS 8 
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159:1,OB, cf. TCL 1 164:3, CT447a:5; simtum 
iStu annummiSu ih-ta-li-iq the (dye-)mark 
(on the sheep) disappeared immediately (when 
the ship transporting the animals sank) TCL 
17 8:7, OB let. ; aSSum eleppi sa ina nakri i[h]~ 
li-qu-u as to the boat which was lost through 
enemy (action) VAS 8 11:4, OB, cf. OECT 8 
13:13, YOS 8 107:17 and 21, YOS 12 111:15, ibid. 
119:16, ARM 2 80:8; immerum i-ha-li-iq-ma 
irib if a sheep disappears he will make resti¬ 
tution AJSL 33 221:12, OB; mimmanumattum 
mala ha-al-qa-at all the movable property 
that has disappeared VAS 7 149:6, OB; ui- 
ha-al-li-qu PN Sarram ippal u mdnahdtim 
umalla but if it (the reed) gets lost PN will 
be responsible to the king and will compen¬ 
sate the expenses YOS 2 130:13, OB leg. ; kima 
mamman la tSu ih-ta-al-qa-an-ni because I 
have no one (i.e., no help) it (the money) was 
lost for me PBS 7 55:21, OB let.; mimma 
dumaqi Sa mussa ina muhhiSa iSkununi la ha- 
al-qu-u-ni any of the jewelry which her hus¬ 
band had put upon her and which was not 
lost KAV 1 iii 88, Ass. Code (§25); 12 iSpatu 
illakkunnu Sa ku.babbar la aS-bu hal-qu 
twelve quivers will arrive, those of silver are 
not at hand, they are lost HSS 15 2:19, Nuzi; 
annutu ltj.mes Sa unussunu Sa ina edin hal¬ 
qu these are (the names of) the men whose 
equipment was lost during the campaign ibid. 
3 left edge; one talent of iron Sa ultu Sutum 
Sarri ih-li-qu which disappeared from the royal 
warehouse Cyr. 276:4. 

(b) other occ.: Summa ... meherSu ha-li-iq 
if ... (the length of) its opposite (side) is mis¬ 
sing (i.e., is unknown) Sumer 6 132:1, OB math.; 
Seressu rabitam Sa ina zumriSu la i-hal-li-qu 
limusswma may he burden him with a great 
affliction which will not disappear from his 
body and . .. CH xliii 50; alanu annutum ul 
ih-li~q[u] these towns were not lost ARM 1 
l r. 7; li-ih-li-iq-Su tudu aja uta harrana may 
the track get lost for him, let him not find the 
road Bab. 12 pi. 13:1, Etana; nabrard rapSu 
ana qubburiSunu ih-li-iq the broad country¬ 
side had vanished (i.e., was used up) in 
burying them 3R 8 ii 100, Shalm. III. 

(c) used figuratively: kima ilam u etemme 
tagammiluma la a-ha-li-qu epuS act in such 
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a manner (that) you propitiate the god and 
the spirits of the dead, and (that) I do not 
perish BIN 4 96:21, OA let.; arhi5 ina pan 
Sarri lu takSuda u-la-a hal-qa-ak may you 
come quickly to the king, otherwise I am 
lost! ABL 896 r. 18, NA; gabarah ha-la-qi-§u 
ina 5ubti5u U-5a-ap-pi-ha-a5-5um turmoil 
(that will lead to) his ruin may he (Enlil) kindle 
for him in his dwelling CH xlii 61; inuma 
warkat eqlim alpl u bitim 5a i-ha-al-li-qu-ma 
la taparrasu when you do not take care of 
the field, the oxen and the house which are 
(in danger of) perishing YAS 16 179:6, OB 
let., cf. eqlum la i-ha-al-li-iq ibid. 29, also 
maSkanl la i-ha-al-li-iq PBS 7 108:32, OB 
let., also bitumSu la i-ha-li-iq ARM 6 87:23; 
[dis.a].gub.hak ha-li-iq ma-a-at [lu.ktjr i]- 
ha-li-iq if the left lung has disappeared the 
enemies’ country will disappear YOS 10 36 i 
3, OB ext., cf. ha-li-iq . . . i-ha-li-q[u ] RA 
44 13 VAT 4102:9, OB ext. ; aSar ha-la-qi-Su 
ittallak he goes to his doom RA 33 172:39, 
Mari let.; cf. halqu adj. mng. 3. 

(2) to escape, to flee — (a) said of slaves: 
Summa ivardum ina qat sabitaniSu ih-ta-li-iq 
if a slave escapes from his captor CH § 20:8; 
amtum imat i-ha-li-iq (if) the slave girl dies 
or runs away VAS 8 123:12, OB, cf. TCL 1 
166:5, BIN 7 210:12, PSBA 34 1 pi. 10 No. 6:3 
(all OB), ADD 63 r. 1, Iraq 15 151 ND 3443:10 
(uo x (be).me§ zAh -at) (all NA), TuM 2-3 116:22 
(nia-ra-su hal-liq), NB; me-tu hal-qu ina muhhi 
beliSunu (if the pledges) die or run away 
(they will be) charged to their owner ADD 66 
r. 5; amtam ina bitija uku.us iklama ina 
bitim ih-li-iq the soldier detained the slave 
girl in my house and she ran away from the 
house VAS 16 48:6, OB let., cf. amtum, 5a. 
PN ha-al-qa-at ARM 1 89:6; amta 5a ina pan 
PN ... maskanu aSkunuma ta-ah(\)-ha-li-iq 
ab-ba-kam(\)-ma(\) ana PN anaddinu (I swear) 
that I will bring and give to PN the slave 
girl whom I have pledged to PN and who 
has escaped Dar. 434:8. 

(b) said of soldiers, etc. : ana 5uzub napSdtiSu 
edenu55u ih-liq (he became frightened at the 
glare of my arms) and to save his life he fled 
alone Rost Tigl. Ill pi. 33:4, of. ih-liq-ma ibid, 
pi. 19:10, also ih-liq ibid. pi. 31:4; Sarru mahru 
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5a ih-li-qa [ana Elamti iturr]amma ina kusse 
u5ibu the former king who had fled returned 
to Elam and regained his throne ABL 281:5, 
NB; Sunu lapanija it{\)-tab-tu u ih-te-el-qu 
they fled from me and disappeared ABL 1000 
r. 4, NB; 3 rabuteSu ... deku ma 5utu ih-tal- 
qa ana mati5u etarba three of his captains .. . 
were killed, he himself escaped and returned 
home ABL 197 r. 13, NA; arki PN aga 5u 
itti uqu isi elija sa sise ih-liq afterwards 
this PN escaped with a small troop of horse¬ 
men VAB 3 49 § 42, cf. ibid. 39 § 32 (zAh instead 
of ih-liq), Dar. 

(c) said of workers, criminals, etc.: PN sA 
brim en.nu alim sa qdtija ha-li-iq-ma ina GN 
mahar PN 2 [wa]5ib PN from the city guard, 
who is under my command, escaped, and 
now stays in GN with PN 2 VAS 16 171:8, OB 
let.; Samalle anse.hi.a ilqema ih-ta-liq my 
agent took my donkeys and disappeared CT 
2 49:8, OB let., cf. ARM 2 18:11; LU 5a PN 
. . . itti asirija ih-ta-li-iq the man of PN ... 
ran off with my prisoner PBS 1/2 22:11, MB 
let. ; andku 5a duaki hal-qa-ku I was (fated) 
to be killed (but) I have escaped ABL 166 r. 4, 
NA; iStu ta-ah-li-qu rimata i5tu isbatuka kima 
kalbi tukanzab after you have escaped you 
are a wild bull, after they have caught you, 
you fawn like a dog RA 17 158b: 5, wisd. 
(Sum. col. destroyed); PN Larakua ultu bit kili 
5a Larak k% ih-liq PN the native of L. disap¬ 
peared from the prison of L. ABL 344 r. 4, 
NB ; PN pusaja rab eSirtum sa dullaSu uma5- 
5iru u i-ih-li-qu-ma 2 mu.an.na.mes la innams 
ru PN the fuller, a decurion, who left his 
work and disappeared and was not seen for 
twoyears YOS 7 137:6f.,NB, cf.ibid. 89 : 3 ; 5a 
uma istu pan dulli 5arri ih-hal-li-qu-u-ni (for 
ihliquni) who recently escaped from the king’s 
service ABL 252 r. 4, NA. 

(3) hulluqu to make disappear, cause a loss 
— (a) to cause the loss of an object : 5umma 
[alpam 1 u lu immeram 5a innadnu[5um ] uh- 
ta-al-li-[iq] if he has lost an ox or a sheep 
which was given to him CH § 263:39; if ... 
that boatman has been negligent, eleppam 
uttebbi u 5a libbiSa uh-ta-al-li-iq has sunk the 
ship and has caused the loss of its cargo CH 
§ 237:49; the man in whose dike a gap has 
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been opened Sffam Sa u-hal-li-qu iri'ab shall 
restore the grain the loss of which he caused 
CH § 53:19; na 4 Su-u [x a;] ... u-ha-sa-ar u 
u-ha-la-aq b ma.na ku.babbar [i.la.e] if he 
chips or loses the grindstone he will pay a 
half mina of silver PSBA 33 pi. 34 No. 8:9 
(coll.), OB; inanna 3 sise u-hal-li-iq-ma u 
ittabit now he (a groom) has caused the loss 
of three horses and has fled Virolleaud Danel 
23:18, R§ let. 

(b) to let a slave escape (only OB): 1 sag. 
arad Sa [PN] PN 2 u-ha-al-li-iq-ma puham Sa 
sag.arad ina MN PN 2 ana PN iri'ab if PN 2 lets 
a slave of PN escape he will give to PN another 
slave as replacement in the month MN YOS 
8 170:2; 1 sag.arad . .. anamassartim PN ana 
PN 2 u PN 3 iddiSSunuSimu-ha-al-la-qu(\)-Su-ma 
pu-hi-iS-Su-u 2 arad [...] i[namdin]a PN 
gave a slave to PN 2 and PN 3 for safekeeping, 
should they let (him) escape they will give 
instead of him two slaves to PN AJSL 33 226 
No. 10:8 (coll.) ; (note:) PN ina mat Elamti uh- 
tal-li-qu they have let PN escape in Elam 
ABL 422:6, NB. 

(c) to make disappear, to remove: naratim 
upetti daldm ina matija u-ha-al-li-iq I opened 
canals and made the drawing-bucket dis¬ 
appear from my land RA 33 50 ii 4, OB hist. 
Mari; raggam u senam ana hu-ul-lu-qi-im to 
destroy the evil and the wicked CH i 36, ef. 
mu-ha-li-iq raggim YOS 9 62:12, OB Der; Sa 
tuppu annam unakkir dingir.me§-ww mu-.sw 
li-hal-li-iq-\qu 1 may the gods make disappear 
the name of (anybody) who alters this tablet! 
MRS 6 RS 15.109 +: 56; SumSu ... ina mati 
lu-hal-li-qu may they (the gods) make his 
name .. . disappear from the land KAH 1 3 
r. 30, Adn. I, and passim in later texts. 

(d) to put an end to, to do away with: hul-li- 
qa-am-ma abi alkatum eSita oh father, put an 
end to (these) troublesome doing(s)! En. el. 
I 49; Summa [attu]nu Sa daki u hul-lu-qi \Sa 
ASSur]-bani-apli .. . belikunu taSammani 
should you hear of (a plan) to kill or do away 
with RN your lord ABL 1239 r. 8, NA; aSar 
maSkaniSuu-hal-liq its very site I annihilated 
Thompson Esarh. ii 70; inanna appiS sabdSu 
iduku ana seriSu Surdima qaqqassu hu-ul-li-iq 
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now, since he has killed his men .... towards 
him, and do away with him, himself! ARM 
5 21:20; he threw himself into the flaming 
conflagration and u-hal-li-qu napSatsu killed 
himself Streck Asb. 36:52; Sa belija anaku 
ana kakdama lu-u f-a-ni d UTU uh-tal-liq I be¬ 
long to my lord forever -— verily, Shamash 
has .... ed our house (mng. obscure) TCL 9 
138:17, NB let. 

(e) to destroy, ruin: massu ina huSahhim u 
bubutim li-hal-li-iq with want and hunger 
may he (Adad) destroy his land! CH xliii 75, 
and passim in curses, also Wiseman Alalakh 2:78, 
also ibid. 3:47; nakirka matka u-ha-al-la-aq 
your enemy will destroy your land YOS 10 
56 ii 13, OB ext.; il-ki-i tu-ha-li-qa-ma u 
aSdriS tattaSba did you not ruin my fief and 
(now) you live in freedom ? TCL 1 40:6, OB 
let.; iStu nakrarn Hum u-ha-li-qu after the 
god had destroyed the enemy ARM 2 24:9; 
my father Tushratta built the palace and 
filled (it) with riches, but RN uh-te-liq-Su-ma 
eltepun Suttarna destroyed and leveled it 
KBo 1 3:4, treaty; ana hul-lu-uq ALAM-ta annc 
u tameti ana Sunne (he who plans) to destroy 
my stele and change (the wording of) the 
curses AKA 250 : 73, Asn. ; alam Suatu hul-li-iq 
Sa piSu la ejxlSe iqabbaSSu he who says to him 
what should not be uttered (to wit): “destroy 
this stela!” ibid. 78. 

(f) passive: cf. SBH p. 73:12 and p. 131:55, 
cited above; uh-ta-ta-li-qu (in obscure context) 
BE 17 28:29, MB let. 

(4) Suhluqu, Sutahluqu to help to escape, 
to cause losses — (a) to help to escape (only 
NA, NB): PN amtu Sa PN 2 Sa PN 3 ultu biti 
PN 2 u-Sd-hi-li-iq PN 2 PN ina qate PN 3 ikSudu 
PN the slave girl of PN 2 , whom PN 3 helped 
to escape from the house of PN 2 , PN 2 caught 
PN in the hands of PN 3 Dar. 207:4; anaku 
dtjmtj .. . ul-tah-liq u aSar aSbi idi I have 
helped my son to escape and I know where 
he stays VAS 6 253:4, NB, cf. ABL 472 r. 10, 
ABL 1169:10; 13 sdbe PN ki u-Se-hi-liq ana 
agannaka itabak PN helped 13 men to escape 
(and) brought (them) hither ABL 430:7, NB. 

(b) Sutahluqu to cause permanent losses: ana 
mimmuja Su-ta-ah-lu-qi-im tazzaz you are 
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taking steps to make me permanently lose 
my property PBS 7 94:14, OB let. 

(5) (III/II) to destroy: mind riinu sa nibnu 
nu-uS-hal-laq (var. nu-hal-laq) how should 
we destroy what we ourselves created ? En. 
el. I 45, cf. lu-uS-hal-liq-ma ibid. 39. 

halasu v.; (1) to press, squeeze out, (2) to 
clean by combing; from OB on; I (ihlus, 
ihallas), 1/3 (uncertain), II (uncertain); cf. 
halistu, halsu adj., hilsu A, hilsu B, hilsu 0, 
hulasu. 

ga.zum = ka-a-su, ga.zum.ag.a = ha-la-su, 
ga.zum.hu.luh.ha = min to peel, to comb, to 
clean by combing Izi V 168f.; [ga.zjum — ha- 
la-q[u\, [ga.zjum = ma-s[d-du] to comb (in 
order to clean), to comb (in order to arrange the 
hair) Antagal III 235f.; x = [K]a-la-su Nabnitu 
XXIII d 12; tab = ha-la-a-zv Erimhus III 217; 
(possibly to another verb:) gi-ig-ri kas 4 .kas 4 = 
hi-tal-lu-vu (Bogh. text: ki-tal-lu-[§u]) (ingroup with 
hitallupu and hitallulu ) Diri II 43; tu-hal-la-as 
5R 45 K.253 iii 35, gramm. 

(1) to press, squeeze out — (a) to press 
(said of oleiferous seeds processed by a special 
technique): Samnum halsum Sa tuSabilam ana 
esenim ul natu se.gis.i mahrika li-ih-lu-su-ma 
x-x-x mahrika lishutu the halsu-oil which 
you sent me is disgusting (lit.: not fit) to smell, 
let them press the sesame grains in your pres¬ 
ence, and (then) let them do the second 
pressing ( sahatu ) on the .... (again) in your 
presence YOS 2 58:11, OB let. 

(b) to squeeze out (said of a liquid): Summa 
marturn muSa ana kidim ha-[al~\-su if the 
liquid of the gall bladder is squeezed out YOS 
10 31 x 36, OB ext. 

(2) to clean by combing: 3-Su tapaSSassu 
3 -Su ta-hal-l[a-as]-su enuma ta-hal-la-su-Su 
Sipta 3 -Su ana qaqqadiSu tamannu you anoint 
him (i.e., his head) three times, you clean him 
by combing (out the oil) three times, (and) 
while you comb him you recite the incanta¬ 
tion three times over his head CT 23 34 : 35, 
SB rit.; if a man has a head (i.e., a head of 
hair) like the eSSepu- bird, this means [sijo-sw. 
i-hal-la-su-ma [. ..] (when) they clean (him) 
by combing his hair ... Kraus Texts 17:18, 
SB physiogn.; §er(ioT Sar)-ta ta-hal-la-as (in 
broken context) KUB 37 104 ii 4', rit. 


halbu 

To mng. la: the passage suggests the ex¬ 
istence of two techniques for extracting oil 
from sesame seeds: halasu, which applies 
light pressure and probably uses a sack 
through which the oil oozes out (cf. sub 
halsu adj.), and sahatu —a term also used in 
connection with the pressing of wine—which 
is performed by the sahitu and yields the oil 
usually called Samnu. For details cf. sub halsu 
adj. It is possible that halasu mng. 1 and 
halasu mng. 2 are actually homonyms rather 
than two mngs. of one verb. 

hala§e§u in §a halaSeSe s.; (a textile 
worker); OB*. 

[lu] .t[iig.D]r.Di.a - ia ha-la-&£&-$e-e OB Lu 
A 284 (after lu.tiig.tug.bal — ka-pi-sum). 

Possibly mistake for Sa halaSe. 

halaSu v.; to scrape off (plaster, etc.); from 
OB on; I ( ihluS , ihallaS, haliS ), II, II/2; cf. 
mahlaSu. 

u.nig.BtJB = ha-la-Su, u.bil = min Izi E 
325f.; tu-hal-la-ai 5R 45 K.253 iii 34, gramm.; 
tu-uh-tal-li-M ibid, i 38; Summa bita issi /[ sd si- 
i-ri i-hal-la-M if he . . . .s ( nesu ) a house, that is, 
if he scrapes off the plaster BRM 4 24:22 (dupl. ZA 
2 335:15), (comm, to the series iqqur ipus). 

bitum la paliS sippu la ha-li-iS aptum la 
nashat (if) the house has no breach, the 
threshold is not scraped off, the window is 
not torn out (the depositary is responsible for 
the lost deposit) Eshnunna Code A iii 15 (§ 36); 
[Sa ... ] si-ip-pi i-hal-la-[Su . .. ] (whoever) 
scrapes off my threshold ... LKA 115:17, 
inc.; Sa ina biti ih-lu-Su [...] (var. Sd ina 
igari(£.GAR H ) ih-lu-SujSu) the (plaster ?) which 
they have scraped off the house (var.: wall) 
AMT 32,1:15, cf. dupl. KAR 81:9; ina qulmt 
(var. quddi ) Sa sarbati katarra ta-hal-la-aS 
you scrape off the mold(?) with an axe made 
of sarbatu-wood KAR 20 i 5, inc., cf. dupl. 
LKA 116:7, also K.157+ (unpub.) r. 4; [ina] 
mar ttrudtj(!) i-hal-la-aS he scrapes with a 
copper spade (in broken context) K. 11735 
(unpub.): 7, rit.; nu-ud-di-a-ti-Su i-hal-la-aS-ma 
ana ndri inaddi he scrapes off his excrements 
and throws them into the river CT 37 48:19, 
rit. 

halbu s.; forest; from OB on*. 
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halbukkatu 

u hal-bi = t Su-u-su forest plant Uruanna I 
417; tr hal-bi e-si-e — tr su-pa-lu plant of 
forest ibid. I 429; h\al]-bu = qi-is-turn Malku II 
159, also CT 18 4 r. iv 12. 

hal-hu (in broken context) Gilg. Y. 100, 
OB; [ur]rad ana hal-bi-im-ma he goes down 
to the forest Gilg. IV v 7; gis.ig hal-bi the 
door of the forest Gilg. IV i 38. 

halbukkatu s.; (a plant); lex.* 

u.KA.mus.i.ku.e — Sam -me pa-sit-ti = hal-bu- 
uk-ka-tum plant (against the) paMttu(- demon) Hg. 
B IV 183, and Hg. D 222, also quoted in Uruanna 
III 420 f. 

haldimmanu adj.(l); (a title); syn. list*. 

hal-dim-ma-nu - be-l[u] Malku I 8. 
halhallatu s.; (a kind of drum); from OB 
on; wr. syll., Abxme.en and (in KAR 60:3) 
Ab x sA, Sum. unilingual texts write urudu 
si.irn Gudea Cyl. A xviii 19, si.im ibid, xxviii 
18, and Abxga m-tenti OECT 1 pi. 3:26; has- 
hal-la-ta in KAR 91 r. 23 and as var. to 
Surpu III 89 is a scribal error, not a pho¬ 
netic variant. 

§e-em Ab X SA = hal-hal-la-tu S b II 256; 
urudu.balag. nab = ti-ig-gu-tl = hal-hal-la-tum, 
urudu.hab.sil.la.tu = (space left blank) = 
hal-hal-la-tum, urudu. kam. kam. mat. ttd.ka. 
bab ~ §tr = hal-hal-la-tum Hg. All 208ff., cf. (with 
slight variants) Hg. B III 68ff.; kus.sim skin 
of the A.-drum Forerunner to Hh. XI line 139; 
kus gag.sim ibid, line 140. 

Ab[ X x].me.ze balag.ku.ga : \ina\ hal-hal-la- 
ti u ma-an-zi-i balagga elli to (the accompaniment) 
of the A.-drum and the manzu- drum (and) the 
sacred harp SBH p. 47 r. 16 (cf. dupl. BA 5 
641:12) (preceding line ina uppi elli lilissi elli); 
urudu.Sem a.la [. . .] : \ha(\)-al\-hal-la-tu a- 
lu-[u . . .] iz-za-am-mu-[ru-ka] the A.-drum and 
the aZw-instrument are played for you KAR 119 r. 
2-3, wisd. 

[i i]na ha-al-ha-la-tim ir.si.[m]a.se ana Enlil 
izammur (the kalu) will play the (lament be¬ 
ginning with) ir.si.ma.5e on the A.-drum to 
DN RA 35 3 iii 13, OB Mari rit.; E.sa.ab.hun. 
ga.ta ina hal-hal-la-ti ... tazammur you play 
the (lament) E. on the A. RAcc. p. 9: 12, etc., cf. 
tjS.ku ina hal-hal-la-[ti . . .] in the OB dupl. IM 
11053/213 + 11087/11 (unpub.), note ina Abx 
me.en.ud.ka.bar tazammur RAcc. p. 4:14, cf. 
KAR 119 r. 3, cited above; LTT.uAku.Me5 ina 
manzi hal-hal-la-[ti] tanitti qarradutiSu uSta- 
nasu [x-x] the fcaM-priests sound forth the 


halhallu 

praise of his valor on the rnanzu-i nstrument 
(and) the A.-drum KAR 360:4f., SB, cf. dupl. 
Ebeling Parfiimrez. pi. 25:5; LU x.x.MES (read 
fus.Kul. mes?) ina hal-hal-la-tu ... iqabbu 
the .... recite ... on the A.-drum BRM 4 
25:32, hemer.; on the day of a lunar eclipse 
hal-hal-lat siparri abxme.en (= manzi) sit 
parri lilts siparri ... inaSSunimma they shall 
bring (from the ammusmu- house) a A.-drum 
of bronze, a manzu- drum of bronze, a kettle 
drum of bronze BRM 4 6:42, NB rit.; mamit 
manzu u lilisi mamit hal-hal-la-ta u tapali the 
curse through manzu-dvum and kettle drum, 
the curse through A.-drum and cymbals 
Surpu III 89; Adad pdsu kima hal-hal-la-ti 
sub Adad thunders like a h. (in preceding 
omen, “like a lilissu'’’) ACh Adad 11:10; be 
SA.nigin gim hal-hal-la-tu if the intestines 
(look) like a A.-drum (followed by kima timz 
butti, lilissi) BRM 4 13:51, NB; ti-bu-\-tu) 
hal-ha'-la)-al naram iluti[ki .. .] (may) 
the .... harp and the A.-drum beloved by 
your godhead (rejoice your heart) KAR 98 
r. 12, SB rel.; 1 hal-hal-la-tum ud.ka.bar 

Wiseman Alalakh 413:16, MB, cf. ibid. 432:26; 
5 ma.na ud.ka.bar a-nd hal-hal-la-ti .. . PN 
u PN 2 simug(!).mes five minas of bronze for 
a A. PN and PN 2 , smiths, (have received) 
UCP 9 p. 64 No. 34:1, NB econ. 

Made of metal and provided with a drum 
skin (kus.sim), the halhallatu instrument 
belongs to a group of tympanum drums ex¬ 
actly as the drums called uppu, manzu and 
lilissu. They are united by the writing with 
the sign ab plus an inscribed sign. This drum 
gave its name to a lyric genre (er.sem. 
ma) because it was used to accompany a 
specific type of song. The Sumerian passage 
Chiera SRT 1 ii 4 uses the verb su.tag, “to 
beat”, for the playing of the halhallatu drum, 
and the Forerunner to Hh. (cited above) men¬ 
tions kus.gag.sim, “leather (head) of the 
(drum)stick of the sim-drum.” The equation 
with kamkammatu, a kind of ring, (Hg. A, 
cited above) may result from the similar 
shape of the drum (or a metal part thereof). 

halhallu adj.; (qualifying beer and flour); 
NB*; Sum. lw.(?). 
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halhallu A 

kaS.hal.hal = hal-hal-u = me-ez-’w pressed (out) 
beer Hg. B VI 73 (in the preceding line mez’u 
explains disiptuhhu ); zi.munux(DiM 4 l.hal.hal 
RTC 7 i 5, Pre-Sar.; cf. dtjh ha.ha.la, duh 
ha.ha.la .du SLT 12 iv 6f. (Forerunner to Hh. 
XXIV). 

40 sila qerne bit[qa] 40 sila qeme hal.hal -tu 
40 silas of bitqu-HouT, 40 silas of A.-flour Nbn. 
92:2; X ZI.DA hcir-TU X ZI.DA HAL.HAL.LA X 
ZI.DA bitqu Nbk. 427:2; X GUR HAL.HAL.LA 
Nbn. 767:9. 

halhallu A s.; (mng. unkn.); Ur III, OB ; 
Akk. lw. in Sum.; cf. hallu C. 

2 sfg hal.hal.lum two h. of (goat) hair 
ITT 5 6876:3, Ur III (among articles made of wood, 
goat hair and wool, belonging to a gis .durun.na); 
Ha-al-ha-lum (personal name) Riftin 44 : 19, OB. 

halhallu B s.; (a fruit or vegetable); Ur 
III*; Akk. lw. in Sum. 

1 pisan x gi ha.al.ha.lu one ... .-basket 
with h. (followed by baskets containing §e.li, 
“juniper berries”, and the seeds of the kiSt 
kanu- tree) Pinches Amherst 7:3. 

halilu see halilu. 

halilu A adj.; (qualifying water); SB*. 

a TUL ha-li-lu-ti [... ] A.-water from a well 
AMT 62,1:4, inc. 

halilu B adj.; piping; SB*; cf. halalu B. 

gi.gid ha-li-lu Sa rigimSu tabu the piping 
flute whose voice is sweet Craig ABRT l 15:6, 
rel., and dupl. KAR 57 i 7. 

halilu C (or halilu)-. adj.; (mng. unkn., 
occ. only as personal name); OB. 

Ha-li-lum CT 4 40a:19, YOS 8 7 seal, UCP 
10 p. 216 No. 7:24, etc. 

halilu A (or hallilu ): s. masc.; (a tool made 
of iron); NB. 

marri parzilli hal-li-li mes an.bar qulmu 
parzilli nashiptu parzilli iron spades, iron 
A.’s, iron axes, iron nashiptu-apadeB Camb. 
18:3; 2 an.bar ha-li-li kit-ta-ta ... 3 ma.na 
| gin SuqultaSunu two .... iron h.'s weighing 
3 minas \ shekel VAS 6 206: llff. (wr, an .ha ki - 
ta-ta in line 16); 10 ha-li-la-nu AN.BAR.ME§ 

16$(?) ma.na an.bar ki.lA.me§-.$m-»m a-na 5 
ha-li-la-nu an.bar rab-bu-tu a-na e-pe-Su ina 


haliqtu 

pan PN LTT.SIMUG.AN.BAR ten h. of iron, weigh¬ 
ing 16J(?) minas, (have been given) to PN, 
the ironsmith, to make five big iron h.’s UET 
4 145:1, 4, 5, 6, also PSBA 10 527:1, 5, 17, 23, 
Nbn. 358 :1 (ha-li-il an.bab). 

Possibly an Aram. lw. meaning “drill.” 

(Ungnad NRV Glossar p. 60; von Soden, ZA 43 
262 n. 2). 

halilu B (or halilu ); s.; (a kind of canal or 
ditch); SB*. 

adappl ha-li-li silitte surrisa uhattimma Sa 
( ... ] isqillassina ukallim samsu I blocked the 
ditches (and) A.-canals derived from its bed 
and ... (thus) exposed their pebbles to the 
sunlight KAH 2 141:222 (plus TCL 3 222), Sar. 

halilu C s.; (mng. uncert.); lex.* 

[kas.x].ze = ii-kar ha-li-li , [ka§.x.ze].du 10 . 
ga = min min ta-a-bi beer made of/with (sweet) h. 
Hh. XXIII ii 35 f. 

haliptu A s. ; curse; OA*; cf. halpu A, 
halputu. 

u ha-li-ip-ti ana iSten u sina iqbi and he 
has cursed me more than once BIN 6 196:22, 
let. 

haliptu B s. fern.; (mng. unkn.); NB*; cf. 
halapu A. 

6 -ta allata 1 -it ha-lip-tum six ropes, one 
h.- cover(?) YOS 3 191:23, let. 

haliqtu s.; (1) lost (thing), (2) loss; from 
OB on*; cf. halaqu. 

(1) lost (thing): awllum ha-li-iq-ta-Su utta 
the man will find what he has lost (lit.: his lost 
thing) YOS 10 35 r. 35, OB ext., cf. CT 3 4 r. 55, 
OB oil omina, and TCL 6 1 r. 12, NB ext.; awelum 
ha-li-iq-ta-Su i-ra-ab-Su as to this man, (some¬ 
body) will replace what he has lost MDP 14 
p. 56 r. i 17, dream omina; ha-liq-ta-Su U S-Su his 
lost object will follow him KAR 389 ii 34, Alu. 

(2) loss — (a) in OB and MB legal texts: 
ana pissatim u ha-li-iq-tim izzaz he is respon¬ 
sible for (damages caused by) mange (lit.: con¬ 
tagion) and loss ZA 36 91 BJ 86:7, cf. JCS 5 83 
MAH 16335:12; ana ha-li-iq-tim u pi-sa-tim( !) 
izzaz he is responsible for loss and (damages 
caused by) mange JRAS 1917 724:15; ha-li- 
iq-ta-am iri'ab he will replace the loss TCL 11 
162:19, cf. YOS 8 168:8, YOS 12 406:8 and 
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•halistu 

450:11 and 483:10, UCP 10 p. 131 No. 58:12; ha- 
li-iq-ti ab.gud.hi.a ... PN itanappal for the 
loss of cattle ... PN will make restitution 
BE 14 119:29, MB. 

(b) in ext.: be ha-liq-tum ariktum 8a iqbu if 
(the protasis indicates) lack (it predicts) 
length (of life) which is stated (specifically: 
if the left .... is lacking, this means the life 
of the prince will be long) CT 31 49:28, SB ext. ; 

(c) obscure: anaku 8a ha-liq-ti x PN ina pan 
Enlil nippaS ABL 361:12, NA. 

•halistu ( haliStu ): s.; female woolcomber; 
lex.* ; cf. halasu. 

[SAL.ga.zum].AG.a = ha-li-es-tu Lu III ii 15' 
(following napiitu, “female wool-plucker’’). 

hallsu s.; (a leather strap); NB*. 

kuS.lii.gu.e.a - ba-cm-bir-ru = ha-li-m Hg. 
A II 196, also Hg. Bill 41. 

PN will bring from the shepherds (lu.na. 
gad.me) 1000 ku§ tidu.nita.meS Sukulutu u 
ktj§ ha-li-si-a-nu babbanutu one thousand 
tanned sheep hides and fine leather h. YOS 7 
138:5. 

halistu see halistu. 

lialla s.; (mng. uncert.); SB*. 

t; LtrAd-nw // ki-ma hal-la e-ri-bi | t a5 | 
ki-ma hal-la tu.muSen the amelanu -plant (looks) 
like the h. of a raven, the A§ plant (looks) like the 
b- of a dove BRM 4 32:11, comm. 

hal-la is-sur sab the garden plant (called) 
bird’s h. CT 14 50 : 54, NB (list of plants in a royal 
garden). 

In view of the plant name ze summati (see 
also rubus alpi) and the “dove’s dung” of 2 
Kings 6:25, it is tempting to interpret halla 
as dung. For this, however, there is no evi¬ 
dence in Akkadian. The consistent spelling 
hal-la suggests a foreign (probably Aramaic) 
word. 

(Oppenheim, Jewish Quarterly Review 37 176f.) 

halla s.; vinegar; NB*; Aram. word. 

3 dug sappatu 8a gi§.ge§tin hal-la three 
sappatu-jaTS with vinegar YOS 6 68:3; 1 sap- 
(pa-)tum 8a hal-la Dar. 116:1; 1 sap-paAu 
hal-la Dar. 91:4, 6. 

Meissner BAW 1 No. 46. 


hallatu A 

•hallalaniS adv.; stealthily; SB*; cf. ha: 
lalu A. 

8u hal-la-la-nis ipparSidma mamma la 
emur [aSarku] he fled furtively and nobody 
saw a trace of him Rost Tigl. Ill pi. 10:2 ; kima 
Mkke hal-la-la-niS abul aliSu erumma like a 
mongoose he entered the gate of his city 
stealthily and ... Lie Sar. 412. 

(von Soden, Or. NS 23 341 n. 1). 

hallalatti adv.; like a furtively walking 
person; NA*; cf. halalu A. 

hal-la-la-at-ti en-gur-a-ti atta taqabbi ma 
minu hal-la-la-at-ti en-gur-a-ti hal-la-la-at-ti 
ina mat Musur e-rab en-gur-a-ti u-sa-a like a 
furtively walking person, like a proudly walk¬ 
ing person(?) — should you ask, “What does 
‘Like a furtively walking person, like a proud¬ 
ly walking person(?)’ mean ?” (I explain) like 
a furtively walking person he will enter 
Egypt, like a proudly walking person(?) he 
will come out (of Egypt)! BA 2 646:17-19, 
oracle, also copied Craig ABRT 1 26 r. 3-5. 

The proposed translation of en-gur-a-ti (as¬ 
suming enguratti) is merely a guess based on 
the context. 

•hallalfi (fem. hallalitu) : adj.; (mng. unkn.); 
MA*. 

50 sag.du kak.u.tag.ga ana 2-Su Sur-Su- 
ra-a-te hal-la-li-a-tu adi Sa beriSina 50 arrow¬ 
heads for two hallalu chains, including their 
links (mng. obscure) KAJ 310:60. 

hallalua see hallulaja. 

hallamaStu s.; (a plant used as food); plant 
list*. 

U hal-la-'MA&-tu : t hal-la-ar (var. hal-ur) ?a-bi 
ASSut 1 ^ (i.-plant : the chick-pea of the people of 
Assyria Uruanna II 224 (from K. 4412 [unpub.] 
r. 20 plus VAT 9000 [unpub.] ii 27 [from field 
photograph]). 

Read possibly u hal-la bab-(m, “alien hallu 
plant.” 

hallamisu see hulamesu. 
hallaru see halluru. 

hallatu A s. ; (a kind of dues or a tax); NB; 
pi. hallatu. 
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hallatu A 

(a) gis.sar hallatu in gen.: elat se.numun 

gis.sar hal-la-tum Sa ina pan lit.gal.du.me 
apart from the field (which is a) hallatu or¬ 
chard which is at the disposal of the rab-bani 
TCL 13 182:25; SE.NUMUN E.GIS.GISIMMAR 
zaqpi u pi [sulpi | ina se.numun gis.sar hal- 
lat sa ud.30.kam lu [rab-banuti] a territory 
planted with date palms or in stubble, within 
the field (which is a) hallatu orchard of the 
30th day (belonging to) the rab-bani VAS 5 
110:2; [a]. Sa.mes gis.sar hal-lat sa Belit Sa 
Uruk Sa ina pan lu mb banuti fields (being 
a) hallatu orchard of the Lady-of-Uruk which 
is at the disposal of the rab-bani AfK 2 109:22; 
qaqqaru kiSubbu gis.sar hal-la-tu Sa Bel fal¬ 
low territory (being a) hallatu orchard of Bel 
VAS 5 65:2; isiqSunu Sa ina E gis.sar hal-lat 
ina & . E. d GA§AN.EDiN their share of the 

“house” (being a) hallatu orchard within the 
.... “house” of the temple of DN TCL 13 244:3, 
cf. ibid. 19; an orchard . .. tehi se.numun 
Sa Belit Sa Uruk gis.sar hal-la-ti Sa ina pan 
PN adjacent to the territory of the Lady-of- 
XJruk, (being a) hallatu orchard which is at 
the disposal of PN (of the family lu.gal. 
<DU» AnOr 8 23:18; SE.NUMUN GiS.SAR 
hal-la-tum Sa UraS a field (being) the hallatu 
orchard of the god Urash VAS 5 104:1 (referred 
to in line 9 as Se.numun); adi 1 PI S5E.NUMUN 
gis.sar hal-lat & meriSi together with one pi 
of territory (being a) A. orchard, planted VAS 
5 105:45. 

(b) pertaining to the administration of the 
A.-holdings: dates, the imittu-t&x Sa lu.gal. 
du.me§ Sa gis.sar hal-la-a-ta Sa a 3amaS of 
the rab-bani of the hallatu orchards of Sha- 
mash VAS 6 25:2; 38 gur of dates, the imittu- 
tax of the giS.sar hal-lat lu.gal.du-m-(w 
VAS 3 160:1, cf. YOS 7 162:1, etc., also the 
passages cited for usage a and usage c. 

(c) dues of the A.-holdings: giS.sar hal-lat 
Sa ud.30.kam LU.GAL.DU-M-fw Sa arhussu Sa 
.. . tehi giS.sar hal-lat Sa ud.22.kam hallatu 
orchard of the 30th day of the rab-bani- 
prebend every month, which ... is adjacent 
to the A. orchard of the 22nd day VAS 3 
165:2,4, cf. (for the 30th day) VAS 3 152:2, 
153:1, 156:1, 158:3, VAS 5 105:2 and 11 (Sa 
arhussu u kal Satti every month throughout the 


hallatu C 

year), VAS 6 157:12; SiSSu ina UD.6.KAM isqu 
Sa ina e.gal.edin gis.sar hal-la-tum one 
sixth of the 6th day, income from the .... 
(being) a hallatu orchard BRM 2 12:4, etc.; 
12-'-m ina ud.26.kam isqu . .. ina gis.sar 
hal-la-tum one twelfth of the 26th day, income 
from the hallatu orchard BRM 2 4:12, etc., cf. 
VAS 154:4; [...] u hal-la-tum (in broken 
context) PSBA 10 pi. (after p. 146) 5:30. 

(d) in the geographical name uru Hah 
lat(u), which appears only in texts from Nip¬ 
pur as tamirtujvviV Hallat(u): TuM 2-3 153:18 
and passim (cf. Kriickmann, TuM 2-3 p. 50), also 
TCL 13 189:1; possibly it is not connected 
with gis.sar hallatu. 

The term gis.sar hallatu refers mostly to 
date orchards, occasionally to other types of 
real estate encumbered by certain monthly 
dues payable to a sanctuary, and usually 
attached to the GAL.DU-prebend. These or¬ 
chards either belong to a temple or are in 
private hands. The word A. itself refers either 
to the dues or to the administrative status of 
the territory. For an Aram, etymology cf. 
Feuchtwang, ZA 6 438. 

hallatu B s.fem.; (a kind of basket) ; NB*; 
wr. with and without det. Gi. 

(a) used for dates: l-et hal-la-tu sa assane 
ana belija ultebil I sent my lord one A.-basket 
with Telmun dates YOS 3 162:14, let. 

(b) used to keep silver: 18 shekels of silver 
ina gi§ (text: tug) suraru ina Gi hal-lat Sakin 
are deposited in the suraru (and) in the A.- 
basket ZA 3 146 No. 6:10 (cf. dupl. Thompson, 
A Catalogue of the late Babylonian tablets in the 
Bodleian Library, Oxford p. 29 AB 246), cf. ZA 3 
144 No. 4:2, 5, 8, 11 and 20, No. 5:14, No. 7:4. 

(c) in connection with shipbuilding: hal- 
la-a-tu quttad finish (plur.) the A.-baskets BIN 
1 45:18, let.; 10-ta 15 gis.ma.me hal-la-a-ta 
ina bunnija epuS construct 10 to 15 boats 
while I prepare (bunnu) the A.-baskets! BIN 
1 26:27, let. 

hallatu C s.; (mng. unkn.) ; lex.* 

[bu-u] [kaskal] = [haS\l-la-tum A 1/6:45 (followed 
by [bu-u] [kaskal] = [ha]l-lum). 

See hallu. 
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hallatu§§u 

hallatu§§u s.; apprentice; OB*; Sum.lw. 

nar.tur = hal-la-tu-Su-u, nar.hal.tus.a = 
min apprentice singer Lu IV iii 215f.; gala.hal. 
tus.a = hv-u (= hallatusku) apprentice gala-priest 
Lu IV ii 171; hal.la.tus.a = a-lu-zi-n[u] appren¬ 
tice aluzinnu Lu IV iii 248; akkil nar x tus.a 
ka.nigin. ta.e.de.mes : si-pi-it-tam na-ru hal-la- 
tus( !)-a Sa pi-i-\su-nu\ up-p[u-u\ apprentice singers 
whose voices are .... sing a sipiitu-lament PBS 
1/1 11 iv 82 = iii 50, OB. 

Meissner, MAOG 13/2 14. 

hallilu see halilu. 

*hallimu s.; (a kind of raft); NB*; only 
pi. hallimanu attested. 

500 ina libbi ana gis hal-li-ma-nu ultelu . .. 
ina id GN uttebbu 500 (head of cattle) from 
among them they have loaded on rafts . .. 
(some) sank in the river GN ABL 520 r. 18, 
cf. ibid. r. 13; ina libbi gis hal-li-ma-n[u] ki 
ibiruni . .. the enemy crossed over on rafts 
and .. . ABL 1000 r. 2; 2 gis hal-li-ma-a-nu 
... la aSpura (I swear) that I sent two rafts 
(for the logs) ABL 462:10; gi§ hal-li-ma-nu 
(in broken context) ABL 1456:6. 

(Salonen Wasserfahrzeuge 69). 

hallu A s.; (1) crotch, region between the 
thighs, (2) the hind legs of animals; from OB 
on; wr. syll. and hal ; cf . hallutanu, pel halli. 

[ha-al] [hal] = hal-la-an (dual) A II/6 A i 23; 
u.lum = hal-lum Ixi E 308; [bu-ii] [kaskal] = 
[ha]l-lum A 1/6:46 (may be a different word, pre¬ 
ceding line [ha]l-la-tum), also ur 4 = ha-al-lu Izi 
H App. I 8. 

(1) crotch, region between the thighs (said 
of a person) — (a) in gen.: dis i a-na ha-al-li 
barim Sulmam ittadiamjiptur if the oil makes 
a bubble/parts towards the h. of the diviner 
(holding the bowl for the lecanomancy before 
him as he squats on the ground) YOS 10 
58:9, 10, OB oil omina; DIS I.GIS it[buma] 
a-na ha-al-li-ia i-te-li-a-am/sulmam iddiam 
if the oil comes up/makes a bubble toward my 
h. CT 5 4:10 and 12, OB oil, cf. YOS 10 57:12, 
14 (wr. a-na ha-li-ia); DIS NA ana hal-li-Sd 
gin ul idi if a man goes to her (his wife’s) 
h., (note of the student:) I do not know 
(what it means) CT 41 34:4, Alu Comm; Summa 
na hal-.??/, «tum» is-bat-su-ma la usarda if 
the crotch of a man gripes him and he can¬ 
not .... Kiichler Beitr. pi. 11 iii 47. 


hallu D 

(b) in halla petu, “to open the h.”, a term 
for sitting on horseback: seruSSun hal-la la 
iptu no one had (yet) sat astride their (the 
horses’) backs TCL 3 173, Sar.; cf. pet halli, 
‘ ‘horseback-rider. ’ ’ 

(2) the hind legs of animals (dual) -— (a) in 
gen.: Summa aqrabu ina hal gub -ma ana pan 
ameli imqut if a scorpion stands on (its) hind 
legs and falls down in front of the man CT 40 
27 K.11686:7, SB Alu; summa izbum qaqqassu 
ana ha-al-\li~\-su kamisma itti zibbatiSu tisbut 
if the new-born lamb’s head is put into its hind 
legs and grown together with its tail YOS 
10 56 ii 31, OB Izbu; if a new-born lamb’s ... 
ina zibbatisu sakinma hal-li-su inattal is 
placed on its tail and looks toward its hind 
legs CT 28 11:4, Izbu, cf. 1 qaqqassu hal-li- 
,su igi one of its heads looks towards its hind 
legs CT 27 11 r. 13, etc.; Summa izbu Sepasu 
ana hal-li-Su turra if the new-born lamb’s 
feet are turned toward his hind legs CT 27 
46 r. 18, etc.; if pigs run around in the streets 
zibbatisunu ana hal-li-Su-nu sub.mes with 
their tails between (lit.: put toward) their 
legs CT 38 46:6, Alu, etc. 

(b) said of a donkey: mi Sa hal-la (or hal.la) 
anse Sa [imitti] u Sumeli teleqqi you take a 
tuft of black hair from the hind legs of a 
donkey, from the right and the left AMT 99,3 
r. 17, cf. Miia(!) hal-li av&e(1) Uruanna III 41 (var. 
in LTBA 1 88 i 33 for mi pap-hal-li an§e) ; [. . . ]-zi- 
ni Sa hal-li u 8 [. ..] (obscure) AMT 12,6:2; 
tr gis.u.gir : as gal-ga-al-ti Sa hal-li an[se] 
VAT 13781 (unpub.) : 27, Uruanna; see also sub 
hallutanu. 

hallu B s.; (earthen container for liquids) ; 
lex.*; Sum. lw. ; cf. halmahhu. 

[dug],hal = hal-lu Hh. X 223 (cf. ibid. 224f., 
which differentiate large and small hallu-pots, ibid. 
226-235, which list those used for water, beer, oil, 
fats, wine, etc.); dug. igi .hal = pa-an [halli] front 
part of the h. ibid. 238. 

hallu C s.; (mng. uncert., occ. only as per¬ 
sonal name); OB*; cf. halhallu A. 

Ha-al-lum PBS 1 1/1 46 ii 11 (list of names); 
Ha-al-lum CT 6 26ar. 9, leg., and BIN 2 99 seal. 

hallu D s.; (mng. unkn.); lex.*; Akk. lw. 
in Sum. 
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na 4 .gug.zi hal.lum (preceded by na 4 .gug.zi) 
Wiseman Alalakh 447 ii 19, Forerunner to Hh. XVI 
(the corresponding passages in Hh. are na 4 .gug. 
zu = surranltu obsidian-like carnelian Hh. XVI 
123, and na 4 .gug.mar.hal.lum = [§u] ibid. 
125, suggesting the possibility of a mistake in 
the Forerunner). 

hallu E s.; (mng. uncert.); Mari*. 

2 Cxis ma-ga-ar-ru Sa hal-li u ma-la-li two 
wheels .... ARM 7 161:3. 

hallu F s.; the cuneiform sign hal; OB, 
SB; wr. syll. and hal. 

Summa ina maSkan Sulmim ha-lu-um if in¬ 
stead of the Sulmu there is a hal sign YOS 
10 61 : 10, OB ext., cf. Summa ina maSkan Sul-, 
mim hal ibid. 7; Summa ina muru imitti 
marti hal Sakin if there is a HAL-sign in the 
middle of the right side of the gall bladder 
(parallels: an, pap, kaskal, etc.) CT 30 l K. 
85:3, SB ext., and passim, wr. either with the 
OB or the SB form of the sign. 

Nougayrol, JAOS 70 112 n. 9 and RA 40 79. 

hallulaja (hallalua, hallule, hallulia, hallulua ): 
s.; (1) (an insect), (2) (a female demon), 
(3) (a plant); SB; wr. syll. and ub.pad (but 
this is possibly to be read upputtu, according 
to Hh. XIV 331d, or uppattu, according to 
KAR 92:2). 

(as insect:) ub.pad = hal-la-lu-a-a (var. ha-lu- 
la-a-a, ha-lu-li-a) Hh. XIV 333; ub.pad =hal- 
lu-li-ia Landsberger Fauna p. 42:64, comm.; 
num.u.pad = hal-lu-la-a-a Hh. XIV 333 (var. 
of above); num.v'i.pad = hal-lu-la-ia = h[u-zir-tu 
Sa eqli ] Sd-[nis sah. qaq-qa-ri] Hg. B III iv 18f. ; 
u.pad = hal-lu-la-ia = Sah qaq-qa-ri Hg. A II 293; 
ha-lu-la-a = hu-zir-tu Sa eqli Landsberger Fauna 
p. 41:47, comm.; V.ku.nim : a§ sahar ha-lu-la-a 
Uruanna III 109 (but note u ud -ti kaskal sahar 
up-pat-ti KAR 92:2); d e-li-bu : a§ ha-lu-la-a 
gurun ge 6 Uruanna III 38. 

(as demon:) maskim.Mi.lu.har.ra.an.na = 
hal-lu-lu-u-a Lu Excerpt II 175; maSkim.Mi. 
hi.har.ra.an = hal-lu-la-a-a, maskim.Mi.a. 
ri.a = Sd-niS min Erimhus I 213f.; d LtJXsesSig 
(SL No. 330 s ).kii = ha-lu-la-a-a Proto-Izi 65a. 

(as plant:) tr ud -ti TkaskalI = u hal-lu-la-a-a 
CT 14 20:9 = Uruanna I 462 (probably the insect 
used for med. purposes). 

(1) (an insect): cf. above; (used in med. 
and rituals:) you crush [u.ka.muSJ.i.ku.e 
hal-lu-la-a-a iSid r.[. .. ] a paSittu-plsint, a 
h,., root of ... AMT 21,7:6; UB.PAD.NITA U 


•hallupu 

munus male and female -insects AMT 
104:15; hal-lu-la-a-a Sa kaskal.meS ^.-insect 
of the roads (used for a conjuration) 4R 55 
No. 1:8, Lamashtu, cf. LKU 32:11; ha-lu-la-a 
ud.du tazak you dry and crush a A.-insect 
AJSL 36 82 iii 74. 

(2) (afemale demon): cf. above; ms ina bit 
ameli hal-lu-la-a-a innamir if a A.-demon ap¬ 
pears in somebody’s house CT 38 25b: 6, Alu 
(parallel: if a SAG.HUL.HA.ZA-demon appears, line 
4, see also lines 7-11); dis hal-lu-la-a-a kalumi 
ana babti im-ta-b *- 6 * if the A.-demon ... all day 
long to the precinct ibid. 12; hal-lu-li-e (var. 
ha-lu-la-a in KAR 147:5) iharSu a /t. -demon 
will “espouse” him KAR 177 r. iii 10, hemer. 

(3) (a plant): cf. above; u ha-lu-la-ia 
: u zu.gig.oa.kam : ana uou zu gar -nu h- 
plant : plant for toothache : to put on the 
tooth CT 14 23 K.259:5, cf. KAR 203 i-iii 5. 

Landsberger Fauna 135 (“Maulwurfsgrille”); 
ling, MAOG 10/2 69 (“Ameisenlowe).” 

hallule see hallulaja. 

hallulia see hallulaja. 

hallulua see hallulaja. 

halluptu s.; equipment (of soldiers and 
chariots); NA*; cf. halapu A. 

narkabatiSu sise simdat niriSu hal-lu-up-ti 
sabe hal-lu-up-ti sise I carried off his chariots, 
his draft-horses, the equipment of the sol¬ 
diers, the equipment of the horses AKA 352 : 22, 
Asn„ cf. ibid. 237:38, 284:86, 341:120; 40 nan 
kabatiSu hal-lu-up-tum uteruni they brought 
home (as booty) 40 of his chariots (with 
full) equipment CT 34 39 ii 12, Synchr. Hist.; 
I seized in battle 2 SuSSi narkabatiSunu ha- 
lap -ta 120 chariots (with full) equipment 
AKA 68:95, Tigl. I. 

Perhaps more specifically “harness”, see 
tahluptu, hulaptu. 

Oppenheim, JCS 4 194 n. 27. 

♦hallupu (fern, halluptu): adj; (describing 
garments); NA; cf. halapu A. 

1 TUG.KI hal-up-tu ADD 956:7; TUG KI.TA 
hal(\)-lu-pu(\)-te(\) ibid. 1095:10; 2 TUG KI. 

TA hal-lu-pu-te ibid. 781:4 (sic in Glossary ADD 
4 286, text: -pa-te) ; 2 TUG KI.TA hal(\)-lu{\)-pat 
nu-us-ki ibid. 1040:4; tug ki hal -pat birme 
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ibid. 956 r. 3 and 4; KI HAL -pat ibid. 973 iii 3 
and 5; cf. Tuo TA.AA.-pat gada ha-ri-ra-te ADD 
1124 r. 5; 1 gu Sa hal-lu-up-ti-Su-nu (mng. 

obscure, preceded by 2 gu lu.tjs.bar sip-rat) 
ADD 953 r. iv 8. 

hallurtu s.; a single chick pea; from OB 
on*; cf. halluru. 

Summa derm bab ekallim Si-rum lci-ma ha-lu- 
ur-tum Sakinma u tarik if on the “gate of the 
palace” (part of the liver) there is a mark 
resembling a chick pea, but it is black YOS 
10 24:39, OB ext.; Summa ina reS marti ereStu 
kima hal-lu-ur-tu if on the head of the gall 
(bladder) there is a (marking called divine) 
wish (for a votive offering) resembling a chick 
pea (sequence of mentioned seeds: sahlutu, 
hallurtu, kakkutu) TCL 6 4:25 (dupl. Boissier 
DA 11 i ll), ext.; Summa ina putiSu ib kima 
gu.gal if there is a mole on his forehead 
the size of a chick pea (followed by kima 
GU .TUB,) BRM 4 23:21, physiogn. 

halluru ( hallaru , hilluru, hulluru) : s. fern.; 
(1) (plurale tantum) chick peas, (2) chick pea 
plant, (3) a weight (= one-tenth of a shekel); 
from OAkk. on; wr. syll. and gu.gal, in MB 
and NB also se.gu.gal; cf. hallurtu. 

gu.gal - [hal-lu-ru] Hh. XXIV 124 (rest, after 
BA 10/1 105 K.3251:7 and 9, followed by gu .gal. 
gal.la = [. . .]); in.nu gu.g[al] = [min (= tibnu) 
hal-lu-ri ] chick pea straw (follows straw of lentils 
[kakku], of vetch [kisSenu]) Hh. XXIV 225; 
tf gu.gat, : U hal-lu-ru (var. hi-[lu-ru]) Uruanna II 
473; u hal-la-MA&-tu : u hal-la-ar (var. hal-ur) 
su-bi ASSuv-^u the chick pea of the people of Assyria 
Uruanna II 224; ziz.&m gu.gal gu.tur : kun- 
H hal-lu-ri kak-k[i(-i )] BA 10/1 105:7-9, rit. 

(1) chick peas (plurale tantum) — (a) in 
gen: (in OAkk.:) x gu.gu.gal.gal (parallel 
to X GU.GU.TUR.TUR) HSS 10 10:12, cf. ibid. 
613, also GU.GU GAL and TUR BIN 8 132 i 7f„ 
267 i 13 f„ 276 ii 25 and 27, also GU.GU ITT 
1 1349:2, MDP 14 71 r. iv; note for Ur III: 
GU.GAL.GAL and GU.TUR.TUR Oppenheim 
Eames Coll. 52 ; (in OB:) x gu.gal samddtim 
Subilam send me ground chick peas YOS 2 
58:6, let., cf. sahli qiSSi ha-lu-ri urqitam u Su/mi 
Subilam send me cress, cucumbers, chick peas, 
green vegetables and garlic YOS 2 152:25, let., 
also VAS 7 131:3 (together with gu.n1g.har.ba), 


halluru 

VAS 16 121:7, YOS 2 64:20, 126:16, Riftin 10:1 
(ana zi-ra-ni, “for seed”); (inMB:) ZIZ.AN.NA GU. 
tur gu.gal zag.hi.li emmer, lentils, chick 
peas, cress BE 14 34:1, cf. BE 14 18:2,24:2 
and 32:2, PBS 2/2 14:2 and 15:2 (in heading 
of lists); gu.gal zag.hi.li ii i.giS Sa ana 
sdbi dulli ana na( \)-da-a-ni jdnu there are no 
chick peas, cress or oil to give to the work¬ 
men BE 17 13:13, let., cf. se.gu.gal (note 
writing) PBS 2/1 44:12; (in Nuzi:) x ki.min 
(= sahM) kima hu-ul-lu-ru y ki.min kima 
kakku x cress instead of chick peas, y cress 
instead of lentils HSS 14 69:8; (in NB, only 
in texts from Nippur [archive of Murasu, 
time of Dar. II]:) x gu.gal and equally 
frequent x se.gu.gal occur in farming con¬ 
tracts among other products, preceded by 
wheat and barley, followed by sesame, millet, 
kasdi, often also before gu.tur (kakku), “len¬ 
tils,” e.g., PBS 2/1 15:5 and passim, BE 9 34:5 
and passim (gu.gal always exceeds in number 
gu.tur, often in the ratio 2:1). 

(b) in med. and rituals: ana libbi me Sunuti 
... ziz.AN.NA gu.gal gu.tur ana libbi tanadt 
di into this water you throw . . . emmer, 
chick peas, lentils AMT 91,2:6 and passim, ei¬ 
ther ground (tenu AMT 96,1:12) or crushed and 
sifted (gaz sim CT 23 45:11, rat AMT 45,2:7), 
mostly together with gu.tur; (obscure:) GU. 
GAL . . . taSaddad(GTD-ad) Kiichler Beitr. pi. 11 iii 
61; (note roasted chick peas:) gu.gal qa-la- 
a-te K.9684 r. ii 8 (= von Oefele Keilschriftmedicin 
pi. 2); (qem halluri, “chick pea flour”:) 10 
GIN . . . ZID GU.GAL 10 GIN ZID GU.TUR . . . 
iSteniS tuballal you mix ten shekels of chick 
pea flour, ten shekels of lentil flour CT 23 33 :11, 
and passim; (rarely in ritual texts:) AMT 
91,2:6, KAR 298 r. 24, AAA 22 pi. 13 r. i 59 (al¬ 
ways together with gu.tur). 

(2) chick pea plant (sing.): dis gu.gal igi 
if a chick pea plant was seen (next omen 
gu.tur igi) CT 38 9:18, Alu; inbu kunaSu 
GU.GAL GU.TUR GU.NIG. HAR.RA ul iSSir the 
orchard fruit, emmer, chick pea, lentil, vetch 
will not thrive CT 39 16:41, Alu. 

(3) a weight (= one-tenth of a shekel) (NB 
only): \ ma.na ku.babbar 4f gin hal-lu-ru 
\ mina of silver, 4| and / 0 shekel BE 10 124:1; 
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hallutanti 

\ gin hal-lu-ru lal ku.gi | minus ^ shekel 
of gold YOS 6 29:1; hal-lu-ru ina qate PN 
x VfromPN TuM 2-3 235:14 and 15; 2-ta qatati 
hal-lu-ru -§ and tV (of one shekel) Dar. 119:5, 
of. VAS 4 97 :5, VAS 5 132:11. (The subdivisions 
of the shekel are designated by §e, “grain of 
barley,” gird, “bean of carob” [= carat], cor¬ 
responding to 1\ se, and halluru, “chick 
pea,” corresponding to 10 se.) 

The words halluru and lcakku denote from 
the earliest time two of the less important 
food staples of Mesopotamia; the chick pea 
and the lentil. Their popularity diminished 
from the OAkk. to the MB period; in the Neo- 
Babylonian period only the Nippur texts of 
the early fifth century attest their agricul¬ 
tural importance in that specific setting. 
The identification of halluru (gu.gal) is based 
on etymology (Heb. harul , Aram, hurld, Arab. 
hullar). 

Thompson DAB 105 f.; to mng. 3, cf. Ungnad, 
OLZ 1908 Beiheft 27. 

hallutanu s.; tuft of black hair from the 
hind legs of a donkey; SB*; cf. hallu A. 

hal-lu-ta-nu-[u] = mi pap.hal an§e CT 14 
45:16 (dupl. CT 14 43 K.4140:il), cf. VAT 13794 
(unpub.) iii 39 (dupl. K.6465 in BA 5 690), also VAT 
13769+ (unpub.) vi 52, (preceded by imh, “hair from 
the front of a donkey,” imtanu, “tuft of black hair 
from the flanks of a donkey”). 

hal-lu-ta-na-a Sa gir sal. [anse] NiGiN-mi 
ana libbi hipeti tasakkan you surround( ?) 
(it) with tuft(s) of black hair taken from the 
leg of a female donkey, you place into it 
potsherds AMT 2,1:1 + CT 23 37 iv 2. 

Note that mi pap.hal anse is read not only 
hallutanu, but also sulum paphalli imeri, 
“black (hair) from the paphallu of a donkey,” 
as shown by the writings su-lum pap-hal-li 
(var. pap.hal) imeri (anse) 4R 58 ii 57 and 
dupl. 4R 55:8, Lamashtu, and MI pap-hal-li 
(var. PAP.HAL, PAP.HAL.LA) ANSE/gTTD Uruanna 
III 41 and 137. Simple hallu (or hal.la) re¬ 
places paphallu (pap.hal) in the phrase mi 
la hal.la anse AMT 99,3 r. 17, and in mi Sa (!) 
hal-li ANSE( !) Uruanna III 41 var. in LTBA 1 
88 i 33, cited sub hallu A. 

hallutu s.; (name of a month); OAkk. 

ITI ha-lu 5 -ut (cf. MAD 1 234 sub 5). 


halpu A 

halmadru ( halwadarru , halwadru ): s.; (part 
of chariot made of a special wood and the 
wood itself); Nuzi. 

gis.gul.gigir = hal-ma-ad-ru (var. [hal]-mad- 
ru), gis .kak.mas .tab .ba.gigir ~ ki.min, gis. 
ha.lu.ub.mur.ra.an.gigir = ki.min Hh. V 
56-58. 

2-ta simittu narkabati Sa fieni 4 simittu 
narkabtu Sa gis ha-al^-way-tar-ri naphar 6 
simitti narkabati 2 yokes for .semi-chariots, 
4 yokes for chariot(s) of J.-wood, in all 6 
yokes for chariots (manufactured by a car¬ 
penter) HSS 13 283:2 (= RA 36 171:2), line 
11 has in similar context oiS ha-al-wa-[tar-r]i( !); 
20 simittu gis hal-wa-ad-ru 20 yokes of h- 
wood HSS 15 96:2, 7; 9 ma.na sig.me§ ana 
3 simittu [ ha-a]l-wa-ad-ri (\) 9 minas of wool 
(paid) for 3 yokes of h. HSS 13 227:9, also HSS 
15 207:9; sa 2 simitti gis.mes ha-al-wa-ad-ru 
ana dati ilteqi he took as a bribe A.-wood 
for 2 yokes AASOR 16 8:25; 1 GI§ x-x 10 Gis 
ha-al-wa-ad-ru mes (in list of furniture) HSS 
14 247 edge 2; 3 gis hal-wa-at-t[a-ru] RA 36 
146:20 (= HSS 15 136); iStenutu magarru Sest 
Saturn Sa hal-wa-ad-ri one set of wheels with 
six (spokes) made of A.-wood RA 36 140:16 
(- HSS 15 167:16). 

The halmadru-ViOoA seems to have been 
used exclusively for the yoke of a chariot, 
either on account of its strength or because 
it could be easily bent into shape. The im¬ 
plications of the Sum. correspondence “twin 
peg” remain, however, obscure. Since the 
term occurs frequently in Nuzi, it seems that 
it designates a type of yoke which was foreign 
in Babylonia, where it appears only in Hh. 

halmahhu s.; (a container); lex.*; Sum. 
lw.; cf. hallu B. 

dug.hal.mah = hv-hu Hh. X 236. 

♦halpatu s.; (mng. unkn.); NA*. 

ina muhhi mare Sa Sa ziqni ina muhhi hal- 
pe-te Sa LU. SAG .mes Craig ABRT 1 26:4 + BA 
2 645). 

**halpitu (Bezold Glossar 121b); to be 
read ina E (BA 2 634 r. 20). 

halpiu see halpu. 

halpu A adj.; accursed (man); OA*; cf. 
haliptu A, halputu. 
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lu.al.aS.a = ha-al-pu OB Lu A 81 (followed by 
ld.al.aS.a = ud-du-rum, lu.as.a = Sa er-re-tim 
82 f.) 

kima a-we-lim ha-al-pi-im la te-pt-M do 
not treat me like an accursed man TCL 21 
265:5, OA let.; kima a-we-li-im ha-al-pi-im 
la aJspurakkum I did not write you like an 
accursed man (but I wrote as follows) TCL 19 
46:7', let.; you are writing tome kima a-we- 
lim ha-al-pi-im iStu 1 me'at here, eqlim as if 
(I were) an accursed man from a distance of 
100 miles TCL 19 32:28, let.; mahar 5 um- 
meane Sitassiama a-na ha-al-pi-im ha-li-ip 
liqbiu read (the tablet) before five creditors 
so that they should say to the accursed “he 
is an accursed man” unpub. OA text, Museum 
of Adana. 

halpu B adj.; armored (man); NB*; cf. 
halapu A. 

lu.gu.e.a * ha-aK-pu~>-um OB Lu B vi 25 
(cf. kuS. lu.gu.e.a = nahlaptu leather armor Hh. 
XI 263). 

hantiS lu hal-pi supranu sabe pitinutu lxj 
ki-din-ia u nepiSu send (pi.) quickly A. -men, 
strong men, my .... and tools YOS 3 188:8, 
let.; itti lu hal-pu 5 ma.na kaspa (send) 
together with the A.-man five minas of silver 
UCP 9 p. 90 No. 24:18; itti LU hal-pu 2 MAS.TUB 
2 UDU ibid. 30. 

In NB, possibly “substitute,” if lw. from 
Aram, halpd, Arab, halafa. 

♦halpu G (fern, haliptu)-. adj.; covered (?); 
SB*; cf. halapu A. 

a.me§ na-a-di ha-li-ip-ti water from a 
covered(?) waterskin KAR 357:36, rel. 

(von Soden, ZA 51 146.) 

halph A s.; frost, freezing; SB, NB, lw. 
from Sum. halba/i. 

hal-ba inannaxa.di(I) = hal-pu-u A VIII/1: 
178; ha-al-bi za.inanna.di = ha-al-\pu]-u Diri III 
117, also Proto-Diri 216; A .iNANNAl ,al " bi Di (var. 
hal-bu IN A NNA X A +[m], ZA.SUH bal ’ bu .Dl) = hal- 
pu-u Erimhus VI 72 (in group with hurbdsu, iuripu, 
sarbu); se-e za.inanna.di = hal-pu-\u] Diri III 
116; *f al ‘ bi LAi,.HAL = hal-pu-u CT 18 50 r. ii (+ 
CT 19:33 80-7-19, 307 _ ); u 4 su.uS.ru = [hal-pu-u] 
Antagal S i 9' (in group with [hussu], suripu, Salgu). 

ni.bi.ta nam.kur.re.e.ne ug x (BE) .ga.ginx 
(gim) seg.seg gis.tukul A.bi lal.e : mala ik&udu& 
kakku ina ramdnisunu kima mitut hal-pi-e idiSunu 


halputu 

uktassdma the arms of all those whom the weapon(s) 
touched became stiff by themselves, like (the arms 
of) those who die of cold 4R 20 No. 1 : 1 f., lit. (the 
construction of the Sum. is not clear); hal-pu-u = 
ku-us-su Malku III 162; hal-pu-u = tak-sa-a-tum 
Malku III 166; hal-pu-u = su-ri-pu Malku III 
167; hal-pu-u = el-lum Malku VI 218 (followed 
by ku-us = min). 

ku-su hal-pa-a Su-ri-pa Sal-gi cold, frost, 
ice (and) snow Schollmeyer No. 16 iv 13, SB 
rel.; ina umat kussi hal-pi-e Suripi in days 
of cold, frost, (and) ice AKA 140:14, Tigl. I; 
kussumma limhurki hal-pu-u linihki (0 fever,) 
may cold counter you, may frost appease you 
JRAS 1927 pi. 4 (after p. 688) D.T. 57:20, inc.; 
hal-pu - idukunu the frost has killed us BIN 
1 81:20, NB let.; (obscure:) ulsapSiq hal-pa-a 
ugu gu.x[. . .] udabbibanninima etekim da : 
babi [...] over my enemies(?) he (poured) 
numbing frost, he took away the speech of 
those who accused me K.2599+ (unpub.) last 
col. of r. 5', SB rel. 

Landsberger, ZA 42 157. 

halpfi B (halpiu) : s.; (a kind of well); lex.*; 
lw. from Sum. halbia. 

hal-pi-a lAl f giSgal = luil-pi-u-um MSL 2 130 
iv 3; hal-bi lAl + hal = hal-pu-u Ea I 258 
(followed by hal-ba-a lal +gi§oal = kan-nu 
Sdburti); hal-bi gi§.se 4 (var. gi§.a.suh.di(!) RA 
17 168 K. 10013) - hal-pu-[u] Diri II 253; [hal-bi] 
[§e 4 ] = hal-pu-[u] S a Voc. A 1' (followed by \kari\- 
nu sa [burti \); cf. gis. z Al ial ' bi sijH (var. gis. 
l' al - bi LAL +gi§gal) = kan-nu id bur-tum Hh. VIIA 
142. 

Landsberger, ZA 42 157 n. 2. 

halpu C s.; (a stone); SB*. 

na 4 hal-pa-a ina himeti tazak you crush 
A.-stone in ghee (to make an ointment for 
the eyes) AMT 16,3 i 10. 

Since za.suh with the reading halbi is 
equated with both halpu A and halpu B, we 
must posit the reading halbi also for the 
stone called na 4 .za.suh, from which halpu C 
seems to be derived as Sum. lw. However, 
the vocabularies give the Akk. correspondence 
SuM, for na 4 .za.suh. Referencesfor na 4 .za.suh 
are given under Subu. 

halputu s.; accursedness; OA*; cf. haliptu 
A, halpu A. 

u-ld ha-al-pu-ti u-ld sd-ru-ti it is not my 
accursedness, nor my wickedness, (you have 
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certainly heard that I cannot return the 
silver) KTS 6:11, let. 

halqu (fem .haliqtu): adj.; (1) lost (object), 
(2) missing (animal or person), (3) ruined 
(field); from OB on; wr. syll. and zah or zAh ; 
cf. halaqu. 

e i: = ha-[al]-qu Diri I 169; lu .a.ha = ha-al-qu[m], 
mu-na-ab-t[um], na-du-um OBLuB vi 22-24. 

(1) lost (object): awilum habtunimimmaSu 
hal-qd-am . .. ubtir the robbed man will 
declare (before the god the amount) of his 
loss CH § 23:33, cf. ibid. §9:3, § 23:44, § 125:4, 
§ 240:79; minumme sariam hal-qu-tum me§ 
u aSar ekallim illiqqu ana tuppi ilturu whatever 
coats of mail were missing or taken by the 
palace they wrote down in (this) tablet HSS 
15 6:12, Nuzi; bltu hammus unuti ha-li-iq-ta 
... sarrutu izzuzu the house was robbed (and) 
the criminals have now divided my lost fur¬ 
nishings KAV 168 : 8, MA let. ; GlS.GIGIR hal-qa 
lost chariot Nbn. 579:2; dannu hepu u hal- 
[i qu] tuSallam she will make good (any) broken 
or lost cask VAS 6 87:7, NB leg., also Nbk. 
325:6; [nig]-£m zAh gvb-Su anything of his 
(that is) lost will return to him KAR 423 i 13, 
SB ext., and passim; Siddum ha-al-qu(-umy 
the missing (i.e., unknown) length Sumer 6 
132:12, OB math. 

(2) missing (animal or person) — (a) in gen.: 
Summa .. . wardarn hal-qa-am (var. ha-al- 
qd-am) [amtam ha-li-iq-tam] alpam hal-qa-am 
imeram hal-qa-am ... isbat if a ... catches 
a fugitive slave or slave-girl, or a runaway 
OX or ass Eshnunna Code A iv 7, cf. ibid. B 
iv 3f. (§ 50), also CH § 16:39, ibid. § 17:51, and 
passim; tuppi LU.MES hal-qu-ti Sa URU GN 
tablet concerning the fugitives (stationed) in 
the town GN RA 28 37 No. 5:1, Nuzi, cf. RA 
47 34:7, Nuzi; he is like the SA.GAZ-people, 
vb.zib hal-qu a stray dog EA67:17; e hal-qu 
u-te-ir-Su I returned his lost family to him 
Smith Idrimi 56 (corrected JCS 8 55 n. 100); LU. 
erim.me§ mltutu abkutu u hal-qu-tu dead, 
captured and missing soldiers RA 11 167 r. 
11, NB let., cf. Lb hal-qu-tu ibid. obv. 14; LU um- 
ma-nu lu.sag.meS lu.erim.mes hal-qu-u-tu 
missing people, officers (and) soldiers ABL 
336:9, NB let.; niM mdti hal-qu-te ABL 245:5, 


hal§u 

NA ; pap 10 lu.gal.uru.meS zAh.me§ a 
total of ten fugitive city prefects ABL 767 
r. 1, NA; amelussunu hal-liq-tum u aSSatihmu 
their missing slaves and their wives Dar. 
379:57; lu -tu ha-liq-tu u mimma Sa harra ? 
niSunu Sa ilia ina kareSunu slaves at large 
and all (goods en route in) their business 
ventures which turn up (later on) belong to 
them jointly TCL 13 160:13, NB; lu sa-a-ri 
lu te-bu-u lu hal-qu lu sal hal-liq-tu i a 
criminal, a rebel, a vagrant, male or female 
IM 44318 (unpub.) r. 7 and 10, NB; mdlak um ; 
manija zAs-tum ammar I will find (lit.: see) 
the track of my missing soldiers CT 30 19 ii 
14', SB ext.; metu murtappidu etimmu hal-qu 
the roaming (shade of a) dead man, the 
straying ghost Schollmeyer No. 16 iii 33, SB rel. 

(b) halqu or zAh after personal names in lists of 
workmen: cf. MDP24 384, Nikolski 2 436: Iff., 
Reisner Telloh 160 v 10, TCL 2 5481:3,11, etc., 
all Ur III; VAS 13 104 iii 8, OB, etc.; PBS 
2/2 111:20, PBS 2/2 144:9 and 13, all MB, in 
most cases parallel to ug x (be), “dead”. 

(c) in a personal name: mA NaM-hal-qa-u- 
tir-ri Nabu-has-returned-the-lost(-child) Nbn. 
900:3. 

(3) ruined (field): x se.numun hal-qa x 
ruined field (parallel: Se.numun la ip-Su un¬ 
cultivated field) Cyr. 348:8; zAh ruined (said 
of fields, beside marsu, “in bad state”) Cyr. 
336:19 and 24. 

halqutu s.; loss; OB*; cl. halaqu. 

u Selam Sa ahhe.su ha-al-qu-ut-su iqbunimma 
and as for the grain of his brother, they 
reported its loss to me and ... CT 29 5b r. 
6, let. 

halsu ( harsu): adj.; (1) obtained by halasu 
(said of oil, etc.), (2) pressed out (said of 
sesame seeds), (3) combed (said of flax); 
from OB on; wr. syll. (har-su in BIN 2 33:11) 
and bAra.ga (bAra.ag in BIN 1 96:2, bAra. 
ge in RAcc. p. 5 iii 24, bAra.gA in KAR 
101:17); cl. halasu. 

[ij.gis.bara.ag.a = hal-^u Hh. XXIV 16; 
i+Gi§.bara.ga = [ha-al-su] Nabnitu XXIII 268; 
se.gis.l.bara.ga = id-mai-iam-ni hal-su-ti pressed 
out sesame seeds (after min nuppuguti crushed 
sesame) Practical Vocabulary Assur 39, also Rm. 
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IV 422+(unpub.): 22 (unplaced fragm. of Hh. 
XXIV); ni w1 ni = hal-su Erimhus V 107 (followed 
by Ni.Ni.a = ruqqu, both quotations from “Silben- 
vokabular” C 112f. ,cf. Landsberger, AfO Beiheft 1 
170ff.). 

(1) obtained by halasu (said of oil, etc.) — 

(a) in gen.: i.bAra.ga Sa tuSabilam the A.-oil 
which you sent me (for the context see sub 
halasu mng. la) YOS 2 58:8, OB let.; i.GI§. 
bara.g[a] (var. i.gis har-su in the dupl. BIN 
2 33:11) CT 36 7 ii 8, Kurigalzu; 1-et bi'iltu Sa 
i hal-su one bottle of A.-oil TCL 9 117:44, NB 
let.; 2 NINDA.HI.A I hal-SU UET 4 146:13, NB; 
ana libbi i+Gis; bAra.ga imhurlim inaddlma 
ippaSSaS he (the bard) puts imhurlim-herh 
into A.-oil and anoints himself BBR No. 11 
r. iii 4, NA rit. ; i.Gi§ bara.ga tanaqqi you 
pour a libation of A.-oil BA 10/1 106:9, SB rit.; 
i hal-sa ana muhhi kalak Sa d Ani ... iqarrib 
the A.-oil is offered upon the kalakku- bowl of 
DN RAec. p. 63:41, NB rit.; X I.GI§ hal-SU 
y himetu ana mersu x A.-oil, y ghee for a 
mirsu-cake Cyr. 327:4, cf. WVDOG 4 pi. 12 :8, NB; 
x §E.Gi§.i Sa 2 maqqane Sa i.gis.bara.ag x 
sesame (seeds to produce A.-oil) for two liba¬ 
tion vessels with A.-oil BIN 1 96:2, NB; note: 
1£ SILA SUN (= nartabu) la hal-sa Sa §A gi§ 
Suq-di \\silas of unsqueezed mash made from 
almonds KAR 220 i 15 (preparation of perfume). 

(b) in med.: i hal-sa ina Sikari iSatti he 
drinks A.-oil in beer Kuchler Beitr. pi. 9 ii 62; 
i hal-sa nag.meS he keeps on drinking A.-oil 
AMT 96,1:18, and passim in med. texts; i hal-sa 
ina Suit ina nahiriSu tanapjxih you blow A.- 
oil into his nostrils through a reed cannula 
KAR 202:39; dam erini i hal-sa Sa tussam-. 
mehu the cedar “blood” and the A.-oil which 
you have mixed KAR 198:3; me nurme i 
hal-sa i.GiS.ERiN tuballal you mix pomegran¬ 
ate juice, A.-oil (and) cedar (scented) oil (and 
drip it into his ears) KAR 202 r. iv 23. 

(2) pressed out (said of sesame seeds from 

which the A.-oil has been extracted):' cf. 
above Practical Vocabulary Assur 39; x §E. 
GiS.i hal(\)-su-tu x pressed-out sesame KAJ 
226:13, MA, cf. CT 33 14:16, NA; X §E.GI§.I 
hal-su [... ana rab] raqqute x pressed-out 
sesame (given to) the chief of the perfume 
makers ADD 1036 iv 18; §e.gi§.i.bAra.ga 


halsu 

.. . tazdk you crush pressed-out sesame AMT 
19,2:6, SB; note duh SE.Gis.i bara.ga left¬ 
overs of pressed-out sesame KAR 190:6'. 

(3) combed (said of flax): x ma.na gada 
hal-si ana tug bulu x combed flax for a bulu- 
garment UCP9 p. 71 No. 68:1, NB; x GADA. 
HI. A hal-SU GCCI 2 381:2, NB. 

Sum. bara.ag could be taken to indicate 
that a sack (bara) was used to extract the 
first and best oil from the sesame seeds. 

(Jensen, KB 6/2 48 n. 3; Ungnad, AfK 1 35; 
Langdon, AJSL 39, 140.) 

halsu s.; (1) fortress, (2) fortification, 

(3) district; from OB on, Akkadogr. in 
Bogh.; masc. (OB) and fern. (VAB 4 86 
ii 16, NB, Winckler Sar. No. 66:43, SB, etc.), 
pi. halsu (OB and CT 34 41 iv 6), halsani, 
halsute (ABL 572 r. 10, NA), construct state 
halos, once halis ( ha-li-is GN CT 4 1 a : 3, OB 
let.); wr. syll. and uru hal-su mes (NA 
royal inscr.), HAL.Hi.A-sa (Smith Idrimi 65 
and 69); cf. halsu in rab halsu, halzuhlu, 
hilsu E. 

[di-im] dim = h\a-al-su] A VIII/2:122; har. 
ra.an.kal = hal-su ErimhuS II 175 (in group with 
karaiu, hilsu, hirtu ); ha.ra.kal = ha-al-$u 
Nabnitu XXIII 269; ha.ra.an.kal = hal-su // 
bir-[tu ] CT 18 49 ii 23 ( + CT 19 33 80-7-19, 307). 

(1) fortress: 500 erim ina GN ha-al-sa-[am] 
likil ha-al-su-um la innaddi 500 men in GN 
should hold the fortress, the fortress shall not 
be abandoned YOS 2 140:20, 22, OB let., cf.also 
line ll; nakrum ina ha-al-si-ka SaUatam 
uSessi the enemy will carry booty away from 
your fortress YOS 10 44:21, OB ext., cf. CT 
30 47b: 6, SB ext., and passim, also ina ha(l)-al- 
si-ka sallatam u&essi YOS 10 20:16; 55 aldni 
bit durani Sa 8 nageSu adi 11 uru hal-su me &- 
Su marsati akSud I conquered 55 strong walled 
cities of his eight provinces, together with 11 
inaccessible forts Winckler Sar. No. 66:43; 2 
uru hal-su me§ tuklat nageSu (var. 2 uru 
birate) two fortresses, the mainstay of his 
province Lie Sar. 448, cf. ibid. n. 9. 

(2) fortification: alum u ha-al-sum Salim 
ha-al-su-u-a du-un-nu(-nu)-u-ti u massara,'. 
tua danna all is well with the city and the 
district, my strengthened fortifications and my 
garrisons are strong YOS 2 90:4r-6, OB let.; 
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batqu Sa uru hal-su mes Sa sarri belija liksuru 
let them repair the breaches in the fortifi¬ 
cations of the king my lord ABL 311 r. 14, NA; 
[ina Si]pik epire u qane aksirma 2 tjru hal-su 
mes ahu ana ahi addlma I dammed up (the 
river) with earth and reeds and built two 
fortification walls side by side, and ... Lie 
Sar. p. 48:3; uru hal-su mes eliSu urakkis 

1 constructed siege walls against him (and 
starved him out) Streck Asb. 16 ii 52, ef. Ha- 
verford College Studies 2 65:14, Esarh., also OIP 

2 70:29, Senn., etc.; enuma dur ali eSSi Sa 
pani ndri sa hal-si ti-sa-ri when the wall of 
the new city which faces the river at the 
tisaru-iortress (fell in ruins) KAH 1 3:36, Adn. 
I; itat uru.ki ana kldanim ha-al-si rabitim 
ina kupri u agurri abnima alongside the 
city, toward the outside, I built a great 
fortification wall of bitumen and baked bricks, 
and . . . VAB 4 86 ii 16, Nbk. 

(3) district — (a) in gen.: Sa ha-la-as GN 
from the district of GN Iraq 7 62 A 926:7, 
Chagar-Bazar, cf. ina ha-la-as GN ibid. 48 A 929; 
alum hal-sum u muttalikd[tum\ Sa belija Salma 
all is well with my lord’s city, district and 
troops on patrol TCL 18 78:5, OB let.; GN GN 2 
. .. adi hal-sa-ni-Su-nu lu akSud I conquered 
the cities GN, GN 2 ..., together with their 
districts KAH 2 71:27, Tigl. I; PN Sapir Suhi 
ina ha-li-is Su-hi kl waSbu that PN the governor 
of Suhi stays in the district of Suhi CT 4 1 a: 3, 
OB let.; cf. the OB letters TCL 18 131:14, YOS 2 
90:4 (cited sub mng. 2), OECT 3 41 : 7; [ ha-V\a-as- 
su, rabi . .. \ha-la-a\s-su USallim his district is 
big, (let 100 men be stationed in his district 
so that) he may keep his district safe ARM 1 
16:26,28, cf. hal-sum Sa-lim ARM 2 120:3, also 
a-lum Ma-ri ekallum u ha-al-sum Salim ARM 6 14:6, 
and passim, also a-lum Tir-qa ki u ha-al-[s]u-um 
Sa-lim ARM 3 10:6, and passim; tuSahurrum Sa 
kaspim ina ha-al-si-Su ibaSSima as if there were 
a silver mine in his district, and ... ARM 1 
73:20; ina GN u hal-zi GN KBo 1 3:45; PN 
hassihli Sa hal-si uru GN PN the district-com¬ 
mander of the district of the city GN JCS 7 
150 No. 6:8, MA; minumme bitatu Sa ekallim 
Sa ( ina ) hal-zi-qa aSbu as many families be¬ 
longing to the palace as are living in your 
district JEN 551:4; 2 annutu Sa URU GN 


haltappanu 

... 5 annutu Sa hal-zi GN these two are from 
the town of GN, . .. these five from the district 
of GN SMN 3347(unpub.): 8, Nuzi; hal-zi Sa GN 
HSS 9 66:12, Nuzi, cf. HSS 14 109:9, also HSS 
15 41:11 and 19, and ibid. 44:8 and 20, etc.; dldni 
ma'dute Sa KarduniaS adi uru hal-zi-Su-nu 
many cities of Babylonia together with their 
districts CT 34 41 iv 6, Synchr. Hist.; 27 ma-ha- 
zi a-di hal-sa-a-ni-Su-nu 1R 29 i 50, Shamshi- 
Adad V, cf. Dur-Kurigalzu, Sippar .. . Bdbili, 
Upi adi hal-sa-ni-Su-nu KAH 2 71:27, Tigl. I, 
etc. 

(b) officers at the head of the h.: en.nam Sa 
URU halsu (e.g., ABL 197 r. 5, TCL 9 58:53, NA); 
NAM hal-SU Johns Doomsday Book 5 i 24; cf. 
halsu in rab halsu and halzuhlu. 

For mng. 3 cf. H. Lewy, Or. NS 11 11 n. 5; 
Kupper, RA 41 160 n. 1. 

halsu in rab halsu s.; commandant of a 
fortress; SB, NA; cf. halsu s., halzuhlu. 

LtJ.GAL hal-su Bab. 7 pi. 5 K. 4395 iii 4, NA 
list of professions (followed by lU.gal bir-te, same 
meaning). 

gate lu.gal uru hal-su Dir amnu I handed 
(them) over to the rab h. of Der OIP 2 178 iv 
60, Senn.; LU.GAL URU hal-su Lie Sar. p. 52:16; 
PN LU.GAL URU hal-su Sa GN ABL 343:3, NA. 

**halSu (Bezold Glossar 122a); to be read 
hamim (tuqmati ); cf. sub hamamu. 

haltappanu s.; (a plant in pharm. use); 
Bogh., SB. 

U me(var.: mi)-si-sa-a-nu : u hal-tap-pa-a-nu, 
P ha-la-me-su (var. hal-la-me-Su) : U hal-tap-pa-nu, 
Xj hal-tap-pa-a-nu : tu$-[ . . . ] (var. tu-x-ri), 

ti har.har : tr hal-tap-pa-[nu], ij tur.ra : tJ min, 
t7 vd- ti CkaskalI : fr hal-lu-la-a-a, U(!).hi.is Sax y : 
ti hal-tap-pa-a-nu Uruanna I 457-463 (for tr.HAR. 
har, cf. sub haSu); TJ hal-tap-pa-a-nu : A§ muS-Su- 
gal-lu Uruanna III 81; tj hal-tap-pa-nu RA 18 5 
No. 9 ii 1 (translit. only). 

u hal-tap-pa-na tazak ana igi tanaddi you 
crush h., put it upon it AMT 75,1 iii 30, and 
passim in similar contexts; U hal(-tapj-'pa- 
nu-um KUB 4 50:6; numun u hal-tap-p[a- 
nu\ seeds of the /(..-plant AMT 29,5:5; iSid 
u hal-tap-pa-ni iSid alluzi : u Sinni unnuSdte 
ana muhhi Sinni Sakanu root of the A.-plant, 
root of thea.-plant: herbsforweak, (i.e., loose) 
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teeth, to put on the teeth KAR 203 i-iii 12, 
pharm.; u hal-tap-pa-nu (on one hattu-sheli 
together with harmunu, tigilu, elkulla, Sammi 
diSpi) VAT 8903 (unpub.) ii, pharm.; V UD.UD 
hal-tap-pa-ni: v mums nahri ana muhhi 
[nahri Sakanu ] the .... of the h.: herb for 
the disease of the nostrils(l), to put on the 
nostrils(?) CT 14 43 Sm.60 + :2, pharm.; iSid 
tj hal-tap-pa-ni (one of nine plant drugs used 
against the disease SA.mi) CT 14 48 Rm. 328 r. 
i V. 

(Thompson DAB 205.) 

♦haltappatu s.; (part of the human body); 
lex.* 

uzu.kak.tir.ra = hal-tap-[x ] Hh. XV 86 (var. 
reading of uzu.kak.zag.ga.tir.ra = ka-tap-pa- 
a-tum) after uzu.kak.zag.ga = kds-ka-su 
clavicle(?). 

haltappu in §a haltappe s.; “he of the 

whipping rod,” an (epithet of the exorcist); 
syn. list*; cf. hultuppu, hultupjm, maShub 
tuppu. 

[&z( ?)] hal-tap-pi-e = a-Si-pu he with the 
haltappd (instead of hultuppu) wand Igituh App. 
A i 30'. 

haltib in haltib haltib (magic formula 
used in incantations); SB*. 

[hul]qi hulqi ha-al-ti-ib ha-al-ti-ib AMT 
64,1:24. 

See hatib. 

haltikku s.; (mng. unkn.); lex.* 

gu.dib.ba, sag.dib.ba = hal-ti-ik-ku Hh. II 
290f. 

haltu s.; (a stone) ; SB. 

na 4 .kak.sub.ba = na 4 sik-ka-ti = hal-tum, a 
stone (bead) against sikkalu-diseeuse = haltu Hg. 
D 134. 

(a) a stone(-amulet) used in conjurations 
and med. rituals: na 4 .kisib hal-tu, na 4 . 
kiSib.za.si7H . . . ina kiSadiSu taSakkan you 
place around his neck a cylinder (shaped 
bead) of A.-stone, a cylinder (shaped bead) 
of SuM- stone RA 18 162:2, inc.; NA 4 .KI§IB 
hal-ti Ntr.SAR an uninscribed (seal) cylinder 
of h- stone AMT 66,4 i 7; na 4 hal-ta na 4 .za. 
svh ... tupallaS you perforate a (bead of) 
A.-stone, of Subd -stone KAR 194 r. ii 39, med., 
also ibid, i 4; hal-tu (among beads for amulets 
and rosaries) KAR 213 i 16, etc. 


halfi B 

(b) as mineral : na 4 .ztj na 4 hal-ta u na 4 .ka. 
gi.na ina Sudani Sa Nairi .. . lu aSSa ina bit 
hamri Sa Adad ... aSkun obsidian, A.-stone, 
KA.Gi.NA-stone I transported from the moun¬ 
tains of GN (and) placed them in the hamru- 
house of Adad AKA 101:11, Tigl. I. 

(Thompson DAC 177.) 

haltu see haStu. 

halu s.(?); (mng. uncert.); lex.* 

ge§tin.me§ ka = ha-lu Practical Vocabulary 
Assur 189. 

halfi A (halu) : s.; (1) black mole, (2) black 
spot (a disease of barley); from OB on. 

guo = ha-lu-u (var. ha-a-lu) Erimhus III 14 
(in group with umsatu, pindu, kittabru/katarru), 
also Lanu D 14; an.siG, an-sa-ma-ag = ha-lu-u 
Erimhus Bogh. B ii 5' (followed by types of moles 
with readings ansumug, ansimig); an.si.il = 
ha-a-lu Izi A ii 24 (followed by an.zib = makru); 
ha-lu-u = um-^a-tu sa-lim-tu black mole Izbu 
Comm. IV 129, also Malku IV 77. 

(1) black mole: di§ lu ha-li ge 6 paneSu 
i-x if black mole(s) (cover?) someone’s face 
YOS 10 55:1, OB physiogn.; if a man ha-li 
sa-al-mu-tim magal mali is thickly covered 
with black moles VAT 7525 (unpub.) iii 4, OB 
physiogn.; ha-li [sa-a]l-mu-tim iStina itaddu 
is dotted with isolated black moles ibid. 6; 
ha-li sa-al-mu-tim, panuSu irassu .. . mithdriS 
mali his face and his chest are evenly covered 
with black moles ibid. 8; di§ ha-li-e min 
if (his face is full of) black moles Kraus Texte 
No. 7:8, physiogn.; Summa sinniStu ulidma 
ki.min-tou ha-li-e, mali if a woman gives birth 
and (from the beginning its [i.e. the child’s] 
head) is full of black moles CT 27 18:10, Izbu, 
and passim. 

(2) black spot: naSpakatum ha-lam ilappat 
(for illappata) the grain heaps will be affected 
by “black spot” (probably a fungus disease) 
YOS 10 42 iii 39, OB ext. 

halh B s.; (a kind of wool and a garment 
made of it); OB, MB*; Akk. lw. in Sum. 

(a) in Pre-Sar.: tug ha.la.um TuM 5 
103:1, also 104 ii 2; ha.la.um tug ibid. 106:4, 
also 107:2 and 114:1. 

(b) inOAkk.: tug ha.la.um Metropolitan 
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Museum, New York 86.11.204 (unpub., courtesy 
Sollberger). 

(c) in OB: x ma.na sig ha.lu.um gxbil. 
ME§ new A. -wool Riftin 65:1; X MA.NA 
sig.Sid.ma ... a-na tug.ha.lu.um Mitt-wool 
for h. -garments ibid. 11. 

(d) in MB : 1 tug ha-le-e su-nu takiltu one 
A-garment with a border of takiltu- colored 
wool PBS 2/2 121:40; tug ha-le-e su{\)-nu 
takiltu ibid. 36. 

half! v.; to be sick; Mari*; WSem. lw. 

Sibat u ha-la-at (a boness described as) old 
and sick Syria 19 125:13, let. (translit. only). 

halu As.; maternal uncle; OAkk., OA, 
OB. 

ha-a-lu = a-hu-um-mu brother-of-the-mother 
Malku I 125. 

(a) in gen.: PN ha-al-Su PN his maternal 
uncle MDP 24 376:9. 

(b) in PN: Ha-lum MDP 2 pi. 3 xv 16, OAkk.; 
DINGIB -ha-lum PSBA 33 pi. 43 No. 17:6, OB; 
A-bu-um-haAum YOS 8 98:47, OB, also Corpus 
of Ancient Near Eastern Seals 1 No. 326, SLB 
1/2 4:23; Sa-lim-ha-li-im (genitive) TCL20 
176:12, OA; (note :) I-gi^ha-lum CT 32 10 i 23, 
Ur III, and passim, also IGI -ha-lum CT 32 20 
ii 27; #a-aZ-DINGIK PBS ll/l 46 ii 12, list; 
Ha-li- d Su$inak MDP 23 173 r. 11'; cf. ARMT 
15 144 and 156 (<5 unuhrahalu ) , also Bauer Die 
Ostkanaanaer 73a for WSem. personal names with 
the element hctlulhdli. 

Stamm Namengebung 286 n. 3. 

halu B s.; (mng. unkn.); OB*. 

manzaz Hi ha-al a-we-lim position(l) of the 
deity, .... of the man YOS 10 52 ii 14 (var. 
ha-li a-we-lim ibid. 51 ii 15), behavior of sacrificial 
lamb, apod. 

halu see halu A. 

h&lu s.; denouncer; lex.*; cf. hullu. 

aS.HAL = ha-a-lum Izi E 184 (followed by as. 
hal.hal.la = iahiahhu habitual denouncer). 

b&lu A v.; (1) to become liquid, dissolve, 
(2) to exude (a liquid); from OB on; I (ihul 
for mng. 1, ihil for mng. 2); wr. syll. and 
sal+A§; cf. hilbanitu, htlu. 


halu A 

a.kal = ha-a-\lu\ Antagal C 266 (in group with 
zdb[u], itat\tuku ]); [ha-as] sal —AS = ha-lum S b 
I 334. 

(1) to become liquid, dissolve: li-zu-ub 
li-hu-ur (error for -ul) u Uh[harmit] may he 
flow away, dissolve and melt RB 59 pi. 8r. 27, 
OB lit.; hu(v ar.: hu-u)-la zuba itattuka dis¬ 
solve, flow away, drip away drop by drop 
(said to waxen images) Maqlu I 140, also KAR 
80 r. 23; kima salmi annuti i-hu-lu iziibu 
ittattuku kaSSapu u kasSaptu li-hu-lu lizubu 
littattuku as these images have dissolved, 
have flowed away, have dripped away drop 
by drop, (so) may the wizard and the witch 
dissolve, flow away, drip away drop by drop 
Maqlu II 146f., cf. PBS 1/2 133 r. 14; inaza-a- 
bi ii ha-a-li via a'a iqtati napiStus (RN) ended 
his life woefully in hemorrhages (lit.: in flow¬ 
ing away and dissolving) AAA 20 pi. 97:161 
(p. 89), Asb. 

(2) to exude (a liquid) — (a) in omen texts: 
Summa ki mati dami i-hi-il if the soil of the 
land exudes blood CT39 13a:l, SBAlu; Mm* 
ma KI mati dami i-hi-il-ma damii-Su Nu nu- 
uh-hu-ma [... ] if the soil of the land exudes 
blood, and the blood cannot be stanched, and 
. . . ibid. 7, also ibid. 13 (with la ik-kal-lu-u-ma 
... one cannot stop [it], and ...), also ibid. 
2-6 (with milk, honey, oil, naphtha and slime 
[updti] instead of blood), also CT 39 33:50 (with, 
instead of ki mati, ki 6.dingik..ubu the soil 
in the temple of the city’s god), also CT 40 
47:16 (with aAA. a.gAr a field in the [irrigation] 
district), also CT 29 48:12 (with ki -tim EN.LfL ki 
the region surrounding Nippur); \Summa Ki] UKU 
napta sal-)-a§ if the soil of the city exudes 
naphtha CT 39 10:26, SB Alu, cf. ibid. 18-25 
(also with sal -f AS), also CT 39 13a: 1-13 (with i-hi-il 
instead of sal+AS); ina hul ki KUB Sa dami 
i-[hi-lu] against the evil (portended by the 
fact that) the soil of the land exudes blood 
CT 41 23 ii 18, rel.; Summa Adad pUu iddima 
ki marta i-hi-il if there is a thunderclap and 
then the soil oozes gall ACh Adad 3:21, cf. 
ibid. 33 and ibid. 4:35 said of salt, oil, etc. ; i-ri- 
M ma-la-ka-ni i-h[al]-lu na-at- T ba-ka ]-ni the 
watercourses ...., the creeks flow(?) Iraq 
14 42:49, Asn. 

(b) in med.: [z]u.me§-M( !) enSa lu dami 
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i-hi-il-la (if) his teeth are weak (i.e., loose) or 
bleed (lit.: exude blood) AMT 69,12:2, cf. AMT 
28,2:3. 

Mlu B v.; to tremble, writhe; from MB 
on; I ( ihil , ihal). 

[mu.zu] hu.luh.ha an.na mu.un.pida 
ki.a ba.ab.us.sa(l) : Siim-ki gal-tu ina AN-e 
i-za-kar-tna Ki-tim i-hal he pronounces your awe¬ 
inspiring name in heaven and the earth shakes 
(Sum. “jostles the earth”) BA 10/1 100 No. 21:11 f., 
SB lit. 

(a) said of the earth, etc. (in lit.): [£a ina 
rigirn] pi§u ... [ itarraru ] qerbetu i-hi-lu (var. 
[i-hi]-il-lu) seru at whose thundering . .. the 
fields tremble, the plain shakes LKA 53:21 in 
Ebeling Handerhebung 98; ana tib tahaziSu 
danni tupqdte ultanapSaqa i-hi-lu Sadani at his 
mighty onslaught in battle the ends of the 
world are made uneasy, the mountains quiver 
3R 7 i 9, Shalm. Ill, cf. Samu ersetum ultai 
napSaquma Saddni u tamtum i-hi-il-lu W inckler 
Sammlung 2 1:5, Sar. ; Sa ina tib kakkeSu ezzuti 
[ ... ] uSrabbuma i-hi-il-lu dadmu (the king) 
at the onslaught of whose raging weapons (the 
lands) start to quiver and the inhabited 
regions shake KAH 2 63 i 2, Tigl. I, cf. dupl. 
AKA 110:9. 

(b) said of persons: u ti-hi-lu [ina pd]ni 
Sarri belija and they tremble before the king 
my lord EA 281:18 (let. from Palestine) ; Sakin 
nuguSSu dannu ina beriSunu i-hi-il-lu arad. 
me§ there was great commotion among them, 
the men quivered (with excitement) Tn.-Epic 
ii 24. 

Mlu G v.; to be in labor; SB; I (ihil ); cf. 
hajjaltu, Mlu. 

[e-n]-a a-ri-a-te i-hi-la ha-a-a-la-te (cows) 
became pregnant, began to labor Craig ABRT 
2 19:19, NA inc.; ana ikkilliSa ana rigim 
ha-li-Sd at her (the cow’s) cries, at her screams 
of labor KAR 196 r. i 23, cf. dupl. AMT 67,1 iii 
13, cf. parallel KAR 196 r. i 38 and dupl. AMT 
67,1 iii 28; Sanitum uSappala me ha-li ... 
me ha-li usappiha kala zumriSa the second 
(angel) brings down the water of (easy) birth¬ 
giving, ... he sprinkled her (the cow’s) entire 
body with the water of (easy) birth-giving 
KAR 196 r. i 26 f., cf. dupl. AMT 67,1 iii 16-19; 
u ha-a-lim : u( !) aS-qu-la-lu the plant 


haluppu 

against labor pains : the plant .... Uruanna 
II 39. 

Mlu D v.; (mng. unkn.); comm.* 

i-hal U ta.bad f.-Su i-nam-din i-hal // i-za-a-{z]u // 
ta.bad P,-Su i-nam-din Sa f.-su i-pa-qi-du i-hal (in 
the phrase:) he will give the ta.bad of his house/ 
estate, i-hal (means:) they will divide — he will 
give the ta.bad of his house/estate (is said of one) 
who entrusts his house (to somebody) RA 13 
137:9'f. (comm, to an unidentified rel. text). 

Possibly i-hal is to be interpreted as ’hal 
(i.e. Hzazu, connecting hal with ha.la = ziU 
tu), and ta.bad as ta-ziz, meaning “share”; 
very uncertain. 

♦•haluku (Bezold Glossar 121a); to be read 
ha.lu.ub; cf. sub haluppu. 

haluli s.; (a fruit); Nuzi*; Hurr. word. 

x qa-a ha-lu-li HSS 14 215:3; x sutu ha- 
lu-li ibid. 5, 7 and 9 (mentioned with uhinu, 
“green dates”). 

Possibly connected with the geographical 
name uru Til-ha-lu-li-na “Tell of the h. 
fruits” ADD 742:43. 

halumaSu in Sa halumaSi s.; (an agri¬ 
cultural worker); lex.* 

lu.§e.zar.sal.[l]a = Sa ha-lu-ma-Si-[im ] OB 
Lu A 193 (preceded by lu.Se.kar.tab.ba = 
Sa za-ar-ri-im — the Sumerian and the context 
suggest “spreader of grain stacks”). For se.zar. 
sal.la.a[b] cf. PBS 5 142 r. i 12'. 

haluppu ( huluppu ): s.; a tree (oak ?) and 
the wood of the tree; from OAkk. on; wr. 
syll. and gi§.ha.lu.ub, note gi5.hit.lu.ijb 
AMT 87,5 r. 6'". 

gi§.ha.lu.ub = ha-lu-up-pu (var. hu-lu-up-pi) 
Hh. Ill 4; gi§.gu.za giS.ha.lu.ub - Sa ha- 
lu-up-pi (chair made) of h. -wood Hh. IV 112; 
gi§-[ha-lu-ub] [giS.ha.lu.ub] = [h]a-lu-up-pu 
Diri II 220; giAha.lu.0b ha-lu-ub(!) = [/>]»- 
lu-pu-um MDP 18 54 r. 5, school text; §E ha.lu. 
[ub] RA 18 53 iii 22, OB Practical Vocabulary; 
giS.ha.lu.ub ma.gan.na =■ ta-ti-tu h.- tree from 
Magan Hh. Ill 216; giS.mes.ha.lu.ub mur.ra. 
na = dup-ra-nu the mes tree of the ha.lu.ub 
mur.ra.na type = dupranu Hh. Ill 208; giS.ha. 
lu.ub.mur.ra.na gigir = halmadru a double peg 
(cf. sub halmadru) for the chariot (made) of h.-m. 
wood Hh. V 58; giS.mes.ha.lu.ub Chiera SLT 
194 r. i 7, but cf. 149 i 4, Forerunner to Hh. Ill; 
U xA.Li-pa-nu ut -liS : t ha.lu.0b ama[$]( ?) 
(obscure) Uruanna I 671, 
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ki( ?).giS.ha.lu.ub da.ri ta [...] : oiS.ha. 
lu.Gb giS.tib giS.erin.kud.da SBH p. 47:23f.; 
gi§( ?).ha( ?).lu( ?).ub( ?).ba.ke 4 (KiD) a hu.ru. 
u 5 .bi tur.tur.la : hu-lu-up-pu-id // mu-un-ni- 
Sa-at se-eh-he-ru-ti its (the evil word’s [ausatu]) 
huluppu, variant: it weakens the small ones MVAG 
18/2 79:2 (text corrupt, the preceding line in dupl. 
SBH p. 116 No. 62: If. mentions another tree: 
[giS.a.ab].ba.ke 4 ... : \_ku-Sa]-ab-ku ...). 

(a) in Sum.: the halub tree is referred to 
as growing on the banks of the Euphrates 
(Kramer Gilgamesh and the huluppu-Tree lines 26 f. 
and 68 f.), also transplanted into a garden 
(ibid, lines 33f. and 75f.), its bark does not 
split(?) (Sum.: dar), its wood is used for 
manufacturing objects (the roots [ur] for a 
pukku, the branches [pa] for a mekM). Gudea, 
however, imports A.-trees: Gu,bi.in kl kur 
gis.ha.lu.ub. ta gis.ha.lu.ub im.ta.e 
musen sar.iir.se mu.na.dim from Gub- 
bin, the home (lit.: country) of the halub 
tree he brought halub wood and fashioned 
it into (the figure of) the sar.iir-bird SAKI 
70 Statue Bvi46-47; urha.lu.ub lion (made 
of) halub (wood) SAKI 30b iii 2, Entemena. 
It serves as raw material for the carpenter 
and cabinetmaker: in Pre-Sar. texts only 
as mes.ha.lu.ub (cf. above), e.g., Or. 16 p. 

2 No. 1, p. 14 No. 34 and p. 32 No. 93 (in blocks 
[lagab]); also DP 75 vi 5 (for gIr.gub threshing 
sled), DP 490 i 2 (for beds) RTC 107 r. 5, etc. ; in 
Ur III texts halub wood is typically used for 
chairs: gis.gu.za.ha.lu.ub ITT 4 7003 : 1 f., 
7087:2, UET 3 665:3 (cf. Hh. IV 112, cited above), 
but also for tables (UET 3 798:2 and 828:6') 
and bowls (gis.ma.al. turn ibid. 1122:3, gis. 
an.(za) .am ibid. 817:1), etc. (cf. Legrain, UET 

3 index pp.92 and 100f.); for chariots (cf. Hh. 
V 58, cited above): gis.mes.e sag.bi.sa 6 
gis.ha.lu.ub.ba tun bi.bar he smoothed 
mes-wood, split h. wood with an axe (for 
the chariot) Gudea Cyl. A vii 18; for building 
material (only in Gudea): gis .ha. lu .lib gal. 
gal gis.esi gis.ab.ba Gudea Cyl. A xv 16. 
Note that h. wood is never used for the con¬ 
struction of boats. 

(b) in OB: gis.gu.za ha.lu.ub, Riftin 
104:7. 

(c) as lumber: cf. RTC 221 r. ii 8' ff. (OAkk.); 
1 GIS.HA.LU.UB 5 inu 1 KU§ GXD.DA 1 Ktr§ 


haluqqa’u 

na-ku-bu one piece of h. wood, five cubits 
long, one cubit wide (listed beside mesmakannu 
trees) ABL 566:10, NA; mentioned as growing 
in Babylonia only in a Sum. lit. text (cf. 
usage a, above) and in SB omina: Summa ina 
muSpali ali gis.ha.lu.ub innamir if a A.-tree 
is seen in the low ground of a town CT 39 
11:51 (also said of the foreign taskarinnu), cf. 
ibid. 43, also CT 39 4:28. 

(d) in rituals: salme gis.ha.lu.ub figur¬ 
ines of h. wood OECT 6 pi. 26 K.3233 r. 20 
(beside others made of dupranu ); in 7 gis. 
giSimmar in 7 gis.ha.lu.ub in 7 x-x-x-e litbu 
may they arise(?) by means of seven date 
palm (branches), seven h. (branches) and 
seven .... MDP 14 90 r. 9, OAkk. 

(e) in med.: numun gis.ha.lu.ub seeds 
of the h. tree KAR 186 r. 14, also Kiichler 
Beitr. pi. 12 iv 30, TCL 6 34 r. 13, cf. zi-ir hu- 
lu-up-pi KUB 37 55 r. iv 7', and passim; PA 
GIS.HA.LU.UB leaves of the h. tree KAR 195 
r. 28, also AMT 86,1 ii 8, AMT 70,7:13, cf. PA 
hu-lu-ub-bi KUB 37 43 i 16', and passim; cf. 
with these passages §e ha.lu.[ub] RA 18 
53 iii 22, OB; the seeds and leaves of the 
huluppu tree of the SB references (from medi¬ 
cal texts) may well have come from a different 
tree, see sub zer uSi. 

(f) as theophoric element in a personal 
name: Hu-lu-up-pu-ga-mil MDP 22 164 r. 3 
and 10. 

haluppu represents one of the “eastern” 
woods imported into Mesopotamia (from 
Gubbin, Makan, Meluhha, etc.) and dis¬ 
appears with the interruption of the eastern 
trade routes (cf. JAOS 74 14f.) to reappear 
again in the middle of the first mill. (cf. ABL 
566:10, cited sub usage c, above). Since no 
references to the oak appear in the texts up 
to the OB period, hxiluppu may refer to an 
eastern species of oak. 

(Thompson DAB 291, etc.). 

^alupu s.; (a piece of apparel); Mari*; cf. 
halapu A. 

1 tug ha-lu-u-p[u] (in list of garments) 
ARM 7 250:12'; 1 TUG ha-l\u-u-pu] ibid. 251 r. 1. 

haluqqa’u see huluqqu. 
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haluqu a.; ruin; NB*; ci.halaqu. 

nukurti iSkunu ha-lu-gi i-ta-mu they (the 
Elamites) started hostilities and .... my 
ruin 3R 38 No. 2:64, Nbk. I( ? ). 
halwadarru see halmadru. 
halwadru see halmadru. 
halwahu see hawalhu. 
halwu (haiou): s.; border wall; Nuzi*; 
Hurr. lw. 

(a) in gen.: magrattu ha-al-uru-u u miSil arams 
mi a threshing floor, border wall(s) and half 
(share) of the ramp HSS 13 417:6(= RA 36 126). 

(b) in ha(l)ummma epeSu, “to surround (a 
field) with a wall (against sheep)”: a.§A.me§- 
ia ha-al(-wu')-um-ma la du( !)-u8( !) u i-ri- 
u-su-nu-ti they do not surround my fields 
with a stone wall but let (the sheep) pasture 
on them TCL 9 12:11; aAa.mes S&Su ana 
ha-wu-me du( !) niqtabi u ha-wu-um-ma la ni- 
ip-pu-u8 we promised to surround this field 
with a stone wall, but we did not surround 
(it) ibid. 2 If.; a.sA 8a8u hal-wu-um-ma ni- 
te-pu-uS 46 us 8a i-qa-ri we shall surround 
this field with a stone wall and (erect) 46 us 
of wall ZA 48 172:15, cf. ibid. 24. 

See hawalhu, “field surrounded by a stone 
wall.”' 

halziqqu s.; (a waterskin); SB*; Sum. lw. 

gi.hal.zig = [. . .] Rm.IV466 (unpub.fragm.of 
Hh IX), cf. gi.hal.zi.ig Forerunner to Hh IX line 
81. 

ana kus hal-zi-qi uzna sukun e belti kus 
hal-zi-qu lidnuni me ina libbi lultati (var. 
uzna Sukun ana hal-zi-iq-qi ma e belti hal-zi- 
\iq-qi 1 lidnunima me ina libbi laltati KAR 1 r. 
13f.) turn towards the A.-waterskin (saying:) 
0 my lady, may they give me the A.-waterskin 
that I drink water from it CT 15 46 r. 18, 19 
(Descent of Ishtar); [... ] hal-ziq-qi takammist 
ma [x] me paSiruti tanaddima you put (into ?) 
a waterskin, pour flood(?) water and . .. 
KAR 294:3, rit. 

Albright, JAOS 39 84 n. 38. 

halzuhlu (halzuhuli,hassihlu, hassuhlu)'. s.; 
commandant of a halsu \ MA, Alalakh, EA, 
Nuzi; derived from halm with the Hurr. 
suffix -(u)hlu; in MA hassihlu and hassuhlu, 


hamadlru 

pi. also halzuhluti (EA 67:15); cf. halsu, halsu 
in rab halsu. 

(a) in MA: PN LU ha-sih(ov: -suh^-li Sa 
halsi GN JCS 7 150 No. 6:7, and passim; PN 
!LUl ha-si-ih-[li] JCS 7 155 No. 20:7; PN LU 
[h]al(l)-zu-uh-li{l) JCS 7 156 No. 21:5; PN 
lu ha-sih(or : -suh 4 )-lu 8a GN KAJ 224:15 (= 
296:15). 

(b) in Alalakh : igi PN lu ha-al-zu-hu-li 8a 
GN Wiseman Alalakh 101:9. 

(c) in EA: may my messenger ana qat 
[lu] hal-z[u]-uh-li 8a Misri itti hamutta lib 
lik(u)(\) arrive quickly(?) before the A. of 
Egypt EA 30:10 (let. of a Syrian]?) king); 
gabbu lu.mes hal-zu-uh-lu-ti 8a matika all 
the A.’s of your country EA 67:15 (let. of a 
Syrian]?) ruler). 

(d) in Nuzi (normally acting as judge, cf. 
Finkelstein JCS 7 116 n. 30): ina pani hal- 
zu-uhAi-e u ina pani dajane kVam iqtabu (the 
plaintiffs) spoke as follows in front of the A.’s 
and the judges JEN 146:5, also 173:3 and 
480:3, and passim ; PN LU hal-zu-uh-lu 8a GN 
ana zag.me§-£w-ww ana SuM a8pura8[8u ] I 
(the king) have sent PN, the A. of GN, to 
survey]?) their boundaries HSS 9 1:8. 

H. Lewy, Or. NS 11 12 n. 1; J. Lewy, HUCA 14 
621 n. 153; Finkelstein, JCS 7 116 n. 30 and 124. 

halzuhuli see halzuhlu. 

hamadaru see hamadiru. 

hamadlru (hamadaru ): adj.; shrivelled or 
withered; OAkk., OB*; cf. hamadirutu. 

§e.kin.gurumx(GAM).ma = Se-im ha-ma-di-ri 
(followed by se.kin.kud.da, se.guri 0 .guri 0 = 
eldu harvested) Hh. XXIV 170, cf. the var. se. 
kin.GAM.me, se.kin.kud, se.kin.kad.da, se. 
GiXRj^.GTTRig = ha-ma-di-rum LTBA 1 58 iv 15-18; 
se.HAR(prob. = kln).GAM.ma = [...] PBS 5 142 
r. i 6'; cf. se.gur 15 .gur 16 .ru.da.zu.de se. har 
nam.ba.GAM.e.en when you harvest the barley 
do not break the barley (stalk) OECT 1 pi. 34 iii 
23 (emended from unpub. duplicates, cf. Lands- 
berger- Jacobsen Georgica 72). 

im-ha-as sd-la-ta-am sa-bi-ta-am a-la-na-am 
ha-ma-di-ra-am uS-te-il-ki (the snake) smote 

the_(and) the gazelle, _ed the withered 

oak IM 51292(unpub.):6, OB inc., also dupl. IM 
51328(unpub.) : 11; cf. the personal name Ha- 
ma-da-ru-um HSS 10 88:2, OAkk. 
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hamadlrutu 

The cited vocabulary passages and the 
Georgica passage favor a translation “bend¬ 
ing and cracking” (cf. Sum. gam); but this 
does not fit the phrase hamadlruta alnku (see 
hamadlrutu). 

hamadlrutu s.; shrivelling (said of trees); 
SB*; cf. hamadtru. 

i-mid gis al-la-nu u gi§ bu-ut-nu Sa KUR-e 
ha-ma-di-ru-tu ul-ta-[lik] she (Lamashtu) 
leaned against the oak tree and the mountain 
pistachio and made (them) shrivel up 4R 56 
iii 38, Lamashtu, cf. dupl. KAR 239 ii 13. 

(Meissner, MAOG 11/1-2 34f.) 

**hamadu (Bezold Glossar 122b) read tu- 
tah(\)-ha-ma d xj-an in BBR No. 6:50 (coll.), 
and [UZU S]AG.DU in OECT 1 pi. 20:13. 

(Holma, Or. NS 13 228.) 

hamadu v.; to be evasive; OB*; I 
( ihmid ); cf. hamdatu, himdu adj., himittu. 

abnu . .. tula ina qatija ibbaSS[iama ] akkirt 
kima ana Sitappuri Sa taStanappari ah-mi-id- 
ma la addikkima anniatim taStanappari (as 
to the) precious stones ... as if they were 
(still) in my hands (and) I had denied (this) 
to you, and been evasive (in answer) to your 
frequent appeals in order not to give (them) 
to you—such things you wrote repeatedly to 
me YOS 2 61:12; u urram inuma ninnamru 
klma ina qatija la ibaSSidma la ah-mi-du tat 
lammadi but tomorrow when we meet you 
will realize that they are not in my hands and 
that I have not been evasive ibid. 24; umma 
Suma Sedam ku.babbar tug tug.bar.si Sa PN 
la i-du-u la a[h]-mi-du la i-Su-u-ma he de¬ 
clared : I do not know, I have not concealed 
(information) concerning and I do not have 
(in my possession) the barley, the silver, the 
garment (or) headgear of PN UET5 254:12. 

hamalu v.; to plan(?); SB*; I ( ihmil ), 
III/3; cf. himiltu. 

etiq Siparaka saburta ih-m[i]-il he trans¬ 
gressed your (the god’s) bidding (and) 
planned(?) iniquity Tn.-Epicv20; adkimasi 
time iStu ulla lemuttani Su-te-eh-[m]u-ul-ma 
Su-ta-hu ana saburtini gina ikappud nlrta for 
how many days, since long ago, has he been 
planning our misfortune, been conspiring our 
ruin, plotting crimes constantly ? ibid, ii 15. 


hamamu 

hamamu s. ; (mng. unkn.); NB*. 

5 ( sutu) SE.Gi§.i Sa ha-ma-ma Sa iti Sabatu 
ud.14.kam five seahs of sesame oil for the 
.... of the 14 th day of the month MN Camb. 
342:3. 

hamamu v.; (1) to pluck and gather, (2) to 
gather to oneself, (3) (uncert. mng.), (4) 
hummumu to collect, pick up; from OB on ; I 
( xhmum , ihammam), II, II/2; cf. hdmimu, 
hammatu B, hammu adj., himmatu, humat 
mati, hummetu. 

ur un 4 = ha-ma-mu, e-se-du S b II 269f., also 
Izi H Appendix I 7, Nabnitu S 76, K.7745 (unpub.) 
i 1 (Antagal Fragment “a”); ur 4 : ha-ma-a-mu, 
ur 4 .se: a-na ha-ma-mi, §e.ur 4 .ur 4 : e-se-du Ai. Ill 
i Iff., cf. ibid. II iv 54; se.ur 4 .ur 4 = hum-mu-mu 
Hh. XXIV iii 174. 

gii.se.gin x (oiM).KiN.KUD = gtj [Sa] ki-ma &e 
el-du (I ha-mu necks which are harvested, variant: 
plucked, like barley (literal translation) Izi F 
129f., cf. gu .se.ba.rur 4 l.ur 4 = min el-du // ha-mu 
ibid. 131 f., and gu.se.ba TKAl.stS = min ha-mu 
ibid. 133; gaba.ur 4 .ga.g[a].ra kaskal nu.z6. 
em.m& : [a-na\ ha-mi-im i-ra-a-tum urha ul anamt 
din I shall not allow passage to the one who plucks 
(all) the breasts (literal translation) ASKT No. 21 
r. 21 f.; mu.un.ur 4 .ur 4 (var. mu.un.ur.ur) : ih- 
mu-u[m-ma ] Lugale VIII 29, cf. mng. lc. below; 
[mi.ni.i]n.ur 4 .e (var. mi.ni.ib.ur 4 .ur 4 .e.de) : 
i-ha-am-ma-ma-Si ibid. II 4, cf. mng. lc, below; 
lii(!).ur 4 .ra sag.ki. ag.ga.bi : ha-mi-im sakke 
u tereti StOr 1 32:3, cf. mng. 2b, below; kam. 
ubuxou hum-mu-mu (or: lum-mu-mu) BRM 4 
33 iii; tu-ha-am-ma-am 5R 45 K.253 ii 10, gramm. 

(1) to pluck and gather — (a) said of barley 
and referring to a primitive technique of 
harvesting without the use of a sickle: cf. the 
vocabulary passages cited above, also sub 
hdmimu. 

(b) said of reeds: qandtim u Gis Suram a-ha- 
am-ma-am u em kisrum imahharanni anassah 
I shall pluck the reeds and the cane, but I 
shall tear (them) out (completely) where an 
(impenetrable) thicket confronts me ARM 3 
79 r. 6'. 

(c) in poetic use: gis.gid.da ami.ni.ib. 
ur 4 .ur 4 .e.de : ar-ka-tum i-da-an i-ha-am- 
ma-ma-Si (he charged forward like the storm 
... and now) holds the lances in the crook 
of his arms Lugale II 4; mu.un.ur 4 .ur 4 
id Idigna.se im.ma.an.til : ih-mu-u[m- 
ma i-na I-d~\i-iq-lat it-ta-di (the water which 
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hamamu 

he had dispersed he brought together, that 
which he had accumulated in mountain, 
marsh and highlands) he gathered in and put 
into the river Tigris Lugale VIII 29; me.bi 
al.ur 4 .ur 4 .ra ub.ba ba.da.gub ; [par: 
seSa] ha-am-mu-ma ina tupqi Suzzuzu her 
(Ishtar’s) offices are collected and then de¬ 
posited in a corner SBH p. 60 r. 14f., cf. dupl. 
PSBA 17 pi. 1 i 14f. ; Sa naphar uzni ih-mu- 
mu hasisa palkl he who has gathered all the 
ears (of the dead gods) has become out¬ 
standing in wisdom (explanation of the divine 
name d LUGAL.UG 5 .GA) En. el. VII 104; cf. the 
passages ASKT No. 21 r. 21 f. and Izi F 129 ff.. 
cited above. 

(2) to gather to oneself (office, power, knowl¬ 
edge) — (a) said of parsu and me : Nabu ... 
Sa naphar parsi ha-am-mu Nabu who has 
gathered to himself all divine offices (and 
their inherent power) CT 17 41 K.2873 r. 2, cf. 
me an.ki ur.ru.ur : parsi Same u irsitim 
ha-am-ma-at IM 51545(unpub.):9, OB lit.; IStar 
... Sakullat \par\sl ha-am-mat Iraq 15 133:2, 
Merodachbaladan ; ha-mi-mat gimir parsi STC2 
pi. 75:7; ha-me-mat paras Anutu YOS 1 41:2, 
Asb.; ha-mi-im kullat parsi KAR 25 ii 31; 
d Me.mah = A Ninurta ha-mi-im pa+an.mes 
mah.me s Memah is (the name of) Ninurta, as 
master of the sublime (divine) offices CT 25 11 
20f., cf. dupl. ibid. 15 r. iii lOf. ; ha-mi-im kul-lat 
me-e WVDOG 15 68 fig. 33 and 36, No. 3:3 
(inscr. on a figurine of Papsukkal). 

(b) said of sakke, “rules,” tereti, “commands,” 
and nemequ, “wisdom”: ha-mi-im sakke. u 
tereti who controls (and wields) rules and 
commands StOr 1 32:3, cf. ha-me-im teret Sami 
u erseti LKU 16 r. 8; IStar ... Sa rikis tereti 
ha-am-mat who takes to herself the totality 
of commands BA 3 351:3, Esarh., cf. CT 25 10 
ii 4; tereti Sa ill kaliSunu lu-uh-mu-um I will 
gather to myself the commands of the gods, 
all of them CT 15 39 ii 13, Epic of Zu; ha-mi-mat 
nemeqi Apsi who has gathered to himself 
the wisdom of Apsu LKA 77 ii 33, cf. ha-am- 
ma-ta kullat nemeqi Craig ABRT 1 29:4; (note.) 
kaSSata kullat nemeqi you master all wisdom 
ZA 43 60:200, Theodicy, with pertinent comm.: 
[ka-aS-Sd]-a-tu // ha-[a]m-ma-a-tu / ur 4 a-Sd-Su 
H ur 4 ha-ma-mu jj Sa-niS ka-[Sa-Su] you master 


hamarakara 

(means) you control (because) ur 4 = aSaSu, 
hamamu and also kaSaSu CT 41 44 r. 5 (coll.) 

(c) other occ.: Sa Sukdmu ha-am-m[u\ who 
is a master of the art of writing Rm.569 (un¬ 
pub.) r. 11; I appointed fcaM-priests and musi¬ 
cians Sa gimir ummanutu ha-am-mu who have 
mastered (their) entire craft BA 3 323 vi 27, 
Esarh., cf. BBR No. 83 r. ii 18; ha-mim tuqu: 
mate who is master of (the lore of) battles 
AKA 255 : 2, Asn. ; [ha]-mim kullat Same ersetim 
who dominates heaven and earth KAR 68:1, 
cf. ha-mi-im kissula KAR 345:3; [h]a-mi-im 
naspanta (mng. obscure) Tn.-Epic vi 7. 

(3) (uncert. mng.): Summa attain ina d UTU. 
E ih-mu-ma ih-mu-ma j/ Sur-ru-u // min fl Sa- 
ka-nu ih-mu-ma Sur-ru-u if an eclipse . ... s 
in the East: ih-mu-ma = to begin, ditto = to 
place, ih-mu-ma = to begin AfO 14 pi. 7 ii 15-17, 
astrol. comm. 

(4) hummumu to collect, pick up small 
particles: ana luqquti Sa husabiSina ana hu- 
um-mu-mi SahumamatiSina (var. himmatiSina, 
etc.) to glean their fitter, to pick up their ref¬ 
use (for magical purposes) Maqlu III 38; Sa 
.. . samitsu ussarihumu uh-tam-mi-mu temem 
Su its (the temple’s) buttress was in decay and 
its foundation (terrace) was despoiled (of 
bricks by brick robbers) YOS 1 38 i 23, Sar. 

hamamu see hammamu. 

hamannu s.; (name of a month); Nuzi*; 
cf. hamannu. 

a-di-i Uf-mi eS-Si Ha-ma-an-ni up to the 
new moon of (the month) MN HSS 15 56:23. 

♦hamannu (fern, hamannitu): adj.; born 
in the month Hamannu (occ. only as fern, 
personal name); Nuzi*; cf. hamannu. 

Ha-ma-ni-tum SMN 779(unpub.):2'. 

hamarakara ( ammarkara , ammariakal, am s 
maruakal ): s.; bookkeeper; LB*; Old 

Persian lw. 

fLU ha\am-ma-ra-a-ka-r[a ] PBS 2/1 84 left 
edge, let., also ibid. 16; lu am-mar-kar-ra VAT 
15607 r. 4 in Eilers Beamtennamen pi. 2; LU am- 
ma-ri-a-kal BE 10 97:16, also ibid. 80:15 and 
82:14; lu am-ma-ru-a-kal Sa Sarri (same in¬ 
dividual as in three preceding refs.) BE 10 
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hamarhi 

130 rim; lu am-ma-ri-a-lcal-la-nu (plural) 
BE 10 59:13. 

Derives from a presumed Old Persian *ha- 
mara'kara meaning “account-maker.” 

Eilers Beamtennamen 43ff. 

hamarhi s.; (mng. unkn.); Nuzi*; Hurr. 
word. 

1 an&e se.mes a~na ha-ma-ar-hi one homer 
of barley for .... (in the month MN to PN) 
HSS 13 243:23 (list of barley expenditures). 

hamaru see gamaru. 

hamassiru see humsiru. 

hamasu v.; (1) to take off (clothing) by 
force, (2) hummusu to strip, to rob, (3) Suh-. 
musu to cause to rob, to despoil; from OB on; 
I ( ihammas , hamis), 1/2, II, II/2, III; cf. 
hammusu , hamsu, himsatu, hummusu, nah-. 
masu. 

su.gi 4 = ha-ma-su (var. ha-ba-su) Erimkus IV 
159; [g] i 4 .a.ab.ta = hu-mi-is OBGT XI ii 

18; oia? ilr ‘» | - ir om = hu-um-mu-su (between 
Suhhutu and tabdlu) Erimhus V 188; bu-ur Btm 
- hum-mu-sum Sa gi§immar(!) A VIII/2:180; 
[lu.igi.x.x] = Sa i-na-Su hu-mu-sa OB Lu B iv 
49 (cf. [ld.igi.x.x] - Sa indSu nasha whose eyes 
have been torn out ibid. 48). 

ninda nu.ku.a ttig.mu da.an.kar : ana la 
akulu Sammi ha-mi-is subati because I did not eat 
my food, my garment was stripped off PBS 1/2 
135:39, proverb(?); tu-ha-am-ma-as 5R 45 K.253 
ii 9, gramm.; tu-uh-tam-me-es ibid, i 29; tu-Sah- 
ma-as ibid, viii 25. 

(1) to take off (clothing) by force: Sirit 
tug.dugud annum ... lu sa DN ha-am-sa-at 
this piece of the heavy cloak is that which was 
taken off of DN TCL 11 245:11, OB; sa ina 
[pag]ar DN ha-am-su which was taken off the 
image of Dn ibid. 28 ; subdtam Sa taddinuSum 
hu-mu-us-su, strip him of the garment that 
you gave him A 3534(unpub.):26, OB let.; if 
PN (my widow) goes to another man and 
stays, TUG-& sa aSSatija dumu-w i-ha-ma-su 
my son(s) shall take off my wife’s clothing 
(. .. and drive her out of my house) JEN 
444:22; tug.hi.a i-ha-ma-su-ma . .. they 
shall take off (her) clothing and (drive her 
out naked) HSS 5 71:35, Nuzi; GilgameS 
ih-ta-ma-as tug.[hi.a-£w] Gilgamesh stripped 
off his (Ur-sanabi’s ?) clothing Gilg. X iv 10. 


hamaSu A 

(2) hummusu to strip, to rob — (a) to strip 
off clothing : Sa DN labSat u S\a] hu-mu-sa-at 
with which DN was clothed, but of which she 
is (now) stripped TCL 11 245:3, OB; ina tug. 
diigud u tug.bak.si Sa pagar DN hu-mu-si 
bur he has been convicted of stripping the 
heavy cloak and the headdress from the body 
of DN ibid. 34; subatiSunu tu-uh-ta-am-mi-is 
you stripped off their clothing (and you made 
them pay the silver) UET 5 26 : 23, OB let. 

(b) to strip off silver and gold from a plated 
object : si. la (= piqitti) d Ea u a Damkina 4f 
§U.SI US 1 IGI.4.GAL SU.SI SAG libbu KU. 
babbar gis.mah warkat a Ea ku.babbar hu- 
um-mu-us (according to) the checking (of the 
property) of DN and DN 2 (a piece of) silver 4f 
“fingers” in width, “finger” in length, from 
the silver of the wooden .... behind (the 
statue of) Ea, has been stripped off PBS 8/2 
194 i 7, OB, cf. ibid, i 12, i 17, ii 4, ii 9, ii 19 
(ku.gi), iii 13, iii 20, iv 3. 

(c) to strip off skin: 1 gud pillati isbatma . .. 
idukma u-ha-mi-is-su he seized one pillatu ox 
and ... killed and skinned it UET 6 8:6, MB. 

(d) said of eyes: cf. OB Lu B iv 49, cited 
above. 

(e) said of a date palm: cf. A VIII/2:180, 
cited above. 

(f) to rob: ina matika hu-um-mu-sa-ku in your 
land I was robbed EA 8:26, MB ; u E dingir 
tu-uh-tam-mi-is also, you have robbed a 
temple AfO 12 pi. 6 2:3 and 7, MA; PN bltl 
u-he-em-mi-is-m[i ] PN has robbed my house 
HSS 5 47:27, Nuzi, cf. bissu uh-te-em-mi-is ibid. 
7 ; bitu ha-mu-us unuti haliqta, ina bit PN san 
rutu izzuzu the house has been robbed, the 
thieves have now divided my lost furniture 
in the home of PN KAV 168:7, MA let. 

(3) Suhmusu to cause to rob, to despoil: Sa 
ina muSi ina bit PN ... uSeribuma u-Sa-ah- 
mi-is that he allowed PN 2 to enter at night 
into the house of PN and to rob YOS 6 108:8, 
NB; sabe idukku u sinniSate u-Sah-ma-su-u 
they kill the men and despoil the women 
ABL 275:12, NB. 

Meissner, MAOG 11/1-2 35 f. 

hamaSu A v.; (1) (indicates an abnormal 
condition of parts of the body), (2) (indicates 
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hamaSu B 

a process performed on barley seeds); from 
OB on*; I, II, II/2; cf. hdmiSu. hamSu B, 
hummuSu adj., hummuSu in Sa hummuSi. 

hu-um lum = ha-ma-sum A VI 1 : 18, also Ea 
VI, S b I 213; LUM~!; u ' um .ma = ha-ma-Sum Erimhus 
V 221 (in group with dim 4 .ma = a-ma-Sum, gur. 
gur.ra = ur-ru-ru ); iM ni .LUM.ma = ha-ma-Sil id 
Ltj h. said of the entire body of a person, KA 8U " ga ‘ ar 
gab — min id Sin-ni said of teeth Nabnitu XXII 
119f.; su.lum = ha-ma-Su Erimhus IV 156; 
gir.L[UM] = [ha]-ma-Su CT193iii21; hum.hum 
= \hu\m-mu-Su ibid, iii 18. 

ha-as kud = ha-ma-Su A 111/5:108; has. 
[has] = [hum-m]u-[£u], aiB lr ' x [' x i,UM] = min, 
GIB ir '* i ' Is TAB - MIN, G[1 b = MIN], GIR.GIR = MIN, 

g[1]k=min, [h]a.ma.Sum= §u Nabnitu H 71-77; 
[zur].zur = ha-ma-Sum, Lanu A 194 (also = d&ku, 
dakdku, huppu, etc.); Proto-Izi c 12; 

su.si.an.na.LUM*} u '[ um LUM(?)] = \x]-x-la-ta ha- 
meS CT 19 3 iii 19; tu-ha-am-mak 5R 45 K.253 
ii 13, gramm.; tu-uh-tam-meS ibid, i 30. 

(1) (indicates an abnormal condition of 
parts of the body): cf. the above cited vo¬ 
cabulary passages referring to the entire body, 
to hands, feet and teeth, cf. also sub hamSu, 
hummuSu in Sa hummuSi ; mas li-bu u-ha-am- 
maS pirittum if the heart (of the sheep) is 
in the state (described by the adj.) hamSu, 
(there will be) panic YOS 10 42 i 10, OB ext. 

(2) (indicates a process performed on barley 
seeds): cf. sub hdmiSu, hamSu B, hummuSu. 

It is difficult to establish even the general 
semantic sphere of this verb. If it is identified 
(as free variation) with amdSu (used as a 
medical term to indicate an abnormal state 
of hands and feet, cf. Labat TDP 80 n. 151), 
the difficulties still remain because of umdSu, 
“strength,” and Sa umaSi, “athlete.” One 
could assume a basic meaning, “to be swollen, 
hypertrophic,” which might possibly fit the 
two aspects “strong” and “diseased” but 
leaves unexplained the connection with Sum. 
has, KA.gar, etc. Mng. 2 is equally obscure; 
a special agricultural worker ( hdmiSu) trans¬ 
forms barley into a state in which it is called 
hamSu or hummuSu. 

hamaSu B v.; to do something fifth; OB*; 
cf. hamiS. 

iStiSSu Sa ta-am-[x-x ] Sa PN elija iddi iSt 
nima SibSi Sa ekallim elija iddi iSluSma ana 
mar a-wi-li-[e ] alik Sarram muhur iqbi irbuma 


hamatu 

qati PN 2 i[sbatma] ... ih-mu-uS-ma qdti PN 3 
isbatma first, he accused me (uncert.: nadu 
eli PN) with regard to the .... of PN, in the 
second place he accused me with regard to 
the rent (payments) due the palace, in the 
third place he said to the free-born citizens, 
“Go, approach the king (in this matter)!”, 
in the fourth place he helped PN 2 and . .., in 
the fifth place he helped PN 3 and ... A 7695 
(unpub.): 19, OB let. 

hamaSu C v.; (mng. unkn.); Bogh.* 

adi Sar Misri ana muhhi SamSi ikaSSad ul 
pananumma akkdSa u-ha-am-ma-aS not until 
the king of Egypt reaches the Sun (i.e., me) 
shall I proceed(?) to you KUB 3 56:8, treaty. 

hamat see hamatu. 

hamatu {hamat)\ s.; (1) help, rescue, 

(2) helper, (3) auxiliary force; from MB on*; 
wr. with and without ending; foreign word 
and lw. 

[a].dah.dah = ha-mat Antagal C 26 (between 
nararu and resu) ; na-ra-ru = ha-mat Malku IV 
203. 

(1) help, rescue — (a) in the phrase ana 
hamat VN alaku : Suprdni ana ha-ma-ti-ku-nu 
lullika write (pi.) me (so) that I may come to 
your rescue KBo 1 10:17, let., cf. ana ha-ma-ti- 
ku-nu ul allaka ibid. 32, also ana ha-ma-ti-Su . . . 
illaka ibid. 70; ultu pdnik[unu ] mamma ana 
ha-mat-i[a ] ul . .. illi[ka ] but from you no one 
came to my rescue ABL 897:11, NB; [be]li 
ana Sarri liqbima nagar.me§ Sa iii [x-x)-x 
EN.LiL kl liSaluma ha-ma-ti-ka [...] let my 
lord speak to the king, and let them question 
the carpenters of the god (of/in) Nippur, 
(then they shall . ..) your rescue PBS 1/2 
42:23, MB let. 

(b) hamat (without ending): I marched ana 
nardruti ha-mat Sa Sarrdni to the help, the 
rescue of the kings Streck Asb. 8:75, cf. dupl. 
ibid. 158:12; mare SipriSun Sa ha-mat their 
messengers (asking) for help (less likely ha¬ 
mat “express-messenger”) OIP 2 50:22, Senn. 
ha-ma-at kakki rescue in war (mng. uncert.) 
5R 48 vi 20, SB hemer. (cf. Labat, RA 38 32). 

(c) in personal names: ll A T abu-ha-mat-u-a, 


61 



oi.uchicago.edu 


hamatu A 

a NaMrhar-matr-ia, also with ASSur, for refer¬ 
ences cf. Tallqvist APN 40 and 150. 

(2) helper: mare matikunu ana lu ha-ma-ti 
ittalkumi people of your country came as 
helpers (of the thieves and took the stolen 
cattle) MRS 6 RS 15.18:5, let. 

(3) auxiliary force: sabeaSib ttru.me 

tum a-na at-ri ha-ma-at gar(= Sakin) kur Na- 
mar u lu.nimgir u-kin-Su-nu-ti he (Nbk. I) 
established the soldiers of these cities as an 
additional auxiliary force of the governor of 
Namar and (of his) ndgiru-oi&eer BBSt. No. 
6 ii 10. 

Streck Asb. 9 n. 8; Balkan Kassit. Stud. 149 f. 

hamatu A s.; (a topographical term); 
Nuzi, NA*. 

eqlu ina GN ina harrani Sumeli Sa ha-ma-ti 
a field in GN on the left road of/to the h.- 
region JEN 417:6; from the mouth of 
the Tartar-river I departed, ina libbi ha-ma-te 
eqel namrasi artedi through the A.-region, 
a difficult terrain, I proceeded Scheil Tn. II 
47. 

hamatu B s.; (mng. unkn.); syn. list*. 
[g\i-it-nu = [h]a-ma-tu Malku VIII 106. 

hamatu A in 5a hamatim s.; urgency; 
Mari*; cf. hamatu A. 

tuppamSa har-ma-tim an urgent letter (lit.: 
a tablet of urgency) ARM 1 45:5, cf. sa ha- 
ma-ti-im, ARM 1 48:5; temum M Sa ha-ma-ti- 
im this report is one of urgency ARM 6 53:7, 
cf. temum Sa ana RN aSpuru Sa ha-rna-a-tim Syria 
19 119:9 (translit. only). 

hamatu B s.; heat; syn. list*; cf. hamatu 

B. 

su-x-uvyi-mu - se-e-tu, ha-ma-tu Malku III 
198f. 

hamatu A v.; (1) to hasten, to be quick, 
(2) to be (too) soon, (3) hummutu to send 
quickly, to hasten, (4) Suhmutu to send 
promptly, to do quickly, to be or deliver in 
good time; from OB on; I ( ihmut , ihammut, 
hamut), 1/2, II, III, III/2; cf. hamatu A in 
Sa hamati , hamittu, hamtu A, hamutta, 
hamuttiS, hamuttu, hamut, hantiS, hitmutiS, 
hummutu A. 


hama(:u A 

bu-ur Btbs = ha-ma-tu A VTII/2:194; Su.ur. 
gar = ha-ma-tu Nabnitu J 206; ul stR = ha-ma- 
tu AVOT/2:249; su-ul-su-ul Sul. Sun = ur-ru-hu 
// ha-m[a-tu], Sd-ra-hu A VIII/3:33f.; GlR ,ll ~ 8a ' 8a 
di.di = ih-tam-tam he hurried hither Nabnitu O 
68; ii.Sir.Di = ih-dam-ta-ak-ku he hurried to you 
ErimhuS Bogh. A 16; ul 4 .la = hu-mu-ut hurry! 
OBGT IX 149. 

bur nam.sar.ra d Bil.gi eS.gal.la : nap-tan 
Sa-qu-u ana Suh-mu-tu (I bil.gi ES.gal.la in order 
to deliver the .... meal in good time .... (mng. 
obscure, for sar = hamatu see mng. 4c, below) SBH 
p. 23 r. 15; ha-an-tu // aS-Sum ur-ru-hu U ha-ma-tu 
hantu in the sense of making haste, (from) hamatu 
TCL 6 17:19, astrol. with comm.; ur-ru-hu, ha- 
rna-tu = dul-lu-hu to make haste, to hurry = to be 
restless LTBA 2 1 v 23f., cf. dupl. ibid. 2 23If. 

(1) to hasten, to be quick — (a) in gen.: la 
uhharunim li-ih-mu-tu-u-nim let them not 
delay, but hasten hither RT 31 136:10, OB let. 
(translit. only); ula ta-ah-mu-ta-ma Sipatika 
itabbalu if you do not hasten hither they will 
carry off your wool OECT 3 67:34, OB let.; 
liqi'amma hu-um-ta-am(l) fetch and come 
quickly! VAS 16 199:20, OB let., cf. ibid. 36; 
temkunu li-ih-mu-tam let your report come 
quickly to me BIN 7 7:28, OB let.; apputum 
madiS ha-ma-ta-am elika i[Su] it is urgent, you 
owe (it to me) to be very quick UET 5 70 r. 
16, OB let.; ul ta-ha-am-mu-ta-ni-ma lu-u, ti- 
di-a (bring the sealed document personally 
to Babylon), should you (pi.) not come 
quickly hither, know (the consequences) ! TCL 
17 70:22, OB let.; arkiSunuardud ah-muturrih 
I pursued them in great haste Gilg. IX 
K.8528:7 (pi. 34); belet reSi utninni ana Sisit 
ha-an-ta-at the lady of joy and prayer who 
hastens to (answer) the cry (of her worship¬ 
pers) Craig ABRT 2 17:23, SB rel.; da-ba-ba-Su 
ih-mu-ut his speech is quick Kraus Texte 23 
r. 3, physiogn., cf. sa ina dababiSu ha-an-tu ibid. 
24:3. 

(b) in hendiadys: hu-um-ta-am al[k]amma 
come quickly and ... TCL 17 74:15, OB 
let., cf. CT 6 32c: 14, also ARM 3 40:14; ul ah- 
mu-ut-ma ana GN ul aSpurma I did not send 
word quickly to GN, and .. . PBS 1/2 46:2, MB 
let.; hu-um,-ta-nim-ma Simatkunu arhiSSimaSu 
come quickly and transfer speedily your own 
Simtu to him (i.e., Marduk) En. el. Ill 65 and 
123; (note:) a Hu-mut-ta-bal Carry-off-quickly ! 
(name of a demon) ZA 43 16:45, SB lit. 
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(2) to be (too) soon — (a) in gen.: ana GN 
panua saknu a-ha-am-mu-tam ii a-ma-ar-ri- 
a-am ula Idi it is my intention to go to GN, 
(but) I might come early or I might be late — 
I do not know (yet) UET 5 78:9, OB let.; if 
Marduk at the New Year festival [ina a]siSu 
ha-mu-ut (next line: la ha-mu-ut) is (not) early 
in his coming out (of Esagila) CT 40 38a: 13f., 
SB Alu (= ACh Supp. 2 Ishtar 82:13f.). 

(b) in hendiadys (Mari only); inanna ass 
s[u]rri bell i-ha-am-mu-ut-ma iStu ekallim ana 
siiqim itt[a]ssi now should—heaven forbid— 
my lord go out too soon from the palace into 
the street ARM 3 18:18; ana minim ta-ah- 
mu-ut-ma itti RN u PN hari taqtul why were 
you in such haste to conclude an alliance 
(lit.: kill a donkey foal) with RN and PN \ Mel. 
Dussaud 2 991, Mari (translit. only); U la ta-ha- 
m[u-ut]-ma enutka ana GN la tatarr[ad] but 
do not send your baggage too soon to GN 
ARM 1 35:22, cf. la ta-ha-am-mu-t[am\ ... la 
tussi'em ibid. 87:10. 

(c) as astron. term: Summa Sin ih-mu-tam-ma 
SamaS uStappa if the moon has come too soon 
and the sun (still) shines ACh Sin 3:41; .fern; 
ma attalu d UTti.E.A ih-mu-ut ana d UTU.E.A/ 
im.mar.tu i-we-er if an eclipse begins in the 
east (and) clears up towards the east/west 
KUB 4 63 ii 23 and 25, cf. Summa attalu ina 
d UTU.E ih-mu-ta ina d UTL T .§u.A immir (wr. 
pir) (with the comm.:) tab // ha-ma-tu ) tab fl 
Sur-ru-u tab to burn, tab to begin AfO 14 
pi. 7 ii 13f. (through confusion, the log. for hamatu 
B is used for hamatu A, as also in the next 
citation) ; Summa Sin tab if the moon is on 
time (after Summa Sin ina la simaniSu uhhir 
if the moon is abnormally late) ACh Sin 3:32; 
cf. below sub mng. 4 for the nuance “to be 
in good time.” 

(3) hummutu to send quickly, to hasten — 

(a) in EA: iu-ha-mi-ta bell sabe pitatu may 
my lord send the pitatu troops quickly RA 19 
103:40, cf. iu-ha-mi-it beli uSiar sabe pitdte ibid. 
7, also iu-ha-mi-ta EA 129:78; hu-mi-tu klma 
arhiS kaSada hasten (your) arrival as much 
(as possible) EA 102:29. 

(b) in MA: muhra ana ha-mu-ti dina lu(\)~ 
ha-mi-tu receive (and) give quickly, let them 
hurry KAV 103:30, let., cf. lu-ha-mi-tu KAY 


hamatu A 

205:15, let., also lu-ha-\mi-tu] ibid. 200 r. 12, let. 
(in similar context). 

(4) Suhmutu to send promptly, to do 
quickly, to be or deliver in good time — (a) to 
send promptly: 2 kuS.usAn Su-uh-mi-ta-am 
send me promptly two leather thongs YOS 2 
116:7, OB let. ; Su-uh-mi-tam la teggi send (it) 
quickly hither, be not negligent! PBS 7 13:28, 
OB let. ; Sa SattiSamma bilassu . . . Su-uh- 
mu-tu mahar bel bele who every year is 
prompt in paying his tribute to the lord of 
lords VAS 1 37 ii 18, Merodachbaladan kud.; 

(a) tia .?M-wA(var.: -hu)-mu-ta ha bal-ti( !) Sa um 
(I ordered the fishermen) to deliver fresh fish 
daily VAB 4 156:14, Nbk. ; ana kala qurade.su 
•u-Sah-mit magrltu Sulla * Sallat e.kur he has¬ 
tened to all his warriors the blasphemous 
(command): “Plunder Ekur!” JTVI 29 86:12, 
SB lit.; [u]-Sa-ah-mi-it ana qirib Babili (con¬ 
text broken) VAB 4 194 ii 1, Nbk. 

(b) to do quickly: Su-uh-mit it-id pit-qad x 
(su ,T ) do it quickly, pay attention (and) be 
careful! BA 3 295:26, Esarh. ; Sut ulla plSunu 
Sakin ina mahrika [tu]-Sah~mat sit plSunu tas 
paSSar atta as to those in whose mouths there 
are lies when taking the oath before you, you 
expose (their perjury by) making their words 
(i.e., the words contained in the self-imposed 
sanction which introduces every oath) come 
true quickly Schollmeyer No. 16 iii 14, SBrel. ; 

(c) to deliver in good time: I cut off, in one 
and the same year, the head of Abdimilkutti 
in the month of Tashritu, the head of San- 
duarri in the month of Adaru, mahru la 
uhhirma u-Sah-me-ta arku the former I did not 
delay, the latter I accomplished in good time 
Thompson Esarh. iii 35; U-Sah-ma-tu niqeSun 
they are bringing their sacrifices in good time 
BA 3 321 r. 27, Esarh.; ana Esagila u Ezida 
uS-tah-ma-tu irlSu tabutu sweet incense offer¬ 
ings are brought in good time to Esagila 
and Ezida SBH p. 146:40, and cf. ibid. 36 
and 39, also SBH p. 145:10; nadin surqinni mu- 
Sah-mit taklime who gives libations, delivers 
offerings in good time Craig ABRT 1 35:6, SB 
rel.; mu-Sah-mit taklim Hi tuS[tamU\ you have 
killed the one who delivers the offerings in 
good time BA 2 485:27, Irra; cf. also SBH 
p. 23 r. 15, cited above, where the use of 
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sar = hamatu A is due to a confusion with 
the homonym hamatu B (for a similar con¬ 
fusion cf. mng. 2c, above). 

See discussion at end of hamatu B. 

hamatu B v.; (1) to burn, to be inflamed, 

(2) hummutu to burn, to make glow, to heat, 
to cause fever, to make feverish, restless, 

(3) Suhmutu to burn, to set aglow, to make 
restless; from OB on; I ( ihmut, ihammat, 
hamit), 1/2, II, II/2, III; wr. syll. and tab; 
cf. hamatu B s., hamtu B, himittu A, himtetu, 
himtu, hummutu B, humtu, muhammitu, 
muStahmitu. 

ta-ab tab = ha-ma-tu S b II 68, also Ea II 65a, 
Idu II 164, Erimhus VI 189; [ta-a]b ofa = ha-ma-tu 
A VIII/2:226; tab Gm = ha-ma-tu, su.ru.uz.a 
(var. su.ru.uz.za) = min Sd ka-ba-bi, ud.dii.a 
=• min Sd ttd.da, KA ka '*' zi NE — min id izi Antagal 
VIII 109-112; du gab = ha-ma-tu Sa igi A VIII/ 
1:149; §k Sa .tab.tab, sir. tab. tab, ka.tab. 
tab, UD ll .tab.tab, ud.da. tab .tab = [ha-ma- 
tu M . . .] to burn, said of heart, body, mouth, the 
weather, setu-fever (cold) Nabnitu O 46-50; ud. 
mi.ni.ib.ra.ah = i-[. . .], lr.ra.hm.ofR.Gfa tab ' tab 
= *-[...], ir.ra.4m.NE.NE I)i * ll ' M1!( = min ibid. 
51-53 (t-[.. .] and x-[. . .] represent finite forms of 
hamatu)-, ne. 8 U sud. 8u sud = hum-[mu-tu ] ibid. 54; 
[a.s&.Su.ru.u]z.a.ab.dug 4 a.SA. ha-mi-it the 
field is scorched ibid. 62. 

izi l.Seg izi i.sii.sh izi.bi zal.zal,e : [ i-sd- 
turn i-za]-an-nun i-Sa-tum i-ha-am-mat //[...] i-qam- 
mu-u the fire rains down, the fire scorches, they 
bum . . . Lugale 1142; [. . .].x.pil : Hr-a-nu mu- 
ha-am-me-tu (in ref. to disease symptoms) CT 17 
25:16f., cf. [. . .] in.pil.pil : bi-na-a-ti u-ha-am- 
mat (var.: -ma-tu) ibid. 18; bar.bi.ta izi pil.ld. 
ginx(GiM) : kirn-a i-Sd-ti hum-mu-tu CT 17 9:18; 
su.zu bi.lb.tab.tab.bi : u-ha-ma-tu zu-mur-ka 
they (the demons) cause the burning in your body 
KAR 333:6; in.tab.tab.e : uh-tam-mat CT 17 
19:22; a.Su.[ur.bi] sud.sud : i-da-a-[Su] i-ha- 
am-ma-tu his (the demon’s) t arms burn BIN 2 22 
i37f. (see mng. lb, below); sii.ud.s[u(!) .ud] : 
mu-ha-am-me-et OECT 6pl. 8a: 2f. (see mng. 2a, be¬ 
low) ; mu.un.da.ab .sar.[ri.e.ne] : u-Sah-ma-[tu\ 
JRAS 1932 557:10f. (see mng. 3a, below); mu. 
un.sar.ri.e.ne : uS-tah-mi-tu 4R 28 No. 4:56f. 
(seemng. 3c, below); Si.in.sar.ri : ih-tam-DV (ob¬ 
scure) JRAS 1932 35:38; ha-ma-tu = dul-lu-hu 
LTBA 2 2:232 (also cited sub. hamatu A). 

(1) to burn, to be inflamed — (a) in gen.: 
Summa ina Addari SamSu iSqamma setu klma 
Girri TAB-af if in the month Adar the sun 
rises high, and the weather glows like fire 
(the Fire-god) ACh Shamash 11:53 and 55, cf. 
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setu kasat the weather is cold ibid. 74; sd-lum- 
mat hi-it-mut aflame with a (bright) sheen 
LKA 63:13', SB lit., cf. a .hk ha-mi-it Nabnitu 
O 62, cited above; u tu§u Sa girreti i-ha-am- 
ma-tu ki nabli and it was as if the roads 
were scorching like a flame BBSt. No. 6 i 18, 
Nbk. I; imna u Sumela i-ha-am-ma-at ,l Girru 
Girru (fire) is burning right and left Craig 
ABRT 1 31:5; Summa naru klma id-ri ka 
i-ha-am-ma-tu if (the water of) a river burns 
like .... CT 39 14:16, SB Alu (cf. klma id-ri 
mun ibid. 17). 

(b) in med.: Summa panuSu ha-an-tu if his 
face is flushed CT 28 28:11, cf. Kraus Texte 
21:20' (as protasis of physiogn. omen); Summa 
amelu inaSu marsama u ha-an-ta if a man’s 
eyes are sick and inflamed AMT 20,2:7; Sum: 
ma amelu inaSu seta ha-an-ta if a man’s eyes 
are inflamed from se/M-fever AMT 16,1:9; 
Summa amelu . . . irassu ikassassu amelu S'tt 
seta ha-mit if a man ... his chest gnaws him, 
that man is feverish from setu AMT 39,1:41; 
murussu ippattar seta ha-mit (it means) his 
illness is easing, he has been feverish from 
setu Labat TDP 150:45'; Summa amelu qaq s 
qassu seta tab .ba( !) if a man’s head is feverish 
from setu AMT 6,9:6, cf. AMT 17,4:6, AMT 
41,3:8, CT 23 33:17, KAR 202:20; Summa amelu 
reS libbiSu i-ha-mat-su idakkassu if a man’s 
epigastrium causes him a burning pain and 
pricks him AMT 45,6:6; [Summa . ..].me§ 
sa 6 klma iSati tab -Su if (his) ... s are red 
and cause him burning pain AMT 77,6:1; 
[Summa reS libbiSu] i-ha-am-mat-su u em if 
his epigastrium causes him a burning pain 
and he is hot Labat TDP 110:9'; tug dara. 
a.ni nu.du g .a a.su.jur].bi su.sii : ni-bit- 
ta-Su ul ip-pat-tar i-da-a-[Su] i-ha-am-ma-tu 
(the demon’s) ties cannot be loosened, his 
arms scorch BIN 2 22 i 38, NB inc. ; because 
your hand has committed sorcery zumurku: 
nu li-ih-mut may your body burn! Maqlu III 
168, cf. ibid. 30. 

(c) to be inflamed with fury : izzizma surruSu 
ih-mu-ta kabattuS his heart was wroth, his 
liver burned TCL 3 413, Sar.; ha-mi-it libbuS 
dullaSu maris he burns in his heart, his af¬ 
fliction is sore RB 59 pi. 7:2, OB lit.; libbl 
madiS ha-mi-it my heart is greatly inflamed 
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YOS 2 40 : 28, OB let.; ha-mi-ta-at lib-bi = mar-tu 
that which burns in the inside of the body 
= gall bladder Malku IV 54 (cf. mu-si-il-tum 

- min quarrelsome = same ibid. 55); kima girri 
a-ha-mat kima abube asappan like fire I glow 
(with wrath), like the flood I level (every¬ 
thing) KAH 2 84:18, Adn. II; hi-it-mut raggi 
u seni andku I am aflame against the wicked 
and the evil KAH 2 84:17, Adn. II. 

(2) hummutu to burn, to make glow, to 
heat, to cause fever, to make feverish, restless 

— (a) to burn: ii.mu.un 11.la izi.sii.ud. 
s[ii(!).ud] : bell n&Si tipari mu-ha-am-me-et 
ajabi 0 lord, bearer of the torch that scorches 
the enemy OECT 6 pi. 8a : 3, SB rel., cf. above for 
other pertinent quotations from bilingual texts; 
izi.sub.bu.da.gin x (oiM) in.tab.tab.e : 
kima Sa ina iSati nadu uh-tam-mat he burns 
like one who was cast into the fire CT 17 19:22. 

(b) to make glow : Anunnaki iSSu tipardti ina 
namrirriSunu u-ha-am-ma-tu matu the Anun¬ 
naki lifted their torches, they made the land 
glow in their light Gilg. XI 104; nablu mu- 
ha-mi-tu muSi a flame illuminating the night 
KAK 323:21; u-ha-am-mat nablu Streck Asb. 
184:51, also Bauer Asb. 2 53 n. 3. 

(c) to heat: 1 udun(u-|-tim) a-na dug i.dub. 
hi.a i.sag hu-mu-ti-im one oven for heating 
oil in storage jars VAS 8 90:4 (=91:3), OB. 

(d) to cause fever, to make feverish, restless : 
uh-ta-am-mi-it Idle kaliimi u sehherutim it 
(the sickness) caused fever in kids, lambs and 
small children YOS 11 12:5 (unpub., quoted by 
Goetze in JCS 9 14 n. 38), OB; uh-ta-mi-tu 
immeri kaliimi uh-ta-mi-tu sehherutim it 
caused fever in sheep (and) lambs, it caused 
fever in small children JCS 9 10:11-13, OB, 
cf. vars. uh-ta-mi-it immeri kaliimi uhtadd[ir] puhdre 
(with (h)udduru, “to make restless,” for hummutu) 
ibid. 9:11, and tu-ui-ta-ah-di-ir bu[l serim ] kalume 
sehram (with iu’duru, “to make restless,” for 
hummutu) YOS 11 18 (unpub., quoted in JCS 9 14), 
also uq-qar-ri-pu niii kaliimi u$-$ar-ri-pu [. . . ] (with 
purrupu , “to burn,” for hummutu) CT 23 2b:4, SB; 
HtTL gig uh-tam-mat-su bitter hatred will make 
him restless Kraus Texte 36 i 4, SB physiogn.; 
Summa amelu qabal naglaheSu u-ha-mat-su 
if the middle of a man’s thigh keeps causing 


hambanfi 

him a burning pain AMT 45,6:9, cf. u-ha-ma- 
at-su AMT 60,1:23, but i-ha-mat-su AMT 45,6:6; 
kabtassu na-an-kul-lat-ma uh-[ta]m-mat-ka his 
mood is somber and he burns (with sorrow) to¬ 
wards you (mng. uncert.) 4R 54 No. 1:18,rel.; 
cf . ha-ma-tu = dul-lu-hu to make restless, 
cited above. 

(3) Suhmutu to burn, to set aglow, to make 
restless — (a) to burn: kalam.ma u 4 .gin x 
mu.un.da.ab.sar.[ri.e.ne] : mata kima 
umi u-Sah-ma-[tu ] they (the demons) scorch 
the land as the storm-demon (does) JRAS 
1932 557:11, SB rel.; mu-Sah-mit zdHri he who 
burns the enemy Craig ABRT 1 30:33, SB rel. 

(b) to set aglow: [m]u-Sah-mit kima nabli 
ersetim rapastim (Shamash) who sets the 
wide earth aglow like a flame Schollmeyer 
No. 16 iv 11, SB rel.; mu-Sah-mit ziq-nat urri 
he (Shamash) who makes the rays(?) of 
daylight shine ibid, i 18; mu-Sah-me-ti hade 
Sa matati I am the one who sets aglow the 
mountains of the (foreign) lands KAH 2 
84:17, Adn. II; \tuh]tabarri ina muhimma tu- 
Sah-mit [x-x\ at night you were biding your 
time, (then) you set aglow the . .. Schollmeyer 
No. 16 i 42, SB re). 

(c) to make restless: e.sir.ra gub.ba mu. 
un.sar.ri.e.ne : ha ina suqi izzazzu uh-tah- 
mi-tu, they have made restless those who were 
standing in the street 4R 28 No. 4:57 (cf. var. 
of Sum. text CT 15 12b: 8). 

hamatu A and hamatu B may well belong 
together as two interrelated aspects (“to 
hurry”—“to burn”) of one basic meaning. 
The passages with the meaning “to make rest¬ 
less” (see mngs. 2d and 3c above) may possibly 
belong to a homonymous verb, despite the 
parallelism with Sum. sar in mng. 3c. 

hambanfl adj.; coming from Hamban 
(qualifying leather andleatherobjects); NB*. 

9 ku§ ha-am-ban-u-a-a-ta 2 ku§ Si-da-pa 
ina igi PN lu.aSgab nine A.-hides, two 
leather .... at the disposal of the leather 
worker PN GCCI 2 169:1; 2 Kill e.sib ha- 
am-ban-a-tu, two sandals of h. -leather GCCI 

1 405:18, cf. 2 KV§ HA. AM.BAN .ME (aspseudo- 
log.) ibid. 19, also x KU§ ha.am.b[an] GCCI 

2 398:10. 
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hambaququ 

hambaququ see habbaququ. 

hambasusu s.; (a vegetable); NB*. 

ha-am-ba-su-su sar (followed by ha-am- 
ba-qu-qu sar) CT 14 50:57 (list of plants in a 
royal garden). 

Zimmern Fremdw. 57. 

hambaSu see habbaSu. 

hamdagar s.; (title of a high official); 
Elam*; Elam. word. 

ha-am-da-ga-ar u kumdilhi u sukkallum 
MDP 23 282:14; ha-am-da-ga-ar u rabanu 
MDP 28 541:5; in case of breach of contract 
payment to be made ana ha-am-da-ga-ar to 
the h. MDP 23 234:32, cf. MDP 23 284:15, 289:7, 
200:7, MDP 28 440:10, 449:5 and 515:14. 

hamdatu s. pi.; evasions; OA*; fern. pi. 
of *hamdu adj.; cf. hamadu. 

ha-am-da-tim iSpurakkum he has written 
evasions to you TCL 20 117:16, cf. BIN 6 93:7; 
ti-ir-ta-ka <£a) ha-am(\)-da-tim lillikaSSum 
let your message (with) evasions go to him 
KTS 32a: 20. 

hamdu s.; (designation of a profession); 
Elam*. 

IGI PN ha-am-du-u MDP 22 161:28. 

hameluhhu s.; (mng. uncert.); NA*; 
Hurr. word. 

Only in the expression reS hameluhhi, either 
a structure or a locality in Assur: Sarru 
par[sa in\a reS ha-me-lu-hi ina gammuri ... 
ina tamle irrubu the king having completed 
the rites on the reS h. (or, possibly, “beside 
the A.”), they shall enter the terrace KAR 135 
ii 19, rit.; bit abusati Sa ekal belutija Sa reS 
ha-mi-luh-hi u tamlia qalla . .. epuS I rebuilt 
the abusatu-house of my lordly palace, which 
is situated upon the reS A., also the small 
terrace AKA 144 v 2, Tigl. I. 

Muller, MVAG 41/3 40. 

hameru s.; foot; lex.*; Kassite word. 
ha-me-ru «* ie-e-pu JRAS 1917 105:32. 

hamiltu see hamiStu. 

Ijamimu s.; (an aromatic ingredient); 

NA*. 


hami§ 

1 sila ha-mi-me 1 sila jarutta . . . ana libbi 
hare tatabbak one sila of h., one sila of /a; 
rutta . . . you pour upon this liquid in the 
A-ar-u-container KAR 220 i 4; Sa ha-mi-me 
se-Su-r[u\ KAR 140 r. 16; 5 sila ha-me-mu 
Ebeling Parfiimrez. pi. 6 VAT 9659:10. 

The name of the aromatic ingredient Ass. 
hamimu, Aram. h e mama, was later trans¬ 
ferred to the spice called Amomum^ Carda- 
momum, which grows only in tropical regions ; 
cf. Low Flora 3 498. 

(Ebeling Parfumrez. 51.) 

hamimu s.; harvester (lit.: plucker of ears); 
OB*; cf. hamamu. 

lu.se.ur 4 .ur 4 = ha-mi-mu-ii OB Lu A 182; 
lu.se.ur 4 .ur 4 = ha-mh-mu Hh. II 333. 

ltj ha-mi-mu YOS 12 535:6, OB. 
hamiru see ha’iru. 

hami§ (fern. hamSat, haSSat [OA], hamSet 
[OB], hanSat, hamiSti [SB], hamilti, hamultu 
[NB]): num.; five; from OA, OB on; cf. 
hamaSu B, hamiSiu, hamiSSerit, hamiStu, hat 
miStu in rab hamiSti, hamSamma, hamSatu, 
hamSiSu, hamSu A adj ., hamussu, hamuSteSu, 
hamustu num., hamuStu s., hanSd, hanSa in 
rab-hanSu, hanSu num., hummuSu s., humuSu 
adj., humuSd, num., humuSu. 

ba-an-ia 50 (sin a) = ha-me-is-sa-a-ti five seahs 
Ea I 325f.; u,.5.kam = ha-mil-ti (var. ha-mi-ii-ti) 
u^-mu five days Hh. I 182; 5 sar 6.dii.a = ha- 
mul-tu mu-sar-ru £ ep-$u five-sar house in good 
repair Hh. II 65; gis.ma 5 gur = e-lep ha-mil-ti 
gur-ri a boat of five gur (loading capacity) Hh. IV 
361; ia 5= ha-an-ia-at Ea II 250 and 133; i-ku 
ia 5 = ha-an-Sa-at Qkn fiveihu ibid. 134; ki.5.Se 
= a-na ha-an-Ht, ki.5.se.t[e] .en = a-di min five 
times Kagal C 233f. 

e.ne.em.ma.ni u 4 .de 5.5.ta 5.&mba.ra.ab. 
e : a-mat-su w 4 (!)(wr.: e)-mu Is ha-an-Se-it ha-Se-it 
u-ie-is-sa-a his word (is) the storm demon (here: a 
disease) (that) removes five (persons) from a house 
of five (idiomatic for “every inhabitant”) SBH p. 
8:78f., cf. dupl. ha-an-iet ha-an-Set ibid. p. 
Ill:23f., also ZA 10 pi- 3 opp/p- 276 r. 26, BA 5 
534:37f.; pes.bala.gi 4 = ha-an-Se-it JSOR 1 23 
r. 18 (cf. Thureau-Dangin, RA 25 121). 

(a) in gen.: ha-mi-iS u-ba-na-tim five 
fingers (long) TCL 17 62:28 and 31, OB let.; 
ha-am-Si-it qd-ni-U 1 five reeds TCL 10 3:1, 
OB ; Summa ma-ra-tum 5-iS if the gall blad- 
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**hami§ 

ders are five (in number) YOS 10 31 ii 13, 
OB ext., cf. Summa gag.ti (= kaskasu) 5a 
Sumeli (or : imitti) ha-an-Sd-dt CT 31 25 r. 5 and 6, 
SB ext.; si-ba-tu-ka lu-u ha-mi-iS may your 
requests be five (= many) UCP 9 p. 328 No. 
3:16, OB let.; ha-mi-i5qatate five-sixths Peiser 
Vertr. No. 91:5, NB (translit. only). 

(b) in (ana) mitum hamSat, “five per cent”: 
8 kutane a-na mi-tu-um ha-ia-at bit karim 
ilqiu in the house of the karu they took 
eight garments at (the rate of) five in a 
hundred (as a five per cent share) TCL 20 
165:37, OA; 130 ma.na itrudu 5a mi-tum ha- 
am-Sa-at bit karim qati PN alqi I received 130 
minas of copper in the house of the karu as 
five in a hundred (as a five per cent share) of 
PN CCT 1 43:4, OA, ef. ibid. 8. 

(c) in a personal name : t Ha-mi-5e-ar-5i I- 
have-five(-children) CT 4 lb: 8, OB. 

**hami§ (Bezold Glossar 122b); in ha-mi-i5 
naplisima (RA 22 60 ii 20, Nbn.), ancient 
mistake for hadiS. 

hamiSiu num. ; fifth; MA*; cf. hamiS. 

1 puru 5 -5i-m the fifth lot KAV 127:2. 
Reading based on the cardinal hami5, 
“five,” von Soden GAG § 70c reads ha-. 
mdSiu(t). 

hamiSSerit num.; fifteen; lex.*; cf. ha-- 
mi5. 

giS.ma 15 gur — e-lep ha-miS-Se-rit gur-ri a 
boat of fifteen gur (loading capacity) Hh. IV 359. 

hamiStu ( hamiltu , hamuStu) : s.; a group of 
five persons; OA, OB; wr. ha-mu$-tum in 
BIN 4 179:1 and TCL 4 112:6, OA; cf. 
hamiS. 

[kin-d]a-gal gal.kinda = a-kil ha-[mi]l-tum 
foreman of a team of five Diri VI D 5' (for gal. 
kinda as designation of an OB official see muwassu, 
akil gallabi, mu'irru, massu) ; ugula nam.5 = [.. .] 
Lu II iii 9. 

(a) a group of five persons (merchants) (OB 
only): PN ugula nam.5 PN, foreman of a 
team of five Pinches Berens Coll. 94:3 and 95:4, 
cf. UCP 9 p. 330 No. 5:10, let., TCL 11 174 r. 21, 
ibid. 197:14, 199:16 and 205:7, JRAS 1926 437 r. 
16 and case r. 3', Jean Tell Sifr 70:5 and 78:7; 
(note:) ana PN nam.5.ka YOS 12 236:4. 


hamitu 

(b) a committee of five in administrative 
function (OA only): ha-mi-iS-tum Simtam 
warki bit ASsur ina Alim iSimniati the h- 
collegium has made a decision concerning us 
according to (the rules of) the temple of 
Ashur in the City (Assur) BIN 4 106:5; ammaz 
la Simatim 5a ha-mi-iS-tum 5 iSimunidtini ac¬ 
cording to the decision which the A.-collegium 
has made concerning us ibid. 14; ha-mi-i5- 
t[a-am] .. . i-di-nu (in broken context) BIN 
6 160:1; (note:) ha-mu5-tum igi be-lim diz 
nam idin the ^.-collegium has granted legal 
proceedings in the presence of the lord BIN 
4 179:1; lu ha-mu5-tum (in broken context) 
TCL 4 112:6. 

hamiStu in rab hamiSti s.; a foreman of 
a team of five men; MB*; cf. hami5. 

PN GAL 5-ti AfK 2 53 r. 16 and 61:14. 

hamiSu s.; (a person who processes barley); 
lex.*; cf. hama5u A. 

lu.Se.hum.ma - ha-mi-hirn one who . . . .s 
barley OB Lu A 190. 

hamittu adv.; quickly; EA*; cf. hamatu A. 

iu(\)-5i-ra-5u ha-mi-[i\d-du Sarru qadu sdbe 
tilqu ala may the king send him quickly, 
together with soldiers (who) will take the city 
EA 137:79 (let. of Rib-Addi). 

hamitu (hawitu, habbitu) : s.; (a species of 
wasp); SB*; wr. syll. and num.ur 4 .ur 4 ; 
cf. hatvH. 

num.ur 4 .ur, = ha-me-tu bil-bil-[lu ] fly which 
collects Landsberger Fauna p. 41:33-33a; num. 
ur 4 .ur 4 = ha-me-tum (var. ha-mi-tu), num. bu ' bu 
bul+bul = min (var. hab-bi-tu) Hh. XIV 321 f.; 
num.pi.pi - ha-mi-tum Nabnitu B 123; 0 sib- 
bur-ra-tu : a§ ha-mi-i-du Uruanna III 78. 

(a) in lit.: when the kuzazu-fiy walked 
along the street to a lawsuit ha-mit za-ri-e 
ka-pi-su ana mukinnute ilmni they called the 
.... A.-wasp .... to act as witness KAR 174 
r. iv 20, SB wisd.; ha-me-tu ku.kil ittadu 
bireti ina put eqli ina bdb hurri piazi nakiisa 
nakis (after) the ku.kil spider had put the 
A.-wasp in fetters it (the h.) was cut into small 
pieces at the opening of the mouse-hole along¬ 
side the field ibid. 21; 5umma ha-mi-tu 5a 
kima kakkabi §[ur] if (when an incantation 
priest goes to the house of a sick person) a 


5 * 


67 




oi.uchicago.edu 


hamitu 

A.-wasp glows(?) like a star (this sick person 
will get well) Labat TDP 12:61; Summa ha- 
mi-tu [. . . ] ibid. 62. 

(b) in med.: cf. Uruanna III 78, cited above; 
KA.MITN GIS.SINIG NUM.UR 4 .UR 4 . . . tUSahhar 
you reduce caraway seeds, (fruits of the) 
tamarisk, A.-wasps ... to small pieces KAR 
194 r. iv 6. 

Landsberger Fauna 133. 
hamitu see humitu. 

**(hamlu) (Bezold Glossar 123a); to be read 
kammalu. 

hammamu (hamamu): s.; king (usurper ?); 
SB*; probably a phonetic variant of harm 
ma'u. 

ha-ma-mu = sarru LTBA 2 2:28. 
ha-am-ma-mi (var. ha-ma-am-mi Winck- 
ler Sar. pi. 40:10) Sa arba'i adda (var. iddu) 
serreti I (var.: he) put bridles on the rulers of 
the four (regions of the world) Winckler Sar. pi. 
30 No. 64:2, cf. Lyon Sar. p. 2:9, ibid. p. 20:21, 
1R 36:9, Sar. 

hammar tldi s.; (a tree); lex.* 

cu§ ha-am-mar ti-di = (space left blank) Practi¬ 
cal Vocabulary Assur 677. 

hammatu A s.; mistress, female head of 
the family; from MB on*; cf. hammu A, 
hammutu. 

lcabtat Sarrat Icallat (or read dannat) ha-am- 
ma[t h]irat she is noble, queen, bride (or; 
powerful), the mistress, the first wife Craig 
ABRT 1 31 r. 16, SBrel.; (in personal names:) 
t I-na-£. k ur -ha-am-ma-at S he-is-mistr ess-in- 
Ekur CBS 10713 (quoted in Clay PN 88), cf. BE 
8 130:46, NB; { I-na-^-zi-da-ha-am-mat TuM 
2-3 111:16, NB; f Arba-il-ha-mat Arbela-is- 
mistress VAS 1 96:2, NA, cf. ADD App. 6 vii 
7, NA (list of names); f Ninua^-ha-[am-mat] 
ADD App. 6 vii 4; t £.^ks,-ha-mat (the temple) 
Esarra-is-Mistress (name of a queen) MAOG 
3/1-2 21:6, NA; M IStar-ha-am-[mat ] Ishtar- 
is-Mistress ADD App. 6 ii 6 (list of names). 

t^ammatu B s.; totality; SB*; cf. ha-, 
mamu. 

pulhati ha-mat-si-na (vars. ha-am(-mat')- 
ai-na in LKA 3, [ha-ma]-at-si-na ) eliSu kamra 


hammu 

heaped upon him are all the terrors En. el. 
I 104. 

hamma’u s.; (1) usurper (king), (2) rebel; 
from OB on*; wr. syll. and im.gi; for a 
phonetic variant see hammamu. 

lugal. im.gi = Sar-ru ha-am-ma-'-i Lu I 61; 
lugal. im.gi = lugal ha-am-ma-'i, lugal = Sar- 
rum, im = e-mu-qu, gi = ta-ka-lu (explaining 
lugal, im and gi as king, strength, to rely, i.e., 
a king who relies on his own strength) Izbu Comm. 
I 72-75; lugal im.gi gu.bar.ra (with vars. im. 
gi 4 , im.gig) RLA 2 183 (in the name of the 14th 
year of Samsuiluna). 

(1) usurper (king), always Sar hamma'i: 26 
lugal ha-am-ma-i zaHreSu inar he (Sam¬ 
suiluna) killed 26 usurper kings, his adver¬ 
saries YOS 9 35 iii 113 (cf. date formula cited 
above), cf. CT 34 40 iii 33 (Synchr. Hist.), and 
passim in NA hist, inscr.; Sar-ru-u ha-am-me-e 
kibrat matim itebbunim annum imaqqut annum 
itebbi usurper kings will rise at the peri¬ 
phery of the country, some will fail, some 
will succeed YOS 10 11 ii 4, OB ext.; ti-bu- 
ut Sar ha-am-me-e rising of a usurper king 
YOS 10 24:11, OB ext., cf. zi-ut lugal.im. 
gi CT 31 24:26, SB ext., and passim in omen 
texts; ERIM lugal(200) ha-am-mi-e §u kur. 
kur -in the army of the usurper king will.... 
ACh Sin 34:43, SB. 

(2) rebel: Sunu lu ha-am-ma--e epiS slhi u 
barti those rebels, instigators of revolt and 
rebellion Thompson Esarh. i 82; Ishtar looked 
with disapproval upon ipSet lu ha-am- 
nvar-e Sa ki la libbi ilani innepSu the ac¬ 
tivities of the rebels which occurred against 
the will of the gods ibid, i 46; Sa maSak 
Ilubi’di ha-am-ma-'-i isrupu nabasiS who 
dyed the skin of the rebel PN red like purple 
wool 1R 36:25, Sar. 

Zimmern, ZA 25 199f. 

hammu adj.; (mng. uncert.); SB, NB*; 
wr. ur 4 .ur 4 ; cf. hamamu. 

6 ur 4 .ur 4 = bit ha-am-mu-ti = is d PA KAV 42 r. 
17, cf. Ebeling Parfiimrez. pi. 46 ii 3, ibid. pi. 
44:15c ( d AG), 81-2-4, 252 (unpub.). 

Bread offerings/rations for £ ur 4 .ur 4 Sa 
lugal the house of ...., (coming) from 
the king AnOr 9 23:12, NB (from Uruk). 

Not to be connected with hammutu. 
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hamrau A 

hammu A a.; master, head of the family; 
from OB on*; cf. hammatu A, hammutu. 

imtalliku Si u ha-mu-uS they took counsel 
with each other, she and her master RA 22 
171:36, OB lit.; (in a personal name:) d PA- 
^a-am-me-DiNGm.ME§ Nabu-is-the-head-of- 
the-divine-family ADD App. 1 i 48, NA (list 
of names). 

(von Soden, ZA 41 164 n. 5). 

hammu B (ammu, habbu): s.; (1) (an a- 
quatic plant), (2) swamp (containing such 
aquatic plants ?); SB. 

u 4 -mu-uh lagab x u.a = am-mu-um MSL 2 p. 
128:18 (var. a-mu-u-[um] MSL 3 p. 217 r. 5'); u- 
mu-un lagab x u.a = ha-am-mu id a.meS, ha-ab-bu 
Ea I 67-67a; u-mu-un lagab x u.a = ha-am-mu id 
a.meS, mi-ih-su id a.me§, ha-am-mu A 1/2:224-26; 
u-mu-un lagab X ah = ha-am-mu A 1/2:228; 
u-mu-un LAGAB x u. A = ha-am-mu Antagal E a 21 (in 
group with u ' mu ‘ na LAGAB X UD = a-la-pu-u ); u-mu-un 
lagab x A = ha-[am-mu ] Nabnitu S 78, 

tr ha-mi Id (var. id-mi Id) : t; a - la - pu-u Uruanna 
II 334 and III 361; t; ha - am-mu id be - ra-ti : e - la - 
pu-ti id a.[me§] ibid. II 340 and III 352; tr as - 
hur uru : tr mi - iq-ti ha - am-mu a.meS ibid. II 
341; [ ha - am - mi ] giS.mA : ha - am -[ mu ] id be-ra-[ti] 
ibid. II 348; (in SB plant lists:) tr ha - am-mu // min 
(■= hammu ) eleppi , ia bi - ra - a-ti RA 18 4 No. 7 ii 
lOf. ; tr ha - am-ma ia eleppi , tr min ia bi - ra - a-ti RA 
18 5 No. 9 iii lOf. (translit. only); a - la - pu-u // ha - 
am-mu CT 41 45 76487:11, Comm, to Uruanna. 

(1) (an aquatic plant) (hammu only): cf. 
above; V ha-am-ma sa a. me § tu-[ x] you... 
the aquatic plant h. KAR 159:16, med.; Sum: 
ma . .. mUSa ha-am-ma nadu if (a well opens 
by itself and) its water contains the (aquatic) 
plants. CT 39 22:7, Alu. 

(2) swamp (containing such aquatic plants ?) 
(var. forms ammu, habbu)'. cf. above. 

hammu C s.; (an aquatic animal); lex.* 

mulu.da.mul = ha-am-mu (also = ajarillu and 
lummu [var. luhummu]) Hh. XIV 342; mulu.da 
= ha-am-mu ibid. 344 (var. ajarillu ); mulu.a = 
ha-am-me me-e ibid. 345, with variant [mulu], 
da.a = ha-mi me-i, and cf. [x].ama.a — min 
(= ha-am-mu) me-e, [.,.].a = um-mi me-e (var. 
urn-me a.me§), with ummu and Sum. am a (cf. 
ama.a = mu-ur me-e ibid. 346), as variants to lines 
345f. in Landsberger Fauna p. 26. 

hammu D s.; (a disease); SB*. 

u ku-si-bu : u [h]a-am-me : rat ina Samni 
se§ the &’wst6w-plant : medicine (against) 


hammutu 

h. : to pound and to smear on with oil KAR 
203 i—iii 44, pharm. (possibly a small sign is miss¬ 
ing before [/t]a-). 

Perhaps the same word as hammu B, 
“swamp.” 

hammu E s.; (mng. uncert.); SB*. 

[tug.h]i.a labSdti lu-u ha-am-mu-ki [gis]. 
nA ni-la-a-ti lu-u za(l)-ra-tum may the gar¬ 
ment in which you are clad be your h., may 
the bed you sleep in be a tent(?) KAR 69 r. 
15, inc. (Liebeszauber). 

hammu (people) see ammu. 

hammurtu (or hahhurtu ): s.; (a kind of 
beer); NA*; always wr. ha-HAn-tu/tijte, 
hence possibly hahhurtu. 

kas.mes kas ha-mur-tu .. . lu.galAim x a 
Sa bit A ASSur putuhu naSi the chief brewer of 
the temple of Ashur bears the responsibility 
for the h. beer Ebeling Parfiimrez. pi. 38 iii 5; 
kas ha-mur-ti (followed by other kinds of 
beer such as a-mu-me, la-pa-ni [for alappdni], 
haSlat) ADD 999:3, cf. ADD 1000:2, 1001:2 and 
1013:14 (without det.). 

hammusu adj.; (qualifying copper); Nu- 
zi*; Assyrianism in Nuzi; ci.hamasu. 

u 2 gtj urttdu.mes ha-mu-d uSurma u ... 
ana PN idin also two talents of A.-copper take 
out and ... give to PN HSS 14 587:6, let.; 
10 gu 7 ma.na 30 GIN TJRUDiJ ha-mu-d . .. 
iStu bit nakamti ittaSru ten talents, seven 
minas, 30 shekels of h. copper they have 
taken out from the store house AASOR 16 
81:3, cf. urudu.meS ha-mu-su JEN 573:9, 
also HSS 5 16:5, HSS 15 160:4, and passim; for 
eru hammusu in alloy with tin (proportion 
ca. 6:1) cf. SMN 1021 cited by Lacheman 
in Starr Nuzi 2 538 n. 95. 

The etymology suggests that era hammusu 
was superficially cleaned, lit. “stripped” of 
impurities. 

hammutu s.; the status of head of the 
family; SB*; cf. hammatu A, hammu A. 

(a) in bit hammuti , the room in which the 
master and the mistress, as the heads of the 
family live: ina urSi bit ha(\)-am-mu-ti limut s 
taSu littazkar may (Sarpanitu) pronounce 
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hampatali 

evil (words) against him in the bedroom 
where (Marduk lives) as master Streck Asb. 
302:28; e.an.na bit ha-mu-ti-ia K.1354(un- 
pub.):l (cited in Bezold Cat. 1 273). 

(b) without bitu: uSeribma italal ina urSi 
ha-am-mu-ti-Su he (Gilgamesh) brought (the 
horns) in and hung (them) up in the bedroom 
where he lives as master Gilg. VI 175; mar 
d Bel iStu bit tuppi ana ha-am-mu-[ti x-x\ the 
son of Bel (i.e., Nabu) (goes) from the tablet- 
house to (the room) where he lives as master 
KAR 122:10, SB rel. 

Ebeling, MVAG 23/2 79; (Landsberger, MAOG 
4 299 n. 2). 

hampatali s.; (a precious object); MB 
Alalakh*; Hurr. word. 

2 ha-am-pa-[t]a-li Wiseman Alalakh 432:5. 

hamqu s.; valley; Mari*; WSem. lw. 

aSSum esed Se'im Sa ha-am-qi-[i]m Sa GN 
concerning the harvesting of the barley of the 
valley of GN ARM 3 30 :9; ina ha-am-qi-im 
Sa ha-am-qi-im Sa GN in a valley belonging to 
the valley of GN ARM 2 107-.22f. 

Dossin, Syria 19 108. 

hamru adj.; contracted, shrunk; SB, NA*; 
cf. hemeru. 

anse.edin.na bii.bu.da.gin x (GiM) igi.na 
im.dir an.si : ki-ma sir-ri-rne Sa ha-am-ra igi 11 . 
me§-sm li-pi-e ma-la-a like (those of) a fleet wild 
donkey his (i.e., the siek man’s) eyes are clouded 
(lit.: full of clouds) : like a wild donkey whose eyes 
are contracted (and) clouded (lit.: full of clouds) CT 
17 19 i 23 f„ SB rel. 

(a) contracted: cf. above. 

(b) shrunk: ina nakuari Sa me tulabbak 
Summa nakuari ha-mar me, ina libbi tahiaq 
(you crush the drugs with a pestle) soak them 
in wat wr-nakuari — if the nakuari is shrunk 
you mix water with it AMT 41,1:37, NA. 

(c) obscure: mi-iglklq-ru ha-am-ru KAR 
158 r. ii 51 (incipit of a song). 

hamru A s.; sacred precinct (of Adad); 
Bogh., Nuzi, MA, NA*. 

(a) in Assur: bit ha-am-ri Sa A Adad . .. 
i’abit the h. house of Adad . . . had gone to 
ruin AKA 100 viii l, Tigl. I; nu.gig.meS ana 
E ha-am-ri illaka the hierodules go (then) to 


hamSISu 

the h. house KAR 154:13, SB rit.; precious 
stones stored ina bit ha-am-ri in the h. house 
AKA 101 viii 15, Tigl. I; apilSu rated ina d ha- 
am-ri Sa a Adad iSSarrap his eldest son will 
be burned (to death) in the sacred precinct 
of Adad (as punishment in case of breach of 
contract) TCL 9 57:18; Ri-i&-ha-am-ru (per¬ 
sonal name) KAJ 43:18, MA. 

(b) in other places : 1 bitu ina bab a ha-am-ri 
one house at the gate of the sacred precinct 
ADD 742 :8, cf. ADD 805:2 ; tuppu anniitu ina 
arki [ Suduti] aSar ha-am-ri . . . Sa-ti-ir-mi this 
tablet was written after proclamation in the 
A. of ... RA 23 149 No. 32:32, Nuzi; ana E 
DiNGiR-him ha-am-ri-ia KUB 18 41:20; (J u e 
ha-am-ri KUB 5 7 : 54. 

(Streck, ZA 18 179f.); Laroche Recherches sur 
les noms de dieux hittites 47. 

hamru B s.; (mng. unkn.); NA*. 

ha-am-ri sa pi-i 20 gi-r[a-si-te] Ebeling Par- 
fiimrez. pi. 5 ii 22 (= p. 26). 

hamsiru see humsiru. 

hamsu adj.; hairless; lex.*; cf. hamasu. 

lu.bar.gar.ra = ha-am-sum (between baqmum 
and barsum, both referring to the appearance of the 
hair) OB Lu part 1:27. 

hamSa see hansa. 

ham&amma adv.; fivefold; OB*; cf. 
hamiS. 

That man will give ha-am-Sa-a[m-m]a five¬ 
fold PBS 5 93 v 24' (replacing a.kA 5 -Su of CH 
§ 112:71). 

hamSatu s.; unit of fifty; SB*; cf. hamiS. 

dim.me.[er] gal.gal / dingir.mes gal. 
me § ha-am-Sat-su-nu (//') 50. lie ,ne the great 
gods, fifty in their number SBH p. 92:22. 

ham&iSu adv.; five times, fivefold; from 
OA, OB on; cf. hamiS. 

a-di 5 -Si-Su u Si-Si-Su five or six times TCI, 
20 93:3, OA let.; terti a-di ha-am-Si-Su illit 
kakkum my message came to you five times 
BIN 4 86:5, OA let.; awilum Su a.ra 5-Su 
... inaddin that man will give fivefold .. . CH 
§112:71, var. ha-am-Sa-a[m-m]a PBS 5 93 v 24'; 
ha-am-Si-Su-u aS-pu-ur-ra-ak-kum-ma I have 
(already) written to you five times AJSL 32 
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283:5, OB let.; lu tabkim ha-am-Si-Su-u-ma- 
an ih-ti-ta-an-ni it would have been agreeable 
to you even if he had sinned against me five 
times BIN 7 53:24; ha-am-si-Su-u TMB 141 : 13, 
math.; my father sent three and four times 
(3 -Su ii 4 -Su) and he did not give her . .., 
when he sent 5 -Su ii 6 -Su for the fifth and 
sixth times (then he gave her .. .) EA 29:19, 
cf. ibid. 17 f. 

hamSu A (hassu, fem. hamuStu) ; adj.; 
fifth; from OA, OB on; cf. hamis. 

5.kam.ma : ha-di-Sd CT 16 19:21, SB rel. 

ina ha-am-Si-im umim TCL 4 3:3, OA; ina 
ha-mu-uS-tim Sattim CH §60:17; abi abija 
ha-\am\-Sum my fifth grandfather VAS 1 33 
iii 10, Samsuiluna; ma-mi-it ha-am-Si-Su lu- 
lam sa-ab-ta-at a curse (brought about) by 
the fifth (ancestor) has seized the man YOS 
10 52 iv 24, OB (behavior of sacrificial lamb). 

hamSu B ( hansu ): adj.; (1) (describingde¬ 
formed parts of the body), (2) (referring to 
barley processed by the hamisu) ; lex.*; cf. 
hamasu A. 

se.LUM.ga - ha-an-du Hh. XXIV 167a; [zid. 
...] = [ha]-am-du Hh. XXIII v 2; [gir].tag 
= tse-pu ha-mi-is-tum PBS 12/1 13 r. i 8 (collated); 
gir.tfag] = \K\a-med-tu CT 19 4 iii 22. 

(1) (describing deformed parts of the body): 
cf. above. 

(2) (referring to barley processed by the 
hamiSu): cf. Hh., above. 

hamtu A ( hantu ): adj.; (1) quick, swift, 
sudden, (2) preterit; SB; wr. syll. and gib 
( mng. 2 only); cf. hamdtu A. 

ha-an-tu // ad-sum ur-ru-hu // ha-ma-tu hantu, 
in the sense of hastening, (from) hamdtu TCL 6 
17:19 (gloss to astrol. omen). 

(1) quick, swift, sudden: Sa ina dababisu 
ha-an-tu that (means) he is quick in his 
speech Kraus Texte 24:3, SB physiogn.; muta 
ha-am-ta imat he will die a sudden death 
ibid. 5 r. 3', cf. ltI.bi ug x (bad) ha-an-ta [uo x ] CT 
40 49:40; naSpari ha-an-tu Sa ilani rabuti 
swift messenger of the great gods VAB 4 252 i 
8, Nbn. ; alldJcu ha-an-tu swift messenger 
Streck Asb. 8:62, cf. LU A.KIN ha-an-tu ibid. 
14:27; KUK-£d ne-eh sa a-lak-Sd la ha-an-tu 


hamfi B 

its (the star’s) rising is “quiet”, which (means) 
its course is not fast RA 17 129 r. 5, astrol. comm. 

(2) preterit, lit.: quick (pronunciation) as 
contrasted with mard, “present,” fit.: slow 
(pronunciation), as gramm. term for Sumerian 
verbs, which use different stems for present 
and preterit — (a) wr. syll.: gu ' ub gub = u- 
zu-uz di§ ha-am-tu gub = to stand, singular, 
preterit, 8U ' ug sug = min mes ma-ru-u sug 
= same, plural, present NBGT II 5f. ; dl ' e DU 
= ba-ba-lum ha-am-tu de = to bring, preterit, 
du= min me5 ma-ru-u du=same, plural, 
present ibid. 7f.; du ' u KA = qa-bu-u ha-am-tu 
du = to speak, preterit, e = min ma-ru-u 
e = same, present ibid. 9f.; tu ' uS tus = a- 
Sab di§ ha-am-tu tus= to sit, singular, pre¬ 
terit, ddr - ru -un</TU§) = min mes ha-am-tu, u 
ma-ru-u durun = same, plural, preterit and 
present ibid. Ilf., and passim in vocabularies. 
Note hamtu said of a pronoun: an an = ka-tu 
ha-am-tu ki an = you (acc. sing.), h., suffixed 
form A II/6 ii 3. 

(b) wr. gir: [ gi ‘ in DU] = a-la-ku gib f$d nisi 
to go, preterit in singular, [ du ' u ]du = min 
Sa dis [ma-ru]~ful same in singular, present 
NBGT II If.; [• • -]su 8 = a-lak mes gib su 
= to go, plural, preterit, [su 8 ].bi= min ma- 
ru-u same, present ibid. 3f. 

hamtu B [hantu)\ adj.; hot; SB*; cf. hat 
matu B. 

nablu ha-am-tu the hot flame AKA 72:42, 
Tigl. I; ina namsari (wr. gir an.bar) ha-an-ti 
by the flaming sword Streck Asb. 32:125; he 
shall offer uzu Su-nte-e ha-an-tu-tu hot roasted 
meats RAcc. 66:24. 

♦hamtutu (hantutu): s.; (mng. unkn.); 
NB*. ' 

pit-ru-us na-an-ziq ha-an-tu-su TCL 6 14 : 32, 
LB astrol. protasis. 

hamfi A s.; (agarment); syn.list*. 
ha-mu-u = su-ba-tu Malku VI 33. 

hamfi B s.; (a water basin used in the cult); 
SB*. 

ha-ma-ku-nu apsd niknakkakunu Same sa 
A Anu the nether world is your basin, the sky 
of Anu is your censer KAR 25 ii 16, rel. 
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hamfl A v.; to paralyze, immobilize, stun ; 
SB; I (ihmi), 1/2, II, IV; ci.himituA.. 

hu-um lum = ha-mu-u id sum-rim A V/l:10; 
mu.un.da.ru.uS : ih-mu-iu-ma CT16 24: lOf. (see 
below); mu.un.da.ru.uS : ih-me-Mi CT 17 19 
i 14 (see below); tu-ha-ma 5R 45 K.253 ii 6, gramm. 

(a) active: [lu. gen], gen ud.gin x (GiM) 
mu.un.da.ru.uS : amelu muttallik kima 
umu ih-mu-Su they (his ailments) have para¬ 
lyzed the wandering man like the “storm” 
CT 16 24:10f., SBrel.; lu. U X (GI§GAL) .lu pap. 
hal.la gaba.ri.a.ni ba.an.gar ud.gin x 
mu.un.da.ru.uS : ana ameli muttalliki 
mehriS Sakinma kima ume ih-me-Su con¬ 
fronting the wandering man like the “storm” 
she has paralyzed him CT 17 19 i 14, SB rel.; 
Summa iStu me ina asiSu pagarSu ih-mi-Su-ma 
issanudma imaqqut if, after he has come out 
of the water (of a bath), he is taken with a 
cramp (lit.: his body paralyzes him) and has 
convulsions, and (then) falls Labat TDP 
p. 190:25; anaku ... Sa mimma limnu . . . 
[ hum]-man-ni dum-man-ni I whom “any¬ 
thing evil” has put in a state of paralysis 
(and) weeping LKA 90 r. i 16 (for reading, cf. 
ZA 43 266), cf. du-um-ma-an-ni hu-um-ma-an-ni 
LKA 85 r. 12 and KAR 267:21. 

(b) passive: Summa gate samnd Sakin . . . 
Sa ammatuSu kabba\ra]ma iSid kappeSu hi-it- 
mu if he has lyre-shaped hands ... (explan¬ 
ation:) his arms are so thick that his hands 
at the wrist (lit.: the base of his hands) are 
immobilized Kraus Texte 24:20, SB physiogn.; 
ul ilu etiq ammini ha-mu-u Ser’ua no god has 
passed, why then are my limbs benumbed ? 
Gilg. V iii 12; tappatti arnurma ha-ma-ku dan- 
niS I saw my mate and was completely 
stunned Winckler Sammlung 2 p. 67 iv 14, SB 
lit.; ina pan qaStiSu ezzeti immedu Samami 
Sa eSmahhi( es.mah) sallutu ha-mu-u u qar-ru 
before his terrible bow the skies stand still, 
they of the .... he benumbed or crawling(?) 
(mng. obscure) STC 1 205:21 (= Craig ABRT 1 
43), SB rel.; ha-mi ummanSu his army is 
immobilized (broken context) Craig ABRT 1 
9:17, SBrel.; ih-ha-mu-u $er > u\a\ (my) limbs 
were paralyzed KAR 175:14. 

Albright, RA 16 181 f.; Kraus, MVAG 40/2 66 
and Kraus Texte p. 9. 


hamu 

hamu B v.; (1) to become confident, to 
rely, (2) hummu to give confidence; NA, 
NB*; 1,1/2,11,11/3. 

(1) to become confident, to rely — (a) to 
become confident: ummu Sarri beltija lu ha- 
ma-ti let the mother of the king, my lady, 
be confident ABL 324 r. 4, NA, cf. iarru belija 
lu-u ha-me ABL 1340:16, NB, also iarru bell lu-u 
ha-am ABL 893 r. 11, NB; temu Sa sarri belini 
luSmema lu-uh-[me\ let me hear the order of 
the king and become confident ABL 283 r. 22, 
NB, cf. ABL 451 r. 2 and 793 r. 22, both NB; M 
aSmti umma PN irubu ah-ta-mi u enna lu madu 
dalhak when I heard: “PN has arrived,” I 
became confident, but now I am greatly per¬ 
turbed CT 22 225:13, NB let.; DN and DN 2 
know, I swear, M ultu sipirtu Sa belija dmuru 
la ah-mu-u qaqqaru ina pan la dS«-Sa»-Si-iq 
that after I saw the message of my lord I 
became full of confidence (and) kissed the 
ground in front (of it) BIN 1 58:9, NB let. ; niSe 
GN gabbiSunu ina panini ih-ta-mu-u all the 
people of GN have become, during our (stay 
here), full of confidence, (everyone is con¬ 
stantly blessing the king, our lord) ABL 886:9, 
NB ; ina muhhi isittati [annate] aki ha-mi- 1 ... 
laSSu (mng. obscure) ABL 685 r. 12, NA. 

(b) to rely (upon ana): matati gabbi ana pani 
Sarri belija ha-mu-u all the lands rely upon 
the king my lord ABL 418 r. 13, NA; ana 
ode Sa Sarri belija ul ha-ma-ku-u do I not rely 
upon the oaths (sworn to) the king my lord ? 
ABL 202 r. 9, NA. 

(2) hummu , to give confidence: lu madu 
ina libbi u-ha-am-me-e-ka through this he (the 
god, cf. line 6) will give you great confidence 
YOS 3 90:9, NB let.; ina libbi u-ha-am-mu-ka 
they (the gods, cf. line 12) will give you con¬ 
fidence CT 22 194:17, NB let.; huAam-mu-ni 
we have confidence (incipit of a hymn) KAR 
141 r. 9, NA rel. 

hamfiC ( habu ): v.(?); (mng. unkn.); lex.* 

du.bu.ul — ha-mu-u Erimhus V 103 (in group 
with ir-ru-um and sa-a-hu ); a. du.bu.ul — ha-bu- 
x-um Kagal E Part 2:7; x-[x-x] = [h]a-mu-u 

(perhaps a different hamu) Malku VIII 76. 

hamfi see havru . 
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hamu s.; (mng. unkn.); lex.* 

[di-ri] [dim] = a-mu, ha-a-m[u id x] Diri I 
41 f.; [dbri] = [a]-mu-um, [ha]-mu-um Proto- 
Diri 16 f. 

Possibly a variant of dmu, “raft.” 

hamu s. plurale tantum; litter of leaves, 
reed, etc.; OB, SB. 

a-an an = ha-mu-[ulum] MSL 2 131 vi 50 
(Proto-Ea 134); an = ha-a-mu Izi V 180; an.ba 
= ha-a-mu, ki.ba = hu-sa-bu, an.ba.GUL = ha-a- 
mu, ki.ba.ouii = hu-sa-bu ErimhuS II 189-192; 
[e] [A] = ha-a-mu, hu-sa-bu A III/3:168f.; u 
= ha-[{a-)mu\ Nabnitu J 79; an.ba = [min] ibid. 
80; [gi.ma.sa.ab x.x] — [ma-s]db ha-a-mu bas¬ 
ket (full) of h. Hh. IX 124; bu-ru U = id gi 
AL.BURUg eqlu ha-mi ma-li in (the expression), 
reeds are piercing (the ground) (it means) the field 
is full of weeds (mng. obscure) A II/4:122; ha-mi 
// hu-sa-bi // < tr // ) ha-mi // tr H hu-sa-bi CT 41 
31 r. 31, Alu Comm, (to CT 38 47:50, cited below). 

(a) in gen.: abbum se bu y dti qadu ha-mi-su 
ana libbu GN tabalim to transport that barley 
together with its refuse to GN VAS 7 203:13, 
OB let., ef. ibid. 23; ammenim ha-mi-ku-nu ba 
ibabbu la tu(text: ta)-ba-ba-la-nim why do 
you not send me whatever plant-litter you 
have? YOS 2 2:10, OB let.; as to the Eu¬ 
phrates, miqtiSa usuh ha-mi-ba butbi butebirbi 
dredge its silt, remove its vegetable litter, set 
it in order! LIH 4r. 11, OB let.; ina uri ina 
ha-a-me tandl you sleep on the roof on (a bed 
of) litter JRAS 1929 283 r. 16, SB inc. ; Sums 
ma ana bit ameli bahu ha-mi ina pibu nabi 
irub if a pig enters the house of a man and 
carries litter in his mouth CT 38 47 : 50 (cf. CT 
30 30r. 8), SB Alu (for comm. cf. above), cf. iumma 
iahu, ana bit ameli ha-mi ina piiu naii CT 38 45:50; 
annua hitdtua gillatua ba kima ha-me (var.: 
-mi) tabkuma elibunu ukabbis I have trodden 
upon my sins, faults (and) crimes which 
are scattered like litter Reiner Lipsur-Litanies 
II 1 57' (in JNES 15), SB rel. 

(b) in the idiom hamu u husabu : see sub 
husabu. 

hamu, which after the OB period appears 
only in literary texts, is clearly differentiated 
from tibnu, “straw,” and pu, “chaff,” and 
appears to be a synonym of husabu, although 
the lex. texts seem to indicate that hamu 
refers to the upper part (an.ba) and husabu 
(ki.ba) to the the stalks of grass, reeds, etc. 


*hamu§tu 

hamudu adj.; desirable; EA*; WSem. 
gloss. 

u japu H ha-mu-du &a t-apir i§tu Sarri belt 
la nadin ja§i but (something) beautiful (ex¬ 
plained by h., “desirable”) which was sent by 
the king, my lord, has not been given to me 
EA 138:126 (let. of Rib-Addi). 

hamuk s.; (unidentified garden plant); 
NB*. 

ha-mu-uk SAR CT 14 50:11 (list of plants in a 
royal garden). 

Thompson DAB 79. 

hamullu (or hamultu) : s. ; (a tool) ; NB*. 

£ ma.na 10 gin ha-mul-[lultu\ Sa an.bar 
40 shekels (for) an iron h. YOS 6 121 : 12. 

The restoration hamultu is equally possible. 

hamultu see hamullu. 

hamuritu s.; (part of the human or animal 
body); lex.* 

[uzu.x].gi.§m.da = ga-gu-ri-tu =■ ha-mu-ri- 
tu Hg. D46; [uzu.x.giArR.da] = ga-an-gu-ri- 
tum = ha-mu-ri-tu Hg. B IV 43. 

hamussu s.; (a kind of tax, lit.: the fifth); 
NA*; cf . hamiS. 

Sa reSe Sa matika ha-mu-su Sa GN memeni la 
nasa none of the officials of your country has 
been delivering the A.-tax of GN ABL 532:5; 
ha-mu-su ar-ta-sa I have delivered the h. -tax 
ibid. 9; atd ha-mu-su ana d ASSur la taddiva 
why did you not give the h- tax to Ashur ? 
ibid. 13; saknu ha-mu-su \la ] nasa ina bit 
ilanika \la ] iddin the governor has not been 
delivering the h.- tax, has not given it to the 
house of your gods ibid. r. 5. 

hamuSteSu adv.; for the fifth time; SB*; 
cf. hamib. 

I marched against Hanigalbat 5-te-bu for 
the fifth time KAH 2 84:61 and 98, Adn. II. 

•hamuStu num.; one-fifth; OB; pi. ham : 
batu, hanbatu, hasSdtu ; cf. hamib. 

igi.5.gal.la = ha-an-id-a-tum (var. hai-sa-a- 
tum) fifth (shares) Hh. I 331; igi.5.gal.la Id. 
uru 4 .a l.ta.dmlu.a.sk.ga.ke 4 su.ba.ab.te.ga: 
i-na ha-an-ia-ti erreiu mala bel eqli ilaqqi (at the 
harvest) the owner of the field shall take one-fifth 
of the shares (of the yield) per plower Ai. IV ii 37; 
nig.kud.da igi.5.gal.la : miksi ha-an-ia-ti one- 
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fifth share (of the yield) ibid. IV iii 6; zag.o : [ha- 
an-sa-tu ] (tax amounting to) one-fifth ibid. IV ii 
58; zag.5 A-tablet 498. 

(a) one-fifth share: silver given a-na ha- 
am-Sa-a-ti on (a partnership yielding) one- 
fifth (shares) Riftin 3:5, OB; NIG.KU.HA ha- 
mu-uS-ti (mng. uncert.) UET 5 232:1, OB. 

(b) in math. : [ana eqil mithartim isten Siddi 
u] ha-am-Sa-at Siddija wasabam to add to the 
area of a square my one side and one-fifth of 
my side Goetze, Sumer 7 130:20', OB; ha-am- 
Sa-at SAG.ki.an.ta ina Siddi waradam to 
draw a perpendicular line from the length 
for one-fifth of the width ibid. 144:50'. 

(c) a measuring container: 4 uSrdtum 5 
ha-am-Sa-tum four (pots holding) one-tenth 
(of a sila ?), five (pots holding) one-fifth CT 6 
20b: 26, OB inventory. 

hamuStu s.; period of five days; OA; cf. 
hamiS. 

(a) identification (current A.-periods or 
those of the immediate past are identified 
normally by the names of one or two of¬ 
ficials) : iStu ha-mu-uS-tim Sa I-di-Su-in from 
(this) A.-period (named) after Idi-Sin BIN 6 
245:20, and passim; iStu ha-mu-us-tim Sa Na- 
ra-am-zxs u Ha-na-nim BIN 4 146:16, and pas¬ 
sim; (exceptionally:) iStu ha-mus-tim Sa 
ga-Si-im Sa qati PN from (this) A.-period of 
the te^M-official which is “in the hands” of 
PN OIP 27 59:25, also CCT 1 5 b: 6 and 1 lb: 5, 
TCL 4 90:5, etc.; ana la 10 umi ha-mu-us-tim 
Sa ti-i-na-tim rabisum u PN usunim it is not 
(yet) ten days (since) the overseer and PN left 
at (the first) A.-period of the (Month) of Figs 
TCL 4 3:20; ha-mu-uS-tum Sa TaSmitim ... 
Sa bab aptim in the A.-period of (the god¬ 
dess) Tashmit-of-the-Window-Opening Assur 
field photograph No. 4062 (unpub. hist, text from 
Assur, cf. Forrer RLA 1 235); (note:) inumi 
talaqqianni ha-mu-uS-tam ammakam ina tah- 
sistim idi when you bring (the tin) write 
down there the (designation of the) A.-period 
in the record CCT 4 8b: 20 ; (references to past 
A.-periods:) umuka 7 ha-am-Sa-tum ittalka 
your term became due seven A.-periods ago 
KTS la: 13, cf. umusu 10 ha-am-Sa-tum etiqu CCT 2 
25:12; x silver ina ha-muS-tim Sa PN u PN 2 


hamuStu 

PN 3 iSqulam PN 3 has paid x silver in the h- 
period (named) after PN and PN 2 CCT 1 26c: 3, 
cf. BIN 6 141:6. 

(b) in datings (A. always appears in the 
sequence hamuStum — warhum—limum h.- 
period—month—year [i.e., eponymy]): iStu 
ha-muS-tim Sa PN iti.kam Sa sarratim limum 
qate PN 2 ana iti.3.kam iSaqqulu they will pay 
(the silver) in three months from (this) h.- 
period (named) after PN (of) the month Sa 
sarratim (in) the eponymy “in the hands” of 
PN 2 CCT 1 4:30, and passim; iStu ha-[mus- 
tim ] Sa PN iti.kam Mahhur-ili limum PN 2 
] ^ gin.ta sibtam ina iti.kam ana rnartim ust 
subu they will pay interest monthly at the 
rate of 1^ shekel per mina from the h. -period 
(named) after PN (of) the month Mahhur-ili 
(in) the eponymy of PN 2 BIN 6 238:9, and 
passim ; (note:) iStu ha-mus-[t]im Sa PN u PN 2 
liume illik 14 days passed since the A.-period 
(named) after PN and PN 2 TCL 21 256:5; iStu 
sag ha-muS-tim Sa PN ana 6 iti.kam etawwiu 
they will negotiate six months after the first 
day of the A.-period (named) after PN BIN 4 
147:21. 

(c) in relation to the phases of the moon: 
iti Ab-Sarrdni Hum Sapattam illikma iStu ha- 
muS-tim Sa PN dixmu pn 2 limum PN 3 malld- 
hum kaspam ilqiu they borrowed the money 
in the month Ab-sarrani (when) the moon 
(lit.: the god) was full (lit.: went into the 15th 
day phase) (counting) from the A.-period 
(named) after PN, son of PN 2 , (in) the epony¬ 
my of PN S , the sailor OIP 27 56:23; Sa 5 
ma.na kaspim Sa 8 ha-am-Sa-tim u, Sa-pd-tim f 
gin 15 se sibtam alqi I have taken f shekel 
of silver and 15 se as interest for five minas 
of silver for (a period) of eight five-day 
periods and the full moon Kiiltepe 651 (unpub., 
courtesy Balkan). 

(d) referring to the future: iStu ha-mu-us- 
tim Sa PN ana Sa Nipas iSaqqal he will pay 
between (this) A.-period (named) after PN and 
(the festival) of (the god) Nipas CCT l 6b:5; 
iStu ha-muS-tim Sa PN ana iti.4.kam for four 
months beginning with the A.-period (named) 
after PN CCT 1 3:45; adi ha-mu-us-ti-im 
niSaqqal we shall pay by the (beginning of 
the coming) A.-period BIN 6 77:22; iStu ha- 
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muS-tim Sa PN ana ha-muS-tim Sa illakani 
iSaqqal he will pay (in the time) between the 
A.-period (named) after PN and the A .-period 
which follows (immediately) TuM 1 11c: 6, 8; 
4 ha-am-Sa-tim illakamma Icaspam uSebalam 
in four A.-periods he will come and bring the 
silver MVAG 33 No. 269:13 (translit. only); iStu 
iti MN ina 11 ha-am-sa-tim iSaqqal he will 
pay in eleven A.-periods from (the first of) 
the month MN MVAG 33 No. 63:9 (translit. only). 

(e) in atypical contexts; Summa ha-mu-uS-ti 
iktaSdi x(.x).hi.a ana awiltim ahzama ha-mu- 
uS-ti lu-da-[ . . .] CCT 2 25:34, 37; j MA.NA Sa 
ha-mu-uS-tim aSSumisu aSqul TCL 4 101:11. 

The loans which state the due-dates in 
terms of A. -periods mention from two (OIP 27 
56:39) to fifty (CCT 1 5b: 9, KTS 57e:6\ BIN 6 
80:27) A. -periods; the length of the time in¬ 
volved, if the A. comprises five days, is 
approximately the same as in those texts 
which use monthly periods in like context. 
The latter vary from one (TuM 1 14a + : 8, ef. 
MVAG 33 No. 79) to four months; in two 
cases the period is one year (OIP 27 59:34, 
TuM 1 13d: 9) and in one exceptional case it 
is four years (PSBA 19 pi. 1:7, opp. p. 286). If 
lists existed which enumerate chronologically 
the names of the officials of the A. -periods, 
possibly TuM 1 24d is such a list; cf. also the 
difficult text KTS 60b: Sa PN ha-mu-uS-tum 
Suatumma lapit Sa PN 2 Sa PN 3 lapit Sa PN 4 
jatum u Sa PN 5 lapit 73 45 50 hamSatum for 
PN it is written down as his A.-period, for PN 2 
(and) PN 3 it is written down, for PN 4 as mine 
and for PN B it is written down, .... 50 A.- 
periods (for a different interpretation cf. H. 
and J. Lewy, HUCA 17 67f.). The relationship 
between this five-day week and the phases of 
the moon still remains obscure. 

Sayce, PSBA 19 288; Gelb, OIP 27 59f.; Lands- 
berger, JNES 8 291; (J. Lewy, MAOG 4 127, 
MVAG 33 and MVAG 35/3 index s.v., ArOr 11 
44f.; H. and J. Lewy, HUCA 17 47-75). 

hamuStu see hamiStu. 

hamutta adv.; (1) promptly, (2)previously; 
from OB on; cf. hamatu A. 

(1) promptly: ha-mu-ut-ta Supramma dis¬ 
patch to me promptly and ... BE 17 92:24, 


hanabu 

MB let.; tukaSSadaSSu ha-mu-ut-tam you 
always dismiss him (i.e., the messenger) 
promptly EA 3 : 10, MB, cf. EA 4 : 38, MA, also 
KBo 1 10 r. 11 and 4 ii 56; ha-mu-ud-da-a[m] 
idin give quickly! RT 31 57:7, Nuzi let. 

(2) previously: Summan ha-mu-ta-am iSa ; 
tumman itakalSunuti (I wished) that a fire 
had consumed them (the dates) previously 
YOS 2 41:24, OB let. 

hamuttiS adv.; immediately; EA*; cf. 
hamatu A. 

anumma anaku u PN nillakam inannama 
ina ha-mut-is behold, I and PN, we come 
now, immediately EA 166:14, cf. ibid. 31, also 
EA 157:34, EA 160:43, EA 165:17; I could not 
build it — inanna ina ha-mut-iS u-pa-an- 
ni-Se (but) now I shall build it immediately 
EA 161:40, cf. EA 159:44; [uS-Si-ra] sdbe ki-ma 
ha-[m]u-ti-iS release the troops immediately! 
EA 137:92. 

Except for the last reference, A. is confined 
to the letters of Aziri, where it is always pre¬ 
ceded by ina and written ha-wiut-iS. 

hamuttu s.; (1) speed, (2) promptness; 

Mari, EA*; cf. hamatu A. 

(1) speed: [x] gis.gigir Sa ha-mu-ti-im 
x fast chariot(s) ARM 7 161:16. 

(2) promptness: [ a]-na ha-mut-ti dan-neS- 
ma with great promptness EA 29:26 (let. of 
Tushratta), cf. ibid. 149. 

hamutu s.; (mng. uncert.); syn. list*. 
sa-ka-a-lu = ha-m[u]-tum Malku VIII 85. 

hamut adv.; (1) promptly, (2) premature¬ 
ly; EA, Nuzi; cf. hamatu A. 

(1) promptly: lu ha-mu-ut Sarri belija sabe 
narkabatu may, Oking, my lord, the soldiers 
and chariots be quick! EA 88:40 (let. of Rib- 
Addi), cf. ibid. 24. 

(2) prematurely: Summa PN ha-mu-ut imut 
if PN were to die before (that time) RA 23 
149 No. 32:25, Nuzi. 

hanabu v.; (1) to grow abundantly, (2) to 
be radiant; MB, SB; I (ihnub, ihannub, 
hanib), 1/3, II, II/3, III; cf. hanbu, hdnibu, 
hunabatu, hunabu, hunnubu, muhtanbu. 


75 



oi.uchicago.edu 


hanabu 

sig.suD.suD --- ha-na-bu, sig.dul.dul = min 
Sa pir-tim , gu.me.ir.me.ir = hu-tan-nu-bu An- 
tagal III 271-73; gu.me.ir.me.ir (var. gu.me. 
ri.ri) = hu-tan-nu-bu Hh. II 286, also Kagal I 363; 
sud = ha-na-bu-um (between riasurn and ulluhutn) 
MSL 2 p. 143:27; sud = ha-na-bu (Sd) Se-i[m\ 
CT 12 30 38179:5; gi-ri kaxx = ha-na-bu VAT 
9523(unpub.):8'; gu. gi ' id gid = ha-na-bu Izi F 
112; gu. gl ' id ' MIN gld.gid = hi-ta-nu-bu ibid. 122; 
[ha]-a ud = ha-na-bu A 111/3:110. 

gu he.en.me.ir.me.ri : li-ih-nu-ub TCL 6 
51 r. 18 (seemng. 2, below); gu.me.[ir . . .] : mu- 
Sah-ni-ib [...] 4R 14 No. 3:10 (see mng. la, 
below); tu-ha-an-nab 5R 45 K.253 ii 15, gramm.; 
tu-uh-tan-ni-ib ibid, i 20. 

(1) to grow abundantly — (a) said of vege¬ 
tation: cf. hanabu Sa SeHm cited above; isu 
ih-nu-ub the trees grew luxuriantly Chiera 
SEM 117 r. iii 17, OB epic; kimu urqiti itranu 
kimu Nisaba puquttu li-ih-nu-ub (text : - bi ) let 
saltpeter abound instead of vegetation, thistles 
instead of grain BBSt. No. 7 ii 33, MB kud.; 
kajan u-Sah-na-bu gipciru the grasslands grew 
steadily and abundantly Streck Asb. 6:49; 
kima mxjl AN-e ina gis.sak si-ha-te i-ha-nu- 
b[a gi§].nu.ur.[ma] the pomegranates glow 
in the smiling garden like heavenly stars Iraq 
14 42:50, Asn. ; [...] ina GiS.SAR ri-Sa-te uh- 
ta-nab ki-ma Gis e-r[i-ni] the ... -tree grows 
as high as the cedar in the joyous garden ibid. 
52; pi-tu-u be-ra-a-ti mu-Sah-ni-ib [...] he 
who opens up the fountains, who ensures the 
abundant growth of .. . 4R 14 No. 3:10 (see 
above). 

(b) said of hair: cf. hanabu Sa pirtim in 
Antagal III 272, cited above; itiq pirtiSu 
uh-tan-na-ba kima Nisaba the locks of hair 
on his head grow abundantly like barley 
Gilg. I ii 37; tu-uh-tan-nab she has abundant 
(hair) Winckler Sammlung 2 67a iv 17, SB lit. 

(c) said of clouds: [er]petum li-ih-ltaVan-ni- 
ba \zunnum\ aja ittuk let the clouds keep 
bulging, but let not a drop (of rain) fall BRM 
4 1 i 16, OB lit. 

(d) used figuratively: ina laliki hu-un-bi 
revel (lit.: be abundant) in your desire! KAR 
158 r. ii 52 (incipit of a song). 

(2) to be radiant: itti massarti Sa d Sin u 
dSamaS Sarurka li-ih-nu-ub let (0 Ishtar) your 
splendor be radiant even when moon and sun 
are shining (lit.: together with the watch of 
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Sin and Shamash) TCL 6 51 r. 18, LB rel. bil. 
(see above); (in MB personal names :) [ { I-na\- 
AX-e-ha-an-bat She(the goddess)-is-Radiant- 
in-the-Sky BE 15 188 iv 22; t l-na-l-si-in- 
ha-an-bat She-is-Radiant-in-Isin BE 15 200 i 21. 

hanaku s.; retainer(?) (designation of a 
class); EA*; WSem. lw. 

lami ina mansarti ibaSSii ha-na-ku-u-ka in 
the garrison there are none of your retain¬ 
ers^) Hrozny Ta'anek pi. 3 6:8, let. 

Albright, AfO 6 221 and BASOR 94 24 n. 87. 

hanamu v. ; to bloom; OB; I ( ihnim , 
ihannim), 1/3, II/2; cf. hannamu. 

simtiSSa i-ha-an-ni-i-ma sihatum upon her 
features laughter blooms RA 22 170:10, OB lit.; 

[■ uh]-ta-an-na-mu eluSSa nannabu maSrahu 
duSSupu kuzbu she is blooming with vitality, 
the sweetest glamor (and) attractiveness 
VAS 10 215:5, OB lit. 
von Soden, ZA 44 37. 

hananabu s.; (a sweet fruit); OB*. 

tabu eli ha-na-na-bi-i-ma haShurim (sweet-. 
er than honey and wine) even sweeter than h. 
and apples CT 15 1 i 5, lit., cf. ha-na-na-bi-im- 
ma ibid. 7. 

hananu v.; to run, to flow; SB*; I, II; 
cf. hunnunu. 

hu-um lum = ha-na-nu A V/l:2 (cf. hu-um 
LOT ■= sa-ra-rum to flow [referring to pus] ibid. 
12 ). 

Summa appaSu hu-un-nu-un if his nose 
keeps running AJSL 35 156:34, SB physiogn. 
Kraus, AfO 11 227. 

hanapu A v.; to commit villainy; EA*; 
WSem. lw.; I ( ihnup)\ cf. hannipu, hanpu. 

hanpa Sa ih-nu-pu ana muhhija the vil¬ 
lainy they committed against me EA 288:8 
(let. of Abdi-Hepa). 

hanapu B v.; (mng. unkn.); OB*; I (ihans 
nip), II/3. 

tu-uh-tan-ni-ip 5 R 45 K. 253 i 34, gramm. 
i-ha-an-ni-Hp] [...] (in fragm. context 
describing preliminaries to the fight between 
Gilgamesh and Enkidu) Gilg. P. vi 4. 

It is possible that some of the vocabulary 
passages quoted sub hanabu — such as 
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gu.gid, gu.gid.gid and itd — belong to 
hanapu B. 

hanaqu s.; suffocation; SB*; cf. hanaqu. 

mut ha-na-qi [imat] iballut [mit x kam] he 
wall (eventually) die of suffocation, (but) has 
X years to live Kraus Texte 6:67, physiogn. 
hanaqu v.; (1) to strangle, (2) to constrict, 
compress, (3) to be annoyed; from OB on; 
I (ihnuq, ihannaq, haniq), 1/2, 1/3, II, II/2, 
III, IV, IV/2; cf. hanaqu s., hciniqu, hannaqu 
adj., hannaqu s., hanniqu, hanqu, hiniqtu, 
hinqu, hitnuqu, hunuqu, mahnaqu. 

gu.gid = ha-na-\q\u Izi Fill; [...] = [ha-na- 
qu], gu.[gid] = [min], gu.bu.i = [...], pa m ' 
an ‘ ga §A 6 = \hi-t\an-nu-qu Nabnitu XXIII 37ff. ; 
e -^ e ‘l a LU +j6S= hi-it-nu-qu, gu.bu.bu.i = 
min, iM ni .la = MiN ibid. 42-44; gu.gid = ha-an- 
qii, ha-na-a-qu Izi Bogh. A 113f.; gu.gid.gid 
*= hi-it-nu-qu ibid. 116; [...] luxIsS+lA = ha- 
na-qu A VII/2:27; e-ri Ltr x £§ = ha-na-qum, 
e-ri iu x§U = ha-na-qum OBLuA 498f.; [x(-x)]- 
id lOx£§.lA = hi-it-nu-qu, [e]-se-la lux£§.lA 
= min, lca-mu-u, ka-lu-u A VII/2:29ff.; [gu.la]. 
ra] = hi-it-n[u-qu] Izi F 149; su.zag.zag = hi-it- 
nu-qu Erimhus Bogh. A 5; tu-ha-an-naq 5R 45 
K.253 ii 16, graram.; tu-uh-tan-niq ibid, i 35. 

(I) to strangle — (a) to strangle to death: 
Subarijam ih-ta-na-aq he strangled (PN) the 
Subaraean Riftin 46:12, OB leg.; PN ina 
wardim ha-na-qi-im ubtirru they have (now) 
indicted PN for strangling the slave ibid. 24; 
kappaSu tabaqqanSu ta-ha-na-aq-Su you pluck 
its feathers (and) strangle it (the bird) KUB 4 
48 i 3, inc.; uh-ta-an-na-aq u-lu e-el-li-i-ma 
iS-tu u-ri-im a-ma-aq-qu-u[t\ I shall strangle 
myself or else I shall go up on the roof and 
throw myself down TCL 18 95:32, OB let.; 
ina sagaSti amela u-Sah-niq-ma ardanan miti 
isbassu (diagnosis:) he had a man strangled 
in a massacre and the “double” of the dead 
man has seized him Labat TDP 88 :6. 

(b) to strangle without killing: if a man has 
divorced his wife and ih-nu-uq-Si has choked 
her CT 39 46:45, Alu; qaq-qa-da-a ki-i 
ip-tu-ru i-na ktt.ktj.ra Sa ti-ik-ki(\)-$u(\) 
ih-ta-qa-an-ni (for ihtanqanni) u i-qab-ba- 
um-ma lib-bu-u a-ga-a m Gu-ba~ru u PN ku. 
ktj.ra ti-ik-ki (\) Sa lu.erim.mes i-na-ad-du-u 
he hit me over the head and choked me 
with the cord of his neck-band saying, “(One 
day) they will place the neck-band of a 
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worker upon Gobryas and PN in exactly this 
way!” YOS 7 128:18, NB. 

(c) to wind tightly around the neck: ki gu- 
Su ta-ha-naq you wind (the magic necklace) 
tightly around( ?) her (the pregnant woman’s) 
neck RA 18 162:13, Lamashtu. 

(2) to constrict, compress (stative only) — 

(a) in med.: Summa la'u ur'ussu ha-niq if a 
baby’s windpipe is constricted Labat TDP 
228:91, cf. Summa gP.har-sw ha-niq ibid. 84:28; 
if a baby’s intestines are compressed Sm 
burra(T>VR\)-su ha-niq and his anus is con¬ 
stricted ibid. 228:95. 

(b) in ext., etc.: Summa reS libbi qu[m h]a- 
ni-iq if a fiber constricts the epigastrium 
YOS 10 42 ii 36, OB ext.; \Summa\ eld at libbim 
qtim ha-ni-iq if a fiber constricts the top part 
of the heart ibid, i 38; Summa libbu puht 
hurma ha-ni-iq if the heart is contracted and 
constricted YOS 10 42 i 30, OB ext., cf. Summa 
libbum ha-ni-iq ibid. 41 r. 73 ; Summa izbu KI.MIN 
(= 2 sag.du.mes) 2-m ha-ni-iq if the fetus has 
two heads, the second being choked off CT 27 
11 r. 9, SB Izbu, cf. ibid. r. 10, also CT 27 1:18 and 
9:20; Summa martum ha-an-qat u Sabulat if 
the gall bladder is choked off and dried out 
CT 31 26 r. 2; Summa gu.har (= ur’udu) Sira 
e-di-ih u ha-niq if the windpipe is covered 
with flesh and constricted Boissier Choix 170:9, 
SB ext. ; Summa teranu hu-un-nu-qu [. .. ] if 
the intestines are compressed . .. ibid. 92 : 7, 
SB ext.; Summa qutrumi^ a) riqussu ha-ni-iq 
if the incense-smoke, in its “emptiness” (i.e., 
when it floats free?) is constricted UCP 9 
375:24, OB smoke omina. 

(3) to be annoyed ( hanaqu and nahnuqu): 
Sarru iSemmema ina muhhini ih-ha-an-na-aq 
the king will hear (this) and become annoyed 
with us CT 22 46:13, NB let.; Satammu ha- 
ni-iq the Satammu is annoyed YOS 3 116:24, 
NB let.; \i\t-ta-ah-na-qu (context broken) 
PBS 1/2 16:12, MB let.; a-ki-i ha-na-qu (mng. 
obscure) BIN 1 46:34, NB let. 

Ungnad,ZA31 46 f. (to mng. 3); Poebel, Af0 9 269 
n. 58 (to Sum. lXjx^S.lA); Holma, Or. NS 13 112 
n. 2. 

hanasu s.; (weeping or the like); lex.* 

ha-na-su // bi-ki-tum VAT 17122*: 6', unpub. 
comm, (courtesy Kdcher). 
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hanasu v.; (1) to rub (said of male animals, 
as part of the sexual act), (2) hunnusu same 
mng., to rub a part of the body; from MB 
on; I ( ihannis ), II. 

gu.gid.gid — hi-it-nu-qu = u-e-su-ri-ifi-qa-tal-la- 
as, gu.gid(!).gid = hi-it-nu-si i = u-e-Su-ri-is-kat- 
tal-la-as-pat (Hittite: one who always oppresses/ 
stifles(?), mng. uncert., translates also gii. du = 
za-a-ru-u and gu.dii.a = za-a-ru-ru ibid. 102f.; 
the second Akk. equivalent may in both cases be 
a mistake) Izi Bogli. A 115f. 

(1) to rub (said of male animals, as part of 
the sexual act): Summa gud i-ha-an-n[i- 
is(l)-ma] litta la uSarri if a bull rubs himself 
against (the cow) but does not inseminate the 
COW Izbu Comm. 488. 

(2) hunnusu same mng., to rub a part of 
the body — (a) to rub (said of male animals, 
as part of the sexual act): Summa Sahu ana 
immeri u-ha-an-ni-is if a pig rubs itself 
against a sheep CT 39 26:15, SB Alu; Summa 
imme.ru ana kalbi u-ha-an-ni-is if a sheep 
rubs itself against a dog ibid. 17, ef. CT 40 
33:8 and TCL 6 8:7 (donkey with bull), CT 39 
26:23 (bull with horse), ibid. 21 (bull with donkey), 
ibid. 6 (dog with fox), ibid. 11 (pig with woman), 
ibid. 2 (dog with woman), etc. 

(b) to rub a part of the body: Summa [S]ap: 
tiSu ana elenu u-ha-an-na-as imdt if he keeps 
rubbing his lips upwards he will die PBS 
2/2 104:4, MB diagn., cf. Labat TDP 58:26'; 
Summa appaSu u-ha-an-na-as if he keeps 
rubbing his nose AJSL 35 156:35 (=■ AfO 11 
223:36), physiogn., also K. 11716 + (unpub.), physi- 
ogn.; [Summa .. .] usuk imittiSu u-ha-na-as 
if ... he keeps rubbing his right cheek KAR 
400 r. 5, physiogn.; IGI GUB-M u-ha-na-as (if) 
he keeps rubbing his left eye ibid. 8; if a 
man’s .. . hands and feet become tumefied 
( ittanaSgagu) u ana qaqqaru u-ha-an-na-as 
and he rubs (them) against the ground (this 
means the ardat-lili has seized him) Labat 
TDP 80:13. 

Meissner, MAOG 11/1-2 37f.; Kraus, AfO 11 
227 f.; Holma, OLZ 1938 23 n. 4. 

hanaSu A v.; to submit; NA*; 1,1/2; cf. 
ha.nSu adj. 

GN u GN 2 . . . ina muhhi pi Sa Sarri belija ih- 
ta-an-Su dldni Sa < [ina ) ume Sa RN la ha-an-Su- 
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ni the cities GN and GN 2 have (now) submitted 
to the command of the king, my lord, cities 
which in the days of RN were not submissive 
ABL 246:9, 12. 

See also kanaSu. 

hanaSu B v.; (mng. unkn.); OAkk.*; I 
(ihanniS). 

inu Naram-Sin . .. kibratu\m ] arba'um 
isteniS i-ha-ni-su^nui imhurunim at the time 
that Naram-Sin (was entrusted with the mis¬ 
sion of Inanna and) the four regions (of the 
world), all together, . . . .ed and . . . .ed PBS 
5 36 r. ii 15 (OB copy). 

Possibly to be read ihhaniSu (for ihhanSu), 
“have been subdued.” 

hanatus.; (a profession); Nuzi*. 

PN LU ha-na-ti (among persons designated 
by their professions) HSS 14 593:51. 

Connect perhaps with hanu adj. 

hanbu adj.; luxuriant (in the physiological 
sense); syn. list*; cf. hanabu. 

du-u-tu = [xl-ix] ha-an-b[u ] bloom of health = 
luxuriant . . . Malku III 201 (followed by hundbu). 

handabillu s.; (1) (a kind of stone), (2) (a 
kind of brier); lex.* 

na 4 .pes 4 .pes 4 = si-kin-[nu] = iS-ki-il-la-tum, 
na 4 .pes 4 .pes 4 = ha-an-da-bil-[lu ] = min Hg. B IV 
108f., also Hg. D 151 f.; di-ih nim = ha-an-da- 
as-pu-ri // za-’-t[u] Sd-niS ha-an-da-bil-lutn // su-tu 
// tu-ub-[x ] kd-niS hi-Su-tu // bal-tum // sah-mai-tu J/ 
tu-[x ] A VIII/3:10-12. 

(1) (a kind of stone): cf. above. (2) (a 
kind of brier): cf. above. 

See also handaSpiru. 

Thompson DAC 105 and 108; Meissner, MAOG 
11/1-2 37. 

handabtu s.; (a plant); plant list*. 

0 hi-ib-ri in-bi = [tr . . .] Uruanna I 686; tr hi- 
ib-ri oubun = u ha-an-da-ab-\tu] ur-liS lam.[*] 
ibid. 687/5 f.; ti ha-an-da-ab-tii = P ri-[. . .] ibid. 
687/7. 

handaSanu s.; bridegroom; NB*; cf. ha-. 
daSSatu, hadaSSu, hadaSSutu. 

Ha-an-da-Sa-nu (as personal name) VAS 
6 129:15. 

See note sub hadaSSatu. 

handaSpiru (handaSpuru, handaStu ): s.; (a 
plant of the brier group); lex.* 
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te-hi giS.nim = ha-an-ddi-pi-ri Diri II 249 (in 
group with baltu, hiStu, sahmastu and za'lu ); di-ih 
nim = ha-an-da-aS-pu-ri // za-’-t{u] Sd-nis ha-an-da- 
bil-lum // su-tu // tu-ub-[x] Sa-niS hi-fni-tu // bal-tum 
// sah-maS-tu // tu-[x] h. (explanation:) za'tu or 
handabillu, sutu (explanation:) tub\. . .] or hi&utu, 
baltu, sahmaMu, <«[...] A VIII/3:10-12; the 
school tablet BM 56055 (unpub.) has ha-an-da-AS- 
tum, probably a mistake; tun. di 1.1a, gis. te ‘6‘ um 
= ha - an (-da)-as-pi-ru Nabnitu XXII 140f. 

See also handabillu. 

handaSpuru see handaSpiru. 

handaStu see handaSpiru. 

handu (hansu, hanzu): s.; reed pulp; SB*; 
wr. syll. and gi.SA.gi. 

gi.§A? a ' an ' za ‘ lu " ub oi = ha-an-su-u (var.: ha-an- 
du(\)-[u]) Hh. VIII 162; gi.SA.oi = ha-an-du-u 
= bi-i.i-bi-ii sd lib-bi GI.ME§ Hg. B II 230; an-za- 
lu-ub gi.Sa.gi = ha-an-du-d Diri IV 234; ni '* u KUL 
- ha-an-zu-u Izi E 245 A. 

ha-an-za-a $a libbi qane tabi teleqqe you 
take pulp from the heart of sweet cane AMT 
37,1:5; ina GI.sa.gi ina muhhi tu-tap-pa-ma 
[...] you apply(?) it in reed pulp upon (the 
lips) and . . . AMT 23,10:6. 

handuhu s. fem.; (part of the lock); SB, 
NB*. 

Summa ha-an-duh Same ippatir if the h. of 
the sky becomes loose AfO 14 pi. 16 r. 9, SB 
astrol .; Summa ha-an-duh Same Salpat if the h. 
of the sky is pulled out ibid. r. 12 (followed by 
summa sikkat Same inuSa if the bolt of the sky 
shakes); 10 GIN KU.BABBAR KI.LAL sik-kat- 
tum me§ u ha-an-du-hu ten shekels of silver 
(being) the weight of bolts and (one) h. Camb. 
297:3; 2 MA.NA 52 GIN [KU.BABBAR] KI.LAL 
32 ha-an-d[u-hu\ (mentioned beside 8 har- 
gullu, 4 pingu) 172 shekels of silver, the 
weight of 32 h. Nbk. 451:2; 40 ha-an-duh 
ku.babbar Sa DN (beside 6 hargullu, 8 pingu) 
AnOr 9 6:8, cf, ibid. 11 (16 h. and 4 hargullu, 4 
pingu) and 13 (80 h. and 16 hargullu, 16 pingu); 
ku.babbar ana gu-[ha-al-s]u u(\) ha-an-du-u- 
\hu 1 silver for guhalsu- necklaces and h. Nbn. 
537:6. 

Hardly a word for “key” (although Sum. 
*handuh, “may it open,” speaks in favor 
of this assumption), rather a small but 
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essential part of the lock. Possibly to be con¬ 
nected with hinduhitu, hiduhhu and Icanduhu. 

handuru s.; (mng. unkn.); NA, SB*. 

(a) (popular) name of a city gate of Nine¬ 
veh : abul ha-an-du-u-ri CT 26 32 viii 3 (= OIP 
2 113), Senn. 

(b) obscure: [a]-Sar ti-Se--ru ina ha-an-du- 
ri-Su M-[. . . ] CT 22 pi. 48 r. 24, SB mappa mundi. 

Connect perhaps with handuhu. 

(Weidner, BoSt 6 90 n. 1) 

handuttu s.; (a designation of the female 
genitals); lex.* 

uzu.mS.ur = ha-[an-du-ut-tu\ Hh. XV 17; 
[uz]u.Di§.ur = ha-an-du-ut-lu = bi-is-su-ru Hg. 
B IV 24; [...] = ha-an-du-tum, [...] = min K.9893 
(unplaced fragm. of Hh. XV) 3f. (between drum and 
libiMatum, which also refer to the female genitals). 

Holma Korperteile 102, and OLZ 1930 161 f.; 
Meissner, MAOG 11/1-2 37 n. 1. 

handutu s.; (mng. unkn.); OB Alalakh*. 

Sitat §e Sa ha-an-du-ti ina qdtiSuma ipqidut 
nim the balance of the barley of/for .... they 
entrusted to him Wiseman Alalakh 119:8' ( = 
JCS 8 10). 

hangaruakku s.(?); (mng. unkn.); NA*. 

RN aplu kenu mar Ninlil ha-an-ga(-)ru(-)ak- 
ku ina qdteja nakreka uqatta Esarhaddon, le¬ 
gitimate heir, son of Ninlil.. I will ex¬ 

terminate your enemies with my own hands 
4R 61 iv 47, oracle. 

Reading quite uncertain (possibly hanga 
ru'akku or hangaru akku). 

hani in DIS-hani (rdg. uncert., perhaps 
diShani or daShani): s. plurale tantum; (part 
of the animal body); NA*; wr. always di§- 
ha{-a)-ni. 

uzu DiS-ha-a-ni 2R 44 No. 3 r.(!) 2 (coll.) 
(between ishi imitti and bltdnitu) (NA Practical 
Vocabulary). 

uzu Di&-ha-ni uzu bit-a-ni-tu (!) me s gud . 
nita .... (and) inside (cuts) of a bull Ebeling 
Parftimrez. pi. 33:38, cf. Ebeling Stiftungen 12f. 
(as share of the bel pahdti in a dedication deed); 
[uzu sa]l-qa uzu di &-ha-a-ni [uzu bit-a-ni]- 
a-ti Sa pan A ASSur cooking meat, . ..., inside 
(cuts) which are (served) before DN ABL 
1221:7; (among the ^mit-offerings to Ashur, 
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listed between imittu and ishi imitti:) uzu 
zag Di§-Aa-a-ni ADD 1004:2; uzu mh-ha-ni 
ibid. 1006:2 and 1016:2; (without UZU:) ADD 
1010: l,cf. ibid. 1005:1, ibid. 1018:1, ibid. 1030:2. 
Note: uzu pa.me§ ms-ha-a-ni uzu bit-a-ni-a- 
te wings of .. . ., inside (cuts) Ebeling Par- 
fiimrez. pi. 35 i 2 (coll.). 

The constant use of the pi. of this word and 
the nature of the contexts suggest that it 
refers to some kind of outside cuts (in con¬ 
trast to bitanitu) of beef rather than to the 
ribs of the animal (termed in these texts uzu 
ti.meS). 

(Ebeling Stiftungen p. 17). 

haniahhe see hanu adj. 

hanibu adj.; productive, bearing (said of 
a tree); lex.*; ci.hanabu. 

giS.gurun = GiS ha-ni-bu Hh. Ill 522 (grouped 
with enbu and ilium), also Antagal III 274. 

hanigalbatu adj.; native of Hanigalbat 
(techn. term for a member of the chariot 
team); lex.* 

lu.ki.zu.ii = ta&-li-$u(\) = ha-ne-gal(-ba)-tum 
groom = third on the chariot = native of Hanigalbat 
Hg. B VI 145. 

Since taSliSu is a late word, one expects 
kisu = hanigalbatu = taSliSu ; it is therefore 
likely that the word in the second column 
belongs in the third. 

hanigalbatutu s.; citizenship of, or social 
status as a native of, Hanigalbat; MB Ala- 
lakh*. 

ina pani SauSSatar Sarri PN aSSum ha-ni- 
gal-ba-tu-ti-Su itti Nilcmepa dina isbat PN 
brought a case against Nikmepa before Saus- 
satar, the king, concerning his status as a 
Hanigalbataean Wiseman Alalakh 13:4. 

S. Smith, Antiquaries Journal 19 41 f. 

haniqu s.; strangler; SB*; cf. hanaqu. 

Sumrna ina dli ha-ni~qu ma’du if stran¬ 
glers are numerous in a city CT 38 5:109, Alu. 

haniukku s. ; (mng. unkn.); Nuzi*; Hurr. 
word. 

zu-lu-Si-iq-qa-um i-pio-uS z [x] ia-Si ha-ni- 
u-uk-ku (declaration in court) JEN 671:29. 


hanniu 

hannahuru s.; (a precious stone); lex.* 

na 4 .mar.hu.Sum - §u-m = ha-an-na-hu-ru Hg. 
B IV 112. 

(Thompson DAC 101 f., hannabahru) ; von Soden, 
OLZ 1938 100. 

hannaka see annaka. 

♦hannamu (fern, hannamatu): adj.; bloom¬ 
ing; SB*; only fem. pi. attested; cf. ha s 
namu. 

ha-an-na-ma-tu-um-ma min (= ha-an-na-ma- 
tu-um-ma) damqatu they (fem. pi.) are bloom¬ 
ing, they are blooming, the beautiful (women) 
KAR 158 ii 17 (incipit of a song). 

hannaqu adj.; furious, choking with rage; 
NB*; cf. hanaqu. 

ana muhhi minu ki ha-an-na-qa-ta u pani Sa 
belija ana muhhi biSu ’ (I have committed no 
offense against my master,) on account of 
what are you so furious and (why) is the face 
of my lord (so) full of rage (lit.: evil) against 
me? CT 22 4:20, let. 

Ungnad, ZA 31 48. 

hannaqu s.; (1) strangler, (2) (a kind of 
fastening); lex.*; cf. hanaqu. 

[...] LtJx £$.la = ha-an-na-qu strangler A 
VII/2:28; giS.Su.sag.ga.na = ha-an-na-q[u ], 
gi.dur.la = min S[a x], gi.gilim = min [£d x] 
Nabnitu XXIII 45ff.; [gi.dur.la], [gi.gilim] 
= [ha]-an-na-qa Hh. VIII 178f. (between markasu 
and turru ). 

(1) strangler: cf.above A VII/2:28. (2) (a 
kind of fastening): cf. above. 

hannasru s.; (mng. unkn.); lex.* 

HfrB.sar (var. hUb.guxgu) = ha-an-na-as-ru, 
HUB.sar.ra/ri = Sa-an-na-as-ru (var. sa-an-na- 
af-m) Erimhus IV 54 f. 

hannipu s.; vileness; EA*; WSem. lw.; 
cf. hanapu A. 

Sa ha-an-ni-pa iteju who knows vileness 
(only too well) EA 162:74 (let. from Egypt). 

hanniqu s.; compressor (a part of the 
seeder-plow serving to regulate the flow of 
the seeds); lex.*; cf. hanaqu. 

gi§.Su.sag.ga.apin = ha-an-ni-qu Hh. V 152; 
giS.kak.Su.sag.g&.apin = aik-kdt ki.min plug 
of the compressor Hh. V 153. 

hanniu see anwd. 
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hanpu s.; villainy; EA*; WSem. lw.; cf. 
handpu A. 

ha-an-pa Sa ihnupu ana muhhija the vil¬ 
lainy they committed against me EA 288:7 
(let. of Abdi-Hepa). 

hanqu adj.; strangled; NB*; cf. hanaqu. 

gii.gid = ha-an-qu = u-e-su-ri-ia-an strangled 
Izi Bogh. A 113. 

1 -to na 4 ba-ar-rak-tum ul-tu ku.ku.ra atr¬ 
ia la ha-an-q[a]-tum ki-i it-te-t one barraqtu- 
stone .... from the cord of my neckband 
.... (mng. obscure, cf. also sub hanaqu 
mng. lb) YOS 7 61:10, NB. 

hanqulatu s.(?) pi.; (an oil or oily sub¬ 
stance); syn. list.* 

bi-sil si ' a -tum = ha-an-qu-la-tum, li-pu-u bisiltu 
oil = h., tallow Malku II 245f. (in the preceding 
line bisiltu is equated with kirat Samni, “pot of 
oil”.) 

hansu see hanSu. 
hansu see handu. 
hansabu see hassabu. 

hansatu s. plurale tantum; (part of the 
human body, possibly waist); syn. list*. 

sibbu, ha-an-sa-tu, sagu = qab-[lum\ Malku 
VIII 150-162 ( qab[lum ] restored on the strength 
of Sibbu, “belt”). 

Connect with Heb. h a ldsdim, “loins”, Syr. 
hassa . 

hanSa (haSSa ): num.; (1) fifty, (2) (a field 
held in feudal tenure by 50 men); from Ur 
III on; cf. hamiS. 

ni-in-nu-u 50 = ha-di-Sd-a (var. ha-an-sd-a) 
S» I 187, also Ea II 175, A 11/4:201; kin-gu-sil-la 
50 = ha-an-$d-a Si-qil A 11/4:205, also A 1/8:233; 
giS.ma 50 gur = e-lep ha-an-ia-a a boat of 50 
gur (loading capacity) Hh. IV 355. 

(1) fifty: ha-Sd-a (var. ha-dS-Sa-a) SumeSu 
his fifty names En. el. VI 121; 50 .a.an (var. 
\ha-an\-Sa-a) SumeSu ibid. VII 144, with com¬ 
mentary: 50 — ha-an-Sd-a , 50 = d BE (i.e., Enlil) 
CT 13 32 r. 12; (note:) I.li.ha.an.sa Fifty- 
gods (as name of a deity) UET 3 1080 r. ii 3' 
(in Sum. context). 

(2) (a field held in feudal tenure by 50 men): 
naphar 91 lu.oal.50.mes Sa ultu id harri Sa 
PN 1 me 50. A. an qaqqaru sabtuma adi muhhi 


han&u 

makalle Sa 50.me§ Sa id harri Sa PN 2 imaddadu 
total, 91 officers in charge of (groups of) fifty 
men who hold and have measured (lots) of 
150 qaqqaru each from the ditch of PN to the 
(locality called) Harbor-of-the-fifty on the 
ditch of PN 2 AnOr 9 1:98; X §E.NUMUN GI§. 
gisimmar zaqpu(\) ina 50 -u, Sa e tdbihi ugari 
ambar i, PN piMtum Barsip kl x land planted 
with date palms in the “Fifty” of the terri¬ 
tory (called) “Butcher,” in the irrigation- 
district (called) “Swamp of PN” in the prov¬ 
ince of Borsippa VAS 5 92:1; 50 -u Sa PN 
(sold among members of the same family) 
RA 10 68 (pi. 6) No. 46:1 and 11. 

hanSa in rab-hanSO s.; commander of a 
contingent of 50 soldiers; NA, NB; wr. 
(lu).gal.50 and lu.gal.50-« (VAS 6 93:5 and 
6); cf. hamiS. 

(a) in NA: Lu.GAL.50-ia Su Sa lu Gurraja 
URU Meturnaja my commander-of-fifty of 
(the contingent composed of) Gurraeans and 
(the inhabitants) of the town Meturna ABL 
251:4; lu.gal.50 hanniu issi scibeSu this 
commander-of-fifty with his soldiers ibid. 15, 
and passim in this letter; PN LU.GAL. 5[0] KAV 
31:1 and 32:1 (referring to a contingent of 
chariots), also KAV 189 r. 6, ADD 233 r. 15 and 
328 r. 6; PN GAL.50 ADD 197:4 and r. 3. 

(b) in NB: lu.gal.50 .me§ ina panikunu 
sdbe mitutu abkutu u halqutu SullimSunutu 
replace the losses of dead, captured and miss¬ 
ing soldiers (in the contingents) to the com- 
manders-of-fifty who are under your authori¬ 
ty RA 11 166 r. 9, let.; minamma kurmati u 
Sipati Sa la PN u PN 2 lu.gal.50-m ana lu. 
GAL.10-tt mes taddin why did you give pro¬ 
visions and wool to the decurions without 
the permission of PN and of PN 2 , the com¬ 
mander-of-fifty YOS 3 103:9, let.; LU GAL. 
50.me§ Sa pdni RN commanders-of-fifty who 
are under Merodachbaladan, king of Babylon 
AnOr 9 1 :1, cf. naphar 91 lU.gal.50.meS ibid. 
96, also BIN 1 40:30 (referring to work to be 
performed), TuM 2-3 212:4 (collection of ilku- tax). 

Schroeder, OLZ 1920 156. 

hanSu (haSSu ): adj.; humble; NA, SB*; cf. 
hanaSu A. 


o 
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dingir sag.sukud.da mu.un.gam da.ri 
ba.an -hi-bi e$-Su :ilu rimintl za-qip haS-Su h&tin 
enM merciful god who raises up the humble and 
protects the weak 4R 19 No. 2:39, SB rel. 

uru Mumaja ibaSSi la ha-an-Su-ti there 
are insubordinate (people) among the natives 
of GN ABL 246 r. 12, NA. 

hanSu (hanzu, hansu) : num.; one-fifth; 
NB*; cf. harms. 

ha-an-Su zittu one-fifth portion VAS 3 
121:14, also VAS 5 115:6; ha-an-Su (of the 
field) TCL 13 234:12, 14, 19 and 23; Sal-Su ina 
ha-an-Su one-third of one-fifth ibid. 21 and 25; 
ha-an-za ina Sitta qatati Sa umi one-fifth of 
two-thirds of a day VAS 15 11:11 and 18; 2 
ha-an-zu Sa umu two-fifths of a day BBM 2 
36:5; ha-an-su Sa umu ibid. 47:5; 4 ha-an- 

za ninda §e four-fifths of a ninda of barley 
MCT p. 141 text Y: 18. 

Neugebauer and Sachs, MCT p. 143 n. 337. 
hanSu see hamSu. 

hands adv.; quickly, immediately, sudden¬ 
ly; from OB on; cf. hamatu A. 

(a) quickly: bi-(an')-ti-iS Subilam send 
me quickly! VAS 16 78:15, OB let.; h[a-a]n- 

rsiLA 4 .Hi.Al .. . simdamma . .. -subi: 
lam gather and bring the lambs quickly 
(restoration doubtful) LIH 82:14, OB let.; ha- 
an-ti-iS lilquni let them quickly take BE 17 
80:13, MB let.; ina uggat libbija artakab ha- 
an-tiS with anger in my heart I quickly 
mounted (the chariot) OIP 2 182 v 71, Senn. ; 
ha-an-tiS PN nubatti la ibata likSud let PN 
get here quickly, without making an overnight 
stop BIN 1 31:8, NB let.; ha-an-tiS ha-an-tiS 
u ha-an-tiS siditi Surkibi very, very quickly 
load my supplies (on the donkey) BIN 1 61:10, 
NB let. ; ha-an-tiS nasha (text) quickly ex¬ 
cerpted KAR 186 r. 45, cf. ibid. 187 r. 15, and 
passim; ana sabat epeSi PN ... ha-an-tiS 
issu[h] PN .. . excerpted (it) quickly for the 
performance KAR 157 r. 42; ana tuhbiSu 
ha-an-tis 7 . 1 -ha KAR 321 r. 16, replaced by sun 
ris iUur BRM 4 18: 28. 

(b) immediately: ha-an-ti-iS likkisa nap: 
Sassu let him immediately cut (short) his 
life BBSt. No. 6 ii 57, MBkud.; may Nabu 
ha-an-tiS be put to death immediately (any- 


hanu 

one who carries off this tablet) KAR 177 iv' 
48, colophon; ha-an-tiS imdt he will shortly 
die Rabat TDP 8:18. 

(c) suddenly: ha-an-tiS ipparrar he will 
suddenly be annihilated BRM 4 22:23, NB 
physiogn.; ha-an-tiS iziqamma suddenly (the 
wind) started to blow and . . . Gilg. XI 109; 
ha-an-tiS taltaptannima suddenly you touched 
me and ... ibid. 221. 

hantu see hamtu. 
hantutu see hamtutu. 

hanu (fern. pi. hanatu, as lw. in Hurr. ha: 
niahhe ): adj.; (1) coming from Hana (as 
designation of a social class, a type of soldier), 
(2) coming from Hana (as designation of a 
breed of sheep and goats, a quality of wool 
and garments); Mari, MB Alalakh, NB; 
Akk. lw. in Hurr.; wr. syll. and (in Mari) 
HA.NA (kl) . 

udu.nam.en.na = ha-nu-il excellent sheep = 
Hana (sheep) Hh. XIII 73; [SAL.AS.QABnam.en. 
na] = ha-nu-u excellent kid = Hana (kid) ibid. 
265; sig.H6.a.na kl = Su -turn (i.e., hanatu) Hh. 
XIX 87; tu g. GAB .gab II e. a. n a ki = ha-nu-u tapiu- 
garment from Hana (or: of Hana wool) ibid. 275. 

(1) coming from Hana (as designation of a 
social class, a type of soldier) — (a) in Mari: 
PN LU ha-nu-U ARM 2 79:13, and passim; na: 
wum Sa ltj ha.na.mes the camp of the Hana 
people ARM 3 15:11, cf. HA.NA Sanawem, ARM 
1 6:26, and passim; HA.NA kl .MES ARM 1 
37:37, and passim; cf. ARMT 15 92 and 124f. 
for additional references. 

(b) in MB Alalakh: 1 -en lu Sa kite Mi-ta- 
an-ni ha-ni-a-ah-hi one native of Mitanni, of 
the Hana class Wiseman Alalakh 135:12 ( = 
JCS 8 10); mare ekudu haniahha (in census 
list among sabe name people living outside 
of villages and towns) Wiseman Alalakh 143 : 24 
(translit. only), cf. ibid. 148 (translit. only) and 
152 (translit. only); 15 E.ME ha-ni-ah-he 
15 houses of (soldiers of) the Hana class 
ibid. 198:45 (translit. only); §U.NIGIlSr 261 E hu- 
up-Su [a ;]+8 e ha-ni-ia-hu [x] 6 Su-zu-bu al¬ 
together 261 houses belong to (individuals 
of the class called) hupSu, 18 houses of (indi¬ 
viduals of the class) Hana, x houses of the 
exempted (lit.: “savedpersons”) ibid. 186:17, 
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cf. ibid. 187 r. 4'; ha-ni-a-hu ibid. 226:7; cf. 
haniahena (summed up with hupSena as mare 
sabe and contrasted with persons of the ehelena 
class) ibid. 129 (translit. only), cf. ibid. 131 
(translit. only) and 133 (translit. only) and 189 
(translit. only); for the professions exercised 
by Hana people, cf. Wiseman Alalakh p. 65, 
translit. of No. 131; tjgula Ha-na ibid. 56:47. 

(c) in LB: le.erim ha-ne-e le.erim.meS-M 
the Hana men, his soldiers CT 37 22:6, chron¬ 
icle; [lit] ha-ni-i Sa Sarru ana dunnun 
massarti . . . the Hana men whom the king 
... to reinforce the guard posts BHT pi. 
15:16, chronicle. 

(2) coming from Hana (as designation of 
a breed of sheep and goats, a quality of wool 
and garments): cf. above. 

For mng. lc, cf. S. Smith, BHT 146. 

hand (henti): v.; to plead; OB, EA, Nuzi*; 
I (OB: ihni, ihanni — Nuzi: ehennu [first 
person]), 1 / 2 . 

[x.x].x.nu = ha-nu-u Antagal K 23' (ingroup 
with gazdzu, lazazu and ni’d). 

iStu iti.2.kam ana mahrika saparam i-ha- 
an-ni-a-am for two months he has been 
pleading with me to send (him) to you CT 6 
39b:22, OB let.; ana 1500 Ug.UDTJ.Hi.A [wa-a]t- 
ra-ma ah-ni-ma umma andkuma e 8 .ede. 
hi. a im-ti-da (the flocks) have increased to 
1500 sheep and I pleaded (with the city 
council) saying: “the sheep have become too 
numerous” YOS 2 52:9, OB let.; aSSum 2 itdu. 
mes . .. ana PN e-he-en-nu-ma u la iSa’alan: 
ni I have been appealing to PN on account 
of two sheep, but he does not want to ques¬ 
tion me AASOR 16 7:20, Nuzi; anumma itilik 
u ah-ta-ni sdb\f,\ ana \nasariS]i u anu itizibSi 
now I went and pleaded (with you for) troops 
to protect it (a city) but lo! they(?) have (now) 
abandoned it EA 114:29 (let. of Rib-Addi). 

H. Lewy, Or. NS 11 331 n. 2. 

hanunu s.; (mng. uncert.); EA*; Egyp¬ 
tian word(?). 

1 ha-nu-u-nu sahu Sa T kaspi 1 tamlu one h- 
rhyton(?) (in the form of) a pig, whose in¬ 
crustation is of silver EA 14 ii 52 (let. from 
Egypt). 


*hapalu 

For a possible Egyptian etymology see 
Lambdin, Or. NS 22 364 f. 

hanzabtu see hazzabtu. 
hanzibatu see hazzabatu. 
hanziru see haziru. 

hanzizitu (hazzizetu): s.; ( 1 ) (a green winged 
insect), (2) (a bird); SB*. 

num.sig 7 .sig 7 = ]cu-za-zu = ha-an-zi-zi-tu 
green fly = the little one which nibbles = h. Hg. 
A II 291; num.zu.ra.ah = ku-za-zu = {ha-an-zi- 
zi-tu\ biting fly = the little one which nibbles = 
h. Hg. B III iv 7; ku-za-zu = ha-an-zi-[zi-tu] 
Landsberger Fauna 43 B:5 (= CT 14 9 i 22), med. 
comm., also CT 14 17 ii 5; ndm ku-za-a-su = 
ha-an-z[i-zi-t]u ibid. 41:36, with dupl. ku-za-zu 
ha-an-zi-zi-tti, = pi-laq A Ihtar VAT 13766+ (unpub.) 
r. 26; [ h]a-an-zi-zi-tu - giS.bac (i lMar Landsber¬ 
ger Fauna 44:7, also Practical Vocabulary Assur 
426a; Ntnvt ha-[zi]-ze-e-tu = gi§.[bal d ]I&tar Lands¬ 
berger Fauna 41:37; ku.za.zu.muSen = ha-an-zi- 
zi-tu = pi-laq-qi a IMar Hg. B IV 306, also Hg. C 41. 

( 1 ) (a green winged insect): cf. above. 

( 2 ) (a bird, or possibly the insect of mng. 1 
regarded as a bird): cf. Hg. B IV 306, cited 
above; [dis ha]-an-zi-zi~tum me Sen ki.min 
if a h. bird ditto (= enters the house of a man) 
CT 41 7:52, Alu; ina HEL ha-an-zi-zi-tu meSen 
against the evil (omen caused by) a h. bird 
CT 41 24 iii 12, rel. 

Since the explanatory remark “spindle of 
Ishtar” is applied to both, both meanings of 
this late word may refer to the same animal, 
most likely an insect. 

Landsberger Fauna 133; Ebeling, MAOG 10/2 74. 
hanzu s.; goat; syn. list*; WSem. lw. 

[ha]-an-zu = cn-zu (var. =■ Tel -[en]-zu) Malku 
V 36. 

hanzu see hanSu. 
hanzu see hand'd. 

hapadu s.; (a profession or title); EA*; 
Egyptian(?) word. 

PN le ha-pa-du ina, ker Amurri S4 PN, 
the h., is in Amurru EA 162:77 (let. from 
Egypt). 

*hapalu s.; (a container); NA*; only pi. 
attested. 

3 ha-pa-la-tu (among other containers) KAV 
118:6. 


6* 


83 



oi.uchicago.edu 


hapalu 

hapalu v.; to perform an obligation; NB*. 

PN PN 2 u PN 3 ana marutu ... ilqi PN 2 u PN S 
ilki Sa Sarri ru-x itti ahameS i-ha-pa-l[a(-x )] 
PN has adopted PN 2 and PN 3 , ... PN 2 and PN 3 
will jointly perform ... the feudal service of 
the king VAS 6 188:14. 

Possibly free variant of apalu. 

hapapu v.; to wash; NB*; Aram. lw. 

2 ( sutu) uh-hu-lu 1 (sutu) bu-ra-Su 1 (sutu) 
SE.cu§.i a-na ha-pa-ap Sa na 4 two seahs of 
soda, one seah of juniper (resin), one seah of 
sesame (were given to the slave girls(!) to make 
soap) for the washing of the stone (object) 
VAS 6 77:8. 

Cf. late Heb. hdfaf, Syriac haf, “to wash, 
clean.” 

haparu s.; dust; EA*; WSem. gloss. 

ana ardiSu u ana i§-ra ha-pa-ru Sa SepeSu 
(the king has written) to his servant and to 
the dust of his feet EA 143:11 (let. from Beirut), 
cf. EA 141:4 (let. from Beirut). 

(von Brandenstein, ZA 46 87 n. 1.) 

haphappu s.; ( 1 ) (part of the door), ( 2 ) (a 
container); lex.* 

ha-ap-hap-pu = iS-di GiS.lG base of a door (the 
lower part of the door-post) Malku II 174, also 
CT 18 3 r. ii 25 (SUHtjS instead of iS-di); gis.[ig] = 
a-ga-ap Sa-ha-tum, gis.[suhus ig] = [ha-a/p- 
h]ap-pu-um (restoration uncertain) MDP 27 42, 
schooltext; [dug] .hab .hab = [. . . ] Hh. Xlll; 
[ha-ab-ha-ab] [dug.lagab.lagab] = hap-hap-pu 
Diri V 266. 

( 1 ) (part of the door): cf. above. 

( 2 ) (a container): cf. above. For dug. 
lagab.lagab corresponding to kukubbu in 
Hitt. cf. Sommer-Ehelolf Papanikri 57; in 
Diri V 266 (based upon the unpub. text Assur 
5756 = Photo Konst. 477) the clearly written 
hap-hap-pu cannot be emended to *ku(\)- 
Jm(l)-bu. 

hapiraja (habiraja ): adj.; (belonging to the 
class of the hapiru ); MB*; cf. hapiru. 

PN ha-pir-a-a 4B 34 No. 2 K.212:5 and dupl. 
JRAS 1904 416:11; Ha-pir-a-a (as personal 
name) BE 1 149 i 22, Marduk-ahhe-irlba kud. 

hapiru (habiru): s.; (a social class); from 
OA and OB on; foreign (prob. WSem.) word; 


hapiru 

as lw. habiri in Hitt, (passim) and Luwian 
(KUB 35 45 ii 3, etc.); pi. habirdtu (only 
Nuzi JEN 453:11, HSS 1493:6); wr. syll. 
and (lu) sa.gaz (for variants cf. below); cf. 
hapiraja. 

(a) wr. lit.sa.gaz: (in OB texts:) YOS 5 
33:7, 46:2, 47:4, 60:4, 51:4, 63:3, also MLC 
1346:11 (Finkelstein apud Bottero Problems des 
Habiru 178), also UGULA LTJ.SA.GAZ.ME& LIH 
35:8, let.; (in MB texts from Alalakh:) 
EBIM.ME§ LU.SA.GAZ Smith Idrimi 27, also Wise¬ 
man Alalakh 184:5, 198:48, 226:2, 250:2; E.LU. 
SA.GAZ ibid. 183:5; EB.IM.ME& LU.SA.GAZ EN.GIS. 
TUKUL GN weapon-carrying sa.gaz soldiers 
from GN ibid. 161:6, also ibid. 180:1,181:1, 
182:1, also ibid. 180:35 (translit. only); (inBogh. 
Akk.:) LU.SA.GAZ King Hittite Texts 37:3, 4, 
DINGIR.ME§ SA.GAZ KBo 1 1 r. 50, and passim; 
(in Bogh. Hitt. :) KBo 3 20 r. 10 (lit.), KUB 
30 34 iv 30 (rit.); (in Ras Shamra :) lu.(mes) 
SA.GAZ RS 17.238:7 (Nougayrol apud Bottero op. 
cit. 122), also RS 17.341:3' (ibid. 123); (note:) 
UBU Hal-bi LU.SA.GAZ RS 11.790:7 (cf.Hlb c prm, 
Virolleaud, Syria 21143); (in Amarna:) lu.sa. 
GAZ.ME& EA88:34, also EA 89:32, and passim; 
EK1M.MES (LU.)SA.GAZ.MES EA 68:13 and 18, 
also EA 87:21, 144:26 and 30, and passim. 

(b) variant logographic writings: lu.gaz 
(only in Amarna) EA 71:21 and 29, also EA 
73:29 and 33, and passim; EKIM.GAZ EA 75:10, 
also EA 74:14 and 21; SAG.GAZ MRS 6 pi. 5 RS 
11.790:7; LU.SAG.GAZ MRS 6 pi. 101 RS 16.364 
A:7', schooltext; LU.SAG.GAZ.ZA EA 67:17, also 
MRS 6 pi. 23 RS 15.109:54'; LU.ME& SA.GAZ- 
to(?) MRS 6 pi. 39 RS 16.03:5; LlJ.SA.GA.A [z. 
M]E§ EA 318:11; SA.GAZ.KI EA 215:15, also 
EA 298:27. 

(c) wr. syll. (normal writings): (in OA 
texts :) a-wi-li ha-bi^ -ri Sa ekallim OIP 27 5:9; 
(in OB texts:) uku.us.mes lu ha-bi-ri RA 
12 115:3; (in Mari:) sa-bi-im ha-bi-ri ARM 2 
131:13; lu.mes Jamutbalaju ha-bi-ru A 
2939:13 (Dossin apud Bottero op. cit. 19), LU. 
me§ ha-bi-ru passim (cf. ibid. 19-23); (in MB 
Alalakh:) lu ha-bi-ri Wiseman Alalakh 164:4, 
5 and 7; (in Bogh. Akk. :) dlnglr.mes ha-bi-ri 
the gods of the h. KBo 1 4 iv 29, and passim; 
(in Ras Shamra:) RS 1799 (Nougayrol apud 
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**hapnu 

Bottero op. cit. 122); (in Amarna:) lu(.mes) 
ha-bi-rijru EA 286:19, also EA 287:31, 288:38, 
290:13 and 23 (all wr. by Abdi-Hepa); (inNuzi:) 
PN lu ha-bi-ru Sa mat A88ur JEN 458:1; 
PN lu ha-bi-rum 8a mat Akkadi JEN 455:2 
and 8, also HSS 14 46:19; PN LIT ha-bi-ru(m) 
JEN 448:2, also JEN 454:1, JEN 461:2, HSS 14 
176:9; 1 lu ha-bi-ru ... 1 luki.min parkullu 
1 SAL KI.MIN, etc. JEN 450: Iff.; PN SAL ha- 
bi-ri JEN 465:2. 

(d) wr. syll. (unusual writings): dinger, 
mes ha-ab-bi-ri KBo 5 9 iv 12 (Hitt.); erim. 
MES ha-'-bi-ru Wiseman Alalakh 58:29, OB; 
ha-bi-ri KI MDP 28 511:2, Elam; LU.ME§ ha- 
bi-ri ki EA 289:24; ana let.mes ha-bi-ri-e 
HSS 15 237:3 and 11. 

(e) as personal name: Ha-bi-rum lu Su- 
hi-im A 2523 (Mari, Nougayrol apud Bottero op. 
cit. 24); Ha-bi-ri-im (genitive) A 2734 (Mari, 
ibid.); Ha-bi-ru Wiseman Alalakh No. 292 r. 9 
(p. 90), MB. 

The log. sa.gaz does not occur in the texts 
from Mari, OB Alalakh, OB Elam, or MB from 
Babylonia proper; it is exclusively used in 
EA, with the exception of a small group 
of letters written by Abdi-Hepa. In MB 
Alalakh, Bogh. and Has Shamra it alternates 
with the syll. writing. In Sum. literary texts 
(and in MLC 109:6, cf. Goetze apud Bottero 
op. cit. 5) SAG.GAZ .. . ag.a and LU.SA.GAZ 
mean “to murder” and “murderer,” respec¬ 
tively; for the vocabulary passages and 
references in the Akk. omen literature, how¬ 
ever, see sub habbdtu. For bibliography and 
a most extensive discussion of all known 
references, cf. Jean Bottero Le Probleme des 
Habiru a la 4 e Rencontre Assyriologique Inter¬ 
nationale (= Cahiers de la Societe Asiatique 
12), Paris 1954; also M. Greenberg The 
Hab/piru (== AOS 39), New Haven 1955. 

**hapnu (Bezold Glossar 125a); to be read 
habunu (4R 61 vi 45); see sub habunu. 

happarrO see apparru. 

happu adj.; bitter, stinking; NA*. 

ha-ab tul = ha-ap-pu A 1/2:184 (preceded by 
egru and hatu, terms for an evil person); ka.ses = 
pu mar-rum bitter mouth, = pu hap-pu stinking 


tjapfl 

mouth, = pu bi-Su foul mouth Izi F 318ff.; 
ka.hab = pA bi-Hu ibid. 321; [gig.ha]b — hap-pu 
2R 44 No. 2:15. 

mlnu lu hap-pu an-[ni-u] what is(?) this 
stinking man ? (context obscure) ABL 1002 
r. 13. 

See Simhappu. 
happu see habu B. 

hapSi s.; (arm, force); EA*; WSem. gloss. 

ina dunni zag // ha-ap-8i with the power 
of his arm/force EA 147:12 (let. of the king of 
Tyre), cf. ibid. 54 and 64. 

Albright, JPOS 4 169f.; Christian, OLZ 1925 
419. 

haptaramannu see haptarannu. 

haptarannu {haptaramannu)-. adj.; (re¬ 
ferring to horses); Nuzi*; Hurr. word; cf. 
hapte. 

1 an§e.kur.ra.sal salmu zilukannu ha-ap- 
ta-ra-an-nu mu 5 one mare, black, . ..., 
haptarannu, five years (old) HSS 15 104:18; 
1 anse.kur.ra atanu mu 5 ha-ap-ta-ra-ma- 
an-nu ibid. 5; 1 mu-ru . . . pi -8u 8a zag ha- 
ap-ta-ra-an-nu one foal, its right ear is h. 
ibid. 4. 

hapte adj.; (front or hind); Nuzi*; Hurr. 
word; cf. haptarannu. 

1 sisu, u§ sa 6 6 MU.ME§-Sw GIR-SW 8a ZAG 
ha-ap-te i8-tu e-li-ni be-zu-u one horse, male, 
brown, six years old, its right front/hind leg 
(has) a white spot (extending) from the upper 
part HSS 15 106:33. 

hapu s.; (mng. unkn.); NA*. 

5 saplu giSgal.me 1 min ha-pi five small 
bowls, one same .... ADD 964:8; [a;] sen 8d 
ha-pi-e ADD 938 iv 1, cf. [a :].mes sen 8a ha- 
pi-e MAS.X ibid, iv 4. 

Possibly two words; the first passage could 
mean “half (size).” 

hapfi v.; (mng. uncert.) ; OB*; I (ihappu). 

8umma nig.har.ra (= mundam) 1 (pi) se 
inaddin u m undaSu i-ha( text: za)-ap-pa-a-am 
turda88u if he is able to deliver groats for 
one pi of barley and to .... for me his groats, 
send him to me! PBS 7 26:14, let.; 1 (pi) 
nig.har.ra ... isammu[d] 10 8u-ra-me-e i-ha- 
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ap-pu he will make one pi of groats and .... 
ten ^wrawtl-baskets/sacks Riftin 38:7, leg. 

The emendation of -za- to -ha- is based on 
the parallel text. The reading -ha- in both 
places seems more likely because it assumes 
the omission of only a small wedge. If hapu 
could be connected with the designation of 
the craftsman hupp'd s. (mng. 2), it would 
mean “to weave sacks or baskets (used for 
the storage of groats).” 

liapfi see habu v. and hepu. 

hapu (habu ): s.; (a dark-colored earth used 
as dye); lex.* 

im.dara 4 = ha-a-pu dark-colored clay Hh. XI 
315 (among colored earths); im.dara 4 = [hd]-a- 
pu = [ da-ma-tu ] Hg. B III i 56; im.hab = da-a- 
rou(!), im.dara 4 = Mm Hh. X 401f.; [im.sig,]. 
sig 7 = ha-a-pu, [im].ri.ha.mun = min Nabnitu B 
121 f.; im.sig 7 .sig 7 , im.ghn.a, im.dara, = ha- 
a-pu Uruanna III 499-501; im.giin.a, im.sig 7 , 
im.sig 7 .sig 7 ■= da-ma-tum ibid. 502f.; P im. 
daba 4 : tj ha-a-pu ibid. 500 (from LTBA 1 88 vi 
23); [im.ri.ha].mun Su.kin.ag.a = se-e-ru Sa 
ha-a-bi to smear over with li.-clay, im.ri.ha.mun 
Su.tag.ga = Mm §a min Nabnitu E 260f.; [im. 
ri.ha].mun sud.sud = ma-ha-qu Sa ha-pi to 
daub with ft.-clay Nabnitu XXI 27; im.gu.en.na 
= \K)a-a-pd CT 37 27 iii 11. 

zag zl.sur.ra <a> im.dar 4 .ra [u.ba.e.hur] : 
i-da-at min -e (= ziaurre) me-e [ ha-a-pi c-air-ma ] 
draw a magic circle of flour (colored with) h. and 
. .. CT 16 35:23, inc. (restored from zl.sur.ra a 
im.babbar.ra ... ii.ba.e.hur : ziaurra Sd m[e-e 
tja-asj-ai ... \e-s]ir-ma ASKT 92f.:15f.) 

If one is allowed to connect im.ha.mun 
with im.ri.ha.mun (= hapu, cf. above) more 
passages can be adduced: E.ninnu im.bi 
im.ha.mun id.edin.ta e n .da the clay 
(used) for the Eninnu was ha.mun clay 
brought down from the “River-of-the-Edin” 
Gudea Cyl. A xxvii 20; 4 ma.na im.ha.mun 
( delivered together with perfumes, spices, etc. 
to the “house of the queen” [is.nin]) TCL 10 
71:23, OB. With im.ha.mun is furthermore 
possibly to be connected im.ha.um in im. 
ha.um im.ta.e n he (Gudea) brought down 
ha.um clay Gudea Statue B vi 57. 

(Holma Kl. Beitr. 38; Frank, OLZ 1910 12). 

^apu see habu. 

^aph see habu. 


Mqu A 

(ldpu see habu. 

hapurataju adj.; coming from the city 
Hapurat(t)a; OA*. 

x minas ueudu Ha-pu-[ra-ta-i-am\ cop¬ 
per from Hapurata JSOR 11 133 No. 42:4'; 
URUDU [H]a-pu-ra-ta-i TCL 4 55:5, let.; URUDU 
dammuqam Ha-pu-ra-ta-i-am unpub. text 
quoted by Lewy, KT Blanckertz p. 24. 

haputu ( habutu ): s.; a light hoe; OAkk., 
OB; Akk. lw. in Sum. 

urudu.ha.bu.da Wiseman Alalakh 445 r. i 
8', Forerunner to Hh. XI; giS.ha.bu.da 3NT 
697:241 (unpub. Nippur text). Forerunner to Hh. 
VI—VII; (passim in Sum. texts of the Pre-Sar. 
period:) ha.ti.da VAT 4856:5 in Or. 16 39, ha. 
bii.da OIP 14 60 i and ii, Adab; (in OAkk.:) 
ha.ph.da RTC210iiil; for Ur III references cf. 
Landsberger, JNES 8 275 n. 82, also UET 3 p. 183, 
always ha.ph.da; urudu.ha.bh.da u.ki.kalag. 
ga hi nu.h.da.gal you have (i.e. you can provide) 
no copper-hoe to weed(?) the weeds (addressing 
the silver) SRT 4 12, Sum. lit. (Dispute between 
Silver and Copper). 

4 mar-um 1 ha-pu-tum UET 5 803:6 and 8, 
OB. 

Landsberger, JNES 8 279. 

hdqu A ( hiaqu): v.; (1) to mix liquids, 

(2) to mix with (in armed conflict), to be 
intermixed; MB, NA, SB; I (ihiq, ihiaq/ 
ihaq, pi. iheqqu), III/2; cf. hiqu adj ., Mqu s. 

ha-a hi = ha-a-[qu] §d ka§ Antagal VIII 21; 
[hi-e] [hi] = [&u]-ta-hu-qu, [ha]-\a\-qu Sa kaS 
A V/2:17f.; sa.sa = Su-ta-hu-qu Izi C iv 1; 
a. sa. sa = Su-ta-hu-qu Kagal E part 2:6; ha-a-qu = 
Su-\ta-hu\-[qu ] AfO 14 pi. 7 ii 21, astrol. comm, 
(see mng. 2a, below). 

(1) to mix liquids — (a) hdqu : enuma ... 
Apsuma ... mummu Tiamat ... meSunu 
iStiniSi-hi(\&x. adds: -iq)-qu-ma when ... the 
Freshwater-Ocean . .. and the primary form, 
the Sea, .. . mixed their waters together 
and .. . En. el. I 5; me ina libbi ta-hi-aq 
you mix water with it AMT 41,1:37, NA; 4 
an§e ka§ 1 anse GESTiN ana hi-a-qi four ho¬ 
mers of beer, one homer of wine for mixing 
(with water) ADD 1023 r. 4; 2 DUG mvsalli: 
hate i-hi-qu they shall prepare a mixture 
in two sprinkling jars (and pour it out before 
Shamash) K.164:13 (cf. BA 2 635, ZA 46 42f.), 
NA rit.; me ... M Sa hi-a-qi ... ana libbi 
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Mqu B 

tatabbak you pour water into it ... as in 
mixing (beer with water) KAR 222 i 18, etc.; 
[Summa zeJ.mes sag. its aiD.DA-ma meSina 
i-hi-qa if the gall bladders are of normal length 
but mix their fluids KAR 434:11, SB ext. 

(b) Sutahuqu: elitum u Saplitum Su-ta-hu-qd 
the upper and the lower are intermixed BE 14 
4:6, MB ext. report ; 3 ze.me S,-ma meSina uS-ta- 
ha-qa if there are three gall bladders and they 
mix their fluids CT 28 48 r. 11, SB ext., also CT 
30 12b obv.(l) 27. 

(2) to mix with (in armed conflict), to be 
intermixed — (a) hdqu : matu ana mati i-ha- 
aq-ma salimu iSSakkan one country will mix 
(in armed conflict) with the other, but (then) 
peace will be made ACh Sin 33:43; matu 
rabltu ana mati seherti ana Si-la-a-te i-ha-aq- 
ma a big country will mix (in armed conflict) 
with a small one for booty(?) and . .. AfO 14 
pi. 7 ii 20, astrol., with comm.: ha-a-qu = hi-\ta- 
hu\-\qu ]. 

(b) Sutahuqu: matu elltu(\) Saplxtu uS-ta-ha- 
aq-qa matu ibbalakkat the upper and the lower 
country will mix (in armed conflict), the 
(home) country will revolt CT 27 47:24, Izbu. 

The verb refers exclusively to liquids; in 
the passage sim.hi.a u buraSu ina muhhi 
i-hi-qa (RAcc. p. 140:352) i-hi-qa should 
therefore be amended to i-sdr-raq(\), and the 
passage translated: “he scatters over it (the 
censer) mixed aromatic matter and juniper.” 
The passages sub mng. 2 belong possibly to 
hdqu B. 

haqu B v.; (a verb of motion); lex.* 

ha-a-qu = a-la-ku BM 35509 (unpub.) i 14, 
unidentified NB comm. 

Connect possibly with the omen passages 
quoted sub hdqu A, mng 2. 

harabu A v.; (1) to lie waste, (2 ) Suhrubu 
to lay waste; NB, SB; I (iharrub), III, 
III/2; wr. syll. and a.ri.a; cf. harbu adj., 
harbu B s., harbutu, haribatu, haribtu, haribu, 
hurbanu, hurbu, huribtu, Sahrabbatu, Suhrubu. 

[gi-i] [gi] = ha-ra-bu A 111/1:169; na-mu-u // 
a.ri.a /I ha-ra-bu CT 41 28 r. 29, Alu Comm.; 
mu.gi a.ri.a giS.tir m[u . . .] mu.un.KAX.KAL : 
mu-Sah-r[i-ib qiiti .. .] (the Fire-god) who turns the 
forest ... into waste land BA 5 708:8ff., lit. 


harabu A 

(1) to he waste: alu Su i-har-ru-ub that 
city will become a waste CT 39 21:161, Alu 
apod., and passim in apodoses; ersetu Si i-har- 
ru-um-ma ana arkat ume uSSab that land will 
become waste but it will be (re-)inhabited in 
the remote future CT 39 21:168, SB Alu; kub- 
su ana bi-ra-a i-har-ru-ub half of his country 
will come to lie waste ACh Supp. Shamash 
31:12; e.bi a.ri.a-m& his house will become 
a waste CT 40 3:54, cf. CT 39 29:27 (said of 
ekallu, “palace”), TCL 6 1 r. 37 and 38, SB ext. 
(said of eSreti, “sanctuaries”), CT 39 9:12 (said of 
ugaru, “field”); ha-rab ali u name.Su devastation 
of the city and its surrounding plain ACh 
Sin 33:82, and passim of cities, cf. ha-rab blti 
KAR 382:62, also ha-rab ei-ri-e-ti CT 20 50:19, 
and passim. 

(2) Suhrubu to lay waste (said of countries, 
districts [nagu], habitations [dadme], etc.): 
nage Elam u-Sah-rib mun u.zag.hi.li.sar 
usappiha siruSSun I devastated the districts 
of Elam (and) scattered salt and cress (seeds) 
uponthem StreckAsb. 56 vi 78; the cattle of 
my camp ... like a swarm of locusts Samme. 
tukldtiSu issuhuma u-Sah-ri-bu ugarSu tore 
out the pasture, his (main) resource, and 
(thus) laid waste his field(s) TCL 3 187, Sar.; 
kaskal.me kur kur u-Sah-ra-ba the enemy 
campaigns will lay the country waste ACh Sin 
Supp. 2 16:32; Sd.Su uSmatsu u-Sah-ra-bi ga- 
nunSu him himself I shall put to death, I 
shall despoil his tomb BA 2 485 iii 21 plus KAR 
169 r. iii 9, SB Irra; 60 danna qaqqaru qirib 
Elamti u-Sah-rib (a territory stretching) 60 
double hours into Elam I laid waste Thompson 
Esarh. pi. 17 v 6, Asb.; 14 cities ... Sa Siddi 
ndr Uqne Sa tibut kakkeja dannuti eduruma 
u-Sah-ri-bu naguSun along the Uqnu river, 
which feared the attack of my strong army 
and laid waste their (own) region Lie Sar. 
p. 50:13; mu-Sah-rib Urarti the devastator 
of Urartu Lyon Sar. p. 13:15, cf. mu-iah- 
ri-ib kub.meS ku.meS (said of a demon) RA 11 
59:9; qerbetu Sa uS-tah-ri-ba tuSaSSa biltu 
the fields which were laid waste you will 
cause to yield produce (again) KAR 166:34, 
Irra; HarranuEhulhvl Sa innaddd 54 mij.meS 
ina Salputti Umman-mandu uS-tah-ri-bi eSreti 
(as to) Harran (and) Ehulhul which lay in 


87 



oi.uchicago.edu 


harabu B 

ruins for 54 years as a result of the devas¬ 
tation of the Umman-manda, the sanctuaries 
have been laid waste VAB 4 284 x 15, Nbn. 

harabu B (or hardpu): v.; (mng. uncert.), 
lex.* 

ga.Sub.ga.sub = ha-ra-bu Sa tu-l[i]-e Izi V 99; 
ga.bil.tag.tag = ha-ra-bu Sa tu-l[i-e] ibid. 100. 

Since Izi V 150 offers the equation g a. s u b 
= na-aS Si-iz-be, ga.sub.ga.sub = ha-ra-pu 
Sa tu-l[i]-e could mean “to have milk pre¬ 
maturely” (cf. hardpu A), rather than “to 
wean” (cf. ubur.sub = pa-ra-su Sa tu-li-e, 
Antagal H 40 in CT 19 22 i 15, and hardpu 
B, “to cut”). The Sum. of the second equation 
remains obscure. 

harabu see hardpu. 

haradu A s.; wild donkey; syn. list*; 
WSem. lw. 

[}ui\-ra-du = sir-ri-mu wild donkey Malku V 39 
(followed by [hi]mdru = imeru donkey). 

See Heb. c arod , etc. 

haradu B s.; (mng. uncert.); Mari*. 

nakrum ana ha-ra-di-im pa-r\a-s]i-im [.. . ] 
the enemy, in order to cut off the patrol(?) 
ARM 1 90 = 9. 

von Soden, Or. NS 21 82, emends the text 
to ha-ra-ni(\)-im. 

haradu A v.; (1) to wake up, to be alert, 
to keep watch, (2) hurrudu to put on the alert, 
(3) nahrudu to be alerted; NA*; I ( ihrid , 
iharrid), 1/2, II, II/2, IV; cf. harduttu. 

tu-har-rad 5R 45 K.253 i 14, gramm.; tu-uh-tar- 
rid ibid, i 21. 

(1) to wake up, to be alert, to keep watch 
— (a) to wake up: | kas.gid umu ittalak ih- 
ti-ri-di uktil when $ of the first double hour 
of the day had passed (7:40 a.m.) (the 
patient) woke up (and) remained (awake) 
ABL 108:11. 

(b) to keep watch: M age Sa qaqqadija a-ha- 
ri-su I shall watch over him as (I do over) 
my own crown 4R 61 iii 37, oracle Esarh.; gu: 
Sure Sa libbika a-ha-ri-di I watch over your 
innermost heart (lit.: the beams of your heart) 
ibid, ii 20; hussaka ina ki.ta Same rabUte 
uktin ina ma-si-ki (== maStaki) Sa hurasi ina 


haradu B 

qabal Same, a-ha-ri-di I have established your 
throne in the lower region of the great sky 
and I keep watch from a golden chamber in 
the middle region of the sky ibid, iii 32; GN 
is (only) a road station, no people live there, 
in rab kalle jj lit rab raksi udiSunu ina libbi 
la i-ha-ri-du the .... officials — I know 
them (well) — do not keep watch there ABL 
414:7; I shall appoint other officials and bit 
mar-[di-a-f]e annute i-ha-ri-du they will keep 
watch over these road stations ibid. r. 6; 
ina SaddagdiS Sarru beli ina Babili ih-tar-du- 
u-ni last year when they kept watch over 
the king, my lord, in Babylon ABL 167 r. 4. 

(c) to be alert, in hendiadys: la-ah-ri-id 
massartu Sa Sarri belija lassur I shall do my 
duty very alertly for the king, my lord ABL 
1250 r. 13, cf. la-ah-ri-id . . . lassur ABL 1107 r. 7 ; 
cf. (in broken contexts) ha-ra-a-d[u\ ABL 1148 
r. 3, i-har-ri-di ABL 1308 r. 10, ih-ri-di ABL 
1407 r. 8, ih-te-ri-di ABL 1412 r. 12, a-ha-ri-di 
Iraq 7 pi. 9 No. 5: 17'. 

(2) hurrudu to put on the alert: ina libbi 
u-hu-ta-ri-du-Su-nu massartaSunu dannat 
there they urged them to be on the alert, 
their watch being very hard ABL 342:12; har- 
ri-da (in obscure context) ABL 762:5. 

(3) nahrudu to be alerted: arhdni annwti 
2 na-ah-ri-di massartaka lu dannat be alerted 
these two months, your watch duty is 
hard indeed ABL 503:9; ina muhhi Sippar 
Sarru bell li-ih-hi-ri-id the king, my lord, 
should be alerted with regard to Sippar ABL 
186 r. 17. 

See also haratu. 

haradu B v.; (mng. uncert ); OB*; cf. 
hurdu A. 

k&d kadx (sign §L 1 3rd. ed. No. 667, i. e., two 
zib’s crossed) = ha-ra-du Ea II 221; ka-ad zib = 
h[a-ra-du\ Recip. Ea A iii 27'; ka-ad zib = ha- 
ro-sw(mistake for -du) Ea II Excerpt ii 19'; ki-id 
kad 5 = ha-ra-du A VIII/1:13. 

15 hu-ur-du ha-ra-du 15 (men) to weave(?) 
reed mats UET 5 468:30. 

Translation suggested by the context and 
by the form of the sign kad x , which can be 
interpreted as referring to some kind of mat 
weaving. 
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haradu C 

haradu C v.; (mng. uncert.); NA*; II. 

danna rit-ta-a-a la urammdka ina mahar 
ilani nag-ga-la-pa-a-a har-ru-ud-da ittanab 
saka ana kaki my hands are strong, they 
will not let you fall before the gods, my flanks 
are solid(l), they carry you constantly ZA 24 
169 K.1292:18 (translit. only), oracle. 

haragabaS s. ; (a container of precious 
metal or stone); EA*; foreign word. 

1 ha-ra-ga-ba-aS S[a kas]pi one h. of silver 
(among vessels) EA 14 ii 43 (let. from Egypt); 
35 ha-ra-ga-pa-aS Sa abni 35 h. of stone 
(among stone vessels) ibid, iii 51; 8 gal.hi.a 
[... ] Sa hurdsi \h]a-ra-ga-ba(\)-aS [u\ 1 si[hru\ 
eight beakers ... of gold, h. and one small 
(beaker) ibid, i 63, also ibid, i 49 in broken con¬ 
text; \ha-ra-ga-b\a-as hurdsi (restoration 
quite uncert.) EA 2 r. 5, MB. 

haragu s.fem.; sagger; NA*; pi .haragati. 

ina kuri Sa tukkanni ina ha-ra-gi Sak-tum-te 
la eS-e-te tuSerad you lower it into a kiln 
(provided) with a chamber, in a tightly^ 
covered sagger (which is) not new Thompson 
Chem. pi. 3:99, cf. ina ha-ra-gi la e-Se-te ibid. 
95, also ibid. 100, also ina libbi ha-ra-ga-ti-k[a\ 
ina kU[ri . . .] ZA 36 186 § 6:7, chem. (translit. 
only), cf. ibid. 10. 

Probably the Assyrian form of Babylonian 
garakku. 

Thompson DAC p. xxvii. 
haragu see haraku. 

harSku (or haragu)-. v.; (mng. unkn.); 
gramm.*; II. 

tu-har-ra-ak 5R 45 K.253 i 13. 

harali s.; door; syn. list*; foreign word. 

ha-a-ra-li = da-al-tum su ki door (in the language 
of) Subartu CT 18 3 r. v 21. 

{larama ( haramme , haramdma, haramema, 
haramamani, harimama): adv.; afterwards, 
then; NA; cf. uhhuru. 

(a) harama: u ha-ra-ma nagle\be] ... ana 
betate jamattu ana Sumi Su-tar putur u ha- 
ra-ma ana epdSe lisbat and afterwards write 
down the razors . . . for each family by name 
(and) release (them), only then may (each) 
take (one) for use KAV 205:26-30, NA. 


haramu 

(b) haramme: Sa is-su ha-ra-am-me. ana 
Sarri belija aSpuranni muk what I after¬ 
wards wrote to the king, my lord, as follows 
ABL 20:6, cf. ABL 665:10; the king wrote to 
me: ina ha-ra-am-me ina putua tazzaz from 
now on you shall serve me ABL 80:9, cf. 
ABL 604:4. 

(c) haramdma -. kima dullu Sa DN ... nig s 
damar .. . ha-ra-ma-ma Sakuttu Sa DN 2 nepas 
when we have finished the work for DN ... 
then we shall make the jewelry for DN 2 ABL 
476:26; kima ndru . .. gamir ha-ra-ma-ma 
ana muhhi PN aSappar when the canal . .. 
is finished then I shall write to PN ABL 503 
r. 11, cf. ABL 438 r. 30, ABL 883 r. 15, and passim 
in ABL, also ha-m-mci-ma Ebeling Parfiimrez. 
pi. 6 i 25 and pi. 8 r. 22. 

(d) haramema : first we shall let these per¬ 
sons drink (the potion), ha-ra-me-ma mar 
Sarri lissi afterwards the crown prince should 
drink ABL 3:14; Sarru lidgul ha-ra-mi-ma 
Sarru bell umu lukin may the king wait, 
afterwards the king, my lord, shall fix the 
date ABL 894 r. 3, cf. ABL 15 r. 3, and passim 
in ABL. 

(e) haramamani : ha-ra-ma-ma-a-ni aradka 
ana Sarri belini il[lak ] afterwards your ser¬ 
vant will come to the king, our lord ABL 
685:27. 

(f) harimama-. ma ha-ri-ma-ma ndkisute 
... inakkisu afterwards the hewers .. . shall 
hew ABL 484:11. 

Ylvisaker 61 n. 1. 

haramama see harama. 

haramamani see harama. 

harambi s.; (a plant); plant list*. 

tt ha-ra-am-bi / v ha-am-b[a-q]u-qu «... 
ina sadiri Sumsunu ul imbi the fe.-plant, the 
hambaququ- plant and ... he did not mention 
their names in order CT 14 9 r. ii 13 and dupl. 
CT 14 28 K.4345 r. ii 1' (colophon of a tablet of 
Uruanna). 

haramema see harama. 
gramme see harama. 

haramu v.; (1) to separate, (2) hurrumu 
(unkn. mng.); lex.*; I, II. 
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ku-ud kud = ha-ra-mu id pa-ra-su haramu 
(with the implication) of separating A 111/5:57; 
[gu]-uz ltjm — hu-ur-ru-ru, hu-ur-ru-mu EaV 10; 
gu-uz lum = hu-ur-ru-mu sd dug.udul A V/l: 44. 

(1) to separate: cf. above; possibly the 
etymon of harimtu and harmatu, if these 
words designate women socially set apart. 

(2) hurrumu (unkn. mng.): cf. above. 

haramu see aramu. 

haranu s.; (mng. uncert.); NB*. 

kumu lurindu Sa gi di-pa-ra-nu sd ha-ra- 
ni-e PN gis (= iSSi) PN has taken (wool) in¬ 
stead of lurindu- fruits for(?) the torches of 
the h. GCCI 1 188:4; x barley ina §e.bar 
Sd ha-ra-ni-e GCCI 1 110:10. 

Perhaps NB plural of hard A and therefore 
a storeroom in the temple of Uruk. 

harapu A ( harabu ): v. ; to be early; from 
OB on; I ( ihrup, iharrup), 1/2, II, II/2, III; 
wr. syll. and nim, note writings tah-ru-ba 
(ABL 484:8, NA), ih-ru-um-ma (CT 40 39 r. 
49, SB, also HSS 9 4:17, Nuzi); cf. harpis, 
harpu, harpu, harputu, harrupu, hurdpu, hur: 
pu adj., muSahripu. 

ul Girt = ha-ra-pu AVIII/2:250; Buw.na.am 
= ha-ra-pu (var. ha-la-pu ) Erimhus IV 61 (in 
group with ededu, iarapu ); [. . . ] = ha-ra-[pu ], 

[...] = min id [...], [...].e - min id an.x, 

[x.jta.ab.la.e = ur-ri-ih-ma hu-ru-up hurry! be 
on time! Antagal VIII 105-108; sag H ha-ra-pu 
ACh Ishtar 25:11; ha-ra-pu // na-ka-su // ha-ra-pu jj 
ba-ta-qu TCL 6 17 r. 7, astrol. comm, (commenting 
on a .an i-har-ru-up ibid. 6, see sub harapu B for 
proposed explanation of this passage). 

(a) harapu: ih-tar-pu-ni mil IciSSati ittag: 
puSu me naqbi the strong floods came early, 
the (flow of) waters of the springs became 
strong CT 15 34:27, fable; A.an i-har-ru-up 
rain will come early TCL 6 17 r. 6, astrol.; 
a .an u a.kal nim rain and flood will come 
early TCL 6 19:35 and 37; zunnu u milu 
nim.me§-»m rains and floods will come early 
Thompson Rep. 223A r. 8, cf. parallel a.an u 
a.kal ina kub i-har-ru-pu ibid. 223 : 8 ; Summa 
Sibtum ih-r[u]-pa-aS-Su if gray hair comes 
early for him Kraus Texte 2a r. 7' + 3b iii 53, 
physiogn. 

(b) harapu in hendiadys: assurri ... sd: 
bum ... i-ha-ar-ru-[p}a{text: [S]a)-am-ma ana 
ah Purattim ana elem pdnam iSakkanu let it 
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not happen that the army (of Eshnunna) sets 
out too soon to go up to the banks of the 
Euphrates Syria 19 122:20 (translit. only), Mari 
let.; ammeni siG.MES-ia ta-ah-ru-um-ma tep: 
puSmi why did you prepare my wool so 
early? HSS 9 4:17, Nuzi let.; iSSiari DN . .. 
ia-har-ru-bu pan Sarri terrab in the morning 
the goddess DN shall enter first, before the 
king ABL 1164:3, NA; lu.gal.mes ammute 
ni-har-ru-ub niSaqqi we shall give those ser¬ 
vants (the potion) to drink first ABL 3:12, 
NA; aid ta-ha-ru-bu tunammeSe md ina pdni 
ltj.en.xam ... la tadgul why do you keep 
moving on ahead of time ? you did not wait 
for the governor ABL 311:5, NA, cf. iu ih-tu- 
ru-bu ana birte eteli ibid. 14; [h]u-[r]u-up ana 
amel Siprija [ idin ] give (it) quickly to my 
messenger! CT22 94:17, NB let., cf. la ih-ru-up 
laiipura ABL 1235:6, NA; tah(a)-ru-ba ana GN 
tallaka you must go quickly to GN ABL 
484:8, NA; Summa ki.min ih-ru-um-ma illik 
if (the king lights a brazier and the fire) 
catches quickly CT 40 39 r. 49, Alu; ul ni-har- 
ru-up-ma (in broken context) RA 18 32 No. 
22, NB let. (translit. only). 

(c) hurrupu: nu-uh-tar-rib .. . nissapar 
we sent it earlier ABL 302:13, NA; u^-mu lu- 
ha-ri-ib [... ] u^-mu lu-na-si-ku (mng. ob¬ 
scure) ABL 692 r. 9, NA. 

(d) Suhrupu: eli Sa kajdntim \u VSa-ah-ra- 
pu-ma nig.du DN iSSakkan the meal for DN 
will be served earlier than usual RA 35 2 i 5, 
Mari rel.; [Summa giSimmaru ] ina la simaniSa 
suluppi u-Sah-rip if the date palm produces 
the dates early CT 41 16:30, SB Alu. 

Landsberger, AfO 3 166 ff. 

harapu B [harabu): v.; to cut; SB*; I 
(iharrip). 

ta-ar kud = [h]a-ra-pu A 111/5:147; ku-u 
kud = [ha]-ra-pu A 111/5:41; ku-u kud = 
ha-ra-[pu] Izi D iii 20; ha-ra-pu // na-ka-su // 
ha-ra-pu jj ba-ta-qu TCL 6 17 r. 7, astrol. comm., 
commenting on a.an i-har-ru-up .. . a.an ib-bat- 
taq rain will come early, the rain will be cut off 
(i.e., stop) ibid. 6. 

g£(!).DU 8 kA.me§ gi§.ig.me§ gi§.sag.kul 
bit ameli ina{\) namsari u qulme i-har-rip he 
will make an incision(?) on the architraves 
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of the gates, and on the doors and locks of the 
man’s house with the dagger and the axe LKA 
120:13, rit. 

harapu see harabu. 

harara (harharra, harrara): s. ; contestation ; 
LB* ; Aram, word ; wr. har-har-ra in VAS 15 
31:17, har-ra-ra in Speleers Recueil 295:19 
and BRM 2 50:18. 

(a) in gen. : manamma 5a ha.la.mes anna 
uSannu 5a la dini u la ha-ra-ra x kxt.babbar 
ana ahiSu inandin whosoever changes these 
shares shall pay x silver to his brother with¬ 
out legal proceedings and (formal) contes¬ 
tation BRM 2 24:26, cf. ibid. 35:33 and 45:29 
(same with riksi Sa ina satdri annd uSannu who 
changes the agreement (written down) in this doc¬ 
ument), also TCL13 240:26 (same with the variant 
ana ameli Sa la uSannu to the partner who did not 
change), also BRM 2 50:18 and 53:15, Speleers 
Recueil 295:19, VAS 15 39:53, 40:53 and 49 r. 25. 

(b) unusual occ.: put la ha-ra-ra 5a PN . .. 
PN 2 na5i PN 2 guarantees that there will be 
no contestation by PN BE 9 82:16; Id ha-ra- 
ra PN . .. ana muhhi E ... iteppu5 5a la Dl. 
KUD u NU ha-ra-ra 2 ma.na ku.babbar . .. 
inandin if PN . . . enters a contestation on 
behalf of the house ... he will pay two minas 
of silver ... without legal proceedings and 
contestation BRM 2 44:21,24. 

Augapfel Babylonische Rechtsurkunden 51; 
Winckworth, JRAS 1926 670; Kriickmann Bab. 
Rechts- und Verwaltungsurkunden 51. 

hararnu s.; (a surface measure, subdivision 
of the awiharu)-, Nuzi; Hurr. word. 

i5tu libbi 6 imer eqldti 1 inter 6 [giS.apin] 
kumanu u ha-ra-ar-nu eqli from the six ho¬ 
mers of field one homer six awiharu, (one) 
kumanu and (one) hararnu of field JEN 651:17, 
cf. ibid. 42; 1 inter 6 giS.apin u ha-ra-ar-nu 
eqli one homer six awiharu and (one) hararnu 
of field JEN 526:2; [...] u mala ha-ra-ar-ni 
ii;.ME§ ... and one h. of house HSS 14 5:4, 
cf. 3 inter 7 giS.apin u ha-ra-ar-nu a.SA.meS JEN 
384:6, also ibid. 13; x GIS.APIN u ha-ra-ar-nu 
HSS 14 4:16. 

Note that not more than one hararnu unit 
is ever mentioned; it follows that the awiharu 
is subdivided into two hararnu’s. The relation- 
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ship between hararnu and kumanu remains, 
however, obscure. 

hararu A v.; (1) to dig (with a hoe), (2) to 
groove; from OB on; I (iharrar, harir), II; 
cf. harriru, harm A adj., harm As., harurtu, 
hirru, hurru, hurruru. 

ku-u kud = \ha-r]a-rum A 111/5:42, also Izi D 
iii 20; ta-ar kud <=> [ ha-r]a-rum A 111/5:145; 
[sa]-ab §ab = ha-ra-rum Diri V 64, also Proto-Diri 
271; dun.dun = ha-ra-rum Antagal VIII 192 
(in group with bal = heru, <lu ' un DUN = he.ru sa 
irsitim); bu-ru u = ha-ra-a-rum A 11/4:118; 
sii r. se.sag.e.de : a-na ha-ra-a-ri to dig up (with 
the hoe) Ai.IVi45; a.s& siir. §e ba.ab.kkd(?). a 
: eqla i-har-ra-ar he will dig the field with the hoe 
ibid. 47. 

(1) to dig with a hoe: cf. above. 

(2) to groove (outside of the cited lex. pas¬ 
sages always in the stative) — (a) harir : Sumrna 
gi§.tukite imittim kima qaqqad pilaqqim ha- 
ri-ir if the “mace” of the right side is grooved 
like a whorl YOS 10 46 iv 53, OB ext.; MAS 
§u.si ina qabliSa ha-ar-ra-at if the “finger” 
has a groove in its middle YOS 10 33 ii 55, OB 
ext., cf. 5umma reJ5 ubani ha-ri-ir CT 20 50:5 
and 6, SB ext., and Summa sag u ha-ri-ir CT 
30 47 K.6327:5', SB ext.; 5umma izbu ... 
ki5adsu ha-ri-ir if the neck of the young 
lamb has a groove CT 27 39 K. 3925:12, SB Izbu. 
(b) hurrur : Summa naplastum kima kisim hu- 
ru-ra-at if the lobe has as many folds as a 
bag (for stone weights) YOS 10 14:10, OB ext., 
cf. Summa haSum kima NiG.NA 4 hu-ur-ru-ra-at ibid. 
36 i 13; Summa martum [hu]-ru-ra-at-ma if 
the gall bladder has many grooves and ... 
YOS 10 31 vi 5; note ma§ ni-mm hu-ur-ru(-ury 
YOS 10 42 iii 53 (preceded by ni-rum ur-ru-u[r\ 
ibid. 52). 

For mng. 1 cf. Landsberger, MSL 1 p. 182f. and 
JNES 8 279. 

hararu B v.; (mng. uncert.); SB, NB*; 
I, II. 

^•"Ilagab = ha-ra-ru Sa a-me-l[i] Antagal h V 
(in group with nl '*'" in LAGAB = e-[se]-ru [Sa ameli]); 
[gu]-uz lum =■ hu-ur-ru-ru Ea V 9, also A V/l :37. 

(a) har&ru (unkn. mng.): cf. above. 

(b) hurruru (uncert. mng., referring to 
some expression or act of mortification): 
qaqqada u-har-ra-dr lltlSu ugallab iti.3.kam 
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uStapaSSaqma iballut (to avert death foretold 
through prognostics) he . .. . s himself, he 
shaves his cheeks, he will be afflicted for three 
months, then he will get well CT 38 33:1, SB 
Alu, cf. CT 38 34:21 (with var. qaqqassu); ana 
bullutiSu qaqqadsu u-har-ra-ar leteSu ugallab 3 
iti.mes Sunuti ramdnSu u-har-ra-ar-ma ibah 
hit to save his life he ... .s himself, he 
shaves his cheeks, (thus) for three months he 
must .... himself and then he will get well 
CT 38 34:22, SB Alu; KUR NIM.MA kl ki made 
hur-ru-ru maruSti itamru puluhti ulteribu the 
Elamites are very much h., they have ex¬ 
perienced terrible things, they have been 
brought into a state of terror ABL 281:17, NB. 

The interchange of qaqqadu and ramanu 
indicates that hurruru refers to some form 
of self-mortification. Connect possibly with 
Suharruru. 

hararu C v.; to grind; lex.*; cf. harm B 
adj., haruru, mahriru. 

[u-ru] [hab] = ha-ra-[ru] A V/2:188 (preceded 
by ummatum sa na 4 .hab and haruru, but followed 
by hi-ir-re-[turn], hence perhaps to be connected 
with hararu A, “to dig”). 

hararu D (araru) : v.; to croak, rumble; 
from MB on; I (ihrur, iharrur/i’arrur), IV/3. 

(a) said of a raven: if ... a raven ana pan 
ummani ina SasiSu i-har-ru-ur (var. iS-ru-ur) 
croaks when he cries out towards the army 
(. .. the army will return) CT 39 25a: 5, SB Alu; 
if a raven ana pan ummani i-ar-ru-ru croaks 
towards the army (. .. the army will not 
return) ibid. 3; if ... a raven ina muhhi 
ameli ih-ru-ur croaks above someone ibid. 9; 
if ravens fly in flocks and ana pan ameli 
su-uh-hu-ru-ma it-ta-na--ra-ar-ru turn a- 
round towards a man and begin to croak 
repeatedly, (it means downfall of the army) 
ibid. 13. 

(b) said of a sick person: if a sick man ... 
ina piSu ru'tu illak i-har-ru-ur saliva flows 
from his mouth (and) he makes a croaking 
sound Labat TDP 80:2 and 5. 

(c) said of parts of the body: Summa 
irruSu i-ha-ar-ru-ru if his bowels rumble 
PBS 2/2 104:5, MB med., cf. Labat TDP 128:21'- 
24'; Summa irruSu it-ta-na-a-ra\-ru\ Labat 
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TDP 128:25', cf. irru&u i-dr-ru-ru AMT 22,2:4, 
irruSu i-a-ru-ru AMT 21,2:6, also irrusu i-dr- 
ru-ur AMT 43,5:8; Summa gtj.har-sm i-har- 
ru-ur if his larynx makes a croaking sound 
Labat TDP 84:29; Summa har i-har-ru-ur if 
the lung rumbles (followed by: if the lung 
i-haS-Sur-uS) KAR 422 r. 3. 

Labat TDP 80 n. 152. 
harasapnu see harsapnu. 

harasu v.; to itch; lex.* 

sa.ku = ha-ra-su Antagal E d 4 (Sum.: itching 
of the muscles, cf. sa.ku.e = iq-qi-tum, sa.umbin. 
ag.ag = ri-su-tum ibid. 5f.). 

Connect with Heb. heres “scabies”; see 
haraSu C. 

harasu A s.; ditch, excavation; NA*; cf. 
harasu A. 

diiru Sa imqutani nuptassiq ina muhhi uSSe 
ha-ra-as-si niqterib we penetrated(?) the wall 
which had collapsed, we came close to the 
foundation alongside the ditch ABL 329:7. 

harasu B s.; (mng. uncert.); lex.* 

sag.pa.bim = ni-m-na-tu sorrow, ni-is-sa-tu = hu¬ 
ll-rum fainting spell, ni-is-sa-tu = ha-ra-su Izbu 
Comm. Ill 120-122. 

harasu A v. ; (1) to cut down, to cut off, 
(2) to set, determine, (3) to incise, to cut in 
deeply, (4) to make clear, to clarify, (5) to 
become ready, to treat, consider (as), to 
adjust, (6) hurrusu to cut off, (7) Sutahrusu 
to deduct, to correspond; from 0A, OB on; 
I (ihrus, iharras, haris, once i-hi-ri-is-su ABL 
1247 r. 4, NB), 1/2, II, III/2, III/4 (tu-uS-ta- 
ta-ah-ri-is-su PBS 7 44 r. 14, 0B), IV; cf. 
harasu A s., haris, harisanu, haristu, harisu 
adj., harisu s., harsu, hirisu A, hirsetu, hirsu 
A, hurrusu, mahrasu. 

ku-ii kvd = ha-ra-\su\ Izi D iii 21; ku-ud 
kvv = ha-ra-su id Ki-tim A 111/5:55; ta-ar kud = 
ha-ra-su A 111/5:148; Sa-ab &ab = ha-ra-s[u] 
Idu II 248, also Diri V 63 and ProtoTliri 270; 
sag.zi = &u-tah-ru-$u Kagal B 226; nam.tar 
lu.tu.ra ga.raS.SAB.gin x (oiM)ba.an. kud(text: 
gam): mar-sa ki-ma ka-ra-H ih-ta-ra-as the namtar- 
demon has cut the sick man as if he were a leek 
CT 17 29:13f. 

(1) to cut down, to cut off — (a) to subtract 
as math, term: 25 ina(\) skT.NiGiN-ta a-ha-ar- 
ra-as I subtract 25 from my total TCL 18 
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154:28, OB; for further refs. cf. TMB 217 and 
MCT 164. 

(b) to deduct: ina SeriktiSa mala terhatiSa 
i-har-ra-as-ma serihtasa ana bit abiSa utdr he 
will deduct from her wedding gift whatever 
her terhatu amounted to and give her wedding 
gift back to her father CH § 164:29; dates 
iStu se'im u kaspim Sa iddinu ha-ar-su are 
deducted from the barley and silver which he 
delivered Boyer Contribution No. 205:8, OB; 
iStu qaqqar Sipkat im.sig 4 .du 8 ha-ar-su-u after 
the lot where the clay for making bricks is de¬ 
posited has been deducted Gautier Dilbat 12 : 4, 
OB ; ina Sele Sa mahrika kima alim li-ih-ru-su 
let them deduct it from the barley which is at 
your disposal according to (the rate of ex¬ 
change customary in) the town PBS 7 84 r. 
19, OB let.; ukulleSunu ina Se’e Sa iliqqu ta- 
ha-ra-as you may deduct their fodder from 
the barley they are taking out TCL 18 93:16, 
OB let.; u ina biti Sapiri ndri 2 gur suluppe, 
a-ha-ra-sa-kum otherwise I shall deduct two 
gur of dates (from) your (account) in the 
office of the Sapir-nari VAS 16 120:13, OB let.; 
PN kapar 15 ganam.udu.hi.a a.bi PN i-ha- 
ra-as PN is the assistant shepherd, PN will 
deduct 15 sheep as his wages JR AS 1917 
724:19, OB; X GIN KU.BABBAR Sa ina pi kut 
nukkija ha-ar-su x shekels of silver which 
have been deducted from the amount men¬ 
tioned on my sealed tablet UET 5 437:3, OB; 
si.tum ninda mala ublam ha-ri-is whatever 
balance of the bread he brought hither was 
deducted UET 5 226:5, OB, cf. ibid. 404:12; 
ha-ar-su-Su-um was deducted for him UET 5 
450:5, OB, cf. ibid. 405:4; ina kanikika Sa 
tezibam ih-ha-ar-ra-s[a-am ] (the barley) will 
be deducted from the (amount inscribed on 
the) sealed document you have left with me 
PBS 7 129:13, OB let.; (a slave is hired from 
his master PN by PN 2 for nine shekels per 
year, which is to be divided between master 
and slave,) ina 4 \ gin ku.babbar Sa PN 3 ma- 
ri-a-ki-tum w a-hi-a-tum ih-ha-ra-as ina 4 J gin 
ku.babbar Sa PNM-tti ih-ha-ar-ra-as the .... 
and other (extraordinary) expenses will be 
deducted from the 4£ shekels belonging to 
PN 3 (the slave), they will not be deducted 
from the 4| shekels belonging to PN (the mas- 
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ter) CT 33 32:14, 16, OB leg.; cf. for other OB 
occs. Riftin 32:11, TCL 1 101:9, TCL 10 
97:29, TCL 18 128:14, CT 8 27b: 18, YOS 5 
208 i 7, 212:9, 217 i 16, YOS 8 64:9, YOS 12 
89:6 and 149:8, etc.; imattima umalla iwaU 
tirma i-ha-ra-as if (the field) is smaller, he 
will add (to it), if it is larger he will deduct 
(from it) MDP 24 356:6, cf. ibid. 355:22. 

(c) to cut off (rations, etc.): sa.dug 4 -£w ih-ta- 
ar-su they have cut off his ration ARM 2 
72:37; Ser'u bilassa i-har-ra-as the furrow 
will stop producing (lit.: cut off its produce) 
(as compared with sir'u bilassa umatta the furrow 
will diminish its produce CT 40 48:37) ACh Supp. 
Sin 1:3, and passim in omen texts; let him 
give this field to the fresh-water fishermen, 
u se.ba -Su-nu li-ih-ha-ri-is but their barley 
ration shall be cut off TCL 7 17:20, OB let.; 
cf. mng. 6 b, below. 

(d) in pharm.: (various drugs) iSteniS ta- 
har-ra-as you cut (into pieces) together (and 
put into small beer) AMT 70,3:5, cf. Speleers 
Recueil No. 318:9; cf. also CT 17 29:13f., 
cited above, and, for the phrase garas ... 
kud, “to cutleek(s),” the passage garas .nig. 
kud.da= kismu (dish of) leek cuttings Hh. 
XVII 316, which shows that kasdmu covered 
one aspect of harasu, a conclusion which is 
corroborated by the correspondence between 
the phrase iSteniS ta-ka-sim, “you cut (drugs, 
plants etc.) together,” (KAR 157:35) and the 
phrase iSteniS ta-har-ra-a-s. 

(2) to set, determine (an amount of money): 
ki Sa Sarru belija ih-tar-sa-am-ma ultu muhhi 1 
gin adi 2 gin ku.gi ina panija it-tan .. . 
Sarru lidukanni if the king, my lord, has 
(ever) given for my use (hendiadys, lit.: he 
has set and given) a fixed amount of one or 
two shekels of gold .. . may the king kill 
me ABL 1034 r. 8, NB; cf. Simu haris sub 
harisu adj. 

(3) to incise, to cut in deeply — (a) said 
of parts of the animal body in ext.: [Summa 
gi§].hur Si an§e.har Sa imitti e-bir-ma it 
ha-ri-is if this design extends over to the 
right an§e of the lung and is deeply incised 
KAR 422:23, ext.; Summa ... GlS.HUR ultu 
iSdiSu adi reSiSu esretma ... ana kur §u.si 
ih-ta-ra-as if . .. the “design” is drawn from 
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its base to its top and . .. cuts deeply into 
the “palace of the finger” BRM 4 12:60, ext.; 
ina ih-ta-ra-as §A u-ha-si-i[s] it cuts 

into its middle part (this means) it cuts the 
inside(?) CT 41 42:28, ext. comm.; Summa (wr. 
MA§) Str.si [...] ha-ar-sa-at YOS 10 33 ii 21, 
OB ext., of. gumma . . . gIb ih-ru-us-ma zt ikgud 
CT 30 48 r. 5, also gumma gib . . . iidudma ih-ta- 
ra-as BRM 4 12:80; SUHUS-SM GIB. ih«-hu»- 
ru-us H ha-ri-is / Sd-bu-ul its base cuts into 
the “path” (explanation:) incised (means) 
dry TCL 6 6 ii 10, cf. gumma. . . suhuS-sm gIr 
ih-ru-us Boissier DA p. 95:12. 

(b) to engrave: [ih-ru]-us ina nan kalu 
mdnahti he engraved all (his) experiences 
upon a stela Gilg. I i 8 (for a parallel usage of 
the same root in Phoenician cf. Lidzbarski 
Handbuch der nordsemitischen Epigraphik 
281 ). 

(c) to cut a furrow: cf. above harasu sa 
irsitim ; ekim ab/p-lu-tum ha-ra-su men for 
cutting the dry/late (furrows 1) (followed by 
ERIM za.ru sowers) TCL 1 174:1, OB (for dis¬ 
cussion cf. Landsberger, ZA 39 281 n. 2); cf. 
harasu “to dig a moat,” cited sub harisu, 
hirisu. 

(d) other occ.: Summa us ha-ri(\)-is if the 
penis (of the man) is “incised” BRM 4 22:22, 
physiogn. 

(4) to make clear, to clarify — (a) in gen.: 
ki Sarru ... ha-ra-su sa dibbi agd sebu as the 
king .. . desires a clarification of this matter 
ABL 266 r. 9, NB; umu Sa sabtdnu panini ul 
tadgulma temani ul ta-ah-ru-sa-ni the day 
we were arrested you (pi.) did not care for us 
and did not clarify our affair BIN 1 36:8, NB 
let.; sal PN temu Sa PN 2 ummija . .. har- 
sa-at PN is informed about the affair of my 
mother PN Z YOS 6 224:18, NB leg.; anaku 
temu Sa PN ... har-sa-ak PN mitu I am in¬ 
formed with regard to PN ..., PN is dead ABL 
1114:22, NB; Sdpire u tupSarre bell li-ih-ru-su 
let the officials and scribes clarify (the 
matter), my lord YOS 3 62:16, NB let.; tenSunu 
[la i]-har-ra-su . .. [te]nSunu ih-ta-dr-su ABL 
1063 r. Ilf. 

(b) in hendiadys: dibbi ... hur-sa-am-ma 
Supra send me a clear report on the matter 


harasu A 

TCL 9 93:18, NB let.; umussu PN bard temu 
Sa ekalli i-hi-ri-is-su ana PN 2 iSappar the 
diviner PN will send a clear report on the 
palace daily to PN 2 ABL 1247 r. 4, NB, cf. YOS 
6 71:25, ABL 198:19, ibid. 210 r. 17, 815 r. 23, 
and 862 r. 9(1); in broken context: ki Sarru 
i-ha-ru-[su .. . ] ADD 911:11'. 

(5) to become ready, to treat, consider (as), 
to adjust — (a) to become ready (as technical 
term in chem. and med.) (intr.): [a-di i-h]ar- 
ra-su until (the mass) becomes ready(?) ZA 
36 192 § 1:5, glass text, cf. ibid. 184 § 1 : 19; ul-tu 
ih-tar-su after (the mass) has become ready(?) 
ibid. 194 § 3 r. 1; see harsu (said of beer and 
uhulu ); Summa mursu ina Sep ameli usamma 
kima, bubulte i-har-ra-as if the “disease” 
comes out from the foot of the man and ripens 
(lit.: becomes ready) like an abcess AMT 74 iii 
13; Summa mursu ... ullanumma ha-ri-is 
if the disease is .... from the beginning 
(mng. obscure) AMT 44,1 ii 3. 

(b) to treat, consider (as), to adjust (transi¬ 
tive:) kima attali ta-har-ra-as you consider 
(it) as an eclipse ACh Sin 3:136, cf. ibid. Supp. 
15:35; cf. mng. 7b below, cf. also hirsu; [ki 
m]a-ku-id ga-bi-di ta-har-ra-as AMT 13,1 r. 1; 
gisallam Sa bitim labirim [i-li\a-ar-ra-su u 
iserru they will adjust(?) the drainpipe of 
the old house and plaster (over it) CT 29 
11a: 16, OB let. 

(6) hurrusu to cut off — (a) to make de¬ 
ductions (OA, translation uncertain): miSum 
tu-ha-ra-sa-ni why do you (hurt) me by 
making deductions ? TCL 19 73:45, let. 

(b) to cut off completely (Mari): a.§A -Su-nu 
hu-ur-ru-\us~\ their field (the field of the 
unattached persons [wedti\) has been con¬ 
fiscated ARM 5 73:10; iStu alakija mimma 
A.sk-Su-nu Su~\-ul hu-ur-ru-us [a.sA S]a PN 
u-ha-ri-is since my arrival their field has 
been in no way confiscated, I have confiscated 
(only) the field of PN ibid. I6f. 

(7) Sutahrusu to deduct, to correspond — 
(a) to deduct (OB, once MA): [Summa tarns 
karum ] ulu Se[’am u kaspam ] mala i[mhuru] la 
uS-ta-ah-ri- \ is-ma 1 tuppam eSSam la iStur if a 
merchant does not deduct the full amounts of 
barley or silver which he has received and does 
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harasu B 

not writeanew tablet PBS 5 93 ii 3 (= CH § 92); 
iStu mala leqeku uS-ta-ah-ri-su 10 gin kit. 
barbae eliSu arSi after deducting the whole 
amount I had borrowed (from him) he (still) 
owes me ten shekels of silver TCL l 15:12, 
let.; Se’am awllum elika iSuma tu-uS-ta-ta- 
ah-ri-is-su you have deducted the barley 
which you owe to the man PBS 7 44 r. 14, let.; 
ina ud.ebur ina Se'im Sa ibaSSii ana A SamaS 
w.?(text: Su)-tah-ha-ra-as on the day of the 
harvest he will deduct for Shamash (the 
credited sum) from whatever barley there 
will be Boyer Contribution No. 212:9; ZI.GA 
ri.ki.ga Su-tah-ru-us-ma lal+ni nit.tuk 
(x animals,) the loss (due to) fallen animals 
has been deducted, he (the shepherd) has no 
liability TCL 10 24 r. 5 and 29, cf. YOS 5 
150:46, YOS 5 166:26, YOS 5 212:40 and 66, 
Riftin 56:30, and passim; Sa adini la Su-tah-ru-su 
(silver) which up to now has not been de¬ 
ducted TCL 10 68:5; Su-tah-ru-us-ma si.ni. 
tum x GIN deductions made, balance x 
shekels TCL 10 104:25; su-tah-ru-us-ma diri 
x sIla deductions made, surplus x sila 
of barley BIN 2 68 :20; Su-tah-ru-us-ma 
LAL-fNi x gur deductions made, liability 
X gur of barley Riftin 53:15, and passim; iStu 
se’um u kaspum Sa iddinu Su-ta-ah-ru-su after 
the barley and the silver he has paid has 
been deducted YOS 12 86:9, cf. ibid. 87:9 
(iutahrusu is replaced in identical context by harm 
in Boyer Contribution 205:8, etc., cited sub mng. lb, 
cf. von Soden, Or. NS 19 394 n. 1); (note:) iStu 
nig.sid.me sa[bt]uni gabbu tu-S[a]-ha-ru- 
su-ni (metathesis for Sutahrusuni) after his 
accounts have been delivered and everything 
has been deducted KAJ 120:7, MA. 

(b) to make fitting, to correspond: annutu 
pzii.meS ana ramaniSunuma ki x-x ul uS- 
tah-ra-su these omina stand by themselves, 
they do not correspond to . . . KAR 151:56, 
SB ext.; kima mahrutima tvl-ta-har-ra-as you 
may make (this omen) correspond to the 
preceding ones(?) ACh Supp. 2 16:17, 30 and 
34, cf. ibid. 39; cf. mng. 5b, above. 

Landsberger, ZA 39 280 ff.; Meissner, MAOG 
13/2 15ff. 

harasu B v.; tostuff(?); MB*. 


haraSu A 

(in case of breach of contract) 1 ma.na 
Sarta 1 ma.na Sipati ana piSu i-har-ra-su they 
shall stuff into his mouth one mina of (goat) 
hair, one mina of wool UET 6 19:30. 

harasu C v.; to knead, to mold (clay) ; lex.* ; 

I, 1/2. 

tu-uk im.kad = ha-ra-su Diri IV 144; ki-id 
im.eAd = ha-ra-su Diri IV 149; ki-id kad 5 = 
ha-ra-m AVIII/1:14, cf. ki-id 'K.ia = k[a-ra-su\, 
min im.kId = [min] Recip. Ea A iii 24'f., also 
ki ' id KfD — tca-r[a-su sa im] Antagal G 67; nun. 
nun = hi-it-ru-su Erimhusj Bogh. A 4 (cf. nun. 
nun - kit-ru-\su] Erimhus I 4). 

See karasu, with same mng. and same Sum. 
equivalents. 

♦haraSu adj.; (mng. unkn.); OAkk.*; only 
pi. attested. 

2 [x.x.ijgi.da ha.ra.su.tum UET 3 
1498 r. i 6. 

haraSu A v.; (1) to plant trees, (2) to 
bind, (3) (uncert. mng., said of human beings 
and parts of the human body), (4) to make 
a hirSu-iurvovi ; SB, NA; I, II, III, III/2; 
cf. hariStu A, harSu A adj., hirSu, hurSianu, 
mahraSu, muharriSu. 

dim.ma = ha-ra-su to plant Antagal D 68 (in 
group with zaqapu), also Nabnitu XXI 205; 
ub.dim = [ha]-ra-Su to plant Antagal III 92; 
dim.rii.ru = hur-ru-Su id gi§.mA to moor, said of 
a boat Nabnitu XXI 230; hu-um him = ha- 
ra-ium to bind, tether A V/l:3; kir 4 .hum. 
hum.x - [ha-ra-Su] id an§e to tie(?) a donkey by 
the nose Nabnitu XXI 209; KA w ‘ ir ‘ bu '[ ru ]BtrB = 
[ ha-ra-hi ] id al-pi to tie( ?) a bull by piercing his 
nose Nabnitu XXI 208; KA.KA.x.[y] = [ ha-ra - 
Su, id~\ a-ma-ti Antagal III 93; a.x. hi.hi = hur- 
ru-iu id am-ma-ti Nabnitu XXI 231; gir.[x] = 
[ha-ra-su id x] Nabnitu XXI 206; bu-ur buR = 
ha-ra-ium id ab.SIm to make a hiriu furrow A 
VIII/2:178; sibir(EBUR).[x] = [ha-ra-su id x] 
Nabnitu XXI 207; sah.sag.g[a.x].Dti = min 
id §ah ibid. 210; da. [ h ] ar = min id liJ ibid. 
211; zag.[H]AR = min id min ibid. 212; gi.gur. 
sh.ra.ah - min id pa-a-ni ibid. 213; gi.gur. 
gum .gum = min id min ibid. 214; gi.gur.zu.ur = 
min id min ibid. 215; da.du 8 .du 8 = min id gi 
ibid. 216; mur.da.du 8 .a = min id ki-ik-ki-ii 
ibid. 217. 

(1) to plant trees — (a) hardSu: cf. above, 
(b) hurruSu : gis.SAR.mah tamSil Hamdnim 
Sa kala sim.hi.a u gurus hur-ru-Su itdtiSa 
azqup I set out alongside it (the palace) a 


95 



oi.uchicago.edu 


♦haraSu B 

great park which was planted with all kinds 
of incense(-bearing) and fruit (trees) like the 
Amanus mountain (forest) Thompson Esarh. 
vi 31, cf. CT 26 30 (= OIP 2 111) vii 57, Senn.; 
lcullat sim.hi. a Haiti u-har-ri-Sd qiribSun I 
planted within them all the incense(-bearing 
trees) of Hatti CT 26 33 (= OIP 2 114) viii 18, 
Senn., ef. Sumer 9 170:25, Senn.; Sa gimir 
hibiStu Haiti inib Sade kalisun qiribSu hu- 
ur-ru-Su in which were planted all the perfume 
(-bearing trees) of Hatti and all the fruit¬ 
bearing mountain (trees) Winckler Sar. pi. 
41:42. 

(2) to bind — (a) to moor a boat (hurruSu 
Sa eleppi) : cf. Nabnitu XXI 230, cited above. 

(b) to tether an animal (haraSu Sa alpi, haraSu 
Sa imeri): cf. Nabnitu XXI 208f., cited 
above. 

(c) said of baskets ( haraSu Sa pani), a reed 
fence ( hardSu Sa kikkiSi), aeeds (hardSu Sd gi): 
cf. Nabnitu XXI 213-17, cited above. 

(3) (uncert. mng., said of human beings 
and parts of the human body) — (a) said of 
a woman in childbirth: akM alittu ulladuma 
ama Sirri lu-har-ri-sa ramdn[Sa ] when the 
childbearing woman is giving birth, the 
mother of the child should .... herself CT 15 
49 iv 19', SB lit., cf. ama $[e]-er-ri u-te-lu-u raz 
mania CT 6 5 r. 22, OB version of same text; 
[uS]-tah-ri-Suum-ma Thompson Gilg. pi. 54 Sm. 
157 :8 (context broken); cf. Nabnitu XXI 211, 
cited above ( hardSu Sa ameli). 

(b) said of parts of the human body: cf. An- 
tagal III 93, Nabnitu XXI 231 and 206, cited 
above ( hardSu Sa ammati, hurruSu Sa ammati, 
hardSu Sa x[= Sepi ?]); Summa pa ha-riS if he 
has a .... mouth (followed by Summa pa 
Saruh if he has a boasting mouth) Kraus Texte 
12b iii 6'; md A SamaS ina panija .. . ina 
ka -ia ha-riS (mng. obscure) LKA 82 : 6 (comm, 
to NA rit.). 

(4) to make a hirSu-iurrow: cf. A VIII/2: 
178, cited above ( hardSu Sd ab.Sim) and see 
sub hirSu. 

•haraSu B v.; to plow; EA*; WSem. Iw. 

anumma andkuma ir-ri-Su /j ah-ri-Su ina 
GN u andkuma ubbalu lu.mes ma-az-za me§ 


harbakannu 

now I am doing the plowing in GN and I am 
bringing the corvee workers RA 19 108:11; 
anumma i-ri-Su fl ah-ri-[Su ] u ibaqqam[a la] 
[j]asum[i i]na alija now I am doing the 
plowing and the plucking of (the sheep) and 
I cannot leave my city EA 226-.il (both let. 
from Palestine). 

See ereSu. 

haraSu C v.; (mng. uncert.); lex.*; I; cf. 
hurruSu. 

sar = ha-ra-.hi Langdon Archives of Drehem 
p. 9 n. 1 K.4177 + :6 (after ipqu and garabu), group 
voc. 

Probably a free variant of hardsu, “to 
itch.” 

haratu v.; to observe; NA*; I (ihrit), 1/2. 

Supur ina bit eribi (wr. nam+erim.mtj§en) 
ih-ri-tu-u-ni md kudurrani l[u]kaddiru ... 
mu[Sa erib]i ih-[tar-tu] kudurra\ni ] kaddira 
give order! wherever they have observed 
locusts they shall make boundary ditches ... 
at night they have observed locusts, the 
boundary ditches are made ABL 1015:9 and 
r. 4. 

Free variant of haradu A. 
hara’u see hard. 

harauzzuhlu adj.; (mng. unkn.); Nuzi*; 
Hurr. word. 

iltennutu hu-ul-la-an-nu ha-ra-uz-zu-uh-lu 
one set of .... hulldnu- garments HSS 5 6:10. 

haraziaS see haraziuS. 

haraziun see haraziuS. 

haraziuS (haraziaS,haraziun): s.; (aplant); 
plant list*; Hitt, word (not attested in Hitt, 
texts). 

<r ha-ra-zi-uS{v&T.: -as) = u ku-di-me-[ru] ina 
kur Hat-ti, tr ha-ra-zi-un = tr min ina kur 
Hat-ti Uruanna II 288 f., also Uruanna I 685 and 
687/12 (right column broken in both instances). 

harbakannu (or hurbakannu): s.; (a breed 
or color of horses and donkeys); NA*. 

He shall tether two white horses before (the 
image of) Ashur, 4 anSe har -ba-kan-ni ina 
Sepe Nergal uSerab he shall bring four .... 
donkeys into (the temple of) Nergal ADD 471 
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harbaqanu 

r. 8, cf. ADD 263 r. 4, 326 r. 2, 336 r. 4, 350 r. 4, 
394 r. 6, also 498:7 (wr. BAS.-bak-ka.n-ni ); [x] 

an§e HAR-ba-kan-ni ina Sepe Nergal iralckas 
he shall tether x .... donkeys before Nergal 
ibid. 481:11; 4 ANSE.KUB.BA.ME§ RAR-ba- 

kan-ni ina Sepe Nergal uSerab ADD 485 : 8' ; [x] 
KITE KAR-ba-ka-nu ADD 988 r. 11 (in an inven¬ 
tory listing brown, black and m/inM-colored horses). 

Balkan Kassit. Stud. 34. 

harbaqanu (or hurbaqanu): s.; (a bird); 
from MB on*. 

[§]en.sen.na.ba.ug x (BE) musen =har-ba-qa- 
nu = id ina ta-[ha-zi mitu] killed-in-battle = A.-bird 
= who was killed in battle Hg. B IV 259a; [Sen. 
Sen.na.ba].ug x musen = har-ba-qa-nu = har- 
bak-ka-a-nu Hg. C I 24; [. . .] muSen = har-ba- 
qa-nu Lanu F iv 4. 

1 e-rum ku.GI Sa har-ba-qa-ni u a-a-ra-ni 
na 4 .zu n[a 4 ... ] one golden staff (decorated) 
with a A.-bird and rosettes of obsidian and ... 
stone PBS 13 80:5, MB; ina hul har-ba-qa-nu 
mu§en against the evil (portended by) a h.- 
bird CT 41 24 iii 8, SB inc.; lidane Sa har- 
ba-qa-ni lamu d EN kima kilili the young ones 
of the A.-bird surround Bel like a wreath 
Winckler Sammlung 2 67 iii 7, SB lit. 

harbi§ see harpiS. 

harbiwu ( hurbiuni ): s. fem.; (an article of 
apparel); Nuzi*; Hurr. word. 

5 har-bi-wu-u qanndtuSina mardatu five h., 
their fringes are (of) mardatu -material HSS 
14 247:16, cf. 3 har-bi-[um]-u mar-da-tum ibid. 15, 
also [a; har]-bi-wu-4 la-bi-[ru ?] ibid. 16, also 
117 ha-ar(-bi)-vm-u meS ina libbiia 2 qan: 
natuMna mardatu ibid. 41, also iltennutu hu-ur- 
bi-umia mar-ta-a-ti HSS 15 130:53; 35 ha-ar-b[i- 
vm] 86 nuSabe HSS 15 130:64. 

See also harwa. 

harbu (fem. harubtu): adj.; waste, devas¬ 
tated; from MB (Bogh.) on; ci.harabuA. 

matum ha-ru-ub-tum nuhSam [... ] the 
devastated country (willget) abundance KUB 
4 63 ii 4, astrol.; x a.sA ... tabri har-bu-te 
x field, ... cultivated and uncultivated (terri¬ 
tory) ADD 81:7; dlani(\) har-bu-te dub.meS 
the cities lying waste will be settled KAR 
423 ii 7, SB ext.; ana SuSubu mahdza ildni 
har-bu-tu to resettle the devastated cities 


harbu A 

of the gods VAB 4 274 iii 6, Nbn. ; [ina ... ri\at 
diti SuSubu ina ugarl har-bu-[ti ...] to re¬ 
settle in an uncultivated ..., to ... in waste 
fields OECT 6 pi. 5:16, NB rel.; Sa, ha-ru-ub- 
tim irsitim ippatir qiribSa (error for kirimSa ?) 
the .... of the waste land became loosened 
CT 15 34:19, SB wisd. 

harbu A s.; (1) (a special kind of plow), 
(2) field plowed with the A.-plow; from OB 
on*; wr. syll. and giS.apin.tuk.kin; cf. 
harbu A in rab harbi. 

gis.apin.Su.kin = harbu Hh. V 123; [gi§]. 
apin.su.kin.ak.a = ma-ha-su id [harbi] Nabnitu 
XXI17; giS.gan.iir.Su.kin = har-bu, ma-ia-a-ru 
Hh. V177f.; a.Sk ttJk.apin a.ak Chiera SLT 211 
iii 12 (Forerunner to Hh. XX). 

(1) (a special kind of plow) — (a) in Ur III: 
wr. tukAe.kin, cf. for references Oppenheim 
Eames Coll. 51 and 161. 

(b) in OB: Summa gtS.apin.tuk.kin u lu 
gis.gan.ijb iStariq if he has stolen either a 
A-plow or a harrow CH § 260:16; 36 giAeme 
(text: ka) a pin. hi. a 48 giAeme (text: ka) 
APIN.TUK.KIN.HI.A 66 GIS.ZU GAN. UB.pi. A 
36 tongues for seeder-plows, 48 tongues for 
A.-plows, 66 teeth for harrows YOS 2 4:11, 
let.; 1 giAeme apin.tijk.kin one tongue 
for a /(..-plow PBS 8/1 63:1; SAHAB.BI X SAB 
GlAlJB.BA . . . SAHAB.BI X SAB APIN.TUK.KIN 
its area is x sars (worked with) the harrow, 
... its area is x sars (worked with) the h.- 
plow PBS 8/2 134:5, cf. ibid. 26 and 28 (most 
of the occs. in Ur III texts are of this type, cf. 
mng. la, above); 1 GIS.GAN.UB 1 GIS ha-ar-bu 
10 Gi§ ni-ru ... leqi’am fetch me one harrow, 
one h. -plow (and) ten yokes TCL 18 89:11, 
let.; 1 gis.apin 1 ha-ar-bu-um. 1 gi§ ma-aS-ka- 
ka-tum one seeder-plow, one A.-plow, one 
harrow CT 6 28a: 11, let. ; 1 gi § ha-ar-bu UCP 
10 170 No. 102:7, Ishchali; mihis ha-ar-bi-Su-nu 
ana Sena PN u PN 2 izuzuma (the costs for) the 
plowing with their A-plow PN and PN 2 will 
divide in two and .. . VAS 8 74:4; aSSum ha- 
ar-bi ummdnitim ha-ar-ba-am kima lugal ti 
ma-ni-x ha-ar-ba-am ana beliSu ter (mng. ob¬ 
scure) Frank Strassburger Keilschrifttexte 14:11- 
14, let. (translit. only). 

(c) in MB: har-bi Sa GN GN 2 u GN 3 lillikunim: 
ma tamirta USezibu u Summa Sutapu la imam 


7 


97 



oi.uchicago.edu 


harbu A 

guru 15 har-bi Sa iSSakke ana 7 har-bi mvllima 
terma Subilamma tamirta USezibu let the A.- 
plows of GN, GN 2 and GN 3 come here to save 
the irrigation district, but if they do not 
agree to join forces, add the 15 plows of the 
iSSakku-l&rmevs to the seven A.-plows and 
have them brought back to save the irrigation 
district PBS 1/2 61:9-15, let., cf. 2 har-bi lu 
malluma liddinuni PBS 1/2 56:25, also 138 har-bu 
malutu PBS 13 78 r. 3; har-bu 8a PN 8a ina 
tamirti SaHamri zaku dzdlu ul ipuS the A.-plow 
of PN that is in the irrigation district of (the 
village) GN is without assignment, it has not 
done any work BE 17 39:12, let.; 2 alpi 8a 
PN . . . ina har-bi [iSr]iqu two oxen which PN 
stole from the A.-plow UET 6 8:3; 42 gud. 
§a.gud 8a 6 har-bi 8a GN 42 trained oxen for 
the six A.-plows of GN BE 14 99 : 44, cf. ibid. 
45f„ BE 14 168:37, BE 17 8:18; ina libbi 31 
har-bi 8a iSSakke [...] 12 har-bi ultelima ana 
[. .. ] he removed twelve A.-plows from the 
31 A.-plows of the iSSakku-iaxmera and .. . 
BE 17 68 : 14f., let.; X SE.NUMUN 10 har-bu 
pa.te. si. hi.a x barley seed for ten A.-plows 
of the iSSakku- farmers BE 14 56a: 6, cf. BE 14 
144:9; 8a uru GN 3 har-bi u 3 di-la-ti to the 
city GN (belong) three A.-plows and three 
irrigation machines BE 1 7 34 : 33, let. ; [ina\ mat 
A-ga-a-de 4 har-bu [uru] GN 5 har-ibu uruI 
GN 2 in the district of Akkad there are four 
A.-plows (belonging to) GN, five A.-plows (to) 
GN 2 BE 17 28:21, let.; [h]ar-bi GIBIL.MES 
new A.-plows BE 15 199:29; ana um re8 eqli 
mahctsi itbalma har-ba ina gis.kak i-il har-ba 
itti PN itbal he took three oxen for the (ap¬ 
propriate) time of the plowing of the head¬ 
land and tied the A.-plow with a peg, he took 
the A.-plow from PN Peiser Urkunden 96:8, 9, 
cf. PBS 1/2 52:8, BE 14 118:9, BE 17 3:21. 

(d) in lit.: rnamit gis.apin gis.tukul har-bu 
§e.numun(!) a curse (caused by) plow, staff, 
A.-plow (or) seeds Surpu VIII 51; ni8 kak-ki 
har-bi giS.apin se.n[umun] 4R 58 ii 44, La- 
mashtu, cf. su-mat oi§ kak-ki har-bi oiS.apin §e. 
numun 4R 55 i 9, Lamashtu. 

(2) field plowed with the A.-plow: x iku 
ha-ar-\bu 1 TCL ll 236:14, OB; ema ha-ar-b[a\ 
aSar Sammu ibaSSu senu .. . likula let the 
cattle pasture (either) on a A.-field (or) where 


harbu D 

there is grass BIN 7 54 : 5, OB; u aivilum 8a PN 
8a ina muhhi har-bi-Su a8bu itti asirija ihtaliq 
the man of PN, who lives on his (own) A.-field, 
ran away with my prisoner PBS 1/2 22 : 10, MB. 

The A.-plow was used to break up the soil 
(subsoil plow) while the epinnu- plow drew 
the furrow into which it dropped the seeds. 
It remains uncertain whether harbu can be 
interpreted as “early (plow).” From the cited 
passages it becomes clear that the word harbu 
includes not only the plow, but likewise the 
necessary draft animals and personnel, and 
probably also the supplies needed to support 
men and animals. In this sense harbu is a 
technical term denoting an important ad¬ 
ministrative unit within MB feudal agri¬ 
culture. 

harbu A in rab harbi s. ; official in charge 
of the plows; NA*; cf. harbu A. 

PN lu.engar 8a qat, PN 2 lu gal har-bi Sa 
lu gal kas.lul PN, the plowman under PN 2 , 
the supervisor of the plows of the chief cup¬ 
bearer ADD 160:5; LU gal har-bi 8a lu [... ] 
ADD 1077:7. 

harbu B s. ; waste land ; Elam, SB ; 
cf. harabu A. 

e.ri.a = ha-ar-bu Kagal I 63. 

ha-ar-bu da Ningal the waste land ad¬ 
jacent to Ningal MDP 23 172:13; a field .. . 
and a field ... u ha-ar-bu 8a PN biru8unu 
and the waste land belonging to PN in be¬ 
tween them MDP 23 169:44 and ibid. 23 and 
58; ina isqati ... u ina ha-ar-bi da [...] 
sikkatu mahsat in the lots . .. and in the 
waste land adjacent to . .. the “peg” is driven 
in MDP 22 24:11; GN har-bi-eS u-8e-mu-u 
they turned GN into waste land TCL 3 177, Sar. 

harbu C (or harpu): s.; (a bird); SB*. 

har-bu = muSen (1 i§kub h. - the (sacred) bird of 
Adad Sultantepe 1952/68 (unpub.) r. 6. 

Summa [h]a-ar-bulpu mu sen if a A.-bird 
(enters someone’s house) CT 41 7:61, Alu. 

harbu D (or harpu) : s.; (mng. unkn.); 
MB*. 

Only in harab temi: 8a ha-rab di -e-mi BE 14 
114:4; Sa har-bu m-e-mi 8a GN BE 17 11:18 
and 24. 
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harbu E 

harbu E (or harpu ): s.; (a tree); Nuzi*. 

19 gi§ ha-ar-bu Sa ni-ki-zu 19 h.- trees 
which have been cut down HSS 15 141:27 (cf. 
16 oi§ Sa-aS-Su-ku Sa ni-ki(l)-zu ibid. 21); 9 GI§ 
Sa-aS-Su-ku x x x [h]a-ar-\bu] ibid. 23. 

harbu see harpu. 
harbu see harpu. 

harbutu s.; devastation; from OB on; 
cf. harabu A. 

har-bu-tu = na-[mu-tu] LTBA 2 2:324. 

(a) in gen. : har-bu-ut bad devastation of 
the fortress BRM 4 12:59, NB ext.; 

(b) in the phrase harbuta alalcu, “to become 
waste land”: dl durika ha-ar-bu-tam [ illa]k 
your fortified city will become waste land 
YOS 10 50:5, OB (behavior of sacrificial lamb), cf. 
[ha]-ar-bu-tam tu-Sa-al-la(1)-fak] YOS 10 26 ii 18, 
OB ext. ; mat, nakri har-bu-ta illak the enemy 
country will become waste land CT 27 46:6, 
SB Izbu, etc. 

harbutu see harputu. 

hardabakku (or hurdabakku ): s.; (mng. 

unkn.); lex.* 

[lii.igi.x.x] = i-in har-da-ba-ki (a person) with 
.... eye(s) OB Lu B iv 47. 

hardabasu see hurdabasu. 

hardatanu (or hurdatanu): adj.; (describing 
the date palm); NB*. 

1 giSimmaru pesu har-da-ta-nu one white, 
h. date palm VAS 3 165:18. 

Reading murdatanu likewise possible. May 
belong to hurdatu, “pole of a chariot,” i. e., 
“shaped like a hurdatu (= curved ?).” 

hardu (or hurdu ): adj.; (mng. uncert.); 
NA*; only pi. attested. 

rxl.ME§ har-du-u-te pa-ni-ia-u-te ABL 1203 

r. 6. 

Possibly “late,” opposed here to pand, 
“early.” See hurdu s., “a posthumous child.” 

hardu see hurdu D. 

harduttu s.; alertness; NA*; ci.haradu A. 

Sa Sarru bell ina muhhi PN eli massarate eli 
temani ina muhhi ha-ar-du-ut-te Sa dullani 
iSpuranni what the king, my lord, has written 


hargullu 

us concerning PN (who is) in charge of guard 
watches and (other) functions, concerning 
alertness (in the performance) of the duties 
ABL 784:7. 

hargallu see hargullu. 

harganu (a plant) see arganu. 

hargullu (hargallu): s. plurale tantum; 
(1) lock, (2) muzzle; Nuzi, SB, NB; Sum. 
lw. 

[. . .] = har-gul-l[u] 5R 12 No. 5:46, astrol. 
comm. 

(1) lock — (a) in lit.: eli dalti u sikkuri 
nadu har-gul-lu(\ar.\ -lum) the locks are 
placed on door and bar MaqluVII 10; ka. 
gal.mes uddula nadu har-gul-la the gates 
are bolted, the locks are placed Thompson Gilg. 
pi. 59:16, SB rel.; gis.ig har-gul-li-Su (var. 
ha[r-g]al-li-Su) lisbat may the door secure (lit. : 
hold) its locks 4R 21* No. 1:18 and dupl. in 
AfO 14 146:128, SB (bit mesiri ); aban node 
har-gul-li seriS Tamtim the stone for placing 
locks upon Tiamat (mng. obscure) BA 3 297 
r. 52, Esarh. ; K UR.gal har-gal-lu-Sd ittabbaku 
the locks of the Great Mountain will fall 
down (mng. obscure) ACh Adad 19:36, apod.; 
a Adad Sa Sadi / Sa a.ab.ba har-gal-li-Sa, hi.hi 
(= uballal) Adad will throw the locks of the 
mountain, variant: of the sea, into confusion 
(mng. obscure) ACh Adad 17:34, apod. 

(b) in econ.: 6 ha-ar-gal-lu Sa ud.ka.bab 
Sa ig.me§ itti kinslSunu six bronze locks for 
doors together with their fixtures (lit.: legs) 
HSS 13 174:11 (= RA 36 159), Nuzi; 20 MA.NA 
50 gin ku.babbar ki.la 8 har-gvl-lum 20 
minas 50 shekels of silver, the weight of eight 
locks Nbk. 451:4; x har-gul-lumkaspi (men¬ 
tioned together with pingu, sanhu and him 
duhhu of silver) AnOr 9 6:3, 5, 7, 8, 10, 12, NB. 

(2) muzzle: ina pi kalblki dannute idi har- 
gul-lu put muzzles on the mouths of your 
strong dogs! KAR 71:6, SB rel.; ana pi kaSt 
Sapija u kaSSaptija idi har-gul-li put muzzles 
on the mouths of my wizard and my witch! 
Maqlu I 54. 

The A.-lock consisted most likely of a set 
of metal rings (Sum. *har.gal) used to hold 
the bar in place. 


7 * 
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harhadu 

harhadu (or hurhadu ): s.; (a lyre); lex.* 

[z]a-an-na-ru giS.za.m1m = har-ha-du-u Diri III 
46 (also — zannaru., usnaru and tindu). 

harharra see hardra. 

harharru s.; (a string instrument); SB*; 
Sum. lw. 

g is.har.har = Su Hh. VII B 55f. (= Hg. A I 
202f., third column destroyed), cf. gis.zk.mi 
gis.al.gar balag uz(!).za gis.har.har gis 
sa.bi.tum gis mi.rl.turn OECT 1 2 ii 29, Sum. 
hymn. 

Summa tirnnu Iclma har-har-ri if the in¬ 
testines (look) like a h. instrument BRM 4 
13:50, ext. (in the following lines the intestines 
are likened to the halhallatu, timbuttu and lilissu 
instruments). 

harharu A s.; chain; SB, NB*. 

[mu-ur] [har] = [ha\r-ha-rum A V/2:254. 
aStatama alpu har-ha-r\u . . .] hut you, 
bull, since you are wild, a chain (is destined 
for you?) CT 15 35:27, wisd.; aSSu har- 
ha-ri Sa taqbu as to the chain of which you 
spoke ibid. 32; aSSu umiSamma me diluti da- 
lum ebli guhassate siparri u har-ha-ri siparri 
uSepiS in order to draw water daily, I had 
ropes, wires of bronze and chains of bronze 
made CT 26 29 (= OIP 2 110) vii 47, Senn.; 
ina ebli har-har-ri kalkaltu me buri ina diluti 
ummanate uSaSqi with the help of ropes, 
chains (and) well sweeps I gave my army 
well water drawn (up) in buckets to drink 
Haverford College Studies 2 pi. 1:17, Esarh.; 
48 NA 4 .Kir.Gi ha-ar-ha-ri 48 gold beads(?) 
(forming a) chain VAS 6 33:2, NB; 26 har- 
har-ri ... KIT.GI BIN 1 132:6, NB, cf. YOS 
6 29:2. 

Landsberger, ZA 43 75. 
harharu B s.; scoundrel, rascal; SB*. 
[harV\ha]-\ru\ = gu-zal-lu Malku VIII 125. 
iltaqu har-ha-ru u a-na at-taS-pil (var. in 
K.13929:9' in JCS 6 3: [ha]r-ha-ru-um-ma 
a-na a[t- ... ]) the scoundrel has risen high 
but .... I have been abased ZA 43 54:77, 
Theodicy, with comm, har-ha-ri / gvAzaU- 
lu H min H se-e-d[u\(\) h. = scoundrel, same 
= devil CT 41 44:13 (coll. G. W. Lambert) ; Sa 
har-ha-ri Sa tahSihu bunaSu of the scoundrel 
whose (good) looks you desired ZA 43 64 : 235, 


haribu 

Theodicy; [...] ba-qu-ru har-ha-ri ibid. p. 65:221 
(coll. G. W. Lambert), with comm, har-ha-ri 
H pi-ftu(l)~\ ft Sa-niS ku-lu-'-u h. — .... or = 
pederast CT 41 41 r. 4 + 44 r. 16 (coll. G. W. 
Lambert). 

(Landsberger, ZA 43 75.) 

harhaSakku s.; (a piece of jewelry); lex.* 

na 4 .har.has(a).du 8 .si.a = &xi-kum, chain of 
dwM-stone for the thigh = h. Hh. XVI 36. 

harhazinnu s.; (1) shell of the ear, (2) hip¬ 
bone; lex.* 

[uzu.x].NA(?).Pi n -= har-ha-zi-in-ni shell of 
the ear Hh. XV 47 (between uznu and kisddu ); 
uzu.suH.bar.sila (var.: sil.la) =■ har-ha-zi-in- 
nu hipbone ibid. 67 (between qaqqad naglabi, “head 
of the hip,” and asqumbittu, “hump”). 

(1) shell of the ear: cf. above. (2) hipbone 
(probably: ear-shaped bone): cf. above. 

harhubbanu see harmunu. 
harhubbaSir see harmunu. 
harhumbaSir see harmunu. 

haribanu s.; (mng. unkn.); OB*. 

Summa amutum kima ha-ri-ba-nim if the 
liver is like a .... RA 27 149:4, ext. 

haribatu s.; waste land; MA*; cf. ha- 
rabu A. 

A field ina puri Sa pan ha-ri-be-ti (wr. 
ha-ri-bi-ti-ma in line 6) in the lot which is 
(situated) toward the waste land KAJ 164:3 
and 6, cf. ibid. 179:4. 

haribtu s.; waste land; Mari*; cf. ha: 
rabu A. 

[. . . ] = ha-ri-ib-tu Ebeling Wagenpferde pi. 
16:18, MA comm.; udu.ki.mah.kala.ga = 
immer ha-rib-tum (perhaps euphemism for grave) 
Hh. XIII 141. 

4 alani ha-ri-ba-tim belt uwaSSeramma my 
lord has set free four villages in the desert 
and (in four villages of the district ... he has 
abolished my authority) ARM 2 55 : 26. 

haribu s.; ruin, deserted place; OA, MA*; 
cf. harabu A. 

kima bit ha-ri-bi^-im bissu ewwi his house 
will become like the house in a deserted place 
Belleten 14 228:46, IriSum; [...]* Sa ha-ri- 
bif-im ... (the demon ?) of the ruins ... 
ibid. 226:40; lu ugdr ha-ri-be lu ugar PN 
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harimama 

either in the field in the desert or in the field 
of PN KAJ 179:6. 

harimama see harama. 

harimtu ( harlntu ): s.; prostitute; from 

OB on; wr. syll. and (sal.)kar.kid (for sal. 
kid.kar in RS see sub harimutu, cf. kid. 
kar in Izi Bogh. A App. r. 4', cited below); 
cf. harimutu, harmatu, harmu. 

kar.kid = ha-rim-tu, Lu Excerpt II 39, also 
Lanu III Excerpt I iv 14; [kar.kid] = [ h]a-ri-im - 
du Izi Bogh. A App. r. 3', cf. [kid.kar] = ki-ti- 
e-qa-ru-u ibid. 4'; kus.la = (aguhhu) id ha-rim-ti 
leather jacket of a h. Lu IV 196; ia-am-ka-tum, 
sa-mu-uk-tum, ha-ar-ma-tum, ha-ri-im-tum, ka- 
az-ra-tum, ki-iz-re-tum = kar-kit-\tum ] CT 18 19 
K.107 + i 31-36; [kab.kid] = [wa]-si-tum, [na ]- 
a-a-ak-tum, [ha]-ri-im-tum 2NT 26 (unpub.): 8-10, 
Proto-Diri. 

a.na.as.e dumu.SAi lu tab.ba.zu.um in 
mu.un.z4 kar.kid ba.an.ne dam mu.un. 
tag 4 : am-mi-ni a-na ma-ar-ti a-wi-li-im x tab-ba- 
a-ti-k[i\ pi-ii-tam tu-up-pi-ii ha-ri-im-ti ta-aq-bi-i 
mu-tam tu-Se-zi-bi-ii why did you insult the 
daughter of an aunlum, your equal, calling her a h., 
and cause her husband to leave her ? IM 13348 
(unpub.): 10 and r. 10, OB lit.; [kar].kid mu.lu. 
mu.zu me.e Si.in.ga.men : ha-ri-im-tumra'im-. 
turn anaku[ma] I (Ishtar) am a loving h. (Sum. “I 
am verily a prostitute, one who knows the penis,” 
note variant, wr. as gloss: ka.ar nl.zu : sar-ra-qi- 
tum a female thief) SBH p. 106:51fif. (see sub usage 
a, below); PN kar.kid al.dh.du(!) -ma PN,ama. 
a.ni ninda an.ni.ib.kd.a PN (the adopted girl) 
will be made a h. and she will (thus) support PN a , 
her (adoptive) mother BE 6/2 4:13, OB. 

(a) in lit.: UruJc . .. dl kezreti Samhatu u 
ha-rim-a-t[i] SalStar mutu itiruSindtima imnu 
qatuSS[a( ?)] Uruk, the city of the kezretu- 
women, the Samhatu-vr omen and the h- 
women, whose husbands Ishtar took away 
and took possession of BA 2 479 ii 6, Irra; 
uptahhir IStar kezreti Samhdti u sal.kar.kid. 
me§ (var. ha-ri-ma-a-ti) Ishtar assembled 
the fc.-women, the §.-women and the h.- 
women Gilg. VI 166; izzakaram ana kar. 
kid Samkat ukkiSi aunlam ... ha-ri-im-tum 
iStasi aunlam he said to the h. : “Samkatu, 
bring the man quickly!” — the h. called the 
man (for the alternation of Samk/hatu and 
harimtu in the Gilg. epic, cf. Schott, ZA 42 
99f.) Gilg. P. iv 4-7, OB, cf. ibid, ii 3 and 9, ibid, 
iii 10, also Gilg. I iii 46 and 49, ibid, iv 30, 31, 33; 
ina bab aStammi ina aSabija ha-ri-im-tum 


harimtu 

raHmtum anaku when I sit at the entrance 
of the tavern I (Ishtar) am a loving h. 
SBH p. 106:51 (see above); amat LIT ku-lu-u ’ 
m ha-rim-ti urtt the word of the male or female 
prostitute of the city KAR 43:3; Summa 
amelu ina sila.limmu sal.kar.kid sadir if 
someone regularly (approaches) a h. at a street¬ 
crossing CT 39 45:30, SB Alu; PN lu SAL ha- 
rim-tu lu.erim.[mes] lu sal.me s klma sal 
ha-rim-tu ina ribet dliSun[u nid]nu limhuru 
may PN become a h., (his) men become wo¬ 
men, may they receive gifts in the square of 
their city as a h. (does) AfO 8 25 v 10 (treaty 
of Ashurnirari VI); SAL.KAR.KID Sa PN the 
prostitute of PN (as an invective directed a- 
gainst a man) ABL 289:8, NB ; e tahuz ha-rim- 
ta Sa Sari mutuSa do not marry a h. who has 
countless (lit.: 600) husbands PSBA 32 p. 134: 
23, SB wisd. 

(b) in leg.: qadiltu . .. samutu la ihzuSini 
ina ribete qaqqadsa pattu la tuptassan kar.kid 
la tuptassan a qadiStu whom no husband has 
married (must go) bareheaded in the street, 
must not veil herself, being a h. she must not 
veil herself KAV 1 v 66, Ass. Code (§ 40), cf. ibid. 
68; Summa amelu kar.kid pasunta etamarma 
utaSSar if a man sees a veiled h. and lets 
her go (free) KAV 1 v 77, Ass. Code (§40); 
Summa kar.kid mitat if a h. dies (her children 
will receive a share like a brother together 
with the brothers of their mother) KAV 1 
vii 57, Ass. Code (§49); Summa amelu kar.kid 
imhasma Sa UbbiSa uSasliSi if a man strikes 
a h. and (thus) causes a miscarriage KAV 1 
vii 87, Ass. Code (§ 51); la aSSat-mi ha-ri-in-tum 
she is not a wife, she is a h. JEN 666:14; \ha\- 
ri-in-tum dam la ippmS the h. must not con¬ 
tract marriage JEN 671:26 (after collation of 
H. Lewy, Or. NS 10 218 n. 3); martl ha-ri-ma-at 
my daughter is a h. JEN 397:20; sal ha-ri- 
ma-te [.,. iss]lniS urtamme I released the h.- 
women (all) at the same time ABL 509:11, NA ; 
7 mareSu igi A dad USrupu 7 dvmu.sal -te-Su 
ana A IStar sal ha-ri-ma-tu luramme may he 
(be forced to) burn all (fit.: seven of) his sons 
(as a sacrifice) before Adad, may he (have to) 
release all (fit.: seven of) his daughters to be 
prostitutes AfO Beiheft 1 73 No. 8:7, NA; cf. 
PN DUMU ha-ri-im-ti UET 5 475:7, OB. 
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harimtutu 

Perhaps etymologically connected with 
haramu B. Possibly to be connected with 
harmitu. 

harimtutu see harimtitu. 

♦harimu s.; (mng. unkn., occ. only as div¬ 
ine name); OAkk.* 

PU.SA - & Ha-n-i\m\ ITT 1 1287 r. i, also ITT 
2/2 p. 22 4388 (translit. only); DAM - & Ha-ri-im 
ITT 5 p. 39 9451-2-3 (translit. only); ~\H)a{l)- 
ri-im-be-ll Kish 1930 170c (unpub., Ashmolean 
Museum). 

Possibly to be read Il-harim (divine name). 

harimutu (hari’titu, harimtutu ): s.; state of 
a prostitute [harimtu ); from OB on; harim: 
tutu only in Nuzi; wr. syll. and sal.kid.kar 
(in R§); cf. harimtu, harmatu, harmu. 

nam.kar.kid.da.a.ni tilla.ta ba.an.da. 
11.la nam.kar.kid.da.a.ni ba.ni.in.tuk 4s. 
dam.a.ni su.mi.ni.in.gur : [...] h[a-ri-mu- 
us-sa) i-[hu-us-si] aSt[ammaSa] u[tira$ii] as a pros¬ 
titute (i.e., without changing her status) he took 
her in from the street (and) supported her, as a 
prostitute (i.e., she remained legally a harimtu, even 
after marriage) he married her but gave her back 
(as separate property) her tavern Ai. VII ii 
23-25. 

akkat awilim ana ha-ri-mu-tirn ussi the 
man’s wife will leave (her house) to (engage 
in) the profession of a harimtu YOS 10 47 r. 65, 
OB (behavior of sacrificial lamb), cf. ibid. r. 69 
(said of the daughter of the king), and CT 20 43 i 
2, SB ext.; kumma ana mutim inaddinsi 
kumma ha-ri-mu-ta ippussi amatsa ul ikakkan 
she may give her in marriage, she may make 
her a harimtu, (but) she must not make her 
her slave BE 14 40:7, MB let.; kumma . . . PN 
na-hi-ik .. . ha-ri-mu-ta PN 2 lipuk if PN wishes, 
she may make PN 2 a harimtu AASOR 16 23 : 10, 
Nuzi; maratsu ana ekuti u ana ha-ri-mu-ti 
balu karri la usallak (a person belonging to 
the household of the palace) must not let his 
daughter become destitute or a harimtu with¬ 
out (the permission of) the king AASOR 16 
51:9, Nuzi, cf. ana ha-ri-mu-ti . . . u$-te-li-[i]k-fru 
ibid. 13, also ana ha-ri-mu-tii-tep-ia-ai-Se ibid. 16; 
marassu ka sal PN sal PN 2 ana ha-ri-im-du-ti 
ba-al-ta-at PN 2 , the daughter of PN, has been 
reared (lit.: has lived) for prostitution (and 
now I have given PN 2 as a slave girl to PN a ) 


haristu 

HSS511:9, Nuzi; iktutimianni .. . PNmaskim 
SAL.LUGAL-tt uwaMar sal PN 2 amtaSu ina 
sal.kid.kar from this day on ... PN the 
overseer of the estate of the queen releases 
his slave-girl PN 2 from her status as a prosti¬ 
tute (and pours oil upon her head and emanci¬ 
pates her) RS 8.208: 6 in Syria 18 248; PN mar 
sal PN 2 ahatiSunu ... Sa ina ha-rim(-u)-ti-$d 
tusabMni urtabbi'uku PN,the son of the woman 
PN 2 their sister, to whom she gave birth when 
she was a prostitute, and whom she brought 
up ADD 640:9; mala time Sa PN ha-ri--u-tu 
teppuku as long as the woman PN shall be a 
harimtu AnOr 8 14:10, NB. 

harinate s. pi.; (metal objects); MB 
Alalakh*. 

52 ha-[r]i-na-ti sa ku.g[i] Sa sa sa(-)a(-) su 
Wiseman Alalakh 413:1 (list of precious metal 
objects). 

harJntu see harimtu. 

harinfi s.; (abranch); NB*. 

ha-ri-ni-e ina paniku ijiri.mes (when 
Cyrus entered Babylon) they filled (the 
streets) with branches in front of him BHT 
pi. 13 iii 19, chron. 

harlru s. ; (a garment); NA*; pi. harirate; 
cf. hartiru B. 

3 tug ha-ri-ri (in list of garments) ADD 
956:4; 4 tug hal-pat gada ha-ri-ra-te ADD 
1124 r. 5; [... ] ha-ri-rat gun ADD 973 i 6. 

haris adv.; exactly; NB; cf. harasu A. 

tenSunu ha-ri-is ina ekalli liS’alSu let him 
inquire exactly into their affair in the palace 
ABL 280 r. 25; PN PN 2 ha-ri-is Sarru . . . 
lik'alku may the king question PN 2 exactly 
(about) PN ABL 791 r. 13. 

harisanu s.; (mng. uncert., occ. only as 
personal name); NB ; cf. harasu A. 

Ha-ri-sa-nu VAS 3 138:16; Ha-ri-sa-an-nu 
Dar. 379:38. 

haristu s. ; exact report; NA*; cf. ha; 
rasu A. 

ha-ri-is-tu ana karri belija akappara I will 
send to the king my lord an exact report 
ABL 476 r. 6. 
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harfsu 

harfsu adj. ; exact(?); NB; wr. har-ri-is (VAS 
5 114:5), ha-ri-su (Nbn. 635:5 and 756:9), 
ha-ri-s[i] (VAS 6 34:10); cf. harasu A. 

(a) in sales contracts: PN u PN 2 a88atiSu 
ina hud libbiSunu PN 3 qallatsunu ana £ (ma. 
na) 5 gin ku.babbar ana §am ha-ri-is ana 
PN 4 iddinu PN and his wife PN 2 have volun¬ 
tarily sold their slave girl PN 3 to PN, for 25 
shekels of silver as exact(?) price Nbk. 166:5, 
and passim; (if he does not pay, the pledge, 
the slave girl) PN, hum ku.babbar-cs’ 3 ma. 
na ana §am ha-ri-is pani PN 2 idaggal shall be¬ 
long to PN 2 in lieu of the three minas of silver 
as exact(?) price Dar. 319:9, cf. Nbk. 197:12, 
VAS 6 34:10, UET 4 76:15; PN . . . PN 2 8a ina 
qat PN 3 ana 1 ma.na ku.babbar ana Sam ha- 
ri-is i-bu-ku PN ... PN 2 whom he had bought 
(lit. : led away) from PN 3 for one mina of silver 
as exact(?) price Nbn. 348:5, cf. Nbk. 182:6, 
Nbn. 248:12 ( i-ta-bak ), VAS 4 27:8, VAS 6 43:29, 
etc.; ana §am ha-ri-is ina qate PN im(\)-hu-ru 
CT 4 43a:5; PN ina qat PN 2 SAL PN 3 ki \ ma. 
na 3 GIN KU.BABBAR a-na §Am] ha-ri-is iptur 
PN redeemed PN 3 from PN 2 for 43 shekels of 
silver as exact(?) price VAS 5 2:4. 

(b) atypical occurrences: altogether eight 
slaves born in his house ... ki §Am ha-ri-is 
kum ku.babbar.a.an 55 ma.na pani PN 
idaggal shall belong to PN for the amount 
of 55 minas of silver as exact(?) price TCL 13 
193:23; a tablet concerning ... the date 
grove 8a PN ina qat PN 2 aki ... ku.babbar 
ana §Am ha-ri-is iknuk which PN has ac¬ 
quired (lit.: sealed) from PN 2 for ... of silver 
as exact(?) price TuM 2-3 15:6; if PN does 
not return the silver (balance) and hand it 
over to PN 2 till the month Nisannu ina 
u-il-tim-Su 8a §Am ha-ri-is(l) 8a ameliitu u8uzzu 
she (i.e., the slave girl) is inscribed (lit.: placed) 
on the document at the exact(?) price of a 
slave girl (i.e., she is considered sold) Evetts 
Ner. 59:10; lu uHltu 8a maSkanu lu 8a SAm ha- 
ri-is either a tablet concerning the pledge or 
one concerning the exact(?) price Nbk. 390:7. 

Legal implication and relationship to the 
phrase ana Simi gamruti have often been dis¬ 
cussed, without definite results. 

San Nicolb in NRV 1 p. 102, Zeitschrift der 
Savigny Stiftung Roman. Abt. 51 425; Ungnad, 


hariStu A 

NRV Glossar p. 64; Landsberger, ZA 39 280 f.; 
Petschow Die babylonischen Kaufformulare 45ff. 

harfsu s.; moat, ditch; NA, NB; wr. with 
det. id (AnOr 8 23:2 and 25); cf. harasu A. 

ha-ri-sa 8a alija A88ur ... ah-ru-us I (re-) 
dug the moat of my city A. (which was filled 
with earth) AKA 145 v 6, Tigl. I; 260 ina 
kuS.gal ha-ri-su-u8 uSrappiS he enlarged its 
moat to 260 large cubits 1R 7 No. F 17, Senn.; 
200 ina 1 kus dagal ha-ri-si iSkun he made 
the moat 200 cubits wide Lie Sar. 405; 
agurru 8a ki8ad ha-ri(\)-si the bricks at(?) the 
bank of the ditch BIN 2 32:4, NB royal; 
ki8ad id ha-ri-su u id har-ri AnOr 9 2:60, NB ; 
kiru ... 8a eli ha-ri-sa the garden which is 
situated on the ditch UET 4 87:5, NB ; ultu 
muhhi ha-ri-si adi muhhi duri from the moat 
to the wall VAS3 165:5, NB, andpassim; dates 
PN gu ha-ri-su (from) PN (whose orchard is) 
on the bank of the moat Nbn. 781:16-26. 

hariStu A s.; woman in confinement (moth¬ 
er); SB*; Akk. lw. in Sum.; construct 
state harSat, pi. harSati; cf. haraSu A. 

a.seS.HUB, ha.ri.i§.tum, me.Di.ha.an.di 
= ha-ri-ti-tum. Nabnitu XXI 218-220; i.gi 4 .in. 
zu ki. ^a-ri-nMuTO.ama.ba.ka BAD.bi.a mu. 
un.sa 4 (for na).e§ as if they were where their 
mothers had given birth (to them) they were lying( ?) 
in their (own) blood Kramer Lamentation over the 
Destruction of Ur 40:222; (note:) ha-T>v( t)-x-tu -= 
mu-Se-niq-tum nursing mother Malku I 126. 

Lahmu, his father, begat him, Lahamu 
ummaSu har-Sd-as-su Lahamu, his mother, 
was the one who gave birth to him En. 
el. I 84; i-lap-pat lib-bu 8a har-8d-a-[ti ] i-8al- 
lup 8er-ru 8a ta-ra-a-[ti] she touches the womb 
of the woman in confinement, she snatches 
the child from the nursemaid 4R 58 iii 33, 
Lamashtu, cf. dupl. PBS 1/2 113 iii 18; ina bit 
alitte ha-riS-ti 7 umi linnadi libittu in the 
house of the woman in labor, the woman 
in confinement, let the brick he for seven 
days CT 15 49 iv 15, lit.; 8absutumma ina 
bit ha-ri8-ti lihdu may (Mami) the mid¬ 
wife rejoice in the room of the woman in 
confinement CT 15 49 iv 17, lit., also PBS 10/1 
No. 2 r. 19 (with bi.ki -ii-ti in place of ha-rU-ti) ; 
the besieged king kima sal ha-ri8-ti ina erSi 
innadi became bedridden like a woman in 
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hari&tu B 

confinement TCL 3 151, Sar.; summa [h]a-riS- 
tu SA.si.sA isbatsi if a woman in confinement 
has been seized with diarrhea KAR 195 r. 35, 
med.; ha-riS-ti iballut the woman in con¬ 
finement will get well Boissier DA p. 211 r. 6, 
apod. ( hariStu here in contrast with sal.peS, preg¬ 
nant woman ibid. 5); tamit ha-riS-tu petition 
for an oracle for a woman in confinement 
Craig ABRT 1 4 iii 8, rel.; (ana) me-e(-)lu Sa 
arlti u sal ha-riS-t[i ] Sd kul-lu-ma-tum pa- 
Sa-ri ina kiSadiSa tasakkan (mng. obscure) 
LKA 9 r. i 2, rel.; us ha-riS-ti-Sa ina libbiSa 
itt[es]keru the blood of her .... has (been) 
locked up in her body KAR 195:2, med.; B. 
me§ har-Sd-a-[ti~\ (in broken context) PBS 1/2 
113 ii 66, Lamashtu. 

hariStu B s.; menstruating woman; SB*; 
in free variation with ariStu. 

[tug.nig.dara.iis.a] = kan-nu id ha-riS-ti 
bandage of a menstruating woman (Sum.: “bloody 
bandage”) Hh. XIX 307, also Nabnitu XXII 47; 
[tbg].nig.dara.us.a = kan-nu Sd ha-riS-ti = Sa 
nu k u -ti of an unclean woman Hg. D 428, also 
Hg. B V i 25. 

me tdmti ... .sa hu-riS-tu la uridu ana libbi 
musukkatu la irnsu qatisa the water of the 
sea . .. into which no menstruating woman 
has descended (to clean herself), (in which) no 
unclean woman has (ever) washed her hands 
AMT 10,1 r. iii 2, note the variants ur-ru-uS-ti (CT 
23 3:8) and [ur]-ru-ui-tu (AMT 27,6:8) for hariStu. 

The vocabulary passages cited and espe¬ 
cially the variants of AMT 10,1 r. iii 2 have 
made it necessary to distinguish between 
hariStu A and hariStu B (in free variation 
with ariStu). See araSu , “to be unclean.” 

harltu s.; ditch; NB*; ci. herd. 

id har-ri-ti-Su me uSasbat he will keep 
water in his ditch YOS 7 162:7. 

hariu see hard A. 

fyarPutu see harimutu. 

harmatu s.; prostitute; syn. list*; cf. 
harimtu, harimutu, harmu. 

ha-ar-ma-tum = kak.kid CT 18 19:33 (followed 
by harimtu). 

See note sub harmu. 


harmunu 

harmil s.; (a cut of meat); NB*. 

4-m zittu ina uzu ha-ar-mi-il me§ §& gud. 
me§ one-fourth share of the A-meat of the 
oxen VAS 5 57:2 (=58:2); 4 uzu ha-ar-mi- 

[il] four (portions) of h- meat (per sheep) 
YOS 3 194: 22, let. (among other portions of meat); 
UZU har-mil OECT 1 pi. 20:4 and 28 (in similar 
context). 

Holma, Or. NS 13 226. 

harmitu s.; (a kind of slave girl); MB*. 

ina mu.2.kam Ninurta-kudurra-usur Sarri 
PN [PN 2 ] [ha]-[a]r-mi-tu Sa PN 3 .. . sa PN 4 
ana aSSuti ihu[zu] ina siltahi imhasma iduk[Si ] 
in the second year of the king RN, PN hit 
with an arrow and killed PN 2 , the A-girl of 
PN S , . . . whom PN 4 had married BBSt. 
No. 9:3. 

Uncertain reading, but preferable to the 
possible emendation [du-u]S-mi-tu on account 
of the extant traces (cf. BBSt. p. 57 n. 4) and 
the spacing shown (ibid. pi. 79). Possibly to 
be connected with harimtu, etc. 

hiarmu s.; (male) lover; SB*; cl. harimtu, 
harimutu, harmatu. 

(a) said of Tammuz: atti I star Sa har-ma-Sd 
Dumuzi you are I., whose lover is D. PSBA 
31 pi. 6:3, rel., cf. ibid. 8, 9, 12, also ^Dumuzi 
har-mi I Star KAR 357 : 34 and 45 ; in the month 
Tammuz enuma I Star ana Dumuzi har-mejmi- 
Sd niSe mati uSabku when I. caused the 
people of the land to weep for D., her lover 
LKA 69:5 (dupl. ibid. 70 i 3), rel., cf. Hj.siPA har- 
mi I Star-ma KAR 158 i 6 and ii 4; ha-ar-mi-ki 
your lovers (in broken context) Gilg. VI 44 
(note the parallel ha-me-ra-[ki ] ibid. 42). 

(b) said of Apsu; Tiamat ... iltasi eli har- 
me/mi-Sa (var. ha-mi-ri-Sa) T. cried out to 
her lover En. el. I 42; enuma Apsd har-ma- 
ki (var. [ha-Hlmi]-ra-ki) inaru when they 
killed A., your lover En. el. 1112, cf. ibid. 116 
(var. ha-ram-ki in LKA 3). 

The relation of harmu to harmatu and 
harimtu remains obscure, especially if one 
connects the latter with haramu. 

harmu see hurmu. 

harmunu s.; (1) (a plant), (2) (a stone); 
SB*; wr. with log. har.hum.baAir. 
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harpiS 

na 4 .HAB.HUM.BA.§iB = (space left blank) = 
[na 4 ba-ak]-ri-e Hg. B IV 117; na 4 ki.nam.an. 

N.4 SA 4 ni ' T{t : NA 4 gAB.HUM.BA.§IB^“' ar ' m “'" u // NA 4 

mu-sal-tu sa ' al ' tA VAT 13781 (unpub.) r. 47 (Uru- 
anna); na 4 ba-ah-ri-e : na 4 hab.hum.ba( !). Sib//na 4 
mu-sal-tu (with var. na 4 [har]-hu-ba-&LR) Uruanna 
III 153; u HAB.HUM.BA.IiB : u Sd-mu ra-pa-di h. : 
drug against rapddw-diseaseUruanna II 190. 

(1) a plant; u har.hum.ba.sir (in broken 
context) Semitica 3 17 AO 7760 ii 25, SB, cf. 
LKA 136:22 and 26, KAR 252 iv 19, AMT 31, 
1:7; u har.hum.ba.§ir sam-mu hi-niq-tum 
the h. -plant is a drug against stricture BRM 
4 32:24, med. comm. 

(2) a stone : see above. 

Reading harmunu based on the gloss in 
VAT 13781, cited above. However, the possi¬ 
bility that the writing shows the actual pro¬ 
nunciation (i.e., har-hum-ba-Sir) is indicated 
by u.sa 4 : har-hu-ba-Sil in BM 35509(unpub.) 
r. ii 14'. 

(Thompson DAB 215 and DAC 172f.) 
harpiS (harbis) : adv.; (1) early, (2) quickly; 
from OB on; cf. harapu A. 

(1) early: ha-ar-bi-is ul tublanimma ana 
qiptim ul addimma ana te^-mi-im annim ul 
uSabSi you did not bring (the dates) to me 
early (enough) for me to give (them) as a 
qiptu- loan, so I could not produce (them) 
upon this order VAS 16 90:9, OB let.; summa 
ina nari a.kal har-pu ki.min (= il) «w x (sar)- 
bu pu-lu-ulc pu-lu-uk har-pis sag -za il -ma 
a.kal si.sa H vu-Jcdm if an early flood rises 
in the river, (var.:) sarbu (for harbu), (ex¬ 
planation:) it (i.e., the river) raises its head 
early (appearing) here and there, the (main ?) 
flood will come straightway, variant: will 
come CT 39 20:136, SB Alu; ina zi -lea har-pis 
when you get up early (in the morning) KAR 
202 i 31, SB med.; har-piS ittanmar it (thestar) 
appears early (as explanation of mulluhu) 
VAT 7830(unpub.): 18 (cited by Meissner, MAOG 
1/2 24 n. to lines 287ff.), astrol. comm.; Summa 
Sin ina tamartiSu har-bi-iS nanmur if the 
moon becomes visible earlier (than expected) 
Thompson Rep. 59:5, SB, also ibid. 70:5 (har-piS). 

(2) quickly: har-piSizruSa litbakki its (the 
curse’s) consequences will befall you quickly 
Gilg. VII iii 9. 

Landsberger, AfO 3 166. 


harpu 

harpu (harbu, fem. haruptu) : adj.; early; 
from OB and MA on; he-ru-up-tum Evetts 
Ner. 50:4; wr. syll. and nim ; cf. harapu A. 

ni-im nim = hardpu 1 VAT 10754(unpub.) : 7 
(text similar to Idu); [ni-im] [nim] = \ha-ar]-pu 
S® Voc. AD 14'; ga-ar gud = har-bu Ea IV 132, 
cf. A IV/3:14, Recip. Ea A ii 4'; a. gud = mi-lurn 
ha-ar-pu-um early flood Kagal E 1:4, also Lugale 
VIII 30; se.nim = har-pu Hh. XXIV ii 150; 
gu 4 .nim = har-pu Hh. XIII 321; ab.sim.nim. 
ma = ha-ru-up-t\um) Kagal F 85; [zu.lum.x.x] 
= nu ha-[rup]-tum Hh. XXIV iv 243. 

ab.sim su.nim.ma ab.ga.ga : Si-ir-a h[a-ar- 
pa\ i-mah-[h]a-as he is to make furrows for the 
early sowing Ai. IV i 24; se.nim.ma si.i.sa. 
sa.e.de : Se-um har-[pu\ is-Se[-er] will the early 
sowing thrive? AJSL 28 238:34, wisd. (cf. the 
parallel se.si.ga = se-urn up-pu-lu ibid. 239:38); 
iti . . . numun.nim.tai.de : iti . . . numunni 
har-pi susi the month ... of bringing forth the 
early sowing KAV 218 A i 48, Astrolabe B; im.sag 
// ha-ru-up-tu early (rain) ACh Ishtar 25:10; 
nim.meS // har-pa-a-tum // nim // har-pu TCL 6 17 
r. 32, astrol.; ni-im nim = pa-nu-[u //] mah-ru-u // 
id-nii har-[pu ] A VIII/3:8f.; ebub.g1d.da = 
ha-ar-pu 2R 47 K.4387 iii 25, comm.; sa-ra-ab = 
sa-ra-bu, ha-ba-bu = min, har-bu = min L.TBA 2 
2:313ff. 

(a) in gen.: a.sa hi-ir-ri-tum ha-ar-pa-tum 
field with early furrows (for sowing) TCL 1 
17:5, OB let.; x iku ha-ar-\pu\ x IKU hi- 
ir-lrul &U.NIGIN x iku a.sA si-ip(-rumy x iku 
early (plowed), x iku dug, total x iku of fields 
worked TCL 11 236:14, OB; the hazannu 
dams up the canal adi Sitta tamirdti Sa har-pi 
iSaqqu u 20 harbu sa uppidi [$]alcnu u idekM 
until they irrigate the two irrigation-districts 
of the early (sowing) and the 20 harbu- plows 
for the late (sowing) are provided and they 
mobilize them BE 17 40:5, MB; udu ha-ru- 
up-ti young sheep (for a different interpre¬ 
tation cf. JCS 1 300 n. 83) Hrozny Code Hittite 
§ 185A : 1 2 ; ina esadi turezi har-bi at the time of 
harvesting the early harvest KAJ 99:15, MA; 
ina eleppiSu ha-ru-up-tum inandin he will 
repay (the silver) at an early sailing of his boat 
Evetts Ner. 8:6, cf. ibid. 50:4 (he-ru-up-tum); 
me har-pu-[tu] iSaqqu hirutu ... ina labki 
ihsrru they will irrigate (the date orchard) 
with water of the early rising of the river, 
they will do the digging at the (main) irri¬ 
gation period Camb. 142:7, and passim in NB, 
cf. me-e har-pu-[tu ] BE 17 17:33, MB let.; §E. 
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harpu 

ud.e.ne har-pu u uppulu early and late .... 
barley BE 9 80:1, NB; [bi]t('()-qu har-pu-tu 
il-lik-[k]u-ma (in obscure context) CT 22 79:6, 
NB let; [a.§a] har-bi uppula tuSeSSir [a.§A] 
uppula tuSeMir har-pa you can make late 
(barley) thrive on the (field suitable for) early 
(barley), you can make early (barley) thrive 
on the (field suitable for) late (barley) LKA 
142:30f., SB rel. 

(b) in omen texts: Sa-mu-urn ha-ru-up- 
t[um\ early rain YOS 10 16:1, OB ext.; ina 
Seri har-bi ina teblSu when he gets up in the 
early morning K.8171:8', Dream-book, ef. [ina 
Seri h]a-ar-bi KAR 252 i 20; Summa Satt-U A.ZI. 
QA-Sa har-pu if a year’s inundation is early 
CT 39 21:153, SB Alu; summa ina nari a.kal 
har-pu ki.min (=■ il) sar x (SAR)-bu pu-lu-uk pu- 
lu-uk har-pis ressa ih-ma if in a river an 
early flood rises, (variant : ) sarbu, (explana¬ 
tion:) it (i.e., the river) raises its head early 
(appearing) here and there, and ... CT 39 
20:136, Alu; zi im har-pu rising of early wind 
ACh Supp. 2 Ishtar 49:77; A.AN U mi-lum 
har-pu early rain and inundation ACh Sin 
35:22; a.zi.ga har-pu early inundation ACh 
Ishtar 20:86; §E.GI§.I «/» NIM SI.SA / SIG b -iq 
ACh Ishtar 23:17, cf. the parallel §E.Gis.i har-pu 
idammiq the early sesame will yield well CT 
39 20:137, Alu; if a man enters the temple 
of his god Ser sinunti ha-ru-up-tu Ni.[...] 
and eats(?) the meat of an early (?) swallow 
CT 39 36:103, Alu, cf. ibid. 104f. (with summatu, 
“dove,’ and marratu, an unidentified bird, instead 
of sinuntu); lxjgal u-mi-id har-pi ni-pa-lu 
lugal (in obscure context) VAS 12 193:19 
(ear tamhari). 

Landsberger, AfO 3 164ff. and JNES 8 282ff. 
harpu see harbu. 

harpu (harbu ): s. plurale tantum; (1) (early) 
harvest, (2) summer; OA, NA; sing, har- 
pum (Golenischeff 11:11); cf. harapu A. 

(1) (early) harvest (OA only): ana ha-ar-pe 
iSaqqulu they will pay at harvest time TCL 
21 238B:11, and passim; ina ha-ar-pi-Su uii 
tatam sibtarn lu nilqi we shall take wheat (as) 
interest at harvest time CCT 2 30:16, cf. CCT 
2 16a: 17; iStu daPe adi ha-ar-pe from spring 
to harvest time JSOR 11 117 No. 11:12, cf. 


harranu 

ina ha-ar-pe-Su( !) Giiterbock Siegel aus Bogazkoy 
2 31 No. 240, OA. 

(2) summer: diS pan Satti Sammu u ritu la 
ipparakku kusu har-pu the vegetation of 
spring, fodder and pasture, do not fail winter 
(or) summer TCL 3 209, Sar., cf. ku-si(l) har- 
pi ABL 888:5, NA. 

In OA, harpu replaces eburu; the latter 
word is however attested in unpub. OA texts. 

J. Lewy, MVAG 33 p. 17 note a; Landsberger, 
JNES 8 287ff. (esp. 289 and n. 127). 

harputu (or harbutu): s.; early moment; 
NA*; cf. harapu A. 

i-har-pu-u-te anne dullu gabbu innippaSuni 
at an early moment this whole work will be 
completed ABL 778 r. 19. 

Landsberger, AfO 3 166. 

**harraku (Bezold Glossar 127a); see un 
raku. 

♦•harrakutu (Bezold Glossar 127a); see 
urrakutu. 

harranu s. fem. and masc. (rare); (1) high¬ 
way, road, path, (2) trip, journey, travel, 

(3) business trip, (4) caravan, (5) business 
venture, (6) business capital, (7) military 
campaign, expedition, raid, (8) expedition¬ 
ary force, army, (9) corvee work, (10) ser¬ 
vice unit, (11) times (math, term), (12) ob¬ 
scure mngs.; from OAkk. on; possibly con¬ 
nected with Hurr. hari (cf. AfO 13 58 n. 7); 
for occs. as masc. (mostly in NA, NB) cf. 
KASKAL.KI SU A -a UET 1 274 ii 3 (Naram-Sin, 
late copy), ina kaskal qa-at-ni ADD 382:6, 
kaskal 11 pa-ni-u ABL 756:6 (the NA passages 
probably to be read hulu), kaskal 11 a-ga-a 
CT 22 188:6 (NB), and YOS 3 65:24 (NB) (as 
against kaskal 11 a-ga-at ABL 539 r. 5, NB), 
1 -en kaskal 11 VAS 6 292:Iff. (NB), and cf. 
below mng. lc (in Bogh.); wr. syll. and 
KASKAL, KASKAL 11 (late), KASKAL .ME § (Nuzi), 
KASKAL.KI (cf. above and ZA 4 pi. after 406:28, 
OAkk.), kaskal.a (rare, Mari, cf. ARMT 15 
79), KASKAL.KUR (BIN 6 205:9, OA let.); cf. 
harranu in bel harrani, harranu in §a hand'- 
nodi, dlik harrani, ummu harrani sub ummu, 
rikis harrani sub riksu , akal harrani sub akalu. 


106 




oi.uchicago.edu 


harranu 

ka-as(var.: kas)-kal kaskal = har-ra-nu S b II 
76, also Ea I 278, A 1/6:64; kaskal — har-ra-nu 
Hh. II 269, also Izi G 243, Antagal C 64; har.ra. 
an =■ har-ra-nu Hh. II 270; am.[si].har.ra.an 
(var.: nu) = i-bi-lu camel Hh. XIV 56; giS.gu, 
za.kaskal ~ Sa har-ra-ni (a light chair of a type 
convenient) for (use on) a journey Hh. IV 79 (cf. 
paSSuru ... ha kaskal -ni a table . . . for the jour¬ 
ney HSS 13 435:38, Nuzi, also 1 gir-rat giS.gtj.za 
kaskal [see sub girratu] PBS 2/2 99:11, MB); 
[...] = [k]i-tu Sa har-ra-ni travel mat Malku II 84; 
gi-ir oftt = har-ra-nu A VIII/2:239 (quoted Maqlu 
Comm. KAR 94:15); a.ra = ha-ra-nu-um (see 
mng. 11, below) Kagal E Part 1:18, cf. [a-ra] 
[a.du] = har-ra-nu A 1/1:194; i[n.d]i = har-ra-nu 
ErimhuS II 145; Su.Se.ir = ha-ar-ra-nu-um OBGT 
XII 22; [tu]-du = har-ra-nu CT 26 43 vii 17 (astrol. 
comm.), also CT 18 15 K.9980:4. 

kaskal a.li.ri har.ra.an asilal : har-ra-an 
Su-lu-lu u-ru-uh ri-Sd-a-ti a road of jubilation, a 
pathofjoy 4R20:12f.; zi har.ra.an kaskal.Am 
he.en.du KA.kas kalam.ma.ke 4 he<.phd> : 
nis ur-hu har-ra-an tu-du pa-da-nu id ma-a-tu be 
(conjured) by road, highway, track (and) footpath 
of the country PBS 1/2 115 i 19f.; ud kaskal 
silim.ma.ta im.ma.ni.in.gur.es.a.ta : e-nu 
ii-[t]u kaskal Sul-me i-tu-ru-ni when they have 
returned from a safely completed journey Ai. VI i 
20; kaskal.Se i.su 8 .gi.eS : a-na har-ra-ni il-li-ku 
(with the money of their four-man partnership) 
they went on a journey Ai. VI i 15; kaskal.la 
ba.an.da.til mu. 1u.u x (gi§gal). lu.zu.se : a-na 
har-ra-ni ga-mi-rat ni-Si mu-pa-Si-hat a-me-lu-ti on 
the road which is the end of human beings, brings 
(final) rest to man 4R 30 No. 2:30f. (see mng. If. 
below); [. ..] me si.ba.ni.ib.si.sa.e : [. . . ur]- 
ha u har-ra-nu uS-te-eS-Se-ru (see mng. 2d, below) 
4R 23 No. 3:9f.; kaskal.zusi.sa.ab har.ra.an 
. . . gin.na : har-ra-an-ka Su-Sir ur-ha . . . a-lik 
take the direct road, travel the path (to . . .) Abel- 
Winckler Keilschrifttexte zum Gebrauch bei Vor- 
lesungen 59f.:21f. (see mng. 2d, below); kaskal. 
dagal.la.ta.gin x (GiM) : ina har-ra-nu rapaitum 
(the evil god who) on (Sum.: as on) a broad road 
(rushed upon this man) CT 16 2:63f. (see mng. 12, 
below). 

(1) highway, road, path — (a) in gen.: dis 
mits ina kaskal lu ina sila ... if a snake, 
either on a highway or on a street, CT 40 
22 K.3674:12, Alu; har-ra-na-a-tu SuteSurama 
tubbat girru the paths (of Humbaba’s garden) 
were kept in good order, the main road 
smooth Gilg. V i 5; KASKAL-7MITO ul ippes 
pa 5 ul iherri he (the privileged owner) need 
not build the road nor dig a canal MDP 28 
398:11, OB; nahla u kaskal ana miteti la 
iSakkan he will not neglect the nahlu-c&naA 
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and the road KAJ 151:6, MA ; nahla u kaskal- 
na ana namate la i-na-x-a-an he will not 
allow(?) the nahlu- canal and the road to fall 
into disrepair KAJ 146:6, MA; ana . .. kaskal 
u titurra ... la amari not to inspect road 
and causeway (either for the king oi for 
the governor ...) MDP 2 pi. 22 iii 22, kud.; 
kaskal 11 u arammu ki pu-ut{l)-ta-a lu muz 
kinneka road and ramp when damaged(?) 
will bear witness against you TCL 9 109:22, 
NB let.; ha-ra-na-tum danna the roads are 
dangerous BIN 6 115:19, OAlet.; ina naptu 
ha-ra-nim at the (re)opening of the road 
(after the winter) BIN 6 115:16, OAlet., and 
passim in OA let. ; ha-ra-nu-um anniSam ittapti 
(if) the road hither is (re)opened CCT 2 25:30, 
OA let.; peace has been established and 
kaskal iteSir the road is open ARM 2 112:8; 
epir harrdni dust from the road (used for 
magical purposes) KAR 144:4 (cf. ZA 32 172), 
also KAR 184 obv.(!) 4, and passim; KASKAL lu 
muSabuki the road shall be your home Gilg. 
VII iii 19; har-ra-an etteti a road (full) of thorns 
Streck Asb. 71:85; 1 marched on ha-ra-nam 
namrasa uruh sumami difficult roads and 
desert paths VAB 4 124:21, Nbk., and passim in 
NB hist, ; har-ra-nu iSirtu Sa ulu[s\ libbi out of 
(her) joy (she took) the short(est) road 
Thompson Esarh. pi. 17:28, Asb.; har-ra-na-a-ti 
SalaamrasdHda ta[. . .] you (show) the hunter 
the (almost) invisible tracks (of animals) 
Schollmeyer No. 16 ii 11, SB rel. ; if ants KASKAL 
ereb SamSi sabtu travel on a path towards 
the east KAR 377:4, SB Alu, cf. ibid. 5; if 
red scorpions in the house of a man kaskal. 
me§ bad.mes have opened up paths CT 40 
26:33, SB Alu; if sakkatirru-am mals in the 
house of a man kaskal.mes pu-ut-t[u-u] have 
opened up paths CT 38 43:66, SB Alu. 

(b) identified by terminus or region traversed: 
KASKAL ZIMBIK kl Scheil Sippar 10:13; KASKAL 
Ha-a,r-ha-r[i-t]im TCL 1 63:5, OB; kaskal 
Su-mu-da-ra CT 4 10:6, OB, cf. CT 6 49c: 5, 
YOS 5 170:17, VAS 7 131:25, etc., all OB; ad¬ 
jacent to KASKAL t-tim AJSL 33 218 No. 1:5, 
OB; umu dannu kaskal ka-si-im napzaram 
aSSum biltim la nillak kaskal libbi matimma 
ana GN nillik (these are) dangerous times—we 
cannot take the road through the fcasw-region 
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(or: the &asM-road) secretly, because of the 
load, (therefore) we took the road through the 
hinterland to GN ARM 2 78 : 31 f. ; min'd har- 
ra-an Sa Utnapistim which is the road to 
Utnapistim, (what are its landmarks [ittu]) ? 
Gilg. X ii 16; kaskal libbi ali the road 
(which leads to) the Inner City KAV 127:3, MA; 
a field 8a kaskal KiS kl on the road to Kish 
Dar. 226:1, and passim in NB in like context; 
har-ra-an Ninua kl the road to Nineveh 
Thompson Esarh. i 69, and passim in NA hist.; 
2 anSe a.sA harrani 8a GN sini8u ikkis two 
homers of field (which) the road to GN cuts 
in two HSS 13 380:5, Nuzi (translit. only), 
cf. a.Sa.meS . . . kaskal.meS sa PN . . . inalckisu 
HSS 9 100:5; kaskal 8a iStu GN ana GN 2 ilia: 
kuni the road which goes from GN to GN 2 
(alaku is used in this sense only in NA) ADD 
443:8, ef. kaskal sa ana GN illakuni ADD 
460:3, also kaskal sa ta GN illakuni ADD 
385:15. 

(c) identified by function, special name, etc.: 
do you not know that ha-ra-an ku-si-im 
a-lu-ku by travelling the winter road (I will 
spend ten more shekels of silver) ? BIN 4 
97:19, OA let.; Summaha-ra-an zu-ki-nim Sali 
mat ha-ra-an zu-ka-nim-ma .. . lillikunim if 
the byroad (lit.: smuggler’s road) is safe (let 
all the tin and the fine garments that have 
been delivered) come only via the byroad 
BIN 4 48:Ilf., OA let.; let them bring me the 
tin lu ha-ra-an zu-ki-nim lu ippazzurtim either 
via the byroad or secretly ibid. 36; ha-ra-an 
zu-ki-nim lu pazurtum (if) the byroad or 
secrecy (is advisable they should bring the tin 
here) TCL 19 13:26, OA let., and passim in OA let.; 
kaskal 11 bu-lum cattle road RA 16 125 i 6, 
kud.; kaskal 11 Sa akitu road of the New 
Year’s festival VAS 5 105:7; har-ra-an (1 mar. 
tu the road of (the god) Amurru Meissner BAP 
75:3, OB; (in a personal name:) f Har-ra-an-Sa- 
ri-Sat Her(i.e., the Goddess’)-Festival-Road- 
is-Jubilant PBS 2/2 53:10, BE 15 190 ii 11, MB, 
also ibid. 200 iii 14; cf. Guterbock, MDOG 86 
76 n. 2 for kaskal gal (or ra-bi-i), “Great 
Road,” as Akkadogram in Hitt. 

(d) in harrdn Sarri (NA, NB only, cf. Tell 
Halaf 15): puru sa ina ttgu kaskal.[lxjgal] 
a lot which lies along the king’s highway KAV 
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186 r. 4, NA; adjacent to kaskal lugal 
the king’s highway (which goes to GN) ADD 
418:7; adjacent to kaskal 11 lugal sa kiSad 
id a Banitum the king’s higway which (goes) 
along the embankment of the Banitu canal 
Nbn. 760:7, and often in NB, esp. in descriptions 
of date groves ; kaskal lugal Sa seri the king’s 
highway to the desert KAV 186 r. 3, NA; 
kaskal man Sa lismu the king’s road for 
the (cultic) race Jacobsen Cuneiform Texts in 
the National Museum, Copenhagen 68:5 (= RT 36 
181), NA; kaskal 11 lugal Sa akitum Sa d IB 
the king’s highway for the New Year (pro¬ 
cession) of DN VAS 3 156:2, NB; [ x ] su ina 
kaskal Sarri dtamar I saw ... on the king’s 
highway ABL 494 r. 12, NA, cf. ABL 841 r. 4; 
for harrdn Sarri in different senses cf. mngs. 
8 and 9b, below. 

(e) as astron. term: mul.mes AN-e ina man ; 
zaziSunu izz[izuma har-r]a-an kitti isbatu 
umaSSeru uruh la kitti the heavenly stars 
stood in their constellations and took the 
regular course, abandoning their irregular 
path BA 3 293:7, Esarh.; um bubbulum ana 
har-ra-an d UTU Sutaqrib on the day of the 
neomeny come quite near to the path of the 
sun! En. el. V 21; Gilgamesh went along 
kaskal d UTU the path of the sun (through 
the mountain) Gilg. IX iv 46; on account 
of the evil predicted by the stars Sa ana 
mul.me§ kaskal.me s isni[qa] which have 
approached the stars of the (three) paths 
BMS 62:18, SB rel.; .at the places where they 
rise and set he has placed the lu-maS-si- stars 
and he has given to them har-ra-nu ma-la-[ku 
... ] the path as (their) course (and ...) 
Craig ABRT 1 31 r. 9, SB rel.; these stars 
which ina igi kaskal -su-nu ina muhhiSunu 
ittiqu proceed towards them in their courses 
Thompson Rep. 112 r. 8; DIS ES KASKAL-sk 
umaSSirma man ud -ma gin -ak ki.min (= 
KASKAL-.sw) u-nak-kir if the moon abandons, 
(variant.:) changes, its course, and the sun 
shines and (the moon) moves on ACh Sin 
4:25-28; ilani muSiti ... u-za-i-zu har-ra-ni 
the gods of the night . .. assigned the courses 
AfO 17 pi. 5 K.6981 + 11867:4, cf. ibid. p. 89; the 
star .. . ina kaskal Su-ut d EN.LiL itti Sepe 
mul.Su.gi ittanmar was seen on the Path of 
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the Enlil stars near the foot of the star (called) 
Old Man ABL 679:5, NA, also ABL 744 r. 10 ; ina 
kaskal Su-ut A A-nim on the Path of the 
Anu stars ABL 405 r. 8, NA, also ibid. 12 and 
18, also ABL 744:17 and r. 5, etc.; I called the 
name of the gate kaskal Su-ut d EN.LiL Path- 
of-the-Enlil-Stars KAH 2 124:22, Senn.; for 
harran bibbe cf. Weidner, AfO 7 173. 

(f) in figurative use: uruh Sulmu u taSme 
uStasbituS har-ra-nu they (the gods) sent him 
(Marduk) on the road to (obtaining) full obedi¬ 
ence En. el. IV 34, and elsewhere in lit. texts; 
the king whom you (Marduk) love . .. ha-ra- 
na iSartu tapaqqidsu you cause to prosper 
(lit.: send on a straight road) VAB 4 122 i 60, 
Nbk., cf. kaskal isar[tu \ KAR 423 ii 69, ext.; 
kaskal Sulum u meSre uruh kitti u misari 
lisaskina ana Sepeja may they start me out 
on the road to satisfaction and prosperity, on 
the path of justice VAB 4 260 ii 31, Nbn.; [.?«] 
uruh me illiku har-ra-an turba’a [ itar ] he who 
went forth on a wet path (lit.: path of water) 
will return on a dusty road (proverb ?) KAR 
169 iv 33, Irra; (referring euphemistically to 
death:) sabtu urha illaku ha-ar-ra-na they 
have taken the path, they are travelling the 
road (to death) MDP 18 251:1, OB rel., cf. 
4R 30 No. 2:30f., cited above; ana har-ra-ni 
Sa alaktasa la taja[rat ] on the road (to death) 
which goes in only one direction (lit.: whose 
course does not turn back) CT 15 45:6, also 
Gilg. VII iv 35, cf. 4R No. 2:30f., cited above. 

(2) trip, journey, travel — (a) in gen.: 
x sheep arm Sarrim kaskal GN for the king, 
(for the) journey to GN PSBA 39 pi. 7 No. 
22:8, OB, cf. TCL 10 24:34, 56:18, 98:10, 112:2; 
now he is in GN 2 1 -tim kaskal-ww ina GN 2 
(it is only) two one(-day) journeys to GN 2 
EA 165 :39, cf. EA 166:26 and 167 :22; lib-bu-U 
ameli Sa itti bel dababiSu kaskal 11 illaku lib- 
bu-u-Su kaskal 11 ittija tattalak like a man 
who travels with his enemy, like such a man 
you have travelled with me CT 22 144:6ff., 
NB let.; Si-[ip] ramdnisu ha-ra-na illak he 
will go his own way TCL 1 29:41, OB let.; 
awllum ina kaskal gin imarrasma imat the 
person will become sick and die on the 
journey he is undertaking YOS 10 18:56, OB 
ext., cf. ina qabal kaskal imarrasma imat ibid. 57; 
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mu s ina kaskal amelam inaSSak a snake will 
bite the person on the journey ibid. 64; (note:) 
ha-ra-an-Sa uzubbuSa mimma ul innaddiSSim 
no travel (expenses) or divorce money shall 
be given to her (i.e., to a wife divorced for 
cause) CH § 141:48. 

(b) starting on a journey: ha-ra-nam a-hu- 
z[a-a]m I have started on a journey Gelb OAIC 
53 :8, OAkk. ; ina MN issabat har-ra-a-na in the 
month MN he started on a journey BBSt. No. 6 
i 16, Nbk. I, and passim inNBand SB (esp. Senn.) 
royal inscr.; kaskal sabtu ul iturra he will 
not return from the trip on which he has set 
out KAR 212 ii 15, SB hemer. 

(c) sending someone on a journey: kaskal 11 
ana Sepe sa PN u PN 2 Su-kun x (^E)-na-‘ send 
PN and PN 2 on a journey! YOS 3 53:22, NB, 
cf. ABL 511:4 and 1105:37, also (with ina instead 
of ana) ABL 221 r. 14 (NA), ABL 399:9 (NB), 
ABL 474 r. 4 (NA), ABL 595:6 and 8 (with kaskal 11 
damiqta, NA), ABL 992:19 (NB), ABL 1361 r. 3 
(NB); kaskal GN uSaSkin SepuSSun I sent 
them on a journey to GN BA 3 325 vii 27, 
Esarh., cf. Streck Asb. 72 ix 8, also kaskal. 
mes ina sepeiunu taiakkan Craig ABRT 1 26:13; 
if a stranger har-ra-a-na. ulta-sbissi induces 
her (i.e., another man’s wife) to go on a trip 
KAV 1 ii 107, Ass. Code (§ 22); urdSu . . . KASKAL 11 
aga lu aSpura I sent the wrafw-official on this 
mission YOS 3 65:24, NB let.; cf. Koschaker 
Biirgschaftsrecht 138f., Ebeling Neubabylo- 
nische Briefe aus Uruk 100 (n. to YOS 3 
124:6). 

(d) making a direct journey: issabtu urha 
uSteSeru kaskal they took the path, made a 
direct journey Gilg. I iii 47, also En. el. II 80; 
ana Meluhha uSteSera har-ra-nu I marched di¬ 
rectly to GN Haverford College Studies 2 pi. after 
p. 66 No. 1:15, Esarh., cf. Streck Asb. 22 ii 127 
(with ugu GN), also ibid. 32 iii 129 (with edin 
PN), also 4R 23 No. 3:9f. and Abel-Winckler 
Keilschrifttexte zum Gebrauch bei Vorlesungen 
59 f. : 21 f., both cited above ; for SuSuru/SuteSuru 
harranu meaning “to keep a road in good 
order” cf. mng. la above, cf. also sub 
eSe.ru. 

(e) in harrana sabatu , “to intercept”: kaskal- 
Su-nu sabatma alaktaSunu purus intercept 
them, cut off their advance! PSBA 37 195:14, 
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lit., cf. kaskal.meSwsoMw'I ABL 768:7, NB, also 
EA 114:38. 

(3) business trip — (a) in OA: Sadduatim 
ina ha-ra-nim la ilammad he (the creditor) 
will not take cognizance of the Sadduatum 
(transportation-)expenses (incurred) on the 
business trip KTS 27b: 15, let.; lu hiduqqa’e lu 
gamram Sa ha-ra-nim the losses or expenses 
of the trip BIN 6 212:19, let.; iqqabli ha-ra-ni- 
im during the trip (he must not say ...) 
CCT 1 10a:6, let., cf. TCL 21 265:7, let.; adi Sa 
ha-ra-ka anniSam ibbasiu till a trip brings you 
(lit.: your trip is) hither CCT 4 29b: 19, let. and 
passim; cf. bab harrani sub babu. 

(b) in OB: Summa awilum ina har-ra-nim 
waSib if a man is (away) on a business trip 
CH § 112:51; adi andku ina har-ra-an belija 
kata ina GN waSbdku while I stayed in GN 
on a business trip for you, my lord CT 6 
27b:21, let.; if a man har-ra-nam ina alas 
kiSu while making a business trip CH 
§ 103:24; with the silver which PN and PN 2 
have borrowed from the creditor ana ha-ar- 
ra-nim illikuma ukaSSu, they went on a busi¬ 
ness trip and made a profit VAS 8 71:8; if 
the tamkaru has given silver to the apprentice 
and ana kaskal itrussu sent him on a busi¬ 
ness trip PBS 5 93 iii 13'f. (= CH § 99); PN 2 
has paid PN four shekels of silver ku.bi ha- 
ra-ni Sa mu.I.kam .. . iti MN ana ha-ra-ni-Su 
irrub money for a journey of one year ... 
in the month MN he (PN) will start on his jour¬ 
ney UET 5 319:2 and 8; ina Salam ha-ra-nim 
at the safe completion of the business trip 
(they will pay the silver and its profit) YOS 
8 145:10, and passim; cf. also Ai. VI i 20 cited 
above; ina sanaq har-ra-ni-Su on his return 
from the trip BE 6/1 115:7; x silver ... 
kaskal.se al.su„.ga.es silim.ma kaskal. 
la.ne.ne they will go on a business trip, at 
the safe completion of their trip ... PBS 
8/2 151:11, 12; X silver KASKAL.Ila1.SE NAM. 
tab.ba for a business trip on a partnership 
basis YOS 8 172:1; i-na Sa-la-am kaskal 
ibid. 8, cf. TCL 79:6, 113:7, 192:6; the tadi 
miqtu- loan of silver and garments ina Salam 
kaskal -ni-Su ana PN qa-ti-[x-x\ gi-ir-ri ki-ma 
i-ma-h[ar] ha-ra-ni-iS-Su inandin at the safe 
completion of his business trip he (the credi- 
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tor, i.e., the god Sin?) will give to PN (his 
debtor) .... MDP 22 39:9-14, Elam; ana 
babti u Sihit kaskal umme’anu ul Suhuz for 
babtum- payments and (losses through) attacks 
(of robbers occurring) during the business trip, 
the creditor cannot be held responsible MDP 
23 272:7, Elam, cf. MDP 22 120:10 and 23, 
270:4 and 271:6. 

(c) in MA: silver borrowed ana kaskal GN 
ina ereb kaskal-w* qaqqad kaspi i.la.e for a 
business trip to GN, they will pay the capital 
in silver upon the return of the caravan KAJ 
39 :7 f. ; silver PN u tappuSu ana tab.ba ana 
kaskal [GN] ilqu ina ereb KASKAL-m-£w-ww 
qaqqad kaspi ummeanSunu eppuluma borrowed 
by PN and his partners for a joint business trip 
to GN, they will pay their creditors the capi¬ 
tal in silver upon the return of their cara¬ 
van KAJ 32 :6-8; two persons receive large 
amounts of copper belonging to five indi¬ 
viduals ana kaskal-wi ana GN ana nimel 
. .. ana ereb kaskal -ni-Su-nu for a business 
trip to GN in order to make a profit .... upon 
the return of their caravan (they will repay 
the capital in silver to its owners and divide 
the profit in equal shares) SMN 3508(unpub.) : 
10-13, Nuzi. 

(d) in SB: on this day ana kaskal nu.e he 
must not depart on a business trip KAR 178 
iii 20, hemer., and passim in such texts; mar 
tamkdri ina kaskal illaku kissu uhallaq re; 
qussu iturra the trader will lose his (business) 
capital on the trip he is undertaking, and 
will return empty-handed KAR 423 iii 21, ext., 
cf. PRT 128:7. 

(4) caravan: awilum itti sit kaskal -ni-ia 
nahlaptam SubilaSSu as to the man, have him 
bring the cloak with the balance of my cara¬ 
van (shipment) TCL 18 142:15, OB let.; ina 
panitim ha-ra-ni-im with the first caravan 
(they brought...) VAS 16 22:30, OB let. ; pdnd'. 
num ha-ra-an-ka ud.5.kam inanna iStu iti. 
2,kam panika ula ammar formerly your cara¬ 
van was absent for five days, now I do not see 
you for two months OECT 3 67:8, OB let.; 
ha-ar-ra-ni ta-ar-sa(\)-at my caravan is ready 
UCP 9 p. 346 No. 21 : 7, OB let. ; ana minim ha- 
ra-nu-um mala u SiniSu illikamma why has 
the caravan come over and over again and (you 
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have not sent me any silver?) TCL 4 29:8, 
OA let.; ha-ra-ni warkat my caravan is late 
BIN 4 68 : 3, OA let. ; ha-ra-nam aSar kaSSudim 
kaSSid come, join the caravan wherever pos¬ 
sible! TCL 19 58:33, OA let.; I gave a heavy 
garment to PN ina panitim ha-ra-ni-Su with 
the first caravan (going to) him BIN 6 7:11, 
OA let.; kaskal.mes Sa ku.gi Sa m Ahlami 
agannu ul uridani ana tandi ittardani the 
caravans of the Aramaean with the gold have 
not come down here (but) they have gone 
down as far as the Sea-country PBS 1/2 51: 
22, MB let.; Indite puhhir kaskal.hi.a I am 
attempting to assemble caravans (under my 
brother) EA 264:7; KASKAL-ra-wi GN annu 
uwaSSeruna u uSSeruSi they have cleared this 
caravan for (i.e., allowed it to proceed to) 
GN, and (now) clear it, you too! EA 255:9, 
cf. ibid. 13 and 18, EA 264:10 and 21, EA 194:22, 
EA 295 r. 8; i kaskal imported(?) oil KAR 
140 r. 4 = Ebeling Parfiimrez. p. 39. 

(5) business venture (involving travel) — 

(a) in OB: silver ana ha-ra-ni-Su iSkuSSum 
he deposited for him for a business venture 
YOS 8 125:19; ha-ra-an serim gimram u bah- 
tam (!) inaddin for the business venture he will 
pay the expenses and the babtu payments 
Jean Tell Sifr 70:7; (property described as) 
Sa ha-ra-nim u libbi alim (invested) in (out¬ 
side) business ventures and within the city 
CT 2 28:7, 12. 

(b) in Nuzi: one horse ... sa PN u PN 2 ina 
KASKAL-m ilqi [ina] ereb KASKAL-ni-Su ... 
PN 2 ana PN inandin belonging to PN PN 2 has 
taken (actually PN 2 is contracting to supply a 
horse to PN) in a business venture (and) upon 
(his) return from his trip PN 2 will give (it back) 
to PN HSS 9 149:7f., Nuzi (translit. only). 

(c) in NB: silver belonging to PN (the credi¬ 
tor) ina muhhi PN 2 ana kaskal 11 mimma 
mala ina ali u seri ahi ina utur is debited to 
PN 2 (the debtor) for a business venture — 
whatever (profit he makes) in the city or 
abroad, they will share equally in the profit 
TCL 12 40:5, cf. (with similar provisions for sharing 
profits) TCL 13 184:7, Nbn. 572:7, Nbn. 652:6, 
Nbk. 64:6, Dar. 359:4, Dar. 395:5, Dar. 396:6, 
VAS 4 18:6, AJSL 27 213 No. 3:3 and 8, Moldenke 
13:4 and 15:3, etc.; suluppi Sa KASKAL 11 Sa PN 
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. . . ana kaskal 11 ana PN 2 a PN 3 i-di-in dates 
for a business venture, belonging to PN, .. . 
he gave for a business venture to PN 2 and PN 3 
VAS 3 33:1, 3, cf. TCL 12 119:3; silver which 
PN and PN 2 itti ahdmeS ana kaskal 11 iSkunu 
mimma mala ina muhhi ippuSud ahataSunu 
have deposited jointly for a business venture 
— whatever profits they make (are on) equal 
shares Nbn. 199:4, cf. (with similar provisions 
for sharing profits) Nbn. 601:4, Nbk. 88:5, Dar. 
97:5, Dar. 280:5, VAS 3 149:5, ZA 4 141 No. 12:3, 
etc.; kaskal 11 ana elatiSunu ul illaku they 
must not engage in a business venture other 
than that (stipulated in the agreement) TCL 
13 184:15; naSparta Sa kaskal u -^m-wm illaku 
they shall carry out the instructions for their 
business venture Nbn. 653:12, cf. Moldenke 
13:10 and 14:9; epiS nikkassiSunu Sa kaskal 11 - 
Su-nu ... qatu the settling of the accounts of 
their business venture ... is completed Nbk. 
356:6, cf. TCL 13 160:1. 

(6) business capital in Nuzi, NB: silver iStu 
KASKAL-wt .. . ana PN anandin I shall pay to 
PN .. . from the business capital AASOR 16 
79:10, Nuzi; x silver ultu kaskal* 1 iSSu they 
drew from the business capital TCL 13 160:5, 
cf. Moldenke 15:7, VAS 4 17:8, TCL 12 26:8, 
TCL 12 43:14 (with lequ ultu harrani instead of 
noJu), TCL 12 43:40 (with nisha nasahu ); awes 
lutu (wr. lu-/m) haliqtu u mimma Sa kaskal 11 - 
Sunu Sa ilia ina kdriSunu the runaway slavess 
an-d whatever of their business capital turn 
up (belongs) to them in common TCL 13 
160:13; the house ... u mimmaSunu Sa kaskal 
and their holdings in business capital (PN 
and PN 2 will take in equal shares) Dar. 
379:65; silver Sa kaskal 11 Sa PN belonging 
to the business capital of PN TCL 12 40:19, 
cf. VAS 3 33:1 (dates), Evetts Ner. 21:10 (dates), 
TCL 12 119:3 (cattle), and passim in NB. 

(7) military campaign, expedition, raid — 
(a) in gen.: kaskal.ki ttd-sm a i-Si-ir may 
his .... campaign not be successful ZA 4 
pi. after p. 406:28, OAkk. La’erab; though I 
took only a small bite of food for myself and 
ana ha-ra-an u-ma-ka-al allik set out on a 
one-day expedition (I kept the enemy coun¬ 
try subjugated for forty days) RA 8 66 ii 7, 
OB Asduni-erim; KASKAL-a[m] ana SagaS zd'it 
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rlsu ukerd i he led the expedition to kill his 
enemies YOS 9 35 ii 98, Samsuiluna; when 
the army of Jamutbal ina GN ana kaskal 
ES.NUN.NA ki iphuru assembled in GN for the 
campaign against Eshnunna TCL 10 54:8, 
OB ; sarru kaskal illak the king is going on 
a campaign (all, including the young ones, 
should assemble) ARM 1 6:16, and passim in 
Mari letters ; Kassite soldiers, prisoners taken 
from Karduniash, sa 2 har-ra-na-a-te from 
two campaigns KAJ 103:16; taltakkan ka ; 
rakka ina har-ra-an namrasi you have pitched 
your camp in difficult terrain (lit.: road) 
Tn.-Epic iii 22; tamit gin kaskal ana mat 
nakri prayer asking good omens for a cam¬ 
paign in enemy country (to be successful in 
killing, wounding, and carrying off spoils) 
Craig ABRT 1 82 r. 11; ezib har-ra-na-at kur. 
mes madatu ka ana litateja la qirba apart from 
many (other) expeditions against enemies 
which are not connected with (this enu¬ 
meration of) my triumphs AKA 83 vi 49, Tigl. I ; 
kumma awilum ina kaskal-gmi ke[htim] u sak ; 
bxm it[taklal] if a man is made prisoner on 
a razzia or on a reconnaissance raid Eshnunna 
Code A ii 38 (= B ii 3) (§ 29) ; the soldiers should 
kill ha-ar-ra-na-tim ka itenerrubanim the 
raid(er)s who invade all the time UCP 9 p. 363 
No. 29:20, OB let.; the gods will grant this 
prince kaskal kitti u misari a just and right¬ 
ful campaign (and he will put his enemy into 
fetters) CT 34 8:17, rel.; kaskal 11 karri ana 
sal-tu attalak I went to battle with the royal 
expedition YOS 3 163:8, NB let. 

(b) in omen texts : umman karrim ina ha-ra- 
nim sumum isabbat the army of the king 
will suffer from thirst on the campaign YOS 
10 31 iii 10, OB ext.; ana ha-ra-nim eppus 
zittam akkal ana marsim iballut with regard 
to the campaign, (it means:) I (the king) shall 
succeed (lit.: do it), I shall receive a share (of 
the booty) — (if) with regard to a sick person, 
(it means:) he will recover CT 5 4:3, OB oil 
omen, and passim in this text; rubUm KASKAL 
illaku id iturram the prince will not return from 
the expedition which he is undertaking YOS 10 
16:6, OB ext., cf. YOS 10 18:52, RA 27 149:33, 
OB; mu§ ina kaskal ana pani ummanim ikkir 
a snake will come straight towards the army 


harranu 

(marching) on an expedition YOS 10 20:26, 
OB ext. ; umman nakri kaskal gilitti illak the 
army of the enemy will undertake a terrible 
campaign CT 20 36 iii 20, SB ext., and passim; 
umman nakri har-ra-an ri-pi-it-ti [illak] the 
enemy army will have a . . . . campaign YOS 
10 44:59, OB ext., and KAR 454:32 ( ribitti ), SB 
ext.; ana kaskal ummdnl rlqussa iturra 
with regard to the expedition (it means:) 
my army will return empty-handed CT 5 5 : 41, 
OB oil omen; this is propitious ana alak kaskal 
sabat ali for making a campaign, conquering 
a city, (also: for undertaking a business ven¬ 
ture or for anything connected with the treat¬ 
ment of diseases) TCL 6 5 : 54, NB ext. 

(8) expeditionary force, army: if you send 
wealthy people kaskal ipattaru they will 
desert the expeditionary forces ARM 1 17:14; 
ha-ar-ra-an belija salmat the expeditionary 
force of my lord is safe ARM 2 130:27; 
kaskal.lugal as Akkadogram in Hitt. Code 
§ 56; for harran karri in different senses cf. 
mng. Id, above, and mng. 9b, below. 

(9) corvee work — (a) in gen.: a manu¬ 
mitted slave ilkam u ha-ra-na-am klma marl 
PN ill[ak] will perform the ilku-duties and 
the corvee work like the (other) sons of PN 
(the adoptive father) BIN 2 76:7, OB; PN has 
hired PN 2 from his father and his mother ana 
kaskal i-il-ki-im i-la-ak he will perform the 
feudal duty YOS 12 253: 5. OB, cf. kaskal i-il- 
[ka]-am i-la-ak ibid. 11, KA.[§m] kaskal ibid. 7; 
PN har-ra-an PN 2 illak PN will do corvee 
work for PN 2 (in case he cannot produce PN 2 
to do the work) YOS 12 60:13, OB, cf. PNter- 
ra-an-Su illak TCL 10 111:10 and 118:12, also 
PN alik kaskal -ra-ni-Su BIN 2 81:3, OB, cf. also 
sub alik harrani ; istu KASKAL .ME S KUR Misri 
u iktu kaskal.meS kur Haiti u ina fl zi-za-hal- 
li-ma ana ekalli . .. kipra mimma la eppuku 
they (i.e., the fief-holders) shall not do any 
corvee for the palace ... apart from service 
in Egypt, apart from service in Hatti and 
(the work called) zizahallima MRS 6 RS 
16.386:4'-5'; ana kask a l ukessukunuti ana 
ade i[kim]kunuti if one levies them (the 
natives of Sippar, etc.) for corvee-work (or) 
assigns them to menial work CT 15 50 r. 11 
(Fiirstenspiegel). 
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(b) designated as harran sarri : if either an 
uku.us or a bdHru Sa ana har-ra-an Sarrim 
alakSu qabu who has been ordered to do 
royal service CH § 26:68; if either an uku. 
o s or a ba’iru Sa ina har-ra-an Sarrim turru 
who has been captured (while) on royal ser¬ 
vice CH § 32:16; if either a PA.PA-official or 
a nu.bAnda .. . accepts a hired substitute 
ana kaskal Sarrim for royal service (and 
allows him to march) CH § 33:43 (hiring 
of substitutes actually attested BA 5 496 No. 
19:6, VAS 7 47:5, 14, VAS 8 37:6, YOS 12 
138:5, probably TCL 10 112:9); for harran 
Sarri in different senses cf. mngs. Id and 8, 
above. 

(10) (as administrative technical term) — 

(a) service unit in corvee work, in OB: in: 
anna 1 kaskal ina ka.sir lugal illak now 
he is doing one work unit in the king’s body¬ 
guard TCL 7 73:8, let.; ina b[it a]bija 1 
kaskal ina lo.kas 4 .e 1 kaskal ina sA.gud 
nillak in my family we do one service unit 
among the couriers, one service unit among 
the oxdrivers TCL 7 64:9f., let.; Summa 2 
KASKAL-Au-mt ina bit abiSunu if there are 
two service units for them in their family 
(divide them in two for them!) ibid. 17; in 
regard to the x iku of fields Sa PN ana pi 
ha-ar-ra-na-tim mullim iqbuku concerning 
which PN has promised you to deliver accord¬ 
ing to the (established) service units OECT 3 
72:27, let.; x barley of a field Sa 24 kaskal. 
me§ of 24 work units OECT 3 72:21, cf .awilu 
3 har-ra-na-tum Jean Sumer et Akkad 197 r. 6, 
also 5 kaskal.mbS ma-t[i]-a-nim five service units 
are wanting TCL 18 113:18. 

(b) transaction, delivery, inNB: 1-en kaskal 11 
6 (this number varies from 7 to 10) lu.ki. 
kal 2 (pi) VAS 6 292:1-14, NB; maSihu . . . 
lu ad -kal-lu hanSe ... kaskal. meS (as column 
headings) VAS 6 93:3, NB; x kaskal. me § 
KASKAL 5 GUR Nbn. 570:7f.; 2 PI PN 3 KASKAL 11 
VAS 6 53:12, NB. 

(11) times (math, term): cf. a.ra = har: 
ranu in Kagal E Part 1:18 and A 1/1:194, 
cited above (only occ., except in Hitt, texts); 
ina 2 kaskal-wwt the second time KBo 3 
5 iii 21; ina 3 KASKAL-ma ibid. 22; ina 4 
KASKAL-7M KUB 30 17 i 13; cf. Ehelolf, KUB 


harriru 

29 p. vii, Otten, ZA 46 213 n. 4, Potratz Das 
Pferd in der Friihzeit 112. 

(12) obscure mngs.: lizziz har-ra-an mar at 
ill rabuti may the Path, (called) “Daughter 
of the Great Gods,” stand still MaqluI67; 
may the mountains, the rivers, ... all the 
wide ocean, har-ra-nu marat ill rabuti the 
Path, (called) “Daughter of the Great 
Gods,” (calm down) Surpu V/VI 191; atta: 
mannu Sa kima har-ra-ni iprusu alakti you, 
whoever you are, who cut off my path as one 
cuts off a road AMT 88,3:9 and 11 ; KASKAL 
iSariS ti (teleqqi ?) TCL 6 3 r. 41, ext. apod.; 
LU. KASKAL ABL 810 r. 4, NB, also VAS 5 159:7; 
cf. CT 16 2:63f., cited above. 

harranu in belharrani s.; caravan leader; 
NB*; cf. harranu mng. 4. 

jaSa PN u lu.en.kaskal 11 -^ ina Seri ana 
pani belija nillaka I, PN and his caravan 
leader will go in the morning to my lord CT 22 
185:23, let. 

harranu in §a harranati s.; forwarding 
agent, carrier; OA*; cf. harranu mng. 4. 

inume Sa ha-ra-na-tim illu[ku\ninni iStiSu: 
nu uSebalakkim when the forwarding agents 
come I shall send (it) to you with them BIN 6 
17:20, let.; 1 svbatam raqqatam ... Samd: 
nimma iSti Sa ha-ra-na-tim Sebilanim buy 
(pi.) for me one thin garment ... and send 
(it) to me through the forwarding agent! 
CCT 4 48b:20, let.; PN Sa ha-ra-na-tim Sa 
Hahhim dinima asserija lublam give (the 
objects) to PN, the forwarding agent from 
Hahhum, and let him bring (them) to me CCT 
4 35b: 19, let. 

harrara see harara. 

harratu (hurratu or murratu) : s.; (a weap¬ 
on) ; Ur III*; Akk. lw. in Sum. 

eme.gfr mi.turn gis.a.ma.ru har.ra. 
turn the dagger blade, the mace, the quiv¬ 
er, the h. SAKI p. 128 vii 15 (Gudea Cyl. B). 

harriru s.; (a mouse, lit.: digger); from 
OB on; wr. syll. and p^§.a.§A.ga; cf. ha: 
raru A. 

p6§.a.S5..ga = ha-ri-ru mouse of the field =» 
h. Hh. XIV 194 (mentioned among mice); kuS. 
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p6s.a.s&.ga = ma-iak har-ri-ri the skin of the h. 
Hh. XI 63; pbs.a.s&.ga = ha-ri-ru Practical 
Vocabulary Assur 394. 

(a) in gen.: Summa pes.a.sA.ga babbar 
ina eqel ugari innamir if a white A. is seen in 
a field of the irrigation district CT 40 29a : 4, SB 
Alu; [Summa pes.]a.SA.ga ina bi[tameli . . .] 
if a A. in someone’s house ... ibid. 7; eme 
pes.a.sA.ga the tongue of a A. (in list of 
drugs) KAR 194 i 2, med. 

(b) as food: aSSum pes.a.sA.ga ... aSpm 
rarnma ... ipiS nig.Sid S[a na]mri\itim qurrub 
aSar pes.a.sA.ga ibaSSu 1 §u.si pes.a.sA.ga 
abl Simam marsussu liddinma 1 Sit. si peS.a. 
SA.ga abl USdbilam I have written about the 
A. . .. the time for settling the accounts con¬ 
cerning the fattened animals draws near, 
wherever A. are available, let my father pay 
any price (lit.: even if it [the price] is steep) 
for 60 A. and send me 60 A. CT 29 20:5ff., 
OB let., cf. ana peS.a.SA.ga . .. aSpuramma 
. .. nig.Sid namri'atim qirub 1 Su.Si peS.a. 
SA.ga aSar ibaSSu abl USdbilam CT 33 24:6, n, 
OB let. 

(c) as personal name: Ha-ri-rum Meissner 
BAP 70:4, OB; Ha-ar-ri-rum CT 4 lib: 10, OB; 
Ha-ar-ri-ri RA 23 160 No. 70:4, Nuzi; Ha-ri-ri 
ABL 1056 r. 14, NA. 

(d) as name of a star : mtjl.meS ummulutu 
8a ina irat mul.ltt.lim izzazzu (l Har-ri-ru 
d TiR.AN,NA the flickering(?) stars which 
stand opposite the lulimu- star (are) H. (and) 
Tiranna CT 33 2 i 32, astron. 

Landsberger Fauna 107. 

harru A adj.; dug up; OB*; ci.hararuA. 

a.SA ha-ar-rum mala ma.su a dug up field, 
as much as there is CT 4 9a: 8. 

harru B adj.; (describing flour ground in 
some special way); NB*; cf. hardru C. 

x zid.da har-ru (beside zid.da hal-hal-la) 
Nbk. 427:1. 

harru A s. masc.; (1) (a topographical 
feature, depression or the like), (2) water¬ 
course; from OB on; pi. harratu ; wr. syll. 
(sometimes with det. id) and sur; cf. ha-, 
raru A. 


harru A 

su-ur sOr = ha-ar-r[u ] S b I 27; su-ur sur - 
har-ru id [ki] AV/2.-97; sur mud.e bi.sa 4 (var. 
mud.ne.ne bi.lb.si) : har-ra da-rna um-tal-li (his 
spear as it rested on the ground) filled the wadi 
with blood Lugale V 23; mi-li ar-su-up-pu = mi¬ 
ll har-ri flood (filling) the depression Malku II 61; 
[ f[u-up-lu — har-ru Malku II 62; na-i-lu (var. 
na-’i-lu) = har-ru Malku II 65; ha-ar-ru = ap-pa- 
[r]u Malku VIII 17. 

(1) (a topographical feature, depression or 
the like) —- (a) in gen.: sag.bi 2.kam ha-ru- 
um its (the field’s) second side is the h.- 
region CT 4 I6a:5, OB; ammlni anna har-ra 
asabbatma essih why should I take over and 
administer (lit.: assign) this A.-region ? PBS 
1/2 63:19, MB let., referred to as annAtimma tai 
mirati nadati these neglected irrigation districts 
ibid. 18; ina 8apat har-ri on the rim of the 
depression JEN 98:6, Nuzi, and passim ; a field 
suhitr har-ru ttd.sar [...] adjoining the 
depression .. . KAV 186 r. 8, NA. 

(b) referring to a specific region: ha-ar-ri 
GRIT GN BE 1/2 149 i 5, kudurru; U§.SA.DIT 
har-ri 8a PN Dar. 26:7, cf. Dar. 79:2, 127:2 
and 238:2; GU har-ri 8a LU.GAL.DU.MES on 
the bank of the h. (belonging) to the rab-bane 
Camb. 44:18; cf. also the references in Un- 
gnad NRV Glossar 62 f. and 170. 

(2) watercourse — (a) irrigation ditch in a 
garden (NB only): ana ha-re-e 8a har-ri to 
dig the ditch Nbn. 728:3, cf. put ha-re-e id har- 
r[i] BRM 1 53:5; put ... herut har-ri u aritti 
na8u they are responsible for digging a A.-ditch 
and an arittu-dirih TuM 2-3 134:6, cf. herut 
sur(!) u arittum VAS 5 86:5; har-ra-a-tu ina 
libbi iharra he will dig ditches in (the or¬ 
chard) VAS 5 26:6; me ultu har-ri-8u inandin 
he shall give water from his ditch VAS 6 
66:25; trees 8a ina lcu-ma-ri har-ri izzizu 
which stand on the bank(?) of the ditch 
VAS 6 66:19. 

(b) wadi, ravine (NA only, but cf. also above): 
dameSunu har-ri u muSpali 8a Sadi lu umekkir 
with their blood I soaked the ravines and 
depressions in the mountains KAH 2 58:43, 
Tn. I; har-ri nahalle Sade marsuti ina kussi 
aStamdih the difficult ravines and streams of 
the mountains I traversed in a sedan chair 
OIP 2 71:39, Senn.; the corpses of the army 
of Akkad pi har-ri 8a TupliaS sera u bamati 
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umalla will fill the mouths of the ravines of 
Tupliash, lowlands and highlands KAR 421 
obv.(?) ii 16, SB lit. 

(c) a larger canal: Soda u bi-m-tu ina aqt 
qullate parzilli uSattirma uSeSir id har-ru I 
cut through mountains and .... with iron 
axes and dug a straight canal OIP 2 98:89, 
Senn., and passim in Senn.; ana titurru Sa 
har-ru for a bridge over the canal Nbn. 753:16; 
har-ru sikra dam (pi.) the ditch! ABL 1244 
r. 4, NA; ba-ba-at har-ri(\) GN the locks of 
the canal of GN BE 1/2 149 i 10, kudurru; bab 
har-ri Sa PN the lock of the canal of PN BE 8 
108:6, NB, cf. YOS 3 74:21, and passim; ID 
har-ri Nbk. 115:9; id har-ri Pi-qud TuM 2-3 
124:9, NB (for more references of. Kriickmann, 
TuM 2-3 p. 51), but also Id Pi-qu-ti VAS 6 57:7, 
NB; (exceptionally harm denotes the moat:) 
the owner of the house (into which a burglar 
has entered [read i-ba-al-la-S[u] in line 49]) 
shall take an oath as follows: Summami iStu 
palSi x-ha-at ha-ar-ri la «ta» asbatSumi (I 
swear that) I seized him after the burglary 
in the .... of the ditch Wiseman Alalakh 2:51, 
MB. For the relation between harm and sum 
see sub sum. 

Landsberger, MSL 1 182 and JNES 8 282 n. 114. 

Ijarru B s.; mountain; EA*; WSem. 
gloss. 

gab alanija Sa ina hur.sag fl ha-ar-ri u ina 
ahi ajab ibaSSu all my cities that are situated 
in the mountain regions and on the sea shore 
EA 74:20 (let. of Rib-Addi). 

harru C s.; (mng. unkn.); lex.* 

[. ..] = ha-ar-ru Erimhus II 104 (in group with 
aju and aju bissatu). 

**harru (Bezold Glossar 128a); to be read 
giShurru. 

harruhaja s.; (a bird, fit.: jackal-bird); lex.* 

nu.um.ma muSen = zi-[i]-b[u] = [har-ru-ha-a- 
a ] Hg. B IV 242; [nu.um.ma musen] = zi-i-bu 
- har-ru-ha-a-a Hg. C I 21; DU rl ' rl DU muSen ■= 
zi-bu-u = ha-ru-\K\a-a-a Hg. B IV 307. 

See zibu, “jackal.” 

tiarrupu (harrubu): adj.; early; lex.*; cf. 
harapu A. 


harSananu 

oeStin har-ru-pu early wine 2R 44 No. 3 ii 13 
(NA Practical Vocabulary). 

harsapanu see harsajmu. 

harsapnu ( harasapnu , harsapanu): s.; larva 
of an insect; lex.* 

uh.zu.lum.ma = kal-mat su-lu-up-pi = ha-ra- 
[ sa-ap-nu ] date-worm = h. Hg. BIIIiv21; [u]h. 
KU.5tR.da = me-eq-qa-a-nu = har-s[a-pa-nu] clothes 
moth = h. ibid. 23; [har]-sa-ap-nu = bur-ta iam- 
hat Landsberger Fauna p. 42:63; [tj har]-sa-ap-nu 
= u bur-ti$-an-ha-at ibid. p. 43 A 10; \har~\-sa-pa- 
nu H mi-iq-qa-ni, [mi-iq]-qa-nu = tul-tum sa-hir- 
tum meqqanu = small worm Si. 276 r.(!) 22f. in ZA 
10 194: If. (coll. Geers). 

harsu adj.; (mng. unkn.); lex.* 
gii.KUD = har-su Izi F 127. 

harsu adj.; (mng. unkn.); RS, SB*; cf. 
harasu A. 

[a.sA . . . ] x ™ a.§A har-fsil 1 [a.SA . . .] = 

min min pa-dS-ru Hh. XXiii3f.; kaS.sag.gal.la 
= har-su, kaS.sag.gal.la = hi-i-qu Hh. XXIII ii 
16f. 

(a) said of a field: cf. above; ina a.§a. 
ME§ H ha-ar-sa-ti MRS 6 RS 16.246:11 and 20. 

(b) said of beer and soda: cf. above; 
U.NAGA(SUM+IR) har-su Thompson Chem. pi. 
2:49 - ZA 36 192 § 3:15. 

See also sub halsu adj. 

harsu see halsu adj. 

har§& adj. ; (gentilic referring to a breed of 
horses); NA; cf. harSitu. 

1 kur har-Sd-a-a one h. horse (among 
horses variously described) ABL 466:9, NA; 
x kur har-Sa{\)-a-a ADD 988 r. 12, cf. 1103:2. 

Cf. the cities Ha-ar-Su and Ha-ar-Sa-a-a 
Rost Tigl. Ill p. 8:32. 

Balkan Kassit. Stud. 34. 

harSananu s. ; (a precious Stone); OB*. 

(after a§.me of gold) 2 na 4 ha-ar-Sa-na-nu 
Sa ka.dingir.ki ta-ak-pi-tu Sa «Sa» 1 gin 
ta.Am Su-nu two A.-stones of Babylon in 
kidney shape, each weighing one shekel CT 
2 6:2 (the parallel passage CT 21:2 has 2 na 4 
za-ar-na-nu Sa kA.dingir.ki ta-ak-pi-tu Sa 1 oIn 
ta.am Su-nu). 
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harSitu adj.; (gentilic referring to a breed 
of sheep); OAkk., Ur III*; cf. harSd. 

sizkur ha-ar-Si-tum a A.-sheep for offering 
ITT 5 p. 45 9601 (translit. only), OAkk.; x TJDU. 
se ha-ar-E-tum YOS 4 217:3, Ur III; 1 sila 4 
ha-larV(5i')-tum CT 32 50 r. 9, Ur III; cf. the 
country Ha-ar-Si SAKI p. 254 s. v. 

harSu A (fem. hariStu): adj.; (1) tied up 
(said of a boat), (2) lame(?) (said of a person), 
(3) (uncert. mng., describing a kind of bas¬ 
ket); lex.*; cf. hara&u A. 

[gi.gur.s&.ra.ah], [gi.gur.KUM.KUM], [gi. 
gur.zu.ur] = [har-Su] Hh. IX 32a-c (restored 
from Nabnitu XXI 213-15, quoted sub hardSu) ; 
gis.ma.dim.dug 4 .ga = ha-riS-tum Hh. IV 285; 
bu.ud.bar = lu har-kum Nabnitu XXI 222. 

(1) tied up (said of a boat); cf. Hh. IV 285, 
cited above. 

(2) lame(?) (said of a person): cf. Nabnitu 
XXI 222, cited above, and see sub muharriSu. 

(3) (uncert. mng., describing a kind of bas¬ 
ket) : cf. Hh. IX 32a-c, cited above. 

har&uB (fem. hariHu) : adj.; (barley cleaned 
or treated in a specific way); lex.* 

Se.zi.zi = har-Su Hh. XXIV 167 (between 
barley qualified as Samtu and paSru) ; ninda.har. 
sum = ha-ri-iS-tum hi har-Sum bread (made of) 
h. -barley = hariStum (derived) from h. Nabnitu 
XXI 221. 

harSu s.; (a food, probably a fruit); MA, 
NA*. 

umi 1 ninda midru 1 anSe har-5u ana 
mahar ili iSakkan daily he will place before 
the god one loaf of midru- bread (and) one 
homer of h. KAJ 306a:7, MA; (stored in 
earthen containers:) 2 (siharu- pots) 5ahar-5e 
2 min 5d za-am-ri two with h., two with 
zamru-fruits Ebeling Parfumrez. pi. 17:11, rit.; 
DUG a-su-du har-Se za-am-ri asudu-pots with 
h. and zamru ADD 1010 r. 4, also ADD 1017 
r. 4, 1018 r. 8, 1022 r. 5 and 1024 r. 5; DUG hab- 
nu-tu §a ha-ar-Si (beside habniitu Sa silti gi§. 
nu.ur.ma.me§ pomegranate cuttings) KAR 
141:10, rit. 

The occurrences of h. side by side with 
zamru and the passage KAR 141:10 suggest 
that h. denotes the edible fruit of a tree. 

harSft (or hirM) : s.; field-parcel; MB, 

NB*. 


haru A 

gis.na 4 .sid.§ar.ra (var. gis.sid.du.gar.ra) 
= har-Su-it Hh. V 69, cf. gis.na 4 .sid (var. gis. 
sid.du) bar.ra = tak-x-[x], gi§.na 4 .sid.a.s&.ga 
(var. gis.sid.dh.g&.ga) = a-ri-tum ibid. 68 and 
70; §id.dh.a.§5.ga => har-Su-u Nabnitu XXI 
223. 

barley, wheat, etc. har-§u-u PN (from) 
the field-parcel of PN BE 14 24:13-14, MB; 20 
ha.la.me § ... adi har-si-i ina 50-e 5a PN 
twenty shares, including the parcel in the 
fifty-fief of PN BRM 1 35:4, NB. 

See possibly hirSu, hirsu. 

harSultannu s.; (a profession or class); 
Nuzi*. 

munUx(bulug) ... 5a qate lu.mes ha-ar- 
5u-ul-ta-an-nu malt entrusted to the A.-men 
HSS 14 188:3. 

hartibi s.; interpreter of dreams; SB*; 
Egyptian word. 

lu har-li-\bi I (among craftsmen and pro¬ 
fessional persons taken as prisoners from 
Egypt) Winckler AOF 2 21 Bu. 91-2-9, 218 
left col. 9, Esarh.; pap 3 har-ti-bi (after three 
Egyptian names) ADD 851 iv 2, NA. 

See Heb. hartom. 

Ranke, Keilschriftliches Material zur Altagyp- 
tischen Vokalisation 37; Oppenheim, Dream-book 
index s.v. 

hartu (hurtu or murtu) : s.; (mng. uncert.); 
syn. list*. 

har-tum = [. . . ] (between senu and emartu) An 
VII 88. 

haru (twig) see aru. 

harfi (aru): adj.; sour; syn. list*. 

en-su = ha-ru-u, a-ru-u = min Malku VIII 13f. 

haru A ( hariu ): s. fem.; (1) (a large con¬ 
tainer), (2) (a religious ceremony, mostly 
NB); from OA and MB on; probably Sum. 
lw.; Ass. hariu, hariate (pi.). 

dug.ha.ra Wiseman Alalakh 446 iv 8 (Fore¬ 
runner to Hh. X); ha-ra hara 4 = ha-ru-u Ea IV 
69, cf. Diri V 258; dug.hara 4 = ha-ru-u Hh. X 
217; dug.S a ‘ ra HARA x (KisiM) = ha-ru-u Erimhus 
VI 23; dug.nam.tar = ha-ru-lX, dug.nam.hara 4 
= min Hh. X 215f.; dug.hara 4 = §u (var. ha- 
ru-u) = nam-har tur-ru-u (var. sah-ru) Hg. B II 
282; ki-ir-ru - ha-ru-u, am-ma-am-mu = min 
Malku IV 145f. 


116 



oi.uchicago.edu 


haru A 

(1) (a large container) — (a) in secular use: 
1 lim 3 me’at Se'um ina ha-ri-a-tim Sapik 1300 
(seahs of) barley stored in A. -containers TCL 4 
30:8, OA let.; miSum ha-ri(-a'y-t% ta-ap- 
ta-na-ti-a(\) u Se-um ta-da-na-Su-nu-ti why do 
you time and again open the ^.-containers 
and give them barley? BIN 4 67:7, OA let.; 
ha-ri-a-te siparri bronze ^.-containers AKA 
283:84 (booty list), Asn., of. AKA 366:66; 1 ha- 
ru-u en rabitu sa 80 ina mindat me libbasa 
sabtu adi kanniSa rab% en one large copper 
A.-container with a capacity of 80 measures 
of water together with its large stand of 
copper (which the kings of Urartu used to 
fill with libation wine for the performance of 
sacrifices to the god Haldia) TCL 3 397, Sar.; 
1 ha-ri-e sa 2 anse 1 min sa 1 (pi) se one 
A.-container of two homers (capacity), one 
same of one pi ADD 964:6 f.; me tasarrah ana 
dug ha-ri-e tatabbak you heat the water, 
pour (it) into the A.-container Ebeling Par- 
ftimrez. pi. 2:24, cf. ibid, glossary p. 52; make a 
figurine of an ox and ina Saplan ha-ri-e 
tetemmer bury (it) under the A.-container 
Craig ABRT 1 67 r. 7 and dupl. (cf. ZA 32 164). 

(b) in cultic use: dug ha-ri-a-te [ina p]dn 
paSSuri Sarri umalluni ... la karan surari la 
dug ha-ri-a-te ina pan ASSur umalliu (the 
.. . who) fill the A.-vessels before the table 
of the king (and who are now idle as I have 
written to the king, my lord, but the king, 
my lord, has not inquired into this matter, 
now during the month MN) there is no surdru- 
wine (available), they have not filled the 
A.-vessels before Ashur (there is no officer in 
charge of the wine nor his deputy nor his 
secretary, they are all idle, one like the other) 
ABL 42:19 and r. 9, NA; dug ha-ri-u ipatti he 
opens the A.-pot (he sings the hymn beginning 
with the word hutammuni [see sub hamu B]) - 
KAR 141 r. 9, NA rel., cf. BBR No. 60:34f. 
and KAR 146 r.(!) left col. 1'; sa ha-ri-u ina 
lisni ipattu (the king) who opens the A. during 
the foot-race festival CT 15 44:17, NA rel.; 
dug ha-ru-u ina pdniSu ibbattaqa the A.-pot 
is opened before him (Anu) RAcc. p. 69 r. 1 
and 4, NB ; mandltu siparri Sa Siddati Sa ha- 
ru-u Sa d Belit-Sa-Uruk the bronze mountings 
of the square(?) stand of the A. of DN YOS 


hard B 

7 89:6, NB; 1 Siddati kaspi Sa ha-ri-e one 
square(?) stand of silver for the A. YOS 6 
62:15, NB, cf. 7 \namz\atu kaspi sa ha-ri-e ibid. 18 ; 
1 Gi§ Siddatu kaspi Sa ha-ri-e Sarri 7 namzitu 
kaspi ha-ri-e sarri one square(?) stand of silver 
for the A. of the king, seven mixing vats of 
silver (required by the ritual called) A. of the 
king YOS 7 185:21f„ NB; cf. TCL 3 397cited 
sub mng. la, above. 

(2) (a religious ceremony, mostly NB): 
ud.5.kam Ab.nigin ana ha-ri-e idin offer a 
.... cow on the fifth day for the A.-ceremony! 
YOS 3 25:33; 1 ANSE kas.mes ana ha-ri-i sa 
ud.7.kam rab qaqqulat iddan the overseer of 
the vats will give one homer of beer for the A. 
of the seventh day ADD 1077 viii 14, NA; 
ud.8(?).kam ha-ru-u anamdin I shall offer 
the A. the eighth day YOS 3 3:16; [Sar\ru 
d[ug] Aa-n-[e ipatti ... ] maqqe Sa ha-ri-e 
u[gammar] the king opens the A.-container 
..., he completely performs the libation 
offerings of the A.-ceremony KAR 146 r.(!) left 
col. 2', SB; sacrificial animals a-na tah-tip-ti 
ha-re-e to be slaughtered at the A.-ceremony 
OECT 1 pi. 21:33 and 34, NB; 1 GUD . . . ana 
ha-ri-e lugal abka one bull ... was led to 
the A.-ritual of the king GCCI 2 269:8; ina 
muhhi udu.sizkur.mes Sa ha-ru-u Sa lugal 
la tasilli do not be careless with regard 
to the sacrificial sheep for the A.-ritual of 
the king YOS 3 60:7; from the 15th to the 
16th day Sarru ha-ru-u inamdin the king will 
offer the A. ibid, ll; Sa ha-ri-e Sa lugal (in 
broken context) AnOr 9 29 r. 5, cf. YOS 7 
185:21 f., cited sub mng. lb; ana ha-ri-e rnulli 
to fill the A.-containers (with barley) (in am¬ 
biguous context) Peiser Urkunden 105:7' and 
106:4', MB; x barley ana ha-ri-e Sa PN (in 
ambiguous context) PBS 2/2 103:20, MB. 

See also haru I) and hard E in bit hare. 

Meissner, MAOG 11/1-2 38 ff.; Landsberger, 
AfO 12 138f., Belleten 14 246 n. 57 and MSL 2 116f. 

haru B s.; young shoot of the date-palm; 
SB*; cf. haruttu. 

gis.izi.an.na.gisimmar — a-[si]-tum “ ha- 
ru-u Hg. A I 30, referring to giS.zi.an.na. 
gisimmar = a-si-tum young shoot Hh. Ill 361, 
cf. giS.pes.ha.ra.[giSimmar], gis.ha.ra. 
[gisimmar] Syria 12 pi. 46 iii 53'f. (Forerunner 
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hard G 

to Hh. Ill); hara x : ha-ru-u CT 17 26:44f. (cf. 
below). 

gi§.sak hara x (kisim). diri(!).ga ur.bi 
m u. u n. d u 7 . d u 7 : ki-ma ki-ri-e Sa ha-ru-u 
na-as-hu iSteniS ittakip (the demon smote the 
animals so that) they all butted against each 
other, (breaking their horns?) like a garden 
with torn out branches CT 17 26 •.44f., rel. (diffi¬ 
cult passage — for a different interpretation cf. 
Landsberger, MSL 2 111). 

haru C s.; (part of wagon); lex.* 

gis.nam.hara x (NUNUZ.AB x BiJ.mar ,gid.da = 
nam-ha-ru-u (var. ha-ru-[u]) Hh. V88; gis.hara x . 
ki.min = ha-ru-u ibid. 89; cf. gis.nam.ha.ra. 
mar.gid.da, gis. [ha] .ra.mar .gid.da Syria 
12 pi. 47 No. 3 i 17'ff., (Forerunner to Hh. V 
11-13); x-[;y]-u = ha-ru-[u] (among parts of 

the wagon) Malku II 219. 

See also namharu. 

Salonen Landfalirzeuge 120f., 121 n. 1. 

hard D ( hara'u ): , s. ; (an ornament) ; OB 
(Qatna)*. 

na 4 .hara 5 (errorforhara 4 ? ).za.gln= ha-ru-[u] 
Hh. XVI 79. 

4 hi-du ZA.GIN SA 2 ha-ra- 4 RA 43 193:68, 
inv.; [. . ,]-Su-nu ZA.GIN ha-ra-U ibid. 189:270. 

The vocabulary passage might refer to an 
ornament in the form of the /jam-container, 
cf. haru A. The Qatna passages represent 
possibly another word. See also hiritu B. 

Meissner, MAOG 11/1-2 39; Landsberger, 
MSL 2 117. 

hard E in bit hare s.; (mng. uncert.); SB, 
NB*. 

bulug ki = pu-lu-uk-ku = £ ha-re-e, kib.gal 
na 4 .za.gin ki = min Hg. B V iv 9f. 

(a) in gen.: eqlu Sa garin tamtim Sa E 
ha-ri-e a field in the “sea region” of the h- 
house (belonging to Nabu) VAS 3 161:2; the 
weavers, the magi (and) mare ekalli Sa e 
ha-re-e the palace officials of the h. -house 
VAS 3 138:3, cf. VAS 3 157:3 and 8; E ha-re-e 
qatsu ul ikSud he (the enemy) did not touch 
the /t.-house BHT pi. 17:25, chronicle. 

(b) referring to the god Nabu: E gi§.pa. 
KALAM.MA SI.SA(var. : SUM.MU in KAV 43 r. 14) : 
E a Na-bi-um Sa ha-ri-e Ebeling Parfiimrez. pi. 43 
r. 11, cf. ibid. 44:14, K.3089:10' in PSBA 22 359, 
81-2-4, 252 (unpub.) r. 10', also mentioned 


haru 

VAB 4 74 ii 7, ibid. 106 i 44 (wr. ha-ri-ri), ibid. 
178 i 44, PBS 15 79 ii 33; (note:) d AG ha-ri-e 
BRM 4 25:43. 

(c) without e: ina gipari Sa, ,l Istar ina 
ha-ri-e Sa A Ninlil ina marSiti Sa & NingiSzida 
sabtaniSSu bilaniSSu seize him, bring him here 
from the gripara-storehouse of Ishtar (or) 
from the h. of Ninlil (or) from among the 
possessions of Ningiszida ZA 32174:54, SB rel. 
(Ungnad NRV Glossar p. 63.) 

hard F s.; (mng. unkn.); NB*. 

[u]-di-e Sa lu ad.gub x (kid) (read atkuppi ) 
[a]na ha-ri-e-a [S]ubila send me the tools of 
the basket-weaver as my h. UET 4 169:9, let.; 
ha-ru-u Su Sa ltj x x x ii ha-ru-u attua u ha-ru-u 
Sa PN ina muhhi ha-ri-e [a(or: ra\)-bu-u this 
h. of the .... and my own h. as well as the h. 
of PN are finer (or: larger) than the h. TCL 9 
115:8ff., let, 

Mng. cannot be established, “share” or 
“present” are possibilities. 

hard V. ; to lay hand on; SB*; I (iharri). 
nu mu.un.tu.tu : ul i-ha-dr-ri (cf. below), 
an.dib.ba mu.un.du su nu.mu.un. 
tu.tu : rikis Same tepuSma qa-at ul i-hcp-dr-ri 
you have organized heaven so that hand can¬ 
not be laid upon it SBHp. 130:32f. (translation 
based on su.tu.tu = e-ke-mu Antagal G 179, 
cf. sunu.tu.tu.de without being caught/inter¬ 
fered with VAS 2 2 ii 14 and 15). 

hard see herd. 

hard (to void excrements) see aru. 

haru (ha’aru, ajaru) s.; donkey foal; Mari; 
WSem. lw. 

ana ha-a-ri-im qa-ta-li-im to slaughter a 
foal ARM 2 37:6; [ha]-a-ra-am dumu a-ta-ni- 
im andku uSaqtil I had a foal slaughtered, 
the young of a she-ass, (and established peace 
between ...) ibid. 11 ; anse ha-a-ra-am 
aqtul Syria 19 108:18; ha-a-ra-am Sa sails 
mim qutul slaughter the foal of peace! ibid. 
109:23; Dossin, Syria 19 108, cites the pi. 
an§e ha-a-ri-i and the var. an§e a-ia-ra-am, 
cf. also Mel. Dussaud 2 984 and 986. 

The various writings attempt to render 
WSem. c air, “foal.” 
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Mru A (hiaru): v.; (1) to pick and take as 
mate (for oneself or for someone else), 
(2) (uncert. mngs.); from OB on; I (ihir, 
ihar, Mr) ; cf. ha'aru, ha’iru, h/Virutu, hiratu, 
hirtu. 

e = ha-a-rum id bir-si h., said of a (supernatural) 
luminous phenomenon, gu. has = min id sirn-me 
h., said of a wound, dam.iUK.a = min id ds-ia-ti 
h., said of a spouse Antagal VIII 12-14; [u] u 6 = 
ha-a-rum Diri II 175 (also = amdru, natdlu, hdtu, 
naplusu); e \Jwi\-\a^-rum A 111/3:160; igi.kar 
= ha-a-ru id li-li-i h., said of the lild -demon CT 
18” 50 iii 9, dupl. ”CT 19 33 80-7-19,307 r. 1; 
igi.ba.an.si.kar : i-hi-ru-iu (cf. mng. lc, 
below) 5R 50 i 59f.; hi-a-rum = a-ma-rum An 
IX 20. 

(1) to pick and take as mate (for oneself or 
someone else) — (a) said of humans: Summa 
awilum ana mariSu kallatam i-hi-ir if a man 
takes a bride for his son CH § 155:74, cf. ibid. 
§ 156:5, as against iumma awilum ana mare 
. . . asidtim ihuz ibid. § 166:53; PN . . . PN 2 U PN 3 
ana PN 4 mariSunu ana kallutim i-hi-ru-Si PN 2 
and (his wife) PN 3 took (the girl) PN ... as 
daughter-in-law for their son PN 4 CT 8 7b :8, 
OB; amtam nawirtam Sa inlci mahrat itti tarn; 
karim hi-ri get a nice slave girl who appeals 
to you from the dealer (to be my concubine) 
VAS 16 65:14 (as corrected in MVAG 38/1 59), OB 
let.; inuma mdrat lu Ebla ana dumu.a.ki 
i-hi-ru (the year of RN) when he took the 
daughter of the king of Ebla for his son 
Wiseman Alalakh35:12, OB; PN amta . . . PN 2 
ana kaspi ul inandin u ana ardi ul i-hir-r[i] 
PN 2 will not sell PN, the slave girl, ... nor 
marry her to a slave YOS 7 66:19, NB. 

(b) said of gods: Sin ... ana hi-a-ri-is iqrab 
Sin approached (Ningal) ... to espouse her 
CT 15 5 ii 8, lit. 

(c) said of demons; cf. CT 18 50 iii 9, cited 
above; lu.ki.sikil.lfl.la igi.ba.an.si. 
kar : sd ar-da-at li-li-i i-hi-ru-Su whom the 
maid of the wind-demon has picked for her¬ 
self 5R 50 i 59-60, cf. kiskilili i-har-iu KAR 
147:14, etc.; ana uri la illi ardat lilt i-har-Su 
he must not go up on the roof (or) the maid 
of the wind-demon will pick him KAR 177 
r. iii 26, hemerology, and passim; DIS KI.MIN 
(= \ina bit ameli ]) .. . b[el] biti i-hi-ir if the 
.. . -demon has designs upon the owner of 


Mru A 

the house in the house of a man CT 38 25 
K. 2942 T : 2, Alu, cf. ibid. 3 (belet instead of bel) ; 
mdrat Anim hi-rat-su the Daughter of Anu 
is “espoused” to him (the child) Labat TDP 
220:25, apod.; tah-ta-ni-ir-ra you (the de¬ 
mons) are constantly picking (victims) Lam¬ 
bert Marduk’s Address to the Demons D 3 (in 
damaged context). 

(d) said of witches, etc.: mursi kaliSunu 
ana ha-ri-im-ma (line 3) ... salam mursi 

Sa tidi teppus .. . (anay kurkizanni ta-har- 
Su (line 11) ... marsa kima Sa ha-ri-im 

tusadbabSu (line 18) ... mimma lemnu Sa 

hi-ra-kaS-Su (line 24) in order to “marry off” 
(magically) all diseases ... you make an image 
of the disease out of clay (and) ... “espouse” 
(it) to a piglet, ... you make the sick per¬ 
son speak (the words required) for the espous¬ 
al ... “I am espoused to ‘anything evil’” 
KAR 66:3-24, inc.; mimma lemnu hi-ra-an-ni- 
ma [hum]manni dummanni “anything evil” 
having “espoused” me has put me in a state 
of paralysis (and) weeping LKA 90 r. i 16; 
salmija ana miti ta-hi-ra you (the witches, 
etc.) have “espoused” my image to (that of) a 
dead man Maqlu IV 28, cf. ana miti i-hi-ru- 
in-ni ibid. I 107; Summa amelu ana miti hi-ir 
if a man is (magically) “espoused” to a dead 
person BBR No. 52:1; ana mimma lemni 
hi-ra-ku I am (magically) “espoused” to 
“anything evil” KAR 297:12; la’u Su kaSSaptu 
hi-rat-su the witch is “espoused” to this 
babe Labat TDP 218:15, apod. 

(2) (uncert. mngs.) — (a) in rel. (with pi 
niSi): izzazma pi niSi i-ha-ra (annually when 
Ishtar makes the people mourn for Tammuz, 
Ishtar) is present and ... .s (cf. below for 
a suggested translation) the mouth of the 
people LKA 69:7, dupl. LKA 70 i 5; Sin U 
SamaS ... SaumiSam ka ( pi-i in K. 3307:8 in 
OECT 6 pi. 22) niSi ta-hi-ir-ra you, Sin and 
Shamash, .... the mouth of the people every 
day PBS 1/2 106 r. 9, cf. Marduk . . . ia umiz 
iamma pi niii i-hi-ir-ru Lambert Marduk’s Address 
to the Demons B 12; Kilili ... Sa pi niSi i-hi- 
ir-ru i KAR 42:33, cf. ArOr 17/1 182 n. tor. 9. 
The idiom pi niSi Mru may mean “to bind 
the mouth magically to compel people to speak 
the truth in preparation for the judgment.” 


119 



oi.uchicago.edu 


haru B 

(b) in lex.: cf. Antagal VIII 12f., cited 
above. 

(c) in OA: u PN ahl ta-hi-ra-ma lu tuppu 
Sa abija lu tuppu .. . Sa ahija .. . ina bitikunu 
ezib you have appointed(?) PN, my brother, 
and he has left in your house either tablets 
of my father or tablets of mv brother CCT 1 
45:12, OA. 

The translation “to select” (based on 
etym.) does not recommend itself, because 
haru is not attested as a synonym of nasaqu 
and beru, the usual words for this meaning, 
and because the passages cited for mngs. lc 
and Id indicate seizure (in a legal and a 
physical sense) rather than selection. The 
Sum. correspondences u 6 and igi.kar, as 
well as the passage hiaru = amaru, refer to 
an aspect which may be linked to the concept 
of the evil eye. 

haru B v.; to get ready, make available; 
SB, NB; I (ihir, ihdr, Mr). 

(a) in lit.: Sammi urqit ersetim i-hi-ru-[ni\ 
(the gods?) have provided me with plants, 
the green of the earth CT 15 36a : 12, SB wisd.; 
nindabeSunu ta-hir(\)-ra-ma tapaqqida e.ncn- 
Su-nu you (Sin and Shamash) prepare their 
(the other gods’) cereal offerings and ad¬ 
minister their cellas PBS 1/2 106 r. 12, NB rel. 

(b) in NB letters and contracts: siditum 

Sa belija hi-ra-at the provisions for my lord 
are ready YOS 3 189:19; 20 ma.na hurdsa 
hi-ri-i-ma ana dullu ina e.an.na epuS make 
20 minas of gold available and use (them) for 
work in Eanna! TCL 9 132:7; qeme billdti u 
Sikara reStu, madu hi-i-ri (line 13) tibin uttati 
hi-i-ri (line 15) ... akalu u hiSihti mala ba[su\ 
hi-i-ri (line 23) ... aldku Sa Sarri ibaSSi lu 
hi-ra-a-ta (line 27) get mixed flour ready 
and fresh beer in quantities, get barley straw 
ready .. . get food and whatever else is 
necessary ready, ... the visit of the king is 
imminent, be you ready ! TCL 9 89; harranSu 
ana Babili hi-ra-at he is ready to travel to 
Babylon YOS 3 46:7, cf. TCL 9 110:24; ina 
silli (l 8amaS u ina sillika dullu hi-i-ri (thanks 
to) your and Shamash’s protection, the work 
is ready CT 22 184:12; 2 alp[i x\ immeri 

ana ndmuSti Sa rri MN hi-i-ri-ma habburu 


harubu 

likullu get two oxen and x sheep ready for 
the tribute of the month MN and let them eat 
green fodder YOS 3 9:39, and passim in NB 
letters; ul-Hu'} zi-ki-u-tu u ha-aS-a-ta mala 
ina bit PN \uzakka~\ u i-ha-a-ri he will clean 
and make ready all the .. .., the cleaning(?) 
and the holes(?) which are in the house of 
PN BE 8 119:10,NB leg.; [put . . . ] masnaqtum 
[massar]tum u ha-a-ru ... PN naSi PN guar¬ 
antees ... punctuality, protection (against 
theft) and getting (the offerings) ready VAS 
6 324:10, NB leg. 

harubu ( harupu ): s.; carob; OAkk., SB; 
wr. ha-ru-pi AMT 15,3:5, KAR 174 iii 39. 

ha-ru-ub dao.kisim 5 x u.GfR = ha-ru-bu Ea IV 
68, also S b II 250, Diri II 252 (Sum. preceded by 
gi§); gis-nu SiR(slanting) +ud ha-ru-[bu('!)] A 
VIII/4:99; [na 4 ].gurun.Gi§.tj.ctiR = ab-[nu ] 
ha-[ru-bi ] stone of the earob Antagal VIII 97 (cf. 
usage c, below); O.uru.til.LA, [u sa]-am da-da-a, 
u.a§.tAl.[tal], u Sa-mi oiS.u.oiR, u kur-ab-du : 
tj ha-ru-bu Uruanna I 183-87. 

(a) in gen.: kub ha-ru-bi-e ku the country 
will eat carobs ACh Ishtar 28 : 20, cf. kur ha- 
ru-[bi-e (?) . . .] (restoration based on ha-ru-bi-e(l) 
in line 4) Thompson Rep. 246A:2 (translit. only); 
mar kabti u Sari ha-ru-bu uk-[lat-sun ] (as to) 
the noble and the rich, carobs are their food 
JCS 6 3:186, Theodicy; la-qit ha-ru-pi ki-i 
te-[x-x ] the collectors of carobs ... (in broken 
context) KAR 174 iii 39, wisd.; summa (wr. 
dis ud.da) GIS.tj.g1b ha-ru-ba eli minatiSu 
iSSi if the camel-thorn bush bears oversize 
carobs CT 41 22:17, Alu; 7 ha-ru-bi-e Sd IM. 
si.sa teleqqi you take seven carobs from the 
north CT 23 34 : 34, med., cf. ibid. 35:41; ha-ru-bu 
(in broken context) Gilg. IXvi29; (note:) Ha- 
ru-ba (as personal name) HSS 10 25iv 3, OAkk. 

(b) flour used in med.: zid ha-ru-be flour 
made of carobs Kiichler Beitr. pi. 1:33, cf. zln 
Gihha-ru-bi KAR 195:13, also nam ziD ha-ru-\b]i 
AMT 79,1:14. 

(c) the stone of the h. used in med. : na 4 
ha-ru-pi AMT 15,3:5; a-bat-ti ha-ru-bi AMT 
97,1:2; cf. Antagal VIII 97, cited above. 

(d) resin of the carob: cf. sub hilu. 

The identification of h. is based on etym. 
(cf. Fonahn, ZA 20 448ff.). The Mesopotami¬ 
an carob produced by the aSagu (tj.gIr), 
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“camel-thorn,” is not the true carob, which 
is unknown in Iraq. 

Zimmern Fremdw. 55; Thompson DAB 186f.; 
Landsberger, MSL 2 118. 

harupu see harubu. 

harurtu s.; throat; NA*; cf. hararu A. 

liSdnsu ta ha-ru-ur-ti-Su liSduduni may 
they pull his tongue from his throat ABL 
154:10. 

Syr. h a roSta is probably a loan from harurtu 
in the pronunciation *haruStu. 

Holma Korperteile 42; Albright, AJSL 34 240. 

haruru A s.; (a part of the mill); SB*; 
cf. hararu C. 

[u-ru] [hab] = ha-ru-[ru] A V/2:187 (preceded 
by ummatum sa na 4 .hajb) ; [. ..] = [ha\-ru-ru 

Antagal O 8. 

Summa min (= uzu.dir) ina ha-ru-ri im 
namir if a fungus appears in the h. CT 38 
20:55, Alu, cf. line 53 (ina ummat na 4 .har), line 54 
(ina saplanu na 4 .hab); Summa MIN (= EME. 
dir) ina ha-ru-ur na 4 .har if a lizard (cries) 
on the h. of the millstone KAR 382 : 63, cf. ibid, 
r. 62, KAR 386 r. 26, also CT 38 44 Sm. 472 + : 16 
and r. 5, Alu. 

haruru B s. ; (a cover, garment) ; Mari*. 

2 tug ha-ru-ru sa pa-an gis.na two h- 
covers for the front of a bed ARM 7 253:7; 
1 tug ha-ru(\)-ru (list of garments) ibid. 90:4. 
See hariru. 

haruShu s.; (a piece of jewelry); EA*; 
Hurr. word. 

1 ha-ru-uS-hu one h. (of fine hulalu stone, 
its head is of hilibu- stone, covered with gold) 
EA 25 ii 34 (list of gifts of Tushratta), also ibid, 
ii 34 and 35 (of KA.GTJL-stone) ; 1 [ha-ru-uS-hu] 

hurasi (and other objects of gold) Sukuttu 
annitu Sa Su-ur-g[u ... ] one h. of gold, ... 
these pieces of jewelry of .... ibid, ii 38. 

harutu s.; branch (of the date palm); NB; 
Aram, lw.; cf. haru B. 

400 gidim Sa husabi eldt ha-ru-ut-tum 400 
cut off" bunches of dates on their husabu, 
aside from the fronds CT 22 80:6, let.; libbi 
u ha-ru-ut-tum inassar he will take care of 
the “date-cabbage” (i.e., the central bud of 
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the date palm) and of the branches Cyr. 200:7, 
and passim ; put na-sa -IR Sa lib-bi ha-ru-ti ka- 
par-ri PN naSi PN guarantees the care of the 
“date-cabbage,” the branches and the leaves 
VAS 5 10:9; guarantee for u-hi-en ra-ta-bi li-ib 
ha-ru-tu u hu-sa-bi freshness of the green 
dates, the “date-cabbage,” the fronds and 
the husabu VAS 5 11:9; nabalkatanu x kaspi 
inandin M libbi u ha-ru-ut-tum la ittasar the 
defaulter will pay x silver, if he does not take 
care of the “date-cabbage” and the branches 
BE 9 10:20, cf. BE 9 101:13. 

Cf. Aram. h a ruta. 

Pick, OLZ 1913 29; Zimmern Fremdw. 54; 
Low Flora 2 329. 

harwa s.; (a garment); Nuzi*; Hurr. 
word. 

40 TUG.MES ha-ar-wa Sa uru GX HSS 14 
7:10; ha-ar-wa (among garments) HSS 13 
123:8, and passim in this text, also HSS 14 6:7. 
See also harbiwu. 

harwarahhu s.; pitchfork; Nuzi*; Hurr. 
word; cf. harwarahuzu, ha waruzzu. 

15 Gis ha-ar-wa-ra-ah-he mes in.nu.meS 
... ana hubulli PN ilteqe ina arki eburi 15 Gis 
ha-ar-wa-ra-he ana in.nu.meS itti mas.mes-£w 
utar PN borrowed 15 pitchforks for straw, 
. . . after the harvest he will return the 15 
pitchforks for straw with their “interest” 
HSS 9 92:1, 9, cf. 10 gi§ ha-ar-wa-ra-ah-hu ti-ib-nu 
HSS 15 43B:4, also 10 gi§ ha-ar-wa-\ra-ah~\-hu 
in.ntt.me§ ibid. 11; 28 gis ha-ar-wa-ra-hu-u 
gal 30 gis ha-ar-wa-ra-hu-u-za-tum tur 
(with other implements, summed up as tools) 
HSS 13 106:1; 296 gis ha-ar-wa(^ra')-ah-hu 
mes HSS 13 107:1; 20 Gi§ ha-ar-wa-ru-uz-zu 
10 Gi§ ha-ar-wa-ra-ah-hu Gal HSS 14 241:4; 
15 gis ha-ar-wa-ra-ah-hu ... 5 gis ha-ar-wa- 
ra-hu-zu HSS 13 101:1. 

harwarahuzu s.; (a tool); Nuzi*; pi. han 
ivarahuzatu; Hurr. lw.; cf. harwarahhu, har- 
waruzzu. 

5 gi§ ha-ar-wa-ra-hu-zu HSS 13 101:3; 30 

gi§ ha-ar-wa-ra-hu-u-za-tum tur HSS 13 
106:2. 

harwarati s. pl.(?); (mng. unkn.); Nuzi*; 
Hurr. lw. 
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ana Slme 18 ha-ar-iva-ra-ti ana gud.mes zu- 
ku-vl-li (barley) for the price of 18 h. for 
the oxen of the herd HSS 13 362:35. 

harwaruzzu s.; (a tool); Nuzi*; Hurr. 
word; cf. harwarahhu, harwarahuzu. 

100 gis ha-ar-wa-ru-uz-zu HSS 13 107:4; 
20 Gis ha-ar-wa-ru-uz-zu HSS 14 241:3. 

hasanu v.; (mng. uncert.); OB*. 

assum seni Sa qatika ha-sa-nim as to the 
transfer(?) of the small cattle which are in 
your charge (and placing them on higher 
ground wherever there is pasture ...) TCL 1 
4:6. Probably a scribal error for nasahim. 

hasapu in Sa hasape s.; (a profession); 
NB*. 

PN Sa ha-sa-pi-e Evetts Ner. 18:19. 

hasapu A v.; to pluck out (hair); NA, 
SB*; I (ihsip, ihassip), II; cf. hassupu in sa 
hassupe. 

tu-ha-as-sap 5R 45 K.253 ii 21, gramm.; tu-uh- 
ta-as-sip ibid, i 36. 

(a) hasapu: he tore off his headgear, pi- 
rat-su ih-si-ip pulled out his hair (and 
pounded his body with both fists) TCL 3 412, 
Sar.; SIG SAG.KI-&2 U TUG.SIG -SU ta-has-sip 
you pluck hair from his forehead and (wool) 
from the hem of his garment LKA 70 r. iv 13, 
SB rel. ; (in broken context:) li-ih-si-pu ABL 
1178:16, NA; [t]ah-si-pa ABL 217:6, NA (pos¬ 
sibly to hasapu B). 

(b) hussupu : occ. only in the name of the 
object Sa hassupe and in the gramm. text 
cited above. 

hasapu B v.; to remove (bricks); SB*; 
I (ihsip). 

15 tipki lu ah-si-ip lu uSerida I took down 
(hendiadys construction) 15 courses of bricks 
(in the section from the battlements to the 
“beam of the house,” and raised the wall 
to 50 courses, increasing it thus by 35 
courses as against the former height) AAA 19 
97:10 (composite text, dupl. AKA 21:10), ASsur- 
re§-iii. 

hasarratu (hasirratu ): s.; (a kind of grass); 
lex.* 
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a.tar. sab = a-tar-tum = has -ra-a-\tun%\ Hg. D 
246, cf. Hg. B IV 208; iJ.gAxAS.sab am.ha.ra = 
a-t[a]r-tum = ha-sar-rat Hg. BIV178b; is a-t&r-tum, 
u a.dab, G gi.bin sig 7 , tJ a-ra-an-tum, G e-riS-ti 
a.SA, is a-nu-nu-tu = u ha-sa-ar-ra-tum (vars. ha-sa- 
ra-tum, ha-sir-ra-tum, ha-sa-ma-tu) Uruanna I 
132-37; u gAxAS.sab am.ha.ia = G a-TV-ar-tum 
(probably a-ta h -ar-tum ) ibid. 138; numvn u.a.dab 
= numun 0 [ ha-sa-ar-ra-tum ] ibid. 139; u a-tdr-tu 
= G ha-sa-ru-tu V AT 10070(unpub.) : 10; [...] = 

u ha-sir-ra-tu Uruanna I 281/14. 

The appearance of the word in the third 
column of Hg. indicates that it is post-OB. 

hasaru see haSaru. 

hasasu v.; (1) to think of a deity = to heed 
a deity, to be pious, (2) to think of a person 
(said of gods and kings) = to care for, to be 
mindful of, (3) to remember, (4) to be mind¬ 
ful of (something), to listen to (somebody), 
(5) to refer to (something/somebody), to men¬ 
tion, (6) to be intelligent, understanding, 
(7) to plan, (8) hussusu to remind, (9) hus- 
susu to study, investigate, (10) hussusu to 
worry, (11) Suhsusu to remind, (12) suhsusu 
to give information, (13) Suhsusu to pay 
attention, (14) Sutahsusu to be concerned, 
worried; I ( ihsus , ihassas, basis), 1/2, 1/3, II, 
III, III/2, IV; from OAkk. on; cf. hasistu, 
hasisu, hasisu, hassu adj., hassutu, hasusu , 
hissatu, hissuiu, Sahsasutu, tahsistu. 

si-i sG = ha-sa-s[u) Idu II ii 93, also Antagal 
A 219 (in group with la ma$u); gi§gal.[x]. me. 
gar = ha-sa-[su] Erimhus II 100 (in group with 
masu, Samu); pa-ad pad = ha-sa-su Idu I ii 60; 
ri-i bi = lia-sa-su{\) A II/8 i 30; bar.bar = 
ha-sa-su Antagal D 67 (in group with bar = 
pasasu); a .za. lu.lu = su-uh-zu-zu ZA 9 163 iii 29, 
group voc. 

ni.mu nu.mu.uS.tuk.men : ra-ma-ni ul ha- 
sa-ku (I am undecided) I do not know my mind 
4R 19 No. 3:48, lit.; mu.us.tug.GE§TU.kii.ga. 
na ta.&m an.ga.mu.un.ri.a.bi : ina uz-ni-Su 
el-li-tim mi-nam ih-su-sa-an-ni what has he plotted 
against me in his holy mind? KAR 375 ii 8, lit. 
(parallel 4R 11 r. 20); mu.un.da.se.se.ki : 
i-ha-sa-su KAR 95:20f. 

(1) to think of a deity = to heed a deity, to 
be pious: ta-ha-sa-as a Lugalbanda heed 

Lugalbanda! (last sentence in the speech of 
the elders to Gilgamesh at his departure) 
Gilg. Y. 271, OB; the subjects (i.e., man¬ 
kind) lu hi-is-su-su (var. hi-ta-su-su) should 
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always heed (their gods and goddesses) En. 
el. VI 114; Sa ha-si-is-ku-nu ikaSSadu niz: 
mat[su ] annanna hasiskunu ikaSSadu [.. . ] he 
who heeds you obtains what he desires, so- 
and-so who heeds you will obtain (what he 
desires) JRAS 1929 786:18, 19, SB rel.; la ih- 
su-sa ilutka (who) did not heed your godhead 
BA 5 387:12, SB rel. ; ul ha-sa-ku-ma belutki 
ul usappa kajan I was not aware of your 
sovereignty, I never prayed (to you) ZA 5 
79 : 23 (prayer of Asn. I) ; may a (future) learned 
man read all my deeds which I inscribed on 
the stela and tanitti ilani li-ih-ta-assa-as may 
he take thought of the glory of the gods VAB 4 
110 iii 6, Nbk., and passim in Nbk. inscr.; ha-sis 
Sumika te[ttir] you (Nusku) save him who 
heeds you MaqluII 12; ha-sa-as (var. ha-si-su) 
beli iSariS alaku to he mindful of the lord, to 
act correctly (lit.: go straight) Surpu IV 30; (in 
personal names:) Hu-su-us- dingir Heed-the- 
god! Kish 1930 406 (unpub.) r. iii, OAkk. (perhaps 
“Ersatzname”), cf. the hypocoristic name Ih-su- 
sum MAD 1 p. 201 (OAkk. Diyala). 

(2) to think of a person (said of gods and 
kings) = to care for, to be mindful of: Sarru 
ha-as-sa-na-Si-ni the king is mindful of us 
ABL 604:11, NA; anaku kalbu Sarru beli ih-ta- 
sa-an-\ni'\ I am a dog (but) the king, my 
lord, has thought of me ABL 67 : 7, NA; ki Sa 
Sarru beli ardiSu ha-si-is-u-ni since the king, 
my lord, is mindful of his servant ABL 873 : 5, 
NA; with regard to all (and) everything Su- 
lum ramanka hu-us-su take (good) care of 
yourself! (end of letter to an important of¬ 
ficial) ABL 219r. 6, NB; (in personal names:) 
A N abu-hu-us-sa-an-ni N abu-be-mindf ul-of- 
me! BE 8 91:4, NB, and passim, also ADD 491 
r. 9, and passim; d §U- d EN.ZU-Aa-St-lS YOS 4 
284:4, Ur III; a ^VI^-gi-ha-si-is Or. 23 57 No. 
920, Ur III; I-ti-ha-sis SLB 1/2 60:2, OB; 
ever since you had good fortune (ilam tarSi ) 
Su-mi u-ul ta-ah-su-si ina sam 15 §e ku. 
babbar you have not remembered me with a 
present of the value of even 15 §e of silver! 
YOS 2 15:11, OB let.; Sarru ina ekalliSu Sum: 
Su ana damiqtim hasa-sa (that) the king in 
his palace should think well of him BRM 4 
20:14 (title of a series of conjurations); ilani 
mat Akkadi ana sal.sig 6 i-hassa-su the gods 
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will think of Akkad in order to (do it a) favor 
ACh Sin 4:15, apod.; Marduk, my lord, ep: 
Setua ana [damiqtim ] hadiS hi-ta-as-sa-[as] do 
always think of my deeds favorably (and) 
with pleasure! VAB 4 176 x 27, Nbk.; may 
these great gods in their wrath ana limutti 
li-ih-tasa-assu-Su curse him BBSt. No. 6 ii 52, 
Nbk. I; in the morning damiqta li-Sah-sis-ka 
may he bless(?) you, (at night may he utter 
a benediction) BA 5 654 r. 4, SB rel.. 

(3) to remember: maSitam ha-sa-su to 
remember forgotten things RA 22 142 r. i 5, NB 
(title of a series of conjurations); lu-U ahsusa- 
am-ma ana dariS aj amSi I shall remember 
(these days) and shall not forget (them) 
ever! Gilg. XI 165; muSaah-su-us-ka-ma this 
night I remembered you KAR 158 r. ii 46, SB 
(incipit of a song); li-ih-Su-uS-mi ft ia-az-ku-ur- 
mi Sarri belija mimma Sa innepuSmi may the 
king, my lord, remember whatever has been 
done EA 228:18 (meaning indicated by WSem. 
gloss); go back to the upper world a-di a-ha- 
sasa-ka till I shall think of you (end of 
speech of Nergal to the visitor to the nether 
world) ZA 43 18:68, SB lit.; and if the king, 
my lord, la ha-as-su does not remember 
(about these letters) ABL 266 r. 19, NA; you 
will eat food and forget these oaths but ta 
libbi me annuti taSattia ta-ha-sa-sa-ni tanas s 
sara ade annuti if you drink of this water 
you will remember and keep these oaths 
Craig ABRT 1 24r. i 12, SB rel.; u Sunu . . . ipSit 
damiqtija UbbaSunu la ihsu-us-ma but they 
did not remember my good deeds, but ... 
Iraq 16 183 v 49, Sar.; RN namurrat kakke ... 
ezzuti . . . ihsu-us RN remembered the terror 
which the raging weapons (of Ashur and 
Ishtar have spread over Elam, and he fled) 
Streck Asb. 62 viii 55, etc.; the wrath of the 
king of the gods ... abated and Esagila u 
Babili ihsu-us Subat belutiSu he remembered 
(again) Esagila and Babylon, his lordly seat 
VAB 4 270 i 33, Nbn., and passim in his inscr.; 
hu-su-us Babili remember Babylon (which 
you, Marduk, have destroyed in your anger) 
Streck Asb. 262 ii 29. 

(4) to be mindful of (something), to listen 
to (somebody): hu-us-sa listen to me! KAR 
145:21, SB wisd.; kikkiSu Simema igaru hi-is- 
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sa-as listen, leed fence, heed, wall! Gilg. 
XI 22 ; la nasir ade la ha-si-is tdbti who does 
not keep the oath, does not heed the friend¬ 
ship (of Assyria) Thompson Esarh. ii 41, and 
passim in Esarh. and Asb. inscr. ; now I am 
writing to you, hu-us-sa-ma dibbekunu agam 
nutu pay attention to these your affairs! 
ABL 571 r. 4, N B ; naqda tipqudu damiqta has- 
[s]w taking care of the meek, keeping in 
mind what is good KAR 321:9, SB wisd.; 
ana bull kitpad ereka hi-is-sa-as take thought 
for the oxen, remember (their importance 
for) the plowing BA 5 624:14, SB rel. 

(5) to refer to (something/somebody), to 
mention: when the slave was seized in the 
house, the (assembly of the) city questioned 
him PN ih-su-us PN 2 u-ul ih-su-us ud.4.kam 
ikkallma u-us-si-su-ku-ma PN -ma ih-su-us 
ana pi wardim mar awilim ittanaddinu he 
mentioned PN, but did not mention PN 2 — 
and he (the slave) was held for four days and 
they questioned him sharply, but he (still) 
mentioned only PN — should a free man 
be extradited upon the say-so of a slave ? 
TCL 18 90:8-12, OB let.; ina ke ka-ra-qu-tim 
u-ul ih-ha-si-is he has not been mentioned in 
connection with the stolen barley ibid. 23; 
and ever since he has lived in our city ina 
sartim matima kumku ul ha-si-is his name has 
never been mentioned in connection with any 
crime ibid. 28; ana la ku-a-tum i-ha-sa-as he 
will be accused (lit.: mentioned) unjustly)?) 
K.25 r. ii 29, Dream-book apod.; LU.MES sunuti 
ih-su-su-nim umma . . . they have accused 
these men as follows: .. . Symb. Koschaker 
113:8, Mari let.; mimma ta-ah-su{\)-si all that 
you have mentioned EA 36:7; ina mehri 
karri la ha-sa-ku am I not mentioned (even) 
with the companions of the king ? KAR 
324: 30, fable ; mdmit bel umi ha-sa-si the curse 
(caused by) mentioning the patron deity of 
the day Surpu III 114; I took my stand in 
the assembly of the district ( babtu ) (of the 
city), pija issabatma umma kuma ilam la ta- 
ha-as-sa-ds but he interrupted me, saying: 
“Do not mention the god (i.e., do not take an 
oath)!” CT 2 1:32, OB. 

(6) to be intelligent, understanding — 
(a) hasasu : ha-sa-sik la na-ta-a not under- 
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stand able En. el. I 94, cf. la na-tu-u ha-sa-sii 
ibid. VI 37, also ha-sa-si la na-ta-a BiOr 6 
pi. 6:7, SB rel.; eliki ha-as-sd-a-ku ana sibqiki 
ka pandnum mugri atalki I am smarter than 
you (fern.) at your old (wily) game, please 
go away! ZA 49 164 i 17, OB lit.; ameluti la 
kemeti ka ramdnka la tidu la has-sa ultu arkat 
umeka unruly mankind which knows itself 
not, without understanding since the days 
of yore BA 3 293 r. 15, Esarh.; the craftsmen 
ina la bikit uzni la ha-sa-as amate in their 
failure to give thought to the matter CT 26 
26 vi 85 (= OIP 2 108), Senn., and passim; gir 
buli labba ka tah-su-su the girru of the 
herds, the lion, whom you well know ZA 43 
52:61, Theodicy; manumma awate sa ah-ku-ku 
•u-ul ih-ku-uk nobody understood the situ¬ 
ation but me Smith Idrimi 9 ; andku M ah-su- 
su [eppuk] I shall do as I see fit EA 29:152 
(let. of Tushratta) ; ammar tenkunu ha-as-su ina 
tirik libbi metu in so far as their report is 
intelligible, they died of a broken heart ABL 
584:4, NA; mimma has-su simdte ka karruti 
epuk I did every imaginable thing that is 
appropriate for royal office Streck Asb. 28 
iii 73; ina attaku ah-su-us-ma ukin ar-x-ku 
I raised (my) eyes thereunto (idiom 1), delib¬ 
erated, and established his .... ADD 646:19, 
also ADD 647:19; lessu ul idda lib-bu-uk ul 
ih-su-us he did not think hard (lit.: he did 
not cock his head), he did not deliberate CT 
26 19 v 47, also OIP 2 95:68, and passim in Senn. 
inscr.; (note:) karruih-su-us um-ma-a (followed 
by quotation) EA 162:21 (let. from Egypt); 
karru lu ha-sis may the king consider ABL 
532:15 (followed by aki), also ibid. r. Ilf.; SI 
ih-su-us qurdam illibbika ittasar ananta she, 
however, thought of heroism, kept battle in 
mind VAS 10 214 iv 10, OB Agushaya. 

(b) nahsusu (passive): tenkina ul ih-ha-as-sa- 
as (parallel ul lamid) their meaning cannot 
be understood BA 5 653:27 and 29, SB rel.; 
when he enters a house ittaku ul itaddu [.. . ] 
[e] ina asisu ul ih-ha-as-[sa]-as he leaves no 
mark — when he leaves the house he is un- 
noticeable (said of a demon) CT 17 3:28, rel. 

(7) to plan — (a) in econ.: x shekels of 
silver belonging to Shamash are at the dis¬ 
posal ( ina qdti) of PN, ka i-ha-sa-su-ma i-li- 
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a-am Sa A SamaSma whatever (business) plan 
he sets afoot and (whatever) it yields belongs 
exclusively to Shamash VAS 9 134:5, OB; 
apart from the promissory notes which are 
“in the street” (see sub siiqu), mimma Sa PN 
i-ha-as-sa-sa ina kaskal ii -.?m-tiw whatever 
(business) plans PN sets afoot are part of 
their common venture Nbn. 787:16. 

(b) in lit.: my royal predecessors epes blti 
suatu la ih-su-su-nim-ma ... ul iSkunu uznu 
never planned the building of this house ... 
nor did they even consider it Bohl Leiden Coll. 

3 p. 35:26 (translit. only), Asb.; this day is not 
propitious a-na ha-sa-si for planning ABL 352 
r. 10, NA; ina uzniSu ellitim minam ih-su-sa- 
an-ni what has he plotted against me in his 
holy mind ? KAR 375 ii 8, bil., cited above; if 
he sends somebody else to act at his insti¬ 
gation u lu mimma i-ha-sa-sa-ma eppuSu or 
plots and carries out anything whatsoever 
KAH 2 35:47, Adn. I, and passim in the curses of 
NA royal inscr., cf. Sa mimma amat limutte 
i-ha-sa-sa-ma eppu.su whosoever conceives 
an evil plan and executes it KAH 2 58 iv 
100, Tn. I; like the uSumgallu-dT&gon ta-ah- 
ta-na-sa-sd{\) ana narija you plan to kill 
me AfO 12 pi. 10 ii 12, SB rel.; ah-su-s\u\ 
limutti I planned evil KAR 166:6, Irra, cf. ABL 
527:10 (NB), ABL 628 r. 11 (NA), etc.; (note 
hasasu ana:) aSSum awelim Sa nakarSu ana 
mimma ih-su-su. concerning the man whose 
enemy thought of everything (against him) 
ARM 2 29:13; ah-su-us-ma ramani suppu 
teslitu I myself thought (only) of prayer 
and supplication Ludlul II 23 (Anatolian Studies 

4 82). 

(8) hussusu to remind: hu-su-si-iS pro 
memoria HSS 10 197:13, OAkk.; ammakam- 
ma PN u-ha-si-is-kd there PN reminded you 
TCL 19 61:7, OA let.; inumi ninnamuruni 
ha-si-sd-ni when we meet, remind me! TCL 
14 39:6, OA let.; anumma awilam abi hu-si- 
is-ma Sa Sullum kisim Su’ati UpuS now, oh my 
father, remind the master that he should 
act to keep the moneybag safe! PBS 7 49:19, 
OB let.; Aja kallat li-ha-sis-ka may Aja, the 
bride, remind you (of him) Gilg. Ill ii 19; 
avoatam annitam . .. ana hu-su-[si-ka] aSpu: 
ram I write this to remind you ARM 1 52:41; 
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tup-pi hu-uz-zu-zi AASOR 16 69:18, Nuzi, cf. 
HSS 5 35:9(1), HSS 13 459:12. 

(9) hussusu to study, investigate: abi li-ha- 
si-is-m[a\ USesuniSu may my father consider 
how they can liberate him PBS 7 60:15, 
OB let.; I said: ali’anim lu-ha-as-si-is-ma 
gud.hi.a lulqi'akunuSim come up to me, I 
shall think of a way to get the cattle for you 
TCL 17 69:6, OB let.; i nu-has-si-sa dib-bi 
Sa [... ] let us investigate the matter of . . . 
JR AS 1904 415:13, MA let. 

(10) hussusu to worry: ana Sisit d iSamSi u 
mehirti dingir.mes adir u hu-su-us he was 
afraid and worried to (the point of) crying out 
to Shamash and addressing complaints to the 
gods Tn.-Epic iv 23. 

(11) Suhsusu to remind: aid la tu-Sah-si- 
sa-a-nift) why did you not remind me? 
ABL 50 r. 13, NA; hissutu Si ana Sarri be: 
lija u-sa-ah-si-si I have given this reminder 
to the king, my lord ABL 680 r. 10, NA. 

(12) Suhsusu to give information: your 
five brothers may appear before us and lu- 
Sah-sis-u-na-Si-ma ana Sarri niqbi give in¬ 
formation to us (concerning yourself), and 
then we will speak to the king BIN 1 36:17, 
NB let. 

(13) Suhsusu to pay attention: memeni la 
u-Sah-si-is ina hup libbate imuat nobody paid 
any attention, he is dying of a broken (?) 
heart(?) ABL 657 r. 2, NA; li-Sah-sis e.sar. 
ra may he (the god) pay attention to the 
temple Esarra BA 5 654 r. 11, SB rel. 

(14) Sutahsusu to be concerned, worried: 
naSparati[ka ] eSmerna ana temim madiS Su-ta- 
ah-su-sd(-ku} I read your messages and 
I am very concerned about the report ARM 6 
33:33. 

hashallatu ( hashaltu ): s.; (1) foliage, (2) 
green leaves; MB, SB; wr. with the deter¬ 
minatives §im and sar; cf. hassu, hassu. 

tr ia-mi eq-li : a§ has-hal-la-tu id gi wild 
growing plants = the h. of reed Uruanna III 15. 

(1) foliage — (a) in lit.: samtu naSat inibSa 
... uknu naSi ha-as-hal-ta of carnelian are 
the fruit (lit.: it bears carnelian as its fruit) 
... of lapis lazuli is the foliage (lit.: lapis 
lazuli it bears as foliage) Gilg. IX v 50. 
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(b) in med.: has-hal-lat Gis.NiJ.trR.[MA] 
foliage of the pomegranate tree AMT 32,6:8, 
also AMT 72,2 r. 4 (the list of h. of trees ends 
with the summary: 17 P.hi.a annuti these 17 
remedies line 7); cf. the h. of the apple tree 
ibid. 55,4:10, of the fig tree ibid. 55,4:10, of 
other trees ibid. 72,2 r. Iff.; (note:) has- 
hal-lat gi.dug.ga foliage of the “sweet reed” 
ibid. 72,2 r. 5, cf. Uruanna cited above. 

(2) green leaves: has-hal-tam §ub -ma E n - 
ma you throw in hashaltum and take (the 
mixture) out and . . . Iraq 3 87f.:9, glass text; 
31 ma.na sim has-hal-ti ana 2 gin 31 minas of 
h. for two shekels (of silver) (between sim. 
lagab, taturru and buraSu) YOS 6 168:22, NTS. 

The word denotes a feature common to 
trees and reeds, either the leaves or the 
flowers. For foliage speaks the Gilg. passage, 
mentioning the fruit, of carnelian and thus 
reddish, and the h., of lapis lazuli and there¬ 
fore greenish, of the vine. Cf. also the use 
,of h. in the “Glass Text” for the prepa¬ 
ration of green glass (which was, in fact, 
colored by using copper). It is possible that 
hashallatu represents the reading of the logo- 
gram pa in medical texts. 

See also hassuhaltu. 

Thompson, RA 31 21 n. 1; (Thompson DAB 
21, 306). 

hashaltu see hashallatu. 

hashastu s.; (a tree); SB*; reading 
uncertain. 

ina muhhi bel Babili ittatbakuni gi§ has. 
has -tu Gis.5ur.man u bu-ra-Si (perfumes(?) 
made of) A.-tree, cypress and juniper have been 
poured over the lord of Babylon Winckler 
Sammlung 2 67 iii 10, SB lit. 

hasi adv.; (mng. uncert.); NA*. 

Sennacherib has appointed him ( ugdallib: 
Su) (but) PN, the high-priest of Nineveh, has 
slandered him (karseSu etakal), ina mar-Sa- 
a-ni ha-a-si kubHSu (wr. tug.<ij.)sag-M, 
cf. r. 16) mahir (and) on account of the har¬ 
assment he (the accused official) has received 
his (official) headgear secretly(l) ABL 43 r. 
10, let. 

Connect possibly with hesu A. 


hasisu 

hasikkiS see hasikkis. 

hasikku see fmSikku. 

hasirratu see hasarratu. 

hasistu s.; bread (for ritual purposes) in 
the form of an ear; Bogh., SB*; cf. hasasu. 

ha-az-zi-zi-ta (Akk. Iw. in Hurr.) KBo2 8ii 
12 and 13; 7 NINDA DIM.ME 7 NINDA ha-si- 

sa-a-ti AMT 88,2:14; 7 ninda ha-si-sa-a-ti 

7 til-pa-na-ti AMT 7,8:5, cf. hassd-te KAR 
228 r. 14. 

von Brandenstein, AfO 13 61. 

hasisu s.; (1) aperture of the ear, ear, 

(2) (faculty of) hearing, (3) understanding; 
from OB on, also lw. in Hitt, and Hurr.; cf. 
hasasu. 

gi-iz-za-al giS.tOg.pi.Sir.tar = ha-si-su Diri 
III 64; mi-sa-al gi§.tPg.pi.n1g(sum+ib) - hasi- 
[su] Proto-Diri 143; u u = hasisu aperture of 
the ear A 11/4:13; gi-iz-za-al giS.ni = hasisu 
intelligence Diri III 65; [muj.us.zal - giS.ttjg. 
pi.Sir.tab = [hasisu] Emesal Voc. II 184; ta-al- 
min (- taltal) PI X Tl-tenu = ll Z&-a en ni-mz-qi en 
hasisi Antagal G 287 ; gi = h[asisu] STC 2 
pi. 52f. r. i 25', NB comm, to En. el. VII. 

(1) aperture of the ear, ear — (a) of a 
human being: kima updti ina nahiri u ha- 
si-si like dirt in nostrils and (the apertures 
of the) ears BE 31 56 r. 16, NB rit.; [.?«] ina 
qabeSu iphu ha-si-sa-Su who closed his ears 
at his words ZA 43 18:67, SB lit.; ha-zi-zi 
ku.babbar silver (replica of) a human ear 
KUB 15 31 ii 18, cf. Giiterbock, ZA 44 111; cf. 
for hazzizzias, “animal ear,” Akk. lw. in 
Hitt., Goetze, AOS 14 42 n. 126. 

(b) ear, denoting part of exta: Sumrna ha-si-si 
Sakin if it has ears PRT 126:4, also ibid. 1 r. 
12, and ibid. 16 r. 19. 

(c) ear, denoting part of an object: if the 
“door” of the “palace” kima ha-s[i]-is sa- 
am-mi-im is like the sound-hole(?) of a samz 
mu-lyre YOS 10 24:31, OB ext. 

(2) (faculty of) hearing: jati nitla ine naz 
mirma Suturak ha-si-is my eyesight is good, 
my hearing excellent VAB 4 292 ii 31, Nbn. ; 
ha-si-si-ia b isbatu diglia usamtu they have 
taken my hearing, diminished my eyesight 
RA 26 41 r. 9, NB rel.; Summa . .. ha-si-si-Su 
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X-X-ta-at Labat TDP 26:80, probably also 
AMT 34,1:25 (context damaged). 

(3) understanding (metaphoric use) — 

(a) in gen.: pit ha-sis-si wise (lit.: open with 
regard to ears) TCL 3 113, Sar., also ibid. 23, 
and passim in inscr. of Sar.; pi-ti U-ZU-ni ha-si- 
si open as to (outer) ear and (aperture) of 
the ear AKA 164:23, Asn.; ana udduS ilani 
rabuti iptu ha-si-si they gave me understand¬ 
ing for the repairing of the (statues of the) 
great gods BA 3 289:21, Esarh.; ha-si-sa 
palki of wide understanding En. el. VII 104; 
hissat uznija palkate Sa eli Sarrani abbeja 
DN . .. uSateru ha-si-si (through) my highly 
intelligent planning which the goddess DN 
. . . has made to exceed that of (all) my royal 
ancestors 1R36:38, Sar., and passim in Sar.; 
iqiSuSu ha-si-sa palka they presented him 
with wide understanding VAS 1 37 iii 6, NB 
kud., cf. Layard 38:4; ina uzni rapaSti ha- 
sis-si palke with great intelligence, wide 
understanding BA 3 293:10, Esarh., cf. ha- 
sis(\)-a-a palke ibid. 321 r. 28, and passim in 
NA royal inscr. ; sar mati ha-si-si dagal-u.s the 
king’s understanding will increase Thompson 
Rep. 144D r. 2, cf. uz-na dagal-o^ ibid. 144:8; 
[r]apa$ ha-si-sa very wise Gilg. Iiv29; atar 
ha-si-sa exceedingly wise Bab. 12 pi. 1:37, 
Etana myth, etc.; d Igigi atar ha-si-[sa] BMS 
36:10, SB rel. ; kuturu ha-si-su (said of Bel) 
STC 1 205:6, rel., cf. Craig ABRT 159:12; bel 
ha-JH-ki (Ea) lord of wisdom KBo 1 3 r. 23, 
also KAR 141:34, also (said of Ea-Sarru) KBo 1 1 
r. 55 (ha-si-[si\), KBo 1 2 r. 31 (ha-si-si), also 
AfK 1 26 r. iii 29, rel.; bel UZ-ni ha-si-si 
Surpu III 112, cf. KAR 158 r. iv 6; uznam neme i 
qim ha-si-i-sa-am erSet (Ishtar is) wise in 
respect to intelligence, depth of knowledge 
(and) understanding RA 22 171 r. 35, OB lit.; 
ha-si-sa-am riSlma have sense (i.e., be sen¬ 
sible)! ARM 2 15:34; Enlil is your regal 
quality, Adad your divine strength, Ea erSu 
ha-si-sa-ka Ea, the wise, your understanding, 
(Nabu, who holds the stylus, your craftsman¬ 
ship) KAR 25 ii 5, rel., cf. RA 7 24:16, SB rel. 

(b) hypostatic use: d SA u d Ha-si-su Surpu 
VIII 38, also Craig ABRT 1 56:5; d GIS.TUG.PI. 
GA.NI = ha-si-[su . . .] CT 24 29:96, also ibid. 
16:47, preceded by uz-[n]u-um, both deities 
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are characterized as 2 sukkal d Dam.gal.[. . .]; 
me e AG / ha-si-su, ag H ha-si-sa-tu, AG // pi-it 
uz-ni, ag H rap-Sa uz-ni 5R 43 K.104:42c-d, 
cf. d Ha-si-su = d Ka-bi-um, d Ha-si-sa-tu = min ibid. 
48-49c-d; d Hazzizzi in Hurrian texts from 
Bogh., cf. Laroche, RHA fasc. 46 47 and 
von Brandenstein, AfO 13 61. 

hasisu adj.; intelligent; SB*; cf. hasasu. 

ir$u m-udu ha-si-su pit uzni learned, knowl¬ 
edgeable, intelligent, alert AKA 197 iv 5, 
Asn.; Ea ... bel nlmeqi ha-si-su Ea, the lord 
of wisdom, the intelligent ibid. 243 i 4. 

haskallatu s.; (a metal object); Akkado- 
gram in Bogh.* 

iktenutu ha-as-kal-la-tum itd.ka.bar one 
(set of) h. of bronze (in a list of containers 
and musical instruments used for ritual pur¬ 
poses) KUB 29 4 i 24, also wr. ha-as-ga-l[a-tum ] 
KUB 29 5 i 8 (dupl. of preceding). 

haslu s.; waterskin; lex.* 

kus.lu.ub.pa.ti.ha.tum = pa-ti-ha-tum *=■ 
ha-as-lum Hg. A II 161 (after kus.lu.iib.pa.ti. 
hu = pa-ti-hu - in-du-ru). 

hasru (hesru, fem. hasirtu): adj.; chipped; 
SB; cf. heseru. 

[. . .] = [he]-sir sin-nu (a person) with chipped 
teeth Igituh App. A i 24'; zii.k[ud] — h[e-sir 
Mnni ] Nabnitu H 80; zvi.gul.gul = Si-i[n-n]u 
ha-si-ir-tum chipped tooth Kagal D Fragm. 6:7. 

la Suklulu zaqtu ine he-sir .smwe(zu.MES) 
he who is not perfect (of body), who has 
protruding eyes, who has chipped teeth (is a 
man unfit to be a 6drw-priest) BBR No. 24:31. 

hasru see hazru. 

hassapu s.; (an object or implement); 
OAkk., Elam*. 

1 ha-za-bum (among bronze implements) 
Istanbul Museum Adab 241 (unpub.), OAkk; [ x ] 
ha-sa-bu (between musahru, nipltu and it- 
gurltu in an enumeration of objects or im¬ 
plements) MDP 22 151:8, Elam. 

See perhaps hasdpu A. 

hassihlu see halzuhlu. 

hassu adj.; intelligent; from OB on; cf. 

hasasu. 
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giS.tug.pi = ha-as-su good of hearing Antagai 
C 44; nun.me .tag = ha-as-su intelligent Antagai 
C 253, also Igituh I ii 104, Lu II iv 11'; ga-sa-am 
nun. me .tag = ha-as-su intelligent Diri IV 76; 

LU.NUN.ME.NlG.TA«.GA8 <vaS ' Su = ha-[as-su\ Lanu 
Fragm. C v 2; ges.tiig.Pi.ga.ri.ini not.me.tag 
ku.zu : ha-as-su um-ma-na em-qa the intelligent 
man, the skilled man, the wise man AJSL 38 
235:55, wisd.; ha-as-su = \mu-du\-u LTBA 2 1 iv 7, 
etc. 

itpeSu ha-as-su mudu efficient, intelligent, 
wise Thompson Esarh. ii 19, also MCT p. 140 V 
7; palka uzni ha-sis emuqan puggvl of great 
understanding, intelligent, of mighty strength 
En. el. I 18; (with following genitive:) ha-sis 
kal 8ip {! )-ri who knows all crafts Epitymbion 
for H. Swoboda 320f. i 9, Esarh. kud.; cf. ha-a-sis 
kal Si-pir BA 3 351:24 (var. of K.4346), and passim 
in Esarh. inscr.; ha-sis mim-ma-ma who knows 
everything En. el. I 60; ha-sis minima Sumsu 
VAB 4 252 i 3, Nbn.; sahar Jci-bi-is lu has-si 
dust from the tracks of a wise man (var. 
SAHAR KI.US LU.HAL dust from the tracks of 
a diviner) Uruanna III 22. 

Gordon Handbook No. 769. 

hassu in la hassu adj.; witless (one), fool; 
from OB on; cf. hasasu. 

NU ciAtiJg.pi-.sw = la ha-as-su TCL 6 17:28, 
astrol. comm.; [ges.tug.pji.ga.na.ri.ga : la 
ha-as-su 2R 16:66a-b, wisd. 

ana la ha-si-im reqa (my words are) empty 
to the fool, (but to the wise [emqu] worthy of 
the highest praise) CH xli 103 f.; la ha-su- 
um itebbi'am kussdm isabbat a fool will rise 
and seize the throne YOS 10 39:6, OB ext. 
apod., cf. ACh Sin 33:14; la ha-as-su AS.TE 
TAB-a« 3R 61:13a (= ACh Sin 34:53). 

hassu s.; leafy bough; Mari*; ci.hashastu, 
hassu. 

I went to GN in order to perform (there) 
the killing of the donkey-foal (to conclude the 
covenant) between the people of Hana and 
(the country) Idamaras — me-ra-na-am u 
ha-as-sa-am iMunimma bell aplahma me-ra- 
na-am u ha-as-sa-am ul addin they brought 
(however) a young dog and a leafy bough, 
but in deference to my lord I did not (per¬ 
form the ritual of) giving a young dog and a 
leafy bough (and only had a donkey-foal 
sired by a donkey killed — thus I estab- 
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lished a reconciliation between the people of 
Hana and the country of Idamaras) ARM 2 
37:8, 10. 

The passage illustrates the existence of 
two kinds of ritual acts connected with the 
concluding of a covenant; of these, the of¬ 
ficial preferred one and rejected the other for 
unknown reasons. 

(von Soden, Or. NS 22 197; Mendenhall, BASOR 
133 26 ff.) 

hassu s. plurale tantum; lettuce; from OB 
on; cf. hassu. 

hi.is sar = ha-as-su, hi.is.tur sar = gu-za-zu 
small lettuce, hi.is.tur sar = mu-ra-ru small 
lettuce = bitter (lettuce) Hh. XVII 323-325; hi. 
is.ses sar = mar-ru-[tu ] bitter lettuce, hi.is.sud 
sar = ii-hu-tum, long (growing) lettuce ibid. 327 f.; 
hi.is.ur.zir sar = [has-s]u kal-bi “dog’s lettuce,” 
hi.is.ur.bar.ra sar = [min ba]-ra-ba-ra “wolf’s 
lettuce” ibid. 330f.; u.numun.hi.is sar = [zer 
ha-a]s-si lettuce seeds ibid. 332; ti hi.is sar = 
ha-su Practical Vocabulary Assur 85, ha.za. 
hi.li (Emesal for hi.is. sar zh.hi.li) Falken- 
stein, AfO 16 63 n. to line 15. 

ha-as-si sar mu-ra-ri sar lettuce, bitter 
lettuce Gordon Smith College 74:4, OB let.; 
ki-rna ha-as-si (in broken context) PBS 7 15:5. 
OB let.; \hur]asu rihussu u.hi.is.sar tu-la- 
a-[(tu-)§u\ his semen is gold, his .... (for 
possible readings tultu or lulu cf. KAR 307:15 
in TuL p. 32) are (heads of) lettuce LKA 72 r. 
15, lit. (description of a non-pictorial symbolic 
representation of a god). 

Translation based on Syr. hastd, pi. hasse; 
either lw. in Sum. or “Kulturwort.” 

Thompson DAB 72 f.; Falkenstein, ZA 47 200. 

hassuhaltu s.; (a garden plant); NB*. 

ha-as-su-hal-tum sar (among plants grown 
in a royal garden) CT 14 50:55. 

Possibly to be interpreted as hassu halti, 
“Aa?<w-lettuce,” less likely has(su)haltu from 
*hashastu. 

hassuhlu see halzuhlu. 

x V V V 

hassupu in 8a hassupe s.; (tweezers) for 
depilating; MA*; cf. hasapu A. 

(copper and tin given to a smith) ana 2 -§u 
naglebe u 8a ha-su-pe ... u 2 8a supre for two 
sets of (barber’s) knives and (one tweezer) for 
depilating ... and two sets for (cutting) nails 
KAV 205:20 and 27, let., also ibid. 35. 
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hassutu s.; wisdom; SB*; cf. hasdsu. 

lugal has-su-ta gin- ak the king will be¬ 
come wise ACh Supp. 2 Sin 23:19. 

hash s.; a person with a speech defect; lex*.; 
cf. haz'd. 

Iu.z6.za = ha-su-u (followed by lu.gh.de.de 
= sa-ds-sa-[a-u\) OB Lu B v 8, also ibid. A 138 and 
part 19:1. 

hasfl see ha,hi and hazu. 

hasu (or hazu): v.; (mng.unkn.); gramm.*; 
II/4. 

tu-uh-ta-ta-as 5R 45 K.253 i 19. 

hasusu s.; memorandum; RS*; cf. hat 
sdsu. 

a-nu tup-pu ha-su-su this is a memoran¬ 
dum tablet MRS 6 RS 15.41:5. 

hasabtu s.; potsherd; SB*; pi. hasbati ; 
cf. habastu, hasbattu, hasbu s., hassabu. 

(a) in pharm. use: ha-sa-ab-tu Sa ina suqi 
nadat potsherd lying in the street KAR 189 

ii 6; ze summati ha-sab-ti . . . rat (the plant 
called) dove’s dung, a sherd .. . you pound 
(together) AMT 1,2:15; ha-sa-ab-ti id u kupra 
... suluq boil h. of the river and bitumen 
(together in a copper kettle) AMT 85,1 ii 10. 

(b) in poetic names of the nether world (re¬ 
ferring to the characteristic feature of aban¬ 
doned city-mounds): ti-li ha-as-ba-ti the 
tell covered with potsherds (= the nether 
world) 2R 60 iii 17, rel. ; [Sa] aSar has-ba-te la 
iqabbu, andku I am the one whom one does 
not mention at the place of potsherds (= the 
nether world) ZA 47 244 r. 4; cf. hasbattu 
mng. 4. 

hasabtu in usage b could also be inter¬ 
preted as pi. of hasbu. 

(Thompson DAC 27 f.); Tallqvist, StOr 5/4 23 
(for usage b). 

hasabu A v. ; to cut or break off (reeds, 
branches); from OB on; I ( ihsub , husub ), 
II, IV; cf. hasbu adj., hasibu, hisbu B, hisibtu, 
husabu, hussubu. 

ha-as kud = ha-sa-bu A 111/5:104, also Izi D 

iii 40; ku-u ktjd = \ha]-sa-bu A 111/5:40, also 
Izi D iii 19; [su-u]r sur, = ha-sa-bu id [a;] A III/6: 
116; [hu-uz] [lu]m = ha-s[a-bu\ Ea V 2; hu-uz 
lot - ha-sa-bu A V/l:29; zi = ha-sa-\bu\ CT 19 6a 
i6 (text similar to Idu); [zi-i] zi = [hu\-us-su-bu 


hasanu 

Idu I 32 ; tu-ha-as-sab 5R 45 K.253 ii 23, gramm.; 
tu-uh-ta-as-sib ibid, i 40 (both these II forms may 
belong to a verb hasdpu or to hasabu B). 

(a) in gen.: ana e-ri-im la ha-sa-b[i] not 
to cut off a twig (in a palm grove) VAS 13 
100:7, OB; gi.hi.a ina STTG ha-sa-bu to cut 
reeds in the marshes Surpu III 26, cf. gi ha- 
sa-bu Surpu VIII 50; 100 sabe . . . GI.MES 
li-ih-su-bu let 100 men cut reeds ABL 1200 
r. 10, NB; arid kin Sarru ha-si-bu erini he 
who descends into the garden, the king, who 
cuts cedar twigs KAR 158 r. ii 28 (incipit of a 
song); GIS.GI§IMMAR lih-s[u-ub] KAR 178 r. 
v 78, hemer. 

(b) in math.: [igi.6.g]al ih-ha-as-ba-an-ni- 
ma x ana us uriddi one-sixth (of my reed) 
has been broken off and I have added x to 
the length VAT 7532:3 in MKT 2 pi. 46, cf. VAT 
7535:3 ibid. pi. 47, also igi.3.gal-su hu-su-ub 
ibid. pi. 46:12, and passim (cf. MKT 2 16, glossary). 

hasabu B v.; to be thick, dense, opaque; 

SB*; I, III. 

[igi.bi] giS.tir giS.mi Ni.la.e : [pa]-nu-su 
silli qlMr, ha-as-bu(v ar. : -bi) its (the disease’s) face is 
dense( ?) like the shade of a forest (Sum.: its face is 
a forest, shadow stretches over it) (obscure) CT 
17 25:12f. 

Summa milu kima me isse sig 7 has-bu if the 
flood (water) is opaque like the yellow water 
of a loam-pit CT 39 16:43, SB Alu; mint but 
lim uSammiha appata u-sah-sa-ab he made 
rich the pasture for the cattle, made dense 
(the foliage of) the branches CT 15 34:20, 
wisd. 

suhsubu is possibly to be connected with 
hisbu as denominative verb. 

hasanu v.; to shelter, to receive in a friend¬ 
ly way; SB, NA, NB; I (ihsin, ihassin ), 
1/2, II (one occ.); cf. hisnu. 

u 4 .sud hi-is-ni Hi gar min (= it 4 .sixd) ha- 
sa-nu protection of the god is established, 
U 4 .SUD (means) hasanu CT 30 27 r. 6 (referring 
to line 3), SB ext.; Summu tupazzaruni ta-ha- 
si-nu-ni Summu ana mati Sanite tuSebalni if 
you hide (him), if you shelter (him), if you 
let (him) pass into another country AfO 8 
24 iii 13, Ashurnirari VI treaty ; mamma mala ana 
pdnikunu imaqquta hi-is-na- u Supranni . .. 
ki imqutu \niVih-te-si-in “shelter (pi.) and 
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send to me all those who come to you!” ... 
and we sheltered (them) when (they) arrived 
ABL 210:14, 16, NA; maqtuteSunu ... ah-te- 
si-in I received their refugees kindly ABL 
1260:10, NA; BN hi-is-na-a-ma ina pdnikunu 
lillik receive PN kindly, that he may lead 
you ABL 576:13, NB let.; DIN.TIR kl .ME§ ih- 
te-si-nu-in-ni (when I entered Babylon) the 
Babylonians received me in a friendly way 
ABL 418:12, NB (in Ass. script); ina kirimmeSa 
tabi tah-si-in-ka-ma tahtena gimir lanika she 
sheltered you in her sweet (-smelling) baby¬ 
sling and protected your whole body Streck 
Asb. 118:71 and 192:8; bit Mr si mugirri 8a 
Sarri belija ittiquni ata la u-ha-as-sa-an where 
the tracks of the chariot of the king, my 
lord, pass by, why does he not protect (me ?) 
(mng. obscure) ABL 80 r. 13, NA. 

Albright, RA 16 183. 

hasartu (hasertu, hasaStu) : s.; (1) (wool or 
cloth of a certain color, probably green), 
(2) (green) dry mucus, nasal discharge; from 
OB on*. 

[s]1g KA.mu = ha-za-ar-[t]i the (green dried) 
slime (lit.: the wool) of my nose PBS 5 138:8, OB; 
Qjsa-hi-ahpjj _ ha-dan-tum coagulated blood, sa. 
lah.lah — ha-s[a-ar]-tum Erimhus II 22f.; sa.lah 
=* ha-\sa-ar-lumA Izi N 13. 

(1) (wool or cloth of a certain color, proba¬ 
bly green) — (a) Akkadogram in Bogh.: 
2 tug ha-zar-ti 1 za.gtn IBoT 1 31:10; sig 
ha-zar-tum ibid. 17; sig ha-zar-ti (among 
red, blue, black and white wools) KUB 7 54 
ii 18, rit., cf. sig ha-se-er-[ti] (in similar 
context) KUB 12 24 i 13, also KUB 24 14 ii 25; 
tarpalla ha-zar-tum skeins(?) of blue, h. (and 
red wool) KUB 32 129:9, etc. 

(b) in NB: x ma.ka sig ha-sa-aS-ti itti x 
ma.na x gin 1 parukti .. . ina pan PN pusdja 
one curtain (weighing) x minas of h. wool 
plus x minas x shekels .. . for PN the bleach¬ 
er UCP 9 p. 103 No. 41-.1; sig tabarru u sig 
ha-sa-as-ti . . . ina pan PN iSpari red wool 
and h. wool . .. for PN, the weaver ZA 4 145 
No. 18:2. 

(2) (green) dry mucus, nasal discharge: 
cf. above. 

See also hatartu. Cf. Arab, ahdar, “green.” 

Laroche, RA 47 41 (cf. also RA 46 162). 


hasasu 

hasaru ( hasiru ): s.; (1) enclosure for sheep, 
(2) an enclosed area for delivery of dates; OB 
(Mari), NB; pi. hasirdtum Mari, hasarata NB. 

(1) enclosure for sheep: ana ha-sa-ri-im 
Sahdtem panuSu he plans to assault the sheep- 
fold ARM 2 43:7; aSSum ha-si-ra-tim ii rub* 
satim( ?) hi. A ... mahasim to destroy the 
sheepfolds and the cattlefolds(?) (of the Ben- 
jaminites) Mel. Dussaud 2 989 :c4, Mari let. (trans- 
lit. only). 

(2) an enclosed area for delivery of dates 
(NB only) — (a) in gen.: barley to be de¬ 
livered ina muhhi maSkattum .. . ina ha- 
sa-ra-a-ta ana nig.ga e.an.na on the thresh¬ 
ing floor, (and 12000 gur of dates to be 
delivered) in the A.-places, to the exchequer 
of Eanna TCL 13 182:13; suluppi ina ha- 
sa-ru ina masihi Sa 1 pi .. . inaddin he will 
deliver the dates in the h., according to the 
measure (containing) one pi ZA 4 152 No. 
9:7, and passim in such contracts; (note:) X 
maSihu Sa s[e].bar ta ha-sa-ru ana lu. 
hun.ga.me§ x measures of barley from the 
hasaru to the hired men Moore Michigan Coll. 
17:2. 

(b) with specification as to the location of the 
h.: ina ha-sa-ri Sa ina ka Hanbara inant 
dinu they will deliver it in the h. which is at 
the gate Hanbara BE 9 19:7; ina ha-sa-ri Sa 
PN Sa ina muhhi ndri in the h. of PN, which 
is on the canal Dar. 174:6; inabab ndr Barsip 
ina ha-sa-ru Camb. 317:6; ultu ha-sa-ri adi 
muhhi ndri ina Barsip Nbk. 347:7; ina ha- 
sa-ri ina muhhi < har-'yri Sa Zabunu ina muhhi 
1 -it rittu in the h. on the Zabunu-canal in a 
single delivery Nbn. 623:4. 

(c) uncertain: (I am sending five slaves to 
you,) it-ti ha-sa-ra-nu Sa eqlati Sa A Nabu Sut 
luaSSunuti post them for me in the h.’s of the 
fields of DN CT 22 237:17, NB let. 

See also sub hisaru, isdru, usaru. 

Ungnad NRV Glossar 65 f. 

hasasu v.; (1) to build (a reed structure), 

(2) to break(?) (as technical term in ext., etc.), 

(3) hussusu to cut, break (reeds); from OB 
on, also Bogh.; I ( ihsus , basis), II, II/2; cf. 
hissatu, hussu. 
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ha-ai kud = hxi-sa-m A 111/5:106; sa-a ag = 
ha-$a-$u A VIII/1:49, also Ea VIII 20, Recip. Ea 
Aiv 17; Sa-a AG = hu-su-su A VIII/1:50; ag.ag — 
hu-u$-su-su IgituhI388; [sa-a] [ag] = [hu-au-s]u : 
gi.ag.ag = hu-uq-su-su Sa (is the reading of) ag 
(when it denotes) htissu$u, (this is restricted to) 
gi.ag.ag, “to break many reeds” Comm, to A 
VIII/1:50; gi.AG.AG = hu-us-m-su, gi.zi.ir.zi.ir 
= min Hh. VIII 256f.; zur.zur = hu-u$-s[u-su] 
Lanu Fragm. A 199. 

[... g]i.gin x (oiM) Sa 5 .sa 5 ,e.da : [... kima 
q]a-ni-e u-has-sa-su they shall break like reeds 
4R 12 r. 3f., MB royal; ni.nu.te.na dingir.ra. 
nagi.gin x in.sa B .sa 6 :/a pdlih iliSu kimaqanb uh- 
ta-as-$i-is (the headache) has broken like a reed 
him who feared not his god CT 17 19:5f., SB inc. 

(1) to build (a reed structure): hussu pitnu 
babbanH ina libbi i-h[a]-as-sa-as he will build 
in it a solid (and) very good reed structure 
VAS 5 117:7, NB; hu-us-sa-a-ti li-ih-su-su ina 
libbi luSibu u hirisu Saniu .. . lihrusu let 
them build reed huts and dwell therein, and 
let them dig another trench ABL 1292 r. 6, 
NA. 

(2) to break(?) (as technical term in ext., 
etc.): Summa niru ha-si-is if the yoke is 
broken(?) RA 44 13:8, OB ext., cf. maS nirum 
ha-si-iq YOS 10 42 iii 54, OB ext.; Summa reS 
ubani ha-si-is if the head of the “finger” is h. 
Boissier Choix 161 Sm. 753, cf. ibid. 55:42; if 
the horns of a sheep are .. . has-ra // has-sa 
polled, variant: broken(?) CT 28 32b:3, SB 
Izbu, cf. ibid. 9:30; kiSad mare. Babili kima 
qandte ta-ha-as-[sa-as ] you break the neck(s) 
of the Babylonians like reeds KAR 88 Fragm. 
5 r. right col. 3; X GAN A.sA. . . . \a]h-8U-US 
(reading uncert., possibly a/ih-su-us) I cut 
off(?) x iku of(?) field ARM 2 114:11. 

(3) hussusu to cut, break (reeds): cf. 
above; qadu matikunu ki qani li-he-is-si-is-ka 
may (the gods) break you, together with your 
country, like reeds KBo 1 3 r. 14, treaty, cf. var. 
li-ha-si-is-su-ka KBo 1 1 r. 65, treaty; kima GI 
api u-ha-si-is he broke (the hostile kings) 
like a reed of the marsh VAS 1 78 : 33, Esarh., 
also AKA 262:23, Asn.; (as explanation in 
a commentary to feaM-omina:) ina murtj- 
Su ih-ta-ra-as §1 u-ha-si-i[s . .. ] it is cut in 
the middle (this means) it has cut the in- 
side(?) CT 41 42:28. 

hasaStu see hasartu. 


ha§bu 

hasbattiS adv.; like a pot (or potsherd); 
SB*; ci.hasbattu. 

duraniSunu ... has-ba-ti-iS udaqqiqma qaq- 
qariS amnu I shattered their . .. walls like 
a pot and levelled them to the ground TCL 
3 165, Sar. 

hasbattu s. fem.; (1) (small pot), (2) shell, 
sherd, (3) (uncert. mng.); SB, NB, NA; also 
wr. hasabattu; cf. Jmbastu, hasabtu, hasbattiS, 
hasbu s., hassabu. 

[duk.Sika(LA).x] = [ ha-as-bu ] = has-bat-\tum\ 
Hg. A II 113; duk.sika.tur.ra — [ ii-hi-il]-su = 
has-bu sa-ah-ha-ru ibid. 114; iS-hi-il-m = ha-as- 
bat-tu sherd Izbu Comm. 487. 

(1) (small pot): dannu ... adi has-bat-tum 
dannu-v&t ... with A.-pot Camb. 331:2; 
DUG(!) has-ba-at-tum Camb. 223:1, also ibid. 
7, 9; x dug has-bat-tum riqtu labirtu Sa kupru 
ina libbi janu guruStu u balittu x old empty 
A.-pots, without interior bitumen (coating), 
leaking or tight (i.e., “as is”) CT 4 21a: 1, NB; 
x ha-sa-bat-tum ... elat 4-to hu-up-pi-tum 
x ft.-pots ... in addition to four broken ones 
VAS 6 209:1, NB; u'iltim Sa kaspi u has-bat- 
tum (aside from) tablets concerning silver 
and A.-pots (probably in the derived sense 
“movable property” — cf. hasbu mng. 2) 
VAS 4 177:14, NB, also Cyr. 349:10, 12 and 16; 
matati kaliSina kima has-bat{v&v .: -sa-ba)-ti 
udaqqiqu (who) smashed all countries like a 
A.-pot 1R 36:9, Sar., etc. 

(2) shell, sherd: has-bat-ti a-lu-ti TUR-dr 
you pound finely the shell of a crab AMT 
31,6:10 (cf. hasbu mng. 4); cf. above for sherd. 

(3) (uncert. mng.): ta e.anse.kur.ra ana 
PN ana Sar puhi ina has-bat-te from the horse 
stable to PN for the substitute king in the h. 
ND 3583:14 in Iraq 15 154, NA (possibly to hasabtu 
usage b); [.../] has-bat-ti ikical CT 41 28:20, 
comm, to Alu Tablet XL; ha-OS-bat-tu KAV 43 
iii 12' (in the sequence: duru, Salhu, hiri[su], suqu 
and h., broken context). 

hasbu adj.; broken-off (twig); from OB 
on; ci.hasabuA. 

ha-a5 kud = ha-as-bu A 111/5:105; ha-as 
kud = ha-as-bu A 111/5:119. 

ana giSimmarim naksim ana erim ha-as- 
bi-im .. . itanappal he will be responsible 


9 * 
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for (any) palm tree cut down, for (any) broken- 
off branch BIN 2 77:19, OB, cf. BIN 7 182:24, 
OB; ana ... erim ha-as-bi-im .. . izzaz YOS 
12 280:8, OB; anaku e-ra ha-as-ba . .. naSdku 
I carry a broken-off twig Maqlu I 46, cf. 
the comm.: giS.ma.nu (=) ha-as-bu KAR 94:12. 

hasbu s.; (1) (formed) clay, (2) (small pot), 
(3) potsherd, (4) shell, rind; from MB on; pi. 
hasbdni and la.mes (with fern. adj. ma’datu 
in CT 38 8:31, NB); wr. syll. and la; cf. 
habastu, hasabtu, hasbattu, hassabu. 

[si-ka] [la] = ha-as-bu Ea III 230; si-ka la = 
ha-as-bi A 111/4:61; la = ha-as-bu Igituh I 288; 
[la] = [ha]-as-bu Hh. X 375; [duk.sika.x] = 
[ha-as-bu] = has-bat-tum Hg. All 113; duk.sika. 
tur.ra — [iS-hi-il]-su = has-bu sa-ah-ha-ru ibid. 
114. 

sika.gin x (oiM) hAen.Su.us.ri.e.fne] : klma 
ha-as-bi Ivparriruiu may they break him to pieces 
like a sherd CT 17 35:62 f., SB inc.; sikadug.bur. 
zi bahar(DUG.QA.BUK).gin x tilla 4 he.ni.ib. 
gaz.gaz : kima has-bi pursit pahhdri ina ribeti 
lihtappu may they be smashed in the square like 
sherds of the potter’s pursitu- pot CT 16 33: 170f., 
SB inc.; pi-sa-an-nu = na-[an]-sa-bu id la pipe 
of clay, am-ru-um-mu = min id la (var. has-bi) 
Malku IV 142f.; [gig.gan.nu.tur] = kan-nu- 
du-ru-u — gan-gan-nu id has-bi small pot-stand = 
gangannu of clay Hg. B II 83. 

(1) (formed) clay, ur.zir has-bi du -ma ba 
I made and presented (this) dog of clay Scheil 
Sippar p. 92 (inscr. on a votive dog of clay); [sen] 
kalbi ha-as-ba Satir (the name of DN) written 
on a clay dog VAB 4 110 iii 40, Nbk.; nardSa 
ha-as-bi iStwr he inscribed a clay stela (paral¬ 
lel: nara Sa abni, “stone stela”) MDP 2 pi. 
18:3, MB ; usurti salmiSu sirpu sa ha-as-bi a col¬ 
ored reproduction of his statue of baked clay 
(i.e., a reproduction on a colored clay plaque) 
(was found) BBSt. No. 36 iii 20, NB; GIS. 
hi.a u ha-as-bu wood(en tools) and earthen¬ 
ware PBS 1/2 16:36, MB let., cf. ibid. 39. 

(2) (small pot): dug ha-as-bu ADD 968:4, 
cf. BBR No. 66:11, rit.; 1 ha-as-bi (among 
other vessels) Evetts Ner. 28:16; DUG has- 
ba-nu (among cultic supplies) TCL 9 89:17, 
NB ; 4 dannu has-bu four dannu- pots (and ?) h. 
GCCI 2 63:21, NB; usejnSma ha-as-bu ku. 
babbar I had a silver h. -pot made and ... 
Winckler Sammlung 2 1:41, Sar. ; DUG.LA KU.GI 
gold fe.-pots (containing wine) KAV 79:2, NA; 


hasbd 

dug.la Satamme h. -pots (containing wine) for 
the Satammu’ s ibid. 5; dug.la Sa me qate 
A. -pot for water (for washing) hands MVAG 
41/3 pi. 2 ii 20, NA rit.; (note:) eqldteja bitateja 
u mimmuja ha-as-bu Sa .. . my fields, my 
houses and all my (movable) possessions which 
... (cf. hasbattu mng. 1) HSS 9 22:9, Nuzi. 

(3) potsherd — (a) in gen.: ina suqi la 
zaqpa imur (if the incantation-priest on 
his way to a patient) sees in the street a sherd 
standing on edge Labat TDP 2:2; Summa 
la.mes ma'datu ina ribeti gub.gub if there 
are many sherds standing (on edge) in the 
square CT 38 8:31 Alu, cf. ibid. 33 (ina suqi in 
the street); Summa UR.ZIR.MES u sah.mes ina 
la §ub.mes im-dah-ha-su, if dogs and pigs 
fight among thrown-away(?) potsherds CT 
38 50:45, SB Alu; la tattanablakkati ha-as-bu 
ra-a-ti (var. ha-sab u-\ .. .] in PBS 1/2 113 ii 
55) do not step beyond the .... sherd 4R 58 
i 20, Lamashtu. 

(b) used for magical or med. purposes: la 
sila. 4 a sherd from a crossroad BBR No. 
21:26, rit.; la libir.ra an old potsherd 
AMT 13,3:3; LA among drugs AMT 92,8:8, cf. 
AMT 18,10:7 (between i.UDU, “tallow” and mun, 
“salt”). 

(c) as fragments of clay objects: la bugin 
gaz sim you pound (and) sift sherds of the 
(pottery) trough KAR 202 r. iv 11, med.; LA 
bugin.bad sherds of an old (pottery) trough 
KAR 202 i 12; la im.§u.nigin.na sherds of a 
furnace CT 23,23:8, SB med. 

(4) shell, rind: la nunuz ga.sir.musen 
shell of an ostrich egg (used in med.) AMT 59, 
1:34, etc.; la bun.na.ha shell of a crab (cf. 
hasbattu mng. 2) AMT 94,2 ii 9, etc.; la gis. 
nu.ur.ma rind of a pomegranate AMT 17,5:9, 
etc.; la ar-man(\)-ni rind of a pomegranate 
AMT 19,2 ii 2; la Sa gulgul ameluti a shell 
(i.e., fragment) of a human skull AMT 98,1:6, 
etc., cf. la gulgullati AMT 99,3 r. 6. 

Meissner, MAOG 1/2 36; Landsberger Fauna 
121; Thompson DAC 25-28. 

hasbfi adj.; (mng. uncert.); SB. 

a.me§ dug has(\)-bu-u izi tag.mes (for¬ 
give if) fire has touched the water .... PRT 
26 r. 3, also ibid. 4:13, ibid. 63 r. 3; ZID.MAD.GA 
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ha-as-b[u-u ] PRT 96:3, cf. ziD.MAD.oA a.me§ 
dug has-[bu-u] K. 14956 (unpub.). 

Klauber, PRT xxi. 

hasertu see hasartu. 

hasibaru s.; (a crested bird); NA, SB. 

buruj.ba.KU.ur.ra.muSen = ha-si-ba-ru = 
is-sur hub-ii the A.-bird = bird with a crest, kun. 
lagab.muSen = min = min short/fat-tailed bird = 
same = same Hg. B IV 234 f., cf. Hg. D 335; 
[buru 6 .ba.K]u.vx[r].ra.muSen = ha-si-ba-rum = 
bu-li-li Hg. C 17; [kun.lagab].mu§en = [ha]-si- 
[b]a-ru-um Proto-Diri 476, also Diri VI i B 1' 
(wr. [hd\-as-si-\ba-ru\). 

musen ha-si-ba-ru musen d PA-j-KU the h. 
bird (is) the bird of (the god) Nusku CT 40 
50:43, cf. ha-si-bur musen is-sur d PA+KU 
KAR 125:5; [Summa ha]-si-ba-ru musen ina bit 
ameli irub if the h. bird enters into the house 
of amanCT41 7:38, SBAlu; ina hul ha-si-ba-ru 
against the evil (omen caused by) the h. bird 
CT 41 24 iii 10, SB rel.; 10 ha-sib-bur (after 20 
akbir, in a list of foodstuffs) ADD 1125 ii 11. 

hasibu: reed cutter (a profession); from 
0B on*; cf. hasabu A. 

x gi.sa.hi.a ki ha-si-bi x reed bundles from 
the cutter BA 5 489 No. 9 r. 2, OB; food rations 
for LU ha-sib gi.me cane cutter(s) YOS632:17, 
NB, ibid. 229:21, also YOS 7 67:10, TCL 13 232:2. 

hasiru see hasaru. 

hasiru s.; (mng. uncert., occ. only as per¬ 
sonal name); NB*. 

Ha-si-ru VAS 3 174:14. 

♦hassabu ( hansabu ): s.; potter’s clay; 
lex.*; cf. habastu, hasabtu, hasbattu, hasbu s. 

duk.sika(LA).bahar(DUG.QA.BUB) = zi-[e nU 
pa]-har = ha-an-sa-bu sherds of the potter = 
potter’s clay = hansabu Hg. AII116 (the admixture 
of crushed sherds is a well-known technique for 
tempering the clay). 

hassasu ( hassusu ): adj.; broken (said of 
reeds); plant list*; cf. hassu. 

0 Gi.zu.LUM.MA : tj gi.meS ha-sa-$u-ti “date”- 
reed : broken reeds Uruanna II 343; U gi.zu.lum. 
ma : a§ gi.me§ ha-su-m-ie ibid. Ill 18. 

hassinnu s.; axe; from OAkk. on; Akk. 
lw. in Sum. and Hitt.; wr. ha.zi (RTC 22 ii 3, 


hassinnu 

Pre-Sar., also PBS 9 33 i 3, OAkk., and ITT 
3 6244 : 1, Ur III), ha.zi.in (Reisner Telloh 126 

i 29, and passim in Ur III), ha.zi.na (ITT 5 
9283 r. 1', OAkk.), ha(.az).zi.in.nu as Akka- 
dogram in Bogh. (KUB 8 50 r. i 11, and 
passim, cf. Otten, ZA 51 126). 

urudu.sA.uau.DU = ha-si-in-ni, urudu.ha. 
zi.in=MiN Hh.XI388f.; [ha .z]i,in. ud.ka.[bar] 
= [...] Hh. XII i 7-11. 

(a) materials: 3 urudu ha-az-zi-nu three 
copper axes TCL 1 206:3, OB, cf. 2 ha.zi.in 
URUDU CT 4 12a: 20; 2 HA.ZI.IN UD.KA.BAR two 
bronze axes MDP 28 545:1,- 1 ha-az-zi-in-nu 
UD.KA.BAR HSS 15 163:8, Nuzi; lha-si-in-nu 
PN simug mahir one axe (of iron) PN, the 
smith, received GCCI 1 132:3, NB; ha-si-in 
a.[lu] an axe of lead (used in ritual) RAcc. 
9:14. 

(b) form and weight: 1 ha-zi-num Su 4 
eme-m iSruk he presented an axe with four 
blades MDP 4 pi. 2 iii 14, OAkk.; ha-as-si-ni 3 
gu.ta.am istapku (the craftsmen) cast axes 
of three talents each Gilg. Y. 166, OB; 1 ha- 
si-nu 1 ma 6 gin adi 6 gin ki.min(!) one axe 
(weighing) one mina six shekels, with six 
shekels ditto BE 14 149:2, MB; ha-az-zi-na 
Sa 1 MA.NA.TA.AN HSS 15 158:1, Nuzi. 

(c) used as weapon and tool: ina ha-[az]-zi- 
in-ni 5a 5arri tamat you will die by the axe 
of the king EA 162:37 (let. from Egypt) ; i55i ha- 
si-in-na ana idi5u he took the axe in his hand 
(to cut trees) Gilg. X iii 44, cf. ha-az-zi-in-na . . . 
gi§ ana nakdsi HSS 5 47:13, Nuzi; (Gilgamesh 
calls Enkidu) ha-as-si-in ahija [§a£]at idija 
namsar Sibbija the axe at my side, the bow 
on my arm, the dagger in my belt Gilg. VIII 

ii 4; if a native of Hatti (kills) a native 
of Kizwatna with a bronze spear, a bronze 
dagger or ha-az-zi-in ud.ka.bar a bronze 
axe MIO 1 118:38, Bogh. treaty; ha-si-in 
urudu ina qati Sumeli5u naSi he carries a 
copper axe in his left hand (description of 
apotropaic figurine) KAR 298:35, NB rit., cf. 
ABL 461:7; ha-si-in mi-it-[t]u ii gis.mar 
ku.babbar axe, mittu-we apon and spade of 
silver (used as divine symbols) BE 17 28:15, 
MB let.; (note:) 1 ha-zi-nu-um 1 pa-5u-um 
UET 5 803:3, OB, cf. 5 ha-si-na-a-ta 1-en pa-a-Sii 
Nbk. 92:3; 13 gis.ban.meS 1 ha-az-zi-nu HSS 
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15 17: 1, Nuzi; ulma u ha-si-na spear and axe 
KAJ 307:10, MA; 2 ha-zi-nu ... a-na u-tu- 
na-tim (mng. obscure) RA 27 97:1, OB. 

(d) used as currency: 1 ha-az-zi-nu Sa 5 
gin one axe (weighing) five shekels HSS 5 
86:1; 7 MA.NA TJD.KA.BAR | MA.NA ina libbi 
ud.ka.bar ha-az-zi-in-nu seven minas of 
bronze, j mina of the bronze is (in) axes 
(cf. Oppenheim, JA 230 659) HSS 9 106:12. 
Friedrich, OLZ 1933 739 n. 1. 

hassu adj.; (mng. unkn.); plant list*; cf. 
hassasu. 

v iS-bab-tum gurun-M sig, u ha-as iSbabtu- 
grass, its fruit is green and .... Uruanna 1125. 

hassu s.; (a wild plant); SB*. 

If in a field within the city v ha-as-su igi 
a h. plant is seen CT 39 6 K.3840:6, Alu (among 
omina enumerating various wild plants in same 
context). 

Connect possibly with hasuttu. 
hassusu see hassasu. 

♦hash ( iem.hasitu ): adj.; (mng. unkn., occ. 
only as fern, personal name); NB*. 
t Ha-si-tum VAS 6 53:22. 

hasuttu s.; (a plant); NB*. 

sum .§e§. sab. = a-za-nu = ha-§\u-tu\ bitter onion 
= azanu - h. Hg. D 233. 

ha-SUr-ut-twm SAR CT 14 50:56 (list of plants 
in a royal garden). 

Connect possibly with hassu s. 

haSabu see haSapu. 

haSadu (haSdu) : s.; marriage festival; SB, 
NA, NB*.” 

(a) divine marriage festival (hierogamy): 
ana majal takne Bel Beltija Sakan ha-Sa-di 
[ana] epeS runtime for an ornate bed for Bel 
and Beltia to perform the hierogamy, to 
make love Piepkorn Asb. p. 5 i 50, etc. ; Bel Nabu, 
Sa ina MN ha-Sad-da gar -mu-u-ni napSate sa 
mari Sarri belija lissuru may Bel and Nabu 
who perform the hierogamy in the month MN, 
preserve the life of the crown prince, my lord 
ABL 65 r. 17, NA; parse Sa ha-Sa-du ina EM: 
likuga e.nir Sa Ehilianna ... uptarras the 
rites of the hierogamy in (the chapel) Ehili- 


haSahu 

kuga, the bedchamber of (the temple) Ehili¬ 
anna, shall be performed RAcc. p. 66:4, SB 
rit., cf. parse ha-Sa-du ibid. 63:37 and 65:37; 
parse ha-Sa-du ina ktjr i-niS-a-[x'] the ritual 
of the hierogamy will be .... in/from the 
country KAR 180 ii 6, comm, to Alu( ?); food Sa 
ha-Sd-da Sa a Belet Sippar for the hierogamy 
of the Lady-of-Sippar Camb. 342:4; food ana 
gid-di-e nas-hi-ip-tum Sa ha-Sa-du Sa d DUB. 
di (mng. obscure) Camb. 265:4. 

(b) human marriage festival: ina bit ha- 
Sd-di niguti [... ] in the house of wedding, 
joy ZA 43 14:21, lit. 

(c) mng. uncert., possibly a different word: 
ana ha-Sa-du Sa r[a]-£[i] BRM 1 19:2, NB; 
PN taSpur ha-aS-da luSkun CT 22 129:22, NB 
let.; cf. the personal name Ha-dS-da-a-a VAS 
3 147:4, NB. 

See note sub hadaSSatu. 

Bauer Asb. 2 31 n. 3. 

haSahhu see huSahhu. 

haSahtu s.; need, requirement; OA, NA*; 
cf. haSahu. 

Supramma mimma ha-Sa-ah-ta-ka uSebalak: 
ku write me and I shall send you whatever 
your need (is) OIP 27 6:22, OA let.; [... ] 

a-di ha-aS-ha-te (in broken context) Iraq 
14 69 ND 1120 r. 10, NA rit. 

haSahu s.; (mng. unkn.); syn. list.* 

a-Su-u — ha-Sd-hu (between lanu and puluhtu) 
Malku IV 211. 

halahu v.; (1) to need, require, (2) to 

desire, (3) to like, (4) huSSuhu to deprive, 
take away, (5) hutaSSuhu to be brought to 
want, (6) nahSuhu to be wanting; from 
OAkk. on; I (Bab. ihSijeh, ihaSSih and ihaS: 
Sah —Ass. ihSuh, ihaSSah), II, II/2, III, IV; 
cf. haSahtu, haShu s., hiSihtu, huSahhu, hu: 
Suhhu. 

as, aS.di, as.din, as.bal = ha-Sd-hu Nabnitu 
IV 233-36; su.la, = [ha-Sd]-hu, se.ti = [min Sa 
Se]-im Antagal VIII 116f. 

(1) to need, require: Summa Se’am ta-ha- 
Sa-ah .. . SamaSim if she needs barley .. . 
buy (it) for her! BIN 4 49:15, OA let.; aSSum 
imeri Sa ha-aS-ha-ta alkamma imeri Sam as to 
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i 

the donkeys which you need, come and buy 
donkeys! CT 33 21:19, OB let.; give all of x 
sila barley to PN, ana numttn ha-si-ih la ta ; 
kalldSu it is needed for seed, do not withhold 
it from him VAS 7 196:12, OB let.; PN rented 
to plant with onions a.sA ma-la ha-aS-hu 
as much field as was needed YOS12135:l, OB; 
minima SB halsum ha-aS-hu whatever barley 
the district needs ARM 2 81:15; ina la da: 
babam iSariS ittija la ha-aS-ha-ta have you 
not required (and got) from me right away 
(what you wanted) without haggling ? ARM 
5 20:13; ina matija gabburmna ibaSSi u anaku 
mimmama ul ha-aS-ha-[ku ] in my country 
there is everything and I do not need anything 
EA 7:36, MB; ina biti Suati Se’am i-ha-.sah 
he will be in need of barley in this house 
CT 38 13:101, SB Alu; bitu M Se-am i-ha-Sdh 
this house will be in need of barley KAR 382 
r. 47, SB Alu; KU.BABBAR ma-la PN 2 ta- 
ha-dS-Si-hi PN .. . ana PN 2 inandin PN .. . 
will give to PN 2 as much silver as she requires 
EvettsEv.-M. 6:7. 

(2) to desire: Ha-aS-ha-me-ir (= haSih 
amer ) He-(the child)-was-desired-he-is-here 
(as personal name) SAKI I88n, OAkk.; Summa 
ina athi iSten zittaSu inaddin u ahuSu Samam 
ha-Se-eh qablit Sanim umalla if one of the 
brothers is selling his share and his brother 
wants to buy (it), he shall pay (him) in full 
for the other half (of the common property) 
Eshnunna Code A iii 24 and B iii 8 (§ 38); U\-li- 
ik-Su-nu la ah-Si-hu I did not desire (the per¬ 
formance of) their *Zfcw-obligations CT 32 2 v 8, 
OB Manishtushu Cruo. Mon.; minima Sa ha-aS- 
ha-ti luSdbilakkum all that you desire (or: 
need) I will send to you TCL 17 53:22, OB let.; 
amminim ta-ah-Si-ih anniam epeSam why did 
you want to do this? Gilg. Y. 112, OB, etc.; 
minamme SamSi ha-aS-ha-ku SamSi aleqqe 
whatever I, the Sun, desire, I, the Sun, shall 
take KBo 1 5 iii 46, treaty; ktj.gi ana meni 
lu-uh-Si-ih why should I want gold? (send 
me 3000 talents of gold, I would not accept 
it!) EA 4:48, MB; anaku hurasa ha-aS-ha-ku 
... u minumme . . . ha-aS-ha-da Supramma I 
want gold, and write me whatever you want 
EA 44:25; PN aSar libbiSa aSar ha-aS-hu 
inandinSi PN shall sell her (the slave girl) 


haSahu 

wherever she wishes, wherever she desires 
HSS 5 101:11, Nuzi, and passim in Nuzi; ha-aS- 
ha-at sal PN u ana PN 2 tanaddinSu ha-aS-ha- 
at-ma u ana mare. PN 3 tanaddinSu if she 
wants it, she can give the woman PN either 
to PN 2 or—if she wants it—to the sons of 
PN 3 MRS 6 pi. 20 RS 15.89:11, 13; UZZa U 
Saqalta Sa talry-Su-hu nuSabra ninu the wrath 
and slaughter that you desired we will show 
you(?) Tn.-Epic iii 20; ana eteq hursaniSunu 
i-ha-Sa-ah lib-bu-su his heart is set on crossing 
over their mountain range Scheil Tn. II 12; 
epes biti Sati libbi itammima ka-ba-at-tim ha- 
dS-ha-ku I planned and wanted dearly to 
build this temple RA 22 59 ii 9, Nbn.; kidiide 
iii ana la Sussuru tah-si-hu kabattuk in your 
heart you desired that the god’s rites be not 
observed ZA 43 54:80, Theodicy; d GLR sa-ah 
da-ma Tm-Si-ih ha-hi Sumuqan, who .... 
blood, who desires .... KAR 22 r. 10; PN 
tuquntu ih-Su-uh PN longed for battle Winckler 
Sar. No. 69:79, also Tn.-Epic vi 37; ana mithus 
tuSdri libbaSu ih-Su-uh his heart longed for 
the encounter of the battlefield TCL 3 110, 
Sar.; napiStasu panussu ul eqirma ih-Su-ha 
mitutu his life had no value for him (any 
more) and he wanted death Streck Asb. 60 
vii 33; Summa amelu Su Ti ha-Sih if this 
man desires to live (in spite of a death-portend¬ 
ing omen) CT 38 33:1, SB Alu, also ibid. 34:21; 
sal hk-Su ha-Sih he desires the woman of his 
heart AMT 76,1:6, also CT 39 44:4; Sa har: 
hari Sa tah-Si-hu bunaSu Samme purideSu 
zamar ihalliq the roundness(?) of the legs of 
the scoundrel whose beauty you desired will 
quickly disappear ZA 43 64:235, Theodicy. 

(3) to like: Summa .. . kettam izzir meSa: 
ram la ih-ta-Si-ih-ma rugrnu irtdm if ... he 
hates justice, has no liking for fairness, but 
loves (to make) complaints MDP 10pl. 11 iii 11, 
MB kud.; ASSur-reS-iSi ... Sa DN DN 2 
u DN 3 ... keniS ih-Su-hu-Su-ma RN, . .. 
whom DN, DN 2 and DN 3 ... truly liked and 
... AKA 17:2; the king Sa niS qateSu nadan 
zibeSu ih-Su-hu who likes to pray, to offer 
up sacrifices Unger Reliefstele 7, Adn. Ill; 
nadinu zibiki ha-Si-ih isinnateki muSazninu 
BARA-fci who presents sacrifices to you, who 
loves your festivals, who adorns your sanctu- 
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ary ZA 5 79 81-2-4,188:19 (prayer of Asn. I); 
belutl ih-su-hu iramu epeS Sarrutija they liked 
my rule, loved my exercise of kingship Streck 
Asb. 260 ii 12, and passim. 

(4) huSSuhu to deprive, take away: man 
sakuma hu-uS-Su{\)-ha(\)-ku{\) naharrar belija 
libbaSia I am sick, I am in want, may help 
from my lord be forthcoming! CT 2 19:14, OB 
let. ; assenis nak zikaruta hu-uS-Su-uh-su like a 
eunuch, the sexual potency of manhood has 
been taken away from him CT 39 44:15, 
SB Alu. 

(5 ) hutaSSuhu to be brought to want: bitu 
su ina bad uh-ta-aS-Si-ih alu su innadi this 
house will be brought to want through . ..., 
this city will be in ruins CT 27 3:10, Izbu (bad 
is explained in Izbu Comm. 29-31: ka-ba-tum = 
hi-lu, ka-ba-tum - mi-iq-tu heaviness — sin/dis¬ 
ease). 

(6 ) nahSuhu to be wanting: barley for the 
food of the men ... for the month MN ih-ha- 
ds-Se-eh is wanting LIH 56:11, OB, cf. TCL 1 
7:7, OB let.; ina- at-me-e ka-Su ih-ha-Sah 
words will fail him in discussion Kraus Texte 
16 i 10 and 21:18', SB physiogn. ; amelu M ih- 
ha-[Sah ] this man will suffer want CT 38 22 : 41, 
SB Alu, etc., cf. na.bi i-hai-Si-ih CT 39 3:16, 
SB Alu. 

von Soden, Or. NS 15 426 f. 

ha§ahu$enni/u (haSihasenni) : s.; (a form 
of silver normally used only for payments in¬ 
volved in marriage transactions and in 
“loans” or sales of slave girls); Nuzi*; Hurr. 
word; haSihaSenni in HSS 15 203:7. 

(a) in marriage contracts: PN gives his 
sister PN 2 in marriage to PN 3 — 1 alpu 10 
gin ku.babbar.mes ha-Sa-hu-Se-en-nu klmu 
terhatiSu 8a sal PN 2 ana PN inandin he (PN 3 ) 
will pay one bull and ten shekels of ^.-silver 
as the “bride-price” of the woman PN 2 to 
PN HSS 5 80:9; PN gives his sister in mar¬ 
riage to PN 2 , and PN 3 (relationship not indicat¬ 
ed) 40 gin ku.babbar ha-Sa-hu-Se-en-ni Satta 
Satti 5 gin. t a. Am ana PN inandinaSSu will 
pay 40 shekels of A.-silver (at the rate of) 
5 shekels per year to PN JEN 441:8; PN gives 
his sister PN 2 in marriage to PN 3 , and PN 3 
will pay 40 shekels of silver as the silver of 


haSahuSenni/u 

PN 2 to PN— but PN 3 will (actually) pay to PN 
x minas of tin ... and 10 gin ku.babbar 
ki-ma ha-.sa-hu-se-en-ni ten shekels of silver 
as h. HSS 5 79:12. 

(b) in adoptions for the purpose of mar¬ 
riage: PN gives his daughter for adoption 
and marriage to PN 2 u Summa haShu PN 2 -ma 
ana aSSuta itahassu 40 gin ku.babbar.mes 
ha-sa-hu-Se-en-nu «ana» PN aSar PN 2 ilteqi 
and if he wishes PN 2 himself may marry 
her—PN has received 40 shekels of ^.-silver 
from PN 2 JEN 432:12; PN gives his sister 
PN 2 for adoption to PN 3 , the latter may give 
PN 2 in marriage to whomever he wishes and 
take her silver (i.e., the price paid for her), 
immatime PN 2 itti mutiSu ittanajalu surrumma 
20 gin ku.babbar.mes ha-sa-hu-Se-en-nu PN 3 
ana PN inandin when PN 2 has slept with her 
husband, PN 3 will immediately pay 20 shek¬ 
els of /i.-silver to PN HSS 5 80:33; PN gives 
his daughter PN 2 for adoption and marriage 
to PN 3 . . . PN 3 [ X ] ANSE SE.MES U 10 GIN 
ku.babbar ha-Sa-hu-Se-en-nu [ki]ma terhatiSu 
Sa PN 2 ana PN id din u i-ta-pal PN 3 will give 
x homers of barley and ten shekels of A-silver 
to PN as the “bride-price” of PN 2 , and he 
(PN) will have no further claim JEN 433:22. 

(c) in “loans” and sales of slave girls: PN 
has received from PN 2 a slave girl as “loan” 
(har.ra) and must return her at a given 
date, whether or not she has borne children, 
Summa amtu janu u 40 gin ku.babbar.mes 
ha-Sa-hu-Se-en-nu sig 5 .ga kima amtu ana 
PN 2 anandin if the slave girl is not available 
(i.e., if I cannot return the slave girl) I shall 
pay 40 shekels of fine A.-silver instead of the 
slave girl to PN RA 23 156 No. 54:11; PN 
has sold his slave girl to the woman PN 2 
kima 20 gin ku.babbar.mes ha-Sa-hu-Se-en- 
ni for 20 shekels of ^.-silver HSS 9 25:3; 
PN 2 paid to PN various commodities equiva¬ 
lent to . .. naphar 20 gin ku.babbar.mes 
an-nu-u ha-Sa-hu-Se-en-ni the total of these 
20 shekels of ^.-silver ibid. 12. 

(d) other occ.: PN has given PN 2 , his slave, 
a carpenter, for ten years as a ditennu to PN 3 
kimu 30 gin ku.babbar ha-Sd-hu-Se-en-nu 
for 30 shekels of ^.-silver (and two homers of 
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barley) JEN 290:6; PN 3 has paid 30 gin 
ku.babbar ha-Sa-hu-se-en-nu the 30 shekels 
of /(.-silver (and two homers of barley to PN) 
ibid. 10, cf. ibid. 22; (the woman PN has 
given a slave boy to PN 2 to raise, they come 
to court on account of a disagreement con¬ 
cerning the payment, and he receives) 12 
gin kit.babbar ha-sa-hu-Se-en-nu 12 shekels 
of /(.-silver (plus various commodities) JEN 
665:25; PN has bought three shekels of gold 
from PN 2 and will pay to PN 2 28 gin ku. 
babbae ha-Sa-«Sa»-hu-Se-en-nu si-na-bi Sim ; 
Su Sa hurasi 28 shekels of /(.-silver, two-thirds 
of the price of the gold SMN 2615 (unpub.):6; 
2 -na zi-a-na-tum mes PN du.mes-.?« a-na ha- 
Si-ha-Se-e[n-ni] inandin PN will manufacture 
two siandtu- garments and deliver (them) as h. 
HSS 15 203:7. 

See also huSakaSu. 

(Speiser, AASOR 10 24f.; Koschaker, ZA 41 32 
n. 1.) 

haSalu s.; (mole or the like); lex.* 

su.um = ha-id-lu CT 19 4 i 26, list of diseases 
(among external marks such as umsatu, pindu, 
katarru, terlcu). 

haSalu v.; (1) to crush, (2) to shatter, 

(3) (unkn. mng.); from MB on, alsoinBogh.; 
I ( ihSul , ihaSSal , hasil), II, II/4 (uh-ta-taS-Si-il 
Labat TDP 21 8:9); wr. syll. and kum, gaz ; 
cf. haSilatu, haSlatu, haSlu A, MSiltu, huSSulu. 

ha-as kud = ha-ia-lu A 111/5:111; ku-ud 
kitd = ha-id-[lu id x] A 111/5:69; qu-um kum = 
ha-ia-lum S b II 204, also Antagal I 7"; kum = 
ha-ia-lu id ie-im Nabnitu XXI 232; kum.ma ■= 
ha-id-lu Erimhus V 100; a-ra har.har = ha- 
Uad-lum Diri II 66; Gl = ha-ia-l[um id x ] CT 12 29 
r. i 16; [hi-e] [hi] = [hd]-id-lum id munu x (bulug 4 ) 
A V/2: 19; [hi].uS = ha-ia-\lu] id [buqli] Antagal I 
8"; hi.u§ = ha-id-lu id muhd x (buluo s ), gu.gu = 
[min id] min Nabnitu XXI 234f.; [guj.gu = 
hui-[iu-lu] Antagal I 9"; gaz = ha-id-lu id ie-im 
Nabnitu XXI 233; zur.zur = hu-ui-iu-[lu] 
Lanu A 198. 

[x].Kumunu x (BULUG 4 ).gin x (GiM)Si.in.kum. 
kum.e : uppa ahi klma buqli i-hai-ial she crushes 
the clavicle like malt CT 17 25:27, inc.; munu x . 
gin x h6.en.gaz.gaz : klma buqli li-ih-iu(\ ar. 
lih-iu)-ul-ka may (the carpenter) crush you like 
malt Lugale XII 44. 

(1) to crush — (a) malt or grain, in making 
groats: x kunaSu .. . ana bututti ha-aS-la-ma 
emmer, ground to .... BE 14 77:4, MB; 


haSalu 

SE.BAR-a gabbi ha-ds-la-ti all my barley is 
ground BIN 1 66:20, NB; foreign tribes zeri 8a 
lungirti ... ikkalu kabeSunu i-has-sa-lu eat the 
seed of the lungirtu -plant . .., crush their 
pods(?) ABL 1000:9, NB; mesreteja klma 
munu x (bulug 5 ) tah-su-li you crushed my 
limbs like malt KAR 226.12, SB rel., cf. the 
bil. texts cited above. 

(b) herbs for medical use: samassammu labi- 
rutu u zid.munu x (bulug 6 ) isteniS ta-ha8-[8al ] 
you crush together old sesame and malt flour 
AMT 92,4 r. 5; [.. .] surmenu i-ha-8u-lu they 
crush ... (and) cypress Ebeling Parfiimrez. 
pi. 6:11, MA; a-ar-ti irre ta-ha8-8al you 
crush flowers of .... KUB 4 49 ii 2. 

(c) earth, minerals: epire annuti kalisunu 

ta-haS-sal you crush all these bits of earth 
Craig ABRT 1 66:10 and dupl. in ZA 32 164, 
rit.; 1 ma.na zuke ta-ha8-8al tamarraq you 

crush and pulverize one mina of zuku -glass 
Thompson Chem. pi. 1:24, and ibid, passim. 

(d) bones: if a man is bewitched muhha Sa 
puhadi ... tubbal ta-has-Sal tanappi you dry, 
crush and sift the cranium of a sheep AMT 
85,3:2, and passim in like context, also in Bogh. 
texts of this type, e.g., KUB 4 98:4; gulgulla 
suatu qSar x-Sa-a tu-haS-Sal you crush this 
cranium where .... LKA 136:21, SB inc.; 
glr.pad.du.mes Satina . . . u-Sah-Si-la mat 
reSu I had his sons crush . .. these bones (of 
their father) Streck Asb. 126 vi 92. 

(e) other occ.: I Star .. . [h]a-Si-la-[at .. . ] la 
kanSi Ishtar .. . who crushes . . . the un¬ 
submissive YOS 1 42:2, Asb.; Summa GAR. 
tab Sumela gaz if the .... is crushed at the 
left side CT 20 38a:5, SB ext.; qaqqad imt 
meri gaz the head of the lamb is crushed 
CT 31 32 r. 13, SB (behavior of sacrificial lamb). 

(2) to shatter: sdbit dli kankannaSa ha-Sd- 
la ih-Sul the city’s (female) tavernkeeper 
shattered her jug Thompson Gilg. pi. 59:6; 
mar parzilli atreti UaVah-Su-lu- you have 
shattered the big iron hoes YOS 3 88:15, NB let. 

(3) (unkn. mng.): Summa Wu . .. irruSu 
iSaru u uh-ta-taS-Si-il if a baby (falls sick 
during the first three months, loses his flesh 
. . .) his bowels function normally, but he 
.... Labat TDP 218:9; ina muhhi sag.du 
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ha-as-la-ni ABL 771 r. 11; (uncertain read¬ 
ings:) eru i-has-kal (or: i-tar-rak) the eagle 
.... Bab. 12 52:39 (cf. von Soden, ZA 45 78 
n. 1), Etana, cf. summa ina pisu i-has-kal 
(or: i-tar-rak) Labat TDP 64:47'. 

Landsberger, OLZ 1922 339 n. 2 and ZA 39 286. 

haSanu (hakianu ) : s.; (a plant, lit.: the 
haku- like plant); from OAkk. (Ur III) on; 
ha-ki-a-num (Reisner Telloh 113:6); cf . hasu, 
hakutu. 

(a) in med. texts: u ha-kd-a-nu : tj hiniq 
lagabxim : tazak ina i.Gis u kas.sag isatti 
drug for stricture of the bladder, you pound 
it and he drinks it in oil and fine beer KAR 
203 i—iii 29, pharm.; TJ ha-sd-a-nu : XT HAR. 
me§ : tazak balu patdn isatti drug for 
(sick) lungs, you crush it and he drinks it on 
an empty stomach KAR 203 iv-vi 22 and 
dupl. CT 14 35 K.4180A: 30, pharm.; U ha-kd- 
a-nu Speleers Recueil 307:1, med.; U ha-sa-na 
sim gam.gam ina abatti tudaqqaq ina nakuari 
ka me tulabbak you pound h. and kukru with 
a pestle and soak (it together) with river-naku. 
aru (an aquatic plant or animal?) AMT 41,1:35, 
NA, and passim. 

(b) other occ.: 2 BAN ha-ki-a-num Reisner 
Telloh 113:6, Ur III; 1 gin ha-ka-nu (among 
other herbs) ADD 1074:10; V ha-ka-na PBS 
1/2 72:36, MB let. 

Thompson DAB 74 (“thyme,” on etym. grounds). 

haSapu (or hakabu): v.; (mng. unkn.); 
gramm.*; II, II/3. 

tu-hak-kap 5R 45 K.253 vii 51; tu-uh-tam-kib 
ibid, i 32. 

haSartennu s.; (mng. uncert); Nuzi*; Hurr. 
word. 

PN amat ekallim ha-kd-ar-te-en-nu ana qati 
PN 2 nadnu PN, a slave girl of the palace, 
a h., (or: as a h.) has been given to PN 2 HSS 
13 109:3, Nuzi. 

Possibly “pledge” or “compensation.” 

haSaru (or hasaru): v.; (mng. unkn.); 
gramm.*; II. 

tu-hak-kar 5R 45 K.253 vii 50. 

{ia§a§u A s.; joy; syn. list*; cf.hakdkuA. 

[ha]-6o-sw = hu - bu [ r - ru ], ha - kd-ku = min joy = 
din Malku V 93. 


fcaSaSu D 

ha§a§u B s.; bridegroom; lex.* 

ha-da-ku-ti = ha-ka-su Malku I 172 (followed by 
ha-da-k[a-tu ] = kal-la-tu bride). 

ha§a§u A v.; to rejoice; from OB on; I, 
1/3 ( ihtaskuk ), II; cf. hakdku, hakiku, hukaku. 

hi.li = ha-id-Su Nabnitu IV 240; ib.hul, 
ib.hdl.za, igi.hul = ha-Sa-ku BRM 4 33 
45-47; [ki.nu ge 6 .]ii.na.ta ul nam.mi.lb.za 
[. . .] : [ i-na ma-ia\-al mu-$i ul u-ha-ia-aS-ka on the 
couch at night he will not make you rejoice KAR 
333 r. lOf. 

Nana [...] ih-ta-ak-su-us Nana ... re¬ 
joices constantly VAS 10 215 r. 14, OB hymn. 

von Soden, ZA 44 43. 

ha§a&u B v.; to be thick(?), inflated(l); 
SB*; I (ihakkus), II; cf. hissatu A, hissu. 

(a) said of the lung in ext.: kumma har 
imitti i-ha[k-su-uk] if the right lung is in¬ 
flated CT 20 40 iii 25, ext. (comm, to this line 
in cols, i-ii has hi-is-kd-tum •■= ullus libbi inflation 
= joy), cf. kumma har i-has-ku-uk KAR 422 r. 4. 

(b) said of a wall: kumma igdr biti qerbu im 
hu-uk-ku-uk if the inner wall of a house 
bulges with (loose?) clay CT 38 15:54, Alu. 

ha§a§u C v. ; to do something with alacrity, 
to be prompt; OB, Mari*; I ( ihkuk , ihakkuk). 

(always in hendyadis constructions:) sat 
bam ka [girr~\am alakam la i-le-hu-u ih-ku-sa- 
am-ma itrudam u sabam aliktam ul itrudam 
he sent me promptly the soldiers who were 
not able to depart for the campaign, but 
those ready to march he did not send me 
ARM 6 55:7; the beams . .. have not yet 
arrived and now ... x beams, as many as 
there are at my disposal ah-ku-ka-am-ma as-, 
sakpam I have promptly dispatched by boat 
ARM 3 24:20; atta ul taqipanni u biti ta-ah- 
ku-uk-ma tukterib you did not believe me but 
promptly brought (him) into my house TCL 
18 144:12, OB let. 

ha^aSu D v. ; to rub (with oil); lex.*; 1/2; 
cf. hukku. 

su.a.i.tag.ga = M-iS-ku-ku kd kam-ni Antagal 
III 270, cf. usar(iAL-j-sxR.) ama.mu 6.a(?) [tu. 
ra] zi.mu su 1 tag. [mu] (at my birth) a 
neighbor woman who had come into the house 
to (visit) my mother was the one who gave me life, 
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was the one who anointed (me) PBS 12/1 51 r. 3 
plus 3NT 904 (unpub.) r. 3 in E. I. Gordon Sume¬ 
rian Proverbs (in MS.) 2.8. 

haSdu see hasadu. 

W V 

haSduk adj.; (beloved or the like); Elam; 
Elamite word. 

ana balat PilkiSa amma ha-aS-du-uk for 
the life of PN, (my) beloved)?) mother MDP 6 
pi. 7 No. 3:4 and dupl. 

In Elamite texts and personal names ha§* 
duk qualifies relatives or the word “lord” (as 
appellative of a god). 

Koschaker, ZA 41 52 n. 6. 
haSenni s.; (a precious stone); Nuzi*; 
Hurr. word. 

1 ga-zu ud.ka.bar na 4 ha-Se-en-ni annutu 
ina libbi ku§ ku-za-an-ni Sukunma u idin 
(four lumps of tin weighing 7 minas,) one 
copper goblet, the h. stone, place these in a 
leather bag and deliver HSS 15 291:24, let. 

haSeruhuli s.; a maker of Ao£era-objects; 
MB Alalakh*; Hurr. word. 

(cereal ration) ana mi-iz-zi dumu.mes 
lugal lu.meS ha-Se-ru-hu-li for the corvee)?) 
for the sons of the king (performed by) the 
ha$eru-nv&kers Wiseman Alalakh 289:22. 

ha$ha$tu s.; (mng. unkn.); lex.* 

Sid ■= ha-aS-ha-ai-tum Proto-Izi k 13. 

{ia§haSu adj.; (describing a characteristic 
bodily trait); syn. list*. 

hai-ha-iu = hum-mu-ru (after lillu, enSu, ulalu , 
all denoting weak and feeble persons) Malku IV 50. 

Possibly lw. from Sum. *has.has, cf. 
has = hummuru. 

Kraus, MVAG 40/2 8 n. 1. 

haShu s. ; (1) need, (2) wish; OB, Nuzi*; 
cf. haSahu. 

(1) need: ana ha-a§-hi-im Se'am ana ha- 
aS-hi-im kaspam ana ha-aS-hi-im Sipati ana 
ha-aS-hi-im uk( ? )-ni-a-tim idimma (hire work¬ 
men and) give (according) to need barley, 
silver, wool, blue wool, and ... A 3535 (unpub.): 
19f., OB let. 

(2) wish: PN ana aSSuti i-na ha-aS-hi inan- 
din PN will give her in marriage according to 
(his) wish (instead of the usual aSar haShu, 
see sub haScihu mng. 2) AASOR 16 33:15, Nuzi. 


ha&huru 

haShurakku s. ; (a plant, lit.: the hashuru- 
like plant); Bogh.*; cf. hashuru, haShur-api. 

tr giS.haShub = ha-dS-hu-ra-ku Hh. XVII i 48. 

ha-aS-hu-ra-ka (among plants for med. 
purposes) KUB 37 43 i 15'; ha-as-hu-ra-ga 
ibid, ii 7'. 

haShur-api/abi s.; (a plant, lit.: apple of 
the swamp); SB, NB; wr. syll., gis. 
ha§hur -a-bi/pi and gis.hashur.gis.gi; cf. 
haShurakku, haShuru. 

u.giS.haShub.giS.gi = ha-ds-hu-ur a-bi Hh. 
XVII i 49; [0 .... giSJ.gi : u.Gi§.HA§HrrR-as-b[i] 
(var. ha-ai-hu-ra-b\i]), tj \ar-man\-nu : 0 min ina 
8u-ba-r[i ] Uruanna I 554f.; tj iS-bab-tu tam-Sil : 
tj Gi§.HA§HUR-o-6i false iibabtu-gr&ss : h. Uruanna 
I 124; tj.Gi§.HA§HTO-a-6i UD-liS : t mar-gu-su 
ra-bi Uruanna II 79. 

(a) in med.: [b gis.hashur].gis.gi : 
u Sd-mi us tar-, st drug for stopping blood 
CT 14 36 79-7-8,22 r. 3, pharm.; U.HA§HUR. 
gis.gi : u tun.meS : rat lu ina kas lu ina 
GE§TIN NAG plant for the stomach, you 
crush (it), he drinks (it) either in beer or in 
wine KAR 203 iv-vi 50, pharm.; GI§.HA§HUR. 
GIS.GI iSteniS [. .. ] kal zumriSu tapa[SSa§ ] you 
(crush?) apple(s) (and) h. together and smear 
it on his whole body AMT 87,1:3, and passim; 
cf. CT 14 48 Rm.328 r. i 8' (among med. plants 
against Sa.gig), AMT 87,5:14, BBR No. 21:26 
(for magical purposes). 

(b) as food: gis.ma u Gis.HASHUR-a-pi 
[...] figs and h. CT 22 139:23, NB let. 

(c) stone ornaments in shape of fruit: gi§. 
HA§HUR-d-6t na 4 .zu na 4 .gug na 4 .za.gin h. 
(ornaments) of obsidian, carnelian and lapis 
lazuli (for decoration of a bed) Bauer Asb. 2 
50 n. 1 line 21. 

(Meissner, MAOG 11/1-2 41; Thompson DAB 
255 ff.) 

haShuru s.; (1) apple tree, (2) apple, 

(3) “apple” plant, (4) (a cut of meat); from 
OB on; wr. syll. and gi§.ha§hur; cf. ha§; 
hur-api, haShurakku. 

haS-hu-ur ha§hub = hai-hu-ru Ea IV 122, also 
S b I 297; ha-kS-[hur] giS.haShub = hai-hu-rum 
Diri II 229; giS.haShur =■ ha-aS-hu-ru Hh. Ill 
32. 
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haShuru 

mu.ut.na.mu gis.hashur.gin x (GiM) Ti-tenu 
+ HA(!).rsel(!) fsil.ga : ana ha-i-ri-ia lci-ma 
has-hu-ru [sip]-pa-a-tu ma«-lat>-la-ku to my 
spouse I cleave as an apple to the bough TCL 15 
48:42-42a; he-en-zu-ru (vars .hi-in-zu-m, in-zu-ru) = 
hai-hu-ru Malku II 126. 

(1) apple tree — (a) in gen.: [...]= inbu 

8a gis.hashur fruit of the apple tree Nabnitu 
R 156; gapnu 8a gis.hashur matqu trunk 
of an apple tree (bearing the) sweet (variety) 
Dar. 193:9, cf. ibid. 427:9; 135 GIS.HASHUR 
135 apple trees ADD 1052:5. 

(b) blossoms and foliage in pharm. use: 
u. gis.hashur : a.si 4 apple blossom (against 
the disease called) “red water” KAR 203 r . iv—vi 
57, pharm.; PA gis.hashur ina me SEGg -sal 
you boil blossoms of the apple tree in water 
AMT 24,5:9, and passim; ClS-tum GIS.HASHUR 
blossom of the apple tree (also of the fig, 
pomegranate and vine) BE 8 154:6, NB; 
hashallat gis.hashur .. . tuballal you mix 
foliage of the apple tree AMT 55,4:10. 

(c) wood of the apple tree: lu(\)-te-e 8a gis. 
hashur shavings of apple wood BE 8 154:8, 
NB; gis.lis.hashur = tu-lu-u spoon of 
apple wood Hh. IV 180; cf. for objects made 
of apple wood in the Pre-Sar. period Deimel, 
Or. 16 55f. and SL 146/3; cf. for the OAkk. 
period 1 gis.is.degis.hashur ITT59273:3, 
also kak.gis.hashur (measured in gu) RTC 
239, also ITT 1 1 1318, ITT 2/2 4644, 4658 and 
5725 (coll.), ITT 5 6687:4, etc.; 5 GI§.GU.ZA 
hashur five chairs of apple wood (together 
with as many of MES-wood) CT 6 25b: 18, OB. 

(2) apple — (a) in gen.: ha-a8-hu-ri 8umma 
sabdtum lusbat let me take apples, if there 
are (any) to take TCL 18 87:27, OB let.; to 
sing (the praise) of Mami tabu eli hananabim: 
ma ha-a8-hu-ri-i-im is sweeter than the ha: 
nanabu-ixnit and (even) the apple CT 15 1 i 5 
and 7, OB lit.; amateka lu gi§.ha§hur even 
if your words are (as sweet as) apples Maqlu 
VI 14; attanakki titta baSilta armand gis. 
haShur I will give to you (i. e., to the worm) 
the ripe fig, the armannu-irmt, the apple 
CT 17 50:12, NA lit.; lu < ana ) gi§.ha§hur 
lu ana nurml 8ipta ... tanaddi ... mMunu 
tu8amzaq8i you recite ... the incantation 
either over an apple or over a pomegranate 


ha$ikki§ 

. . . and have her (the love-sick woman) 
suck their juice KAR 61:8, SB Liebeszauber; 
if a man is bewitched (take) [... ] su-lu-up-pi 
ha-a8-hu-ri dates, apples KUB 37 55 r. iv 
5', rel. ; DUG qa-pu-tu GIS.HASHUR.MES 
irakkusu . . . imarruqu they prepare a 
container with apples ..., they crush (the 
apples) ZA 45 44:30, MA rit. ; GIS.HASHUR 
UD.A dried apples TuM 2-3 200:3, NB econ., 
also AMT 95,3 i 11; gis.hashur se.er.kum 
= si-ir-ku apples preserved by drying Nabnitu 
J 59; cf. for cakes etc. made of such apples 
Eames Coll. 41, Ur III. 

(b) as shape: if on the left side of the liver 
(es) uzu gim gis.hashur kub-bu-ut the 
flesh has a thick (growth) like an apple (in 
size or form) TCL 6 1:41, SB ext,; 2 hashur 
an.gug.me two (beads in the shape of an) 
apple, of red Stone RA 43 168:320, Qatna inv.; 
2 hashur ku.gi two (beads in form of an) 
apple, of gold ibid. 146:93; GIS.HASHUR 
kizallaSu apples (represent) his soles KAR 
307:3, SB lit. (description of a non-pictorial sym¬ 
bolic representation of a god). 

(c) as color: sig.gis( !).ha§hur= urtu apple- 
colored wool (probably green or yellow in 
view of preceding line, cf. sub haSmanu) 
LTBA l 91 r. ii ll; e-sip sig ha8-hu-ru a 
(twisted) cord of apple-colored wool VAS 6 
16:3, NB. 

(d) varieties: for the varieties of apple listed 
in Hh. Ill 32-48 cf. armannu, arsuppu, 
kameS8aru, kameS8aru, pissu, sippiru, Sapar: 
gillu, 8igu8u, tarrm and tinanu ; cf. mng. la, 
above, for sweet apple. 

(3) “apple” plant: u me-ku-u : u hashur- 
ru Uruanna III 429. 

(4) (a cut of meat): [uzu] ha8-hu-ri-e 
(among cuts of meat) OECT l pi. 20:11; [uzu 
gi§.ku]n TUR-/i u ha8-hu-ri-e ibid. 33. 

Meissner, MAOG 11/1-2 41; Thompson DAB 
304. 

haSianu see haSanu. 

haSihaSenni see ha8ahu8enni. 

haSikkiS (or hasikkiS): adv.; like a deaf- 
mute; SB*; cf. haSikku. 
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haSikku 

saptdja sa ittasbara ha-hk-kis eme my lips, 
which used to chatter, have become like 
(those of) a deaf-mute Ludlul I 71 (Anatolian 
Studies 4 70), for the commentary on this passage 
cf. haiikku ; uzneja sa uttammima ussakkika 
ha-Sik-ki§ my ears, which had been stopped 
up (and) clogged like (those of) a deaf-mute 
PSBA 32 pi. 4 r. 18, cf. Bab. 7 pi. 12 r. 9, Lud¬ 
lul III. 

haSikku (or hasikku): s.; deaf; syn. list*; 
cf. hakikkis. 

ha-sik-ku = suk-ku-ku deaf Malku IV 12; ha- 
\s]ik-ku = sak-lu ibid. 13; ha-sik-ku — suk-ku-ku 
Anatolian Studies 4 70, comm, to Ludlul I 71 
(for the passage commented on cf. haHkkiS). 

von Soden, BiOr 10 11. 

hadilatu s. plurale tantum; (a dish made of 
dates); NB*; cf. haSdlu. 

dates ana haS-Si-la-tum for h. VAS 6 
72:14; zu.lum.ma labiruti ana ha-si-lat BRM 
1 14:3, also TCL 12 1:2. 

haSimbur (hakinbar): s.; (a plant); plant 
list*; Kassite word. 

[u ha-S]i-im-bur : [0 ak-tam ina Kai-Si-i], [fr ha- 
HC!)\-im-bur : t [min min], [0 ha-si-i]n-bar : 
[0 min min] Uruanna I 212-214. 

haSImu (and e hasimu): s.; barn, store¬ 
house; MA*. 

ud.ka.bar annutu ... ina E ha-si-mi ... 
§aknu these (objects of) bronze . .. are 
deposited in the storehouse KAJ 303:15; 
grain ana ha-si-me itabbak he will deposit 
(lit. : pour) in the storehouse KAJ 119:15, and 
passim; ana E ha-si-me itabbak (the grain) 
he will deposit in the barn KAV 2 vii 13, Ass. 
Code B (§ 19). 

Landsberger, JNES 8 291 f. 
haSimuru (hasi’ur): s.; cumin(l); NB*. 

na 4 .HAR zi.e.bi (var. zi.bu.um) = e-r[u]-u zi- 
i-bi = e-ru-u ha-si-mur millstone for cumin(?) Hg. 
D 144. 

2 na 4 .har.mes sa ha-si-mu-ru belu lusebila 
may the master send me two mills for 
(grinding) cumin(l) YOS 3 66:16, let.; na 4 .har 
ha-Si-mur sa PN PN 2 . .. ittasah PN 2 has 
stolen the cumin(l) mill of PN YOS 7 10:5 


*ha§lu B 

and 11 ; na 4 .har sa has-si-ur mill for cumin( ? ) 
Evetts Ner. 45:1. 

Meissner, MAOG 11/1-2 41 f. 
haSinbar see haSimbur. 

haSISu s.; (mng. uncert., occ. only as per¬ 
sonal name); Elam; cf. haSaku A. 
Ha-si-sum, MDP 28 508:4. 

ha§i 5 ur see haSimuru. 

haSlatu s. plurale tantum; groats and beer 
made of it; MA, NA; cf. hasalu. 

(a) as food: x ha-aS-la-tu sig 5 KAJ 226:11; 
X SE has-la(-a)-te ADD 809: 25, 34, r. 5 and 14; 
X SE haS-lat ADD 968:5; NINDA.MES sa SE 
has-lat bread of h. BBR No. 66:8. 

(b) as beer: dug ma-si-tu Sikari has-lat 
(parallel Sikari danni) masitu container with 
A .-beer ADD 760:14, and passim, cf. ADD 4 351 
sub sillatu. 

haSlu A adj.; crushed; from MA on; wr. 
syll. and kum ; cf. haSdlu. 

gi.al.kum.ma = haS-lu crushed (reed) Hh. 
VIII 265; gis.gisimmar.al.kum.ma = ha-aS-lu 
crushed (datepalm) Hh. Ill 312; siin.al.gaz.za, 
siin.al.kum.ma = haS-lu-ti crushed (mash 
[nartabu]) Hh. XXIII iii 22f. ; munu x (BULTJG 4 ). 
al.gaz.za, munu x .al. kum.ma = has-l[u-ti] 
crushed (malt) ibid, iv 13f.; sila 4 .sar kum.mb 
(var.: gaz) §u.u.me.ti : ka-si-i hai-lu-ti li-qi take 
crushed kasu AMT 11,1:22 f. 

[x] sila 4 .sar has-la-a-ti (gloss: qa-la-ti) 
ana libbi tanaddi put into it x crushed (seeds) 
of kasu AMT 80,1:2; U.LAL KUM A KAS 
tasahhat you press out crushed lal plant into 
water (and/or) beer Kiichler Beitr. pi. 19 iv 14; 
gis.gi ha-as-lu-te nahlute crushed and sifted 
reeds KAR 220 i 13, and passim; [s]lM.MES-.fa 
ha-as-lu-te its crushed spices EbelingParfiimrez. 
pi. 6:14. 

Note that the reading of the log. zid.kum 
is isququ, not *qemu haSlu. 

*ha§lu B adj.; (legal term, mng. unkn.); 
Elam*. 

8 dinu ha-as-lu-tu sa MN ud 21 kam izzuzzu 
eight .... legal cases (for) which (the court) 
was in session on the 21st day of MN MDP 
22 165:23; 9 dinu ha-as-lu-tu sa um neribti 

MDP 23 318:23. 
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haSmanu 

haSmanu s.; (1) a stone, (2) a blue-green 

color; Mari, Bogh., MA, Nuzi, R§, SB; cf. 
husmanu, haSmdnuhhe. 

sla hai-ma-nu, sIo.giS.hashur = ur-tu-u 
LTBA 1 91 r. ii 10f., also Practical Vocabulary 
Assur 207f.; ur-tu-u, hi-za-ri-bi = ha$-[ma-a-nu\ 
Malku VI 179f.; na 4 has-ma-nu : na 4 sag-gi-il-mud. 
Uruanna III 169; na 4 sag.gil.mud = haS-ma-\nu] 
= [sa]g-gil-li-mud Hg. B IV 113, also Hg. E 18 
( sa-g-an-gi-li-mud ). 

(1) a stone: u kalu ud -US gis.u.gir : ka- 
zi-ri la iSu enbuSu klma has-ma-ni AoM-plant, 
(also) called(?) thorn: it has no fuzz(?), its 
fruit is (colored) like the A.-stone Uruanna II 
94; 1 GU sa takpit ha-aS-ma-nim one neck¬ 
lace of kidney-shaped bead(s) of A.-stone ARM 
7 247:11; cf. above. 

(2) a blue-green color — (a) in ref. to wool: 

x sig.za.gin has-ma-ni x blue wool of A.-hue 
Syria 21 258:3ff„ R§, also MRS 6 pi. 18 RS 
15.43:6, and passim; 25 MA.NA tabarri BA.SA. 
dir(!) 20 ma.na ha-d[s]-ma-na ultebilakkunu 
I am bringing you twenty-five minas of .... 
tabarru(-wool), twenty minas of A.-colored 
(wool) KAV 99:44, MAlet.; SAG.GEM^(GIM).MES 
sa ha-aS-ma-ni zi -[. .. ] slave girls who manu¬ 
facture^) A.-colored garments(l) KUB 4 12 
r.( !) 7', Gilg. ; SIG ZA.GLN SIG SA 5 SIG haS- 
ma-nu blue wool, red wool, A.-colored wool 
IBoT 1 31:1; 2 tahapSu Sa ha-aS-ma-ni two 

blankets of A.-colored (wool) HSS 13 431:25 
(=. RA 36 204), Nuzi; 17 tug.meS Sa ha-as- 
ma-nu Sa bi-ir-[mu ] seventeen garments with 
a decoration of A.-colored (wool) ibid. 49, and 
passim; [. . ,]-ba-am-pa-lu Sa ha-aS-ma-ni HSS 
15 168A r. 22, Nuzi; gulgul ameluti . . . ina 
tug haS-ma-ni tu-Yi-as-sa (= tumassa) you 
spread human skulls . .. upon a A.-colored 
cloth LKA 136:15, SB rel.; subdt umakkal{ ud. 
dis.kam) haS-ma-nu tulabbassi you clothe her 
in an everyday garment of A.-colored wool 4R 
55 No. 1 r. 27, Lamashtu; ha-aS-ma-ni Sa a.ab. 
ba ki.min (= alaqqa) I take A. of the sea KUB 
4 90 i 16 and cf. ibid. 11, rel. 

(b) in ref. to hides: 23 kus.mes ha-as-ma-nu 
Su-ru a-na dam-ti-wa epeSi twenty-three .... 
A.-colored hides in order to make .... HSS 
14 253:2, Nuzi. 

The identification of the haSmanu-stone 
with the azure saggilmud-stone establishes its 


haSSu 

color as bluish, while its connection with 
apple-colored wool indicates a greenish hue. 
The log. writing na 4 .sag.gil.mud and variants 
thereof are listed sub saggilmud (cf. Hg. B 
and E, cited above). 

(Thompson DAC 111 f., sub tarmanu) ; Virolleaud, 
Syria 21 259 n. 1 and Syria 28 56. 

haSmanuhhe adj.; (a color); Nuzi*; formed 
with Hurr. suffix; cf. haSmdnu, husmanu. 

x tijg.mes Sa ha-aS-ma-\n]u-uh-he-na te- 
g[i-be\ x garments of haSmanu-colored (wool) 
_ HSS 13 431:56 (= RA 36 204). 

haSmar s.; falcon; lex.*; Kassite word. 
hai-mar = ka-su-su falcon JRAS 1917 105:32. 
Balkan Kassit. Stud. 1 151. 

haSmitu s.; (a metal alloy); NB*. 

2 gis mar-ri haS-mi-it two spades of A. VAS 
6 219:1. 

Ungnad NRV Glossar p. 66 (“steel ?” on the 
basis of Heb. haSmal). 

haSru s.; (mng. unkn.); lex.* 

ha-aS-ru-u - [ x]-ru-ut-[...] CT 14 17 K.4232B 
ii 11 (list of stones, insects, etc.). 

ha§Sa s.; (an official); Elam*; Elamite 
word. 

tepir u dajanu ha-aS-Sa kiparu u mare Su- 
Sim mu'dutu the (court) scribe('() and the 
judge, the haSSa, the kiparu and the other 
Susians MDP 23 321:21; ha-aS-sd ki-pa-ru 
paSiSu gal massaru e.du.a u paSlSu [e.du.a] 
the haSSa, the kiparu, the chief paSlSu, the 
guardians of the temple and the past£#-priests 
of the temple MDP 4 pi. 18/3:7 (brick of Tepti- 
ahar); PN ha-aS-SalSa (followed by PN 2 
ki-pa-ru/ru) MDP 23 288:3 and 321:47. 

haS&a see hanSd. 

♦•haSSalu (Bezold Glossar 128b); to be 
read hdmimu ; cf. sub hamdmu. 

haSSa’u adj.; (describing a person with a 
physical defect); lex.* 

lu.al.hu.hu.nu => ha-aS-ia-a-u OB Lu A 89 
(between lu.al.hu.nu.a = en-itum and M.al. 
hu.nu = ra-rrm-u). 

ha&Su adj.; (describing a dish of emmer 
soup); lex.* 
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haSSu 

utul.zlz.4m dug 4 .ga = hai-iu = tar-[...] 
Hg. B VI 95. 

haSSu see hamSu and hanSu. 

haStaru s.; (part of woman’s apparel); 
Nuzi*; Hurr. word; cf. heStaru-huli. 

Six women [itti] 6 tug. me §-£tmw 5 hubur- 
[nlsu]nu [ ... ] u itti ha-aS-ta-ri-Su-nu with 
their six garments, their five huburnu- flasks 
. .. and with their h. SMN 3359(unpub.): 12. 

For the mng. cf. the parallel passage: 
(women) itti tug.mes -Sunu itti kus Suhups 
pdti§u[nu ] itti pa-hu-uz -[. . . ] itti huburniSunu 
uitti N a 4 .Ki s i b . m v-Su-nu with their garments, 
their shoes, their pahuz . .., their huburnu- 
flasks and their seals SMN 3360(unpub.):ll-16. 

haStu ( haltu ): s.; (1) hole, (2) grave, pit; 
MA, NB. 

[x]-x-la t.Ki.sh.OA = la-ah-tum, ha-ai-tum 
house for the offering to the dead = grave Diri V 
303f.; [si-d]ug lagab X dar = ha-as-tum A 1/2: 
249; si.dug 4 = ha-di-tu (in group with nahbalu, 
iuttatu) Erimhus II 52; si.dug 4 .ga = ha-ai-tum 
(in group with iuttatu, nahattu) Antagal VIII 68. 

ha-ds(v ar.: -as)-turn = na-hal-lu Malku IV 139; 
ha-ai-tu = iu-ut-tum Malku VI 206; ha-ai-tum ( = ) 
su-ut-[ta-tum ] Anatolian Studies 4 72, comm, to 
Ludlul I 93; [ hd\-ai-ti = Su-ut-ta-td RA 28 134 i 20, 
comm, to Surpu IV 43; ha-ai-tu // Kt-tim ana muhhi 
ha§ // iagaiu pit (means) earth because ha§ 
(means) to murder CT 41 44:9, Theodicy Comm, 
(to line 62, cf. ZA 43 53). 

(1) hole: immati ha-aS-tum M gis.ma ittab- 
Su if there should be a hole in the boat CT 4 
44a: 13, NB; 20 K[.MIN (= gu-su-ul-lum sa GI. 
mes) a-na ha-ds-ti sa gis.[ma] 20 reed bun¬ 
dles for (stopping) the leak of the ship Evetts 
Lab. 1:25; PN is responsible for asu u ha-dS- 
tum sa danniitu (any) leak or hole in the barrels 
Nbn. 600:8. 

(2) grave, pit — (a) grave: ha-aS-tum 
babbanitum izaku they will dig(?) (him) a 
beautiful grave VAS 6 86:5, NB; ana qab dm 
miqtija petassu ha$-tum(va,T.: -ti) the grave is 
open for him who speaks well of me Ludlul I 
93 (Anatolian Studies 4 72). 

(b) pit: gillat nesu ipuSu petassu haS(v ar.: ha- 
aSytum (as retribution for) the crime the 
lion committed the pitfall stands open for 
him ZA 43 52:62, Theodicy; ana paSuqti hal-ti 
Sa la ele ulcimmi[r\ I heaped up (my people) 


ha§fi A 

in the narrow pit from which there is no 
coming up Tn.-Epic iv 36; ina ha-d$(v&r.: -aS)- 
ti Zulu to bring up from the pit (meaning here 
from the depths of despair, parallel: to save 
from an emergency) Surpu IV 43 (for the com¬ 
mentary passage cf. above); the enemies ana 
hal-te ukinSunuma ziqiqiS urn-mi I put into 
a pit and reduced them to nothing AKA 
110:10, Tigl. I, cf. KAH 2 63 i 8' and parallel pas¬ 
sages. 

Meissner, MAOG 11/1-2 42f. 

ha§u adj.; dark, cloudy; lex.*; cf . ha§u B. 

u 4 sii.us.ru = Uf-mu ha-Su-u Nabnitu IV 246. 

ha$u A s.; (1) human lungs, (2) belly, 

entrails, (3) animal lungs; from OB on; wr. 
syll. and har (in ext.), har.mes, har 11 (AMT 
55,1 r. 1 and 7), har* 1 .mes (CT 14 48Rm.328 
r. i 5', med.); cf. haSutu A. 

mu-ur [har) = \h]a-\i]u-u Erimhus VI 243, also 
A V/2:250; [udu.mur].sub.ba = id ha-ie(\)-e 
sheep with diseased (collapsed ?) lungs Hh. XIII46; 
na 4 .mur.sub.ba = aban ha-ie-e stone (against 
the disease) of the lungs Hh. XVI D iii 3; u.mur. 
[sub.ba] = [iam-rne ha-ie-e ] plant (against the 
disease) of the lungs Hh.XVII217; uzu.kin.gi 4 .a 
= ta-kdl-tum = ha-iu-[u] lungs Hg. B IV 66, also 
Hg. D 71 (followed in Hg. B IV 67 by uzu.kin. 
gi 4 .a = a-mu-tum = ga-bi-[du\ liver); har.bad = 
tir-tum id ha-ie-e ominous part (said) of the lungs 
Antagal E b 13; [har]. gig = mu-ru-us ha-ie-e 
disease of the lungs Antagal Fragm. e 4'; ha-iu-u 
— h[a-ah-ri(-iS)] KBo 1 51 ii 6 (cf. Sommer-Falken- 
stein Bil. 84). Note that har with the reading mur 
corresponds to [g]a-bi-du, “liver”, [h]a-iu-u, 
“lungs,” \te\-ir-tum, “intestine” (or “sign”), and 
[t]u-li-mu, “spleen” (A V/2:249-52 and Izi H 
204-7), while with the reading ur s it translates 
mei-re-tum, “limbs,” and ka-bat-tu, “liver” (S a 
Voc. A ll'a-12'). 

gis.kak mur s&.ga an.da.ab.la.4m : usu 
muiakkir libbi u ha-ie-e the arrow that pierces 
heart and lungs RA 12 74:If., NB hymn; mur. 
gig : mu-ru-us ha-ie-e ASKT 82-83:23, SB rel. 

(1) human lungs (in med.): su-a-lam ... 
ina birit ha-se-e ittadi kussdsu the cough ... 
has set up its seat between the lungs AMT 
81,3:7 (var. har.meS Craig ABRT 2 llr. 22); 
Summa amelu HAR n -M im it-pu-qa if a man’s 
lungs are hard with wind AMT 55,1 r. 1; Sum- 
ma amelu HAR n -3w ki kak.ti-.M it-pu-qu if 
a man’s lungs are hard as far as his breast 
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bone AMT 55,1 r. 7, and passim; if a man . . . 
diir libbiSu ana har -Su isniq his diaphragm 
reaches his lungs, (he will die) Labat TDP 
126:40; [...] ha-Su-su ihallulu (if) ... his 
lungs wheeze Labat TDP 184:21; murus ha- 
Se-e lung disease PBS 2/2 104:7, MB med., 
also ASKT 85:55, NA rel., and passim; [ina SU- 
a]-li-Su gi.gid ha-Se-Su [it]-ti-ni(\)-is-kir when 
he coughs the windpipe of his lungs is con¬ 
stantly obstructed KAR 199:14, med., and 
passim; (plants explained as) t; har.mes 
plant for the lungs KAR 203 iv-vi 21ff., pharm., 
and passim; tJ sa-mi HAR.MES : U e-zi-zu 
plant (against) a disease of the lungs Uruanna 
II 214; u har.mes Sa seha zam.ru plant 
(against) lungs that, sing(?) when breathing(?) 
KAR 203 iv-vi 26, pharm., of. the passages cited 
above. 

(2) belly, entrails; lu a-wi-lam imhasma 

ha-S[a]-Su iStebir a man has hit another, has 
broken his belly Eshnunna Code A iii 39 
(§ 46), OB, cf. har.mes-M tamahhas you 
strike his belly AMT 45,2:6; summa amelu 
har.mes GiG-ma magal iptanirru if a man is 
sick in the entrails and throws up repeatedly 
AMT 55,1:10; [ summa amelu] har.mes-M 

ne.me§-,?w la'aba main if a man’s entrails 
feel hot (and) are full of fever heat AMT 
55,2:4; kisirti har.mes constriction/cramps 
in the entrails (a disease) AMT 49,6:10, and 
passim; UR.MAH HAR.MES-M GAL.MES UR.ZIR 
har.mes-sm tur.mes his great .... are a 
lion, his small .... are a dog (mng. uncert., 
here har.mes perhaps “limbs,” cf. above) 
KAR 307:9, SB lit. (description of a non-pictorial 
symbolic representation of a god). 

(3) animal lungs — (a) of sacrificial animal; 
ina balika SamaS . .. Sulum kipi SuteSur ha- 
Se-e ina libbi immeri ul isakkan without you, 
Shamash does not place in the interior of the 
lamb the perfect state of the (intestinal) con¬ 
volutions, the correct arrangement of the 
lungs KAR 26 : 23, SB rel. ; [h]a-m-u-um Salim 
the lung is perfect YOS 10 7:6, OB ext.; ha- 
su-u u libbu Salmu CT 4 34b:7, ext.; usurate 
. .. ina aSre imitti u Sumeli sa eS ina har 
iSSakna the signs ... appear on the lungs in 
the places to the right and the left of the liver 
TCL 6 5:37, SB ext.; (note:) CD izbu ha-Si-i 


haSu B 

la iSu if a newborn (lamb) has no lungs KUB 
4 67 ii 7, Izbu. 

(b) ominous parts of the lungs (in ext.): su.si 
ha-Si-im qablitum the middle finger of the 
lungs YOS 10 8:34, OB, etc.; uban ha-Si-im 
Saplitum lower finger of the lungs YOS 10 
4:2, OB, etc.; uban har klditu the outer 
finger of the lungs CT 31 22 K. 14214:2ff. ; also 
mentioned as parts of the lung in the termi¬ 
nology of the extispex are: resu (head), kutallu 
and arkatu (rear), kiSadu (neck), seru (back), 
uru (vagina), kappu (wing); also (figurative 
terms) gipSu (mass), niru (yoke), dannatu and 
dunnu (strength), naqbu (depth), salultu 
(cover), ummatu (basis), ruqqu (cavity), ekallu 
(palace), ah ndri (embankment), nalbattu 
(brick mold), massartu (watch tower), kubSu 
(turban-like headwear), ime.ru (donkey) and 
salummatu, tarpasu, zinibtu (for text refs, see 
reSu, kutallu, etc.); the following logograms 
of unknown reading occur in this context: 
GU.MAR HAR (YOS 10 36 iii 14, etc.), LUM 
HAR (YOS 10 36 i 36, etc.), MU.SAG HAR (KAR 
461 : 1, etc.), SAL.SES HAR (Boissier DA 229 r. 6, 
etc.). 

For mng. 2 cf. Arabic hasd, hiSwa, “bowels, 
entrails,” see also him. 

Ebeling, Archiv fur Geschichte der Medizin 
13/1-2 5 (lungs in med.); Nougayrol, RA 40 92f., 
Goetze, YOS 10 p. 4 (lungs in ext.). 

haSfi B (asu): s.; (a plant yielding seeds 
used as a spice); 0Akk.(?), SB, NB; Akk. 
lw. in Sum.; wr. syll. (note u a-si-i as gloss 
to u. har.har, AMT 49,6 r. 2), once with det. 
gis (Iraq 14 44:138), and u.har.har(.sar), 
twice with det. Gis instead of u (KAR 195 r. 
22, Tallqvist Maqlu pi. 96:4); cf. hasutu, 
haSanu. 

lag mun u.ha(!).se.na b.un.tah.lii ii.bi. 
in.[ . . .] = kirban tabti u ha-H-i li( !)-sa( ?)-[.. .] 
add a lump of salt and h .-spice CT 4 8a :35f., SB 
rit.; tj hu-su-u : as mi pap.hal an§e the “black” 
(tuft of hair) of a donkey’s leg Uruanna III 43; 
O ha-Su-u : as supur kalbi salmi the claw of a black 
dog ibid. 44. 

(a) in pharm. use: u ha-su-u .. . isteniS 
tazak you crush together h. (and) . .. AMT 
16,4:4, cf. t hn-se-e. tazdk KiichlerBeitr.pl. 19 iv 
29; zer u.har.har tazdk ina sikari iSatti you 
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crush seeds of h. and he drinks (them) in beer 
Kiichler Beitr. pi. 2:31; U ha-Si-i ... [teten] 
ina kas.sag ina urudu.Sen.tur tarabbak 
you grind h. and decoct it in fine-beer in 
a small copper pot BE 31 56:13f.; Summa 
amelu kaSip annuhara aruqtu ha-si-i . .. ikkal 
if a man is bewitched, he shall eat yellow 
annuharu, h. (and) ... (and he will get well) 
AMT 85,1 ii 15; if a man has seizure-of-the- 
mouth ... u.har.har pdsu ikappar he 
wipes his mouth with ... (and) h. AMT 23, 
2:7; hasu is used ground (term passim, daqaqu 
in KAR 192 i 35), crushed (zaku passim, gaz 
in CT 23 42:22, p&su in CT 23 46 iv 3) and 
sifted (sahalu in AMT 12,10:4); note the 
paronomastic use: klma u.har.har.sar lihas- 
SuSi kiSpuSa may her witchcraft chop her up 
like a Aa&w-plant Maqlu V 35. 

(b) used as spice: 12 akal ha-Se-e 12 akal 
SamaSSammi 12 (loaves of) A.-bread, 12 
(loaves of) sesame bread PSBA 40 pi. 7 r. 5 and 
dupl. Combe Sin p. 124 Si. 18 r. 7 and Si. 904 
(unpub.), SB rit.; aSapparakkimma u.har.har 
u SamaSSammi I will send you h. and sesame 
Maqlu V 4; cf. also above for hasu mentioned 
together with salt; u.har.har ti--ut mati h., 
the food of the land Maqlu V 53; 1 GU ha- 
su-u one talent of h. MDP 14 p. 69 No. 8 r. 9, 
OAkk.; ha-Se-e sar (between zamburu and 
butndnu) CT 14 50:38 (list of plants in a royal 
garden); note: ten homers of si-im-be-ri 10 
anse gi§ ha-Se(\)-e ten homers of h., (ten ho¬ 
mers of perfumed oil) Iraq 14 44:138, Asn. 

Thompson DAB 74 (“thyme,” on etym. grounds); 
Landsberger, ZDMG 74 443 (for reading of Xj.har. 
har as haSu ); Meissner, MAOG 11/1-2 40f. (hasutu). 

haSu C s.; (1) (object made of metal), 

(2) (ornament of gold); OB, Ur III (Elam), 
NB. 

(1) (object made of metal): 10 ha-sum, 
ku.babbar ten h. of silver MDP 18 100 r. 15; 
10 ha-[S]um ud.ka.bar ten h. of bronze MDP 
18 102 r. 8. 

(2) (ornament of gold): 8 insabti ha-Se-e 
hurasi eight golden earrings (decorated 
with) h. PBS 13 80:24, MB; 703 kakkabe hui 
rdsi 688 ha-se-e hurasi Sa kuslti Sa Belet Uruk 
703 golden stars (and) 688 golden A.-orna- 


haSfl D 

ments from the &uai/M-garment of the Lady- 
of-Uruk YOS 6 117:1-3, NB. 

Oppenheim, JNES 8 177 (for mng. 2). 

haSu (a disease) see asu. 

haSu A v.; to chop (vegetables); SB*; I, II. 

mu-u kaxsab --= ha-s[u-u] S b I 272; ma-mu 
kaxsab = ha-£u-[u(-um)] MSL 2 p. 153:15, 
Proto-Ea; tur.tur.ra ga.ra§.sar.gin x (GiM) 
mu.un.KAX sar.ka X SAR.e.ne : si-ih-hi-ru-ti kU 
ma kara.Su i( ! )-\ha]&-$u-u she chops up the small 
ones like leeks CT 17 31: Ilf. 

kima u.har.har.sar U-has-Zu-si (var. li-ih- 
su-si) kiSpuSa may her witchcraft chop her 
up like a haSu- plant Maqlu V 35; Summa 
amelu ka kab-sr tag-sw ... [su]m.sar ina 
muhhi u-has-Sa if the left side of a man’s 
nose hurts him ... he shall chop up garlic 
(and place it) upon it AMT 105:18; summa 
amelu igi 11 ta-bi-lam marsa sum.sikil.la 
u-has-sa ina Sikari i&atti if a man’s eyes are 
suffering from dryness(?), he shall chop up 
an onion and drink (it) in beer AMT 8, 1:11. 

ha$fi B v.; to darken; SB*; cf. haM adj. 

lii.gar.ra.ba : ina ha-si-Su ASKT p. 124:2f. 
(cf. below). 

e.ki.bal en.e lu.gar.ra.ba : ana & mat 
nukurti belum ina ha-si-su the lord, as he 
darkens the house of the enemy country 
ASKT p. 124:2f„ rel. 

ha§u C v. ; to bind; OB*; I, IV; cf. hiStu, 
hiSu, hiSutu, muhessu. 

If a woman says to her husband: “You are 
not my husband,” i-ha-as-Su-E-i-ma ana 
me inadduSi they shall bind her and throw 
her into the water de Genouillac Kich 1 B 17:16, 
also Meissner BAP 90:15, YOS 12 371:9, Meiss¬ 
ner BAP 89:38 (with naru, “river,” instead of wit); 
a.urudu.kin.a u ku-si-rum \§a ih]-hi-Su-u 
itdr (x barley is) the rent of a sickle, and he 
(who rented the sickle) must also return the 
band with which it is bound (to the handle) 
Eshnunna Code A i 34 (§ 9). 

haSu D (hasu) : v.; (to become disarranged 
or the like); SB*; I. 

[Summa sig sag].du-M ha-Sat if the hair of 
his head is disorderly(?) Labat TDP 30:105; 
Summa igi.mes-^m ha-Su-u, if his face is dis- 
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turbed(?) Kraus Texte 13:16, dupl. has \ha- 
a]u-u ibid. 16 i 17; Summa KA-&I KUR.KUR-lV 
[a:] u x i-ha-Su if his speech is changed and 
the .... and .... do .... Labat TDP 66:63'. 

ha§d E v.; to disregard^); Mari*; I 
(ihaSSe). 

beli rihsam Sa Sarrani ... la i-ha-aS-Se may 
my lord not disregard^) the raid of the kings 
(of the Benjaminites, but protect himself 
during the journey when he returns) Mel. 
Dussaud 2 988 (translit. only). 

Translation based on context and the as¬ 
sumption of a WSem. loan; cf. Dossin ibid. 
988 n. 1, but see also haSu B, “to worry.” 

ha§u s.; (mng. unkn.); OB, SB*. 

Tj ha-a-si: u ai-qu-la-lu UruannaII39; ha.sum 
sab, Wiseman Alalakh 447 viii 5 (Forerunner to Hh. 
XVII). 

inuma ha-sum innadna at the time when 
the h. was delivered de Genouillac Rich 2 C 
123 r. 1, OB ; Summa ha-Sum ina sag.du-M na- 
Si if (in his dream) he carries h. on his head 
(preceded by. if he carries dates, followed 
by: if he carries a mountain) K.7248+: 14', 
Dream-book. 

Possibly three different words. 

hffSu A ( hiaSu ): v. ; to move quickly, to 
rush to a goal; from OB on; I (ihiS), 1/2; cf. 
hlSa. 

sag.sum.mu = hi-a-Su-um OBGT XIII 4 
(= PBS 5 149:4), also Hh. II 293 (ha-a-Su), also 
Erimhus II 87 (ha-a-Sii) (in all cases preceded by 
sag.ga.ga = wa-ru-um or o-ru); sag.ki - ha-a- 
Su Hh. II 294. 

ki.s&.dib.ba dingir.re.e.ne.ke 4 (KiD) e.ne. 
ne.ne sag.sum.mu : a-Sar ki-mil-ti dingir 
Su-nu i-hi-iS-Su-ma they rush in where the gods 
areangryand. . . SurpuVII 17f.; hur.sag sukud. 
da ... sag.im.ma.ab.sum.[sum] : Sadi zaqruti 
. . . i-hi-ii-S[u-ni] the steep mountains are rushing 
towards me (for protection) Angim III 20; sag 
na.an.gi h.mu.na.an.sum : hi-Sam-ma (Marduk 
addressing Ea) come quickly! (to learn the ways of 
the Seven ...) CT 16 45:122-124; ki.sag.nu. 
z6.em.ma sag.na.[x.x] : a-Sar la ha-Si i-\hi-Su] 
(to Ekur) where it is not (permitted) to rush in, 
they (the enemies) rushed in 4R 24 No. 2:3 f.; 
Se.er.ma.al sag.ma.an.z6.em dam mu.gub. 
ba.na.mu : Sa eteUu i-hi-Sam-ma ana mutija eruSu 
(Ninurta) whom I conceived by my husband when 
(my) noble (husband) rushed tome (Sum. differs) 
Lugale IX 3. 
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un.ga mar.ba.an.z6.en l'r.ra da.mar.ri. 
en : niSl li-hi-Sd-nim-ma tak-rib-tu liS-Sa-kin oh 
people, rush hither so that I may wail (translation 
based on the Sum.) SBH p. 31:18f., cf. u.mi.a 
mar.ba.an.z6.en : ni-Si hi-Sa-nu ibid. p. 44 r. 
33-34; mu.lu iim.da.mar.en.na.mu : a-mi-il 
ah-ti-Su-Su // ah-tiS-[Su-Su] the man to whom I 
hastened ASKT p. 129 r. 37f.; ha-a-Su = a-la-ku 
An IX 5. 

(a) in lit.: etil eS ta-hi-iS-S[a-a]m(\)-ma 
young man, whither are you rushing and 
(what is your troublesome errand) Gilg. P. r. 
i 10, OB; i-lu ft-a ih-ti-i-Si iStakan panlSu 
ibanni Saltam Ea, the god, rushed in, he 
decided to create (the goddess) Discord VAS 
10 214 v 30, OB Agushaya; ana Sad la atari li- 
hiS mannu who will rush to the mountain of 
no access? CT 15 40 iii 19, SB Epic of Zu; ultu 
qereb EhurSaba d Nand i-h[i-x-x ana ] hire 
hursannu [us~\teSir [. . .] Nana rushed from 
E., the way straight to the mountain garden 
she took SBH p. 145:27; i-hi-iS ana hadaS ; 
Sutu he (Marduk) rushed to the wedding- 
ceremony ibid. 8. 

(b) in hist. (SB, NB): RN ... ultu Elamti 
i-hi-Sam-ma qereb Suanna erub RN had rushed 
from Elam and entered Babylon OIP 2 42 v 
28, Senn.; ana Bdbili hi-Sam-ma idani iziz 
rush to Babylon and come to our aid! ibid. 36; 
ina hud libbi u nummur pant ana Bdbili a-hi- 
iS-ma ana ekalli ... erub I rushed to Babylon 
(full) of joy and in high spirits and entered 
the palace ibid. 51:30; ildni matate Sa ana 
mat ASSur i-hi-Su-ni . .. ana aSriSunu uteri 
Sunuti he returned to their homes the gods 
of (various) countries who had rushed to 
Assyria (for protection) BA 3 351:22, Esarh.; 
SamaS ultu Sippar i-hi-Sam-ma ana Bdbili 
umdaSSira Saruri Shamash came rushing 
from Sippar and shed splendor upon Babylon 
Streck Asb. 266 iii 17; Maddta ki ... i-hi- 
Sam-ma GN issabtu after the Mede came 
rushing and captured the city GN Gadd Fall 
of Nineveh 25, chron. 

haSu B v.; to worry; OB, Mari*; I (ihdS, 
hdS). 

bu-lu-uh jj al = ha-a-Su, as(var.: as).buluh = 
min Nabnitu IV 244f., also probably [...] = 
ha-a-Su, [...]- min CT 19 45 K.264 r. i 21 f. (joins 
K.207 ibid. pi. 3-4), list of diseases. 
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kima atta a(-na ') tapputiSu alakim la ta-ha- 
aS qabem . .. suhartaSu teneppi instead of 
coming to his aid and (instead of) saying, 
“Do not worry!” ... you take his slave girl 
as a pledge CT 29 23:15, OB let.; the troops 
are safe, amme[nim ] x-x i-ha-as why does 
.... (traces do not favor be-li) worry ? ARM 
2 44:23; rnassu sallat u Su ha-as his country 
is quiet (lit. : asleep), but he is worried ARM 
2 39:28 (as against u su iSdi&u uktin but he has 
consolidated his royal power ibid. 30). 

The lex. passages have been cited here 
because Sum. buluh (cf. galadu, gilittu) 
seems to fall into the semantic range of the 
OB references. The Mari passages are not 
quite clear, see also haSu E, “to disregard!?).” 

haSu C ( hiasu ): v.; to shake; SB*. 

bara.bara.ga.e.ne mu.un.da.ab .s ig.sig. 
ge.fne] : diib paralcki irubuni // i-hi-Su-ni fl 
inarrutunim[rnd] (the gods) sitting on (their) 
daises shivered, variant: shook, variant: trem¬ 
bled before me, (all of them followed me) ASKT 
p. 127:49f. 

Possibly to hdSu A, “to rush;” the Su¬ 
merian, however, favors “to shake.” 

tpiSu D ( hidSu ): v.; to see, to find; syn. 
list*. 

hi-a-iu = amaru An IX 21, also LTBA 2 2:174 
(followed by hiaru, hidtu). 

haSu E (hidSu): v.; to give; OAkk.* 

si-i si: = ha-a-hi Idu II 82 (followed by si: - 
sutlumu); ha-a-Su = na-da-nu Malku IV 184. 

li-hu- es (in difficult context) RTC 77 r. 4; 
[li]-hu- E§ MAD 1 278:5; 1 MA§ PN i-hu- E§ 
MAD 1 127 r. 8; a-hu- E§ Kish 1930 143 (unpub. 
Ashmolean Museum). 

E§ read uS x in Gelb, MAD 2 no. 275; the 
OAkk. references belong possibly to ahazu. 

haSurru s.; (a kind of cedar); from OB on; 
wr. syll. and gis.ha. sur. 

gil.tir.giS.ha.sur - qiS-tu ha-Sur grove of h.- 
trees Hh. Ill 183; [giS.§im].ha.sur.ra — ha- 
Su-\ur-ru\ A-perfume Hh. Ill 122a; gii.tir gi5. 
sim erin.na.ka e.NE.dug 4 .dug 4 .g[a ...] : 

id ina qiiti riqqi erini immellu ina ha-i[ur-ri . . .] 
they who dance in the grove of aromatic cedar-trees, 
who.,, among the h. -trees BA 10/1 75:4-5, SB lit. 

(a) as lumber: Icldu ha-Su-ra-am libilukim 
let neighboring districts bring you A.-trees 


haSurru 

VAS 10 215 r. 3, OB lit.; Sa qUti giAha.Hvr 
uktappira gupnusa he cut down the trunks 
of the A.-forest BA 2 489 :27, Irra. 

(b) as odor: cf. above; gusure burdSi erlhi 
tabu ... sa eribisina klma ha-kur-ri izdqa 
libbus pine-wood beams of sweet odor ... 
which wafts into the hearts of those who enter 
like (the odor of) A.-cedar TCL 3 246, Sar.; 
gukure erini Sehuti Sa ki eriS gis ha-Sur-ri ana 
ussuni tabu long cedar beams that are as 
sweet to smell as the odor of h .-cedar 2R 
67:76, Tigl. Ill; kima qiSti ha.Stjr irissu 
uStibSu I made it (the temple) smell as sweet 
as a grove of A.-cedars VAB 4 256 ii 5, Nbn.; 
the scent, tarbit ha-Sur-ri tab eliSu the prod¬ 
uct of the h., pleases him KAR 10obv.(!) 3, 
SB Ludlul IV. 

(c) as aromatic matter: 3 ma.na gis.ha. 
sur (among perfumes) UCP 9 p. 93 No. 27:6, 
NB; (mixed in oil:) ser hurasi kaspi ahne nisiqti 
sim.me§ i (var. adds me§) gis.ha.sur uSSeSu 
addima I laid its foundations upon (beads of) 
gold and silver, precious stones, A.-perfumes, 
and . . . KAH 2 125:32, Esarh.; crush (herbs) 
ina ha-Su-ri Sahli balu patan iSatti he drinks 
them on an empty stomach in strained 
£.(-oil?) AMT 66,7:12, pharm.; (note:) iSid 
gis.ha(!).sur .. . ina tinuri tesekkir you 
place A.-root ... in a kiln AMT 95,1 :6, pharm. 

(d) as name of a mountain: Ha-Su-ur 
[kur.giAerin] = [su] cedar mountain = ha- 
Surru Diri VI ii A 10'; Ha-Sur ina nabalkutti-- 
ka when you pass over the Hasur-mountain 
BA 10/1 p. 66 K.5982 plus p. 68 K.3025+ : 13-14, 
SB hymn; ha.sur nu.zu kur.ra.ke 4 (KiD) 
ki.g[ub] mu.fun.ag] : ana min Sad la lat 
madi ir-[ ... ] he took his stand on Hashur, 
the unexplored mountain CT 15 43a: 1-2, 
Lugalbanda-myth ; the waters of the Euphrates 
Sa iStu kuppi ana kur Ha-Sur asuni which 
go forth from the source to the Hashur 
mountain KAR 34:15 (dupl. CT 34 17 K. 16350), 
SB inc.; kur HaSur lipSur kur e-ri-ni may 
the Hashur mountain, the mountain of cedars, 
bring relief 2R 51 No. 1 : 4 and dupl. (cf. Reiner 
LipSur-Litanies JNES 15), rel. 

Thompson AH p. 258; Ebeling, Or. NS 17 135. 
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haSutu A s.; lungs (of an animal); OB*; 
cf. haSu A s. 

1 tjzxj ha-Su-tum one (piece of) lung (fol¬ 
lowed by xjztj.Sa and itzix tullmu) A 3207(un- 
pub.):16. 

haSutu B s. fem. ; (a plant) ; from OB on* ; 
Ass. haSuttu ; cf. ha.su, haSanu. 

t ha-Su-tu. sa 4(?) SAG.DU-&J : tj.har.[har] 
/(.-plant which has four heads : hae.[har] plant 
CT 37 27 ii 28. 

li-ku-ul uz-za-Su ki-ma ha-Su-tim may he 
(the demon) eat his anger like the A.-plant 
Bohl, BiOr 11 pi. 2 No. 2, OB inc.; [. . .] ha-Su- 
ut-[ta]m ah-ha-lap ha-Su-ut-tam [... ] as-sa- 
hat ha-Su-ut-tam. ina plja (to chase you away 
... I am crowned!) with haSuttu, I am 
clothed in haSuttu, (in my hand?) I hold .. ., 
(I have put) haSuttu in my mouth AfO 11 pi. 
5:11-12, SB inc. 

(Meissner, MAOG 11/1-2 40f.) 

hatamli s.; (mng. unkn.); lex.*; foreign 
word. 

[ninda] Sa ha-tam-ti Practical Vocabulary Assur 
153; NlG.DA.ME§&i£a-fcwa-li ibid. 167. 

hatanu ( hatnu ): s.; relative by marriage 
(son-in-law, brother-in-law, bridegroom); 
from OB on; wr. with and without Ltr, in 
Bogh. m ha-da-a-an-[ni-ia] (KBo 1 8:40); cf. 
hatnutu. 

(a) son-in-law: ana PN . . . ahija ha-ta- 
ni-ia to PN, my brother, my son-in-law EA 
21:3 (let. of Tushratta), and passim; LU.MES 
ha-at-ni-Su KUB 3 85 i 3 (cf. ZA 34 186); MM: 
dunnu ana mdrtiSu inandin eme u ha-ta-nu 
ahameS ul innu he will give the dowry to his 
daughter, father-in-law and son-in-law shall 
not sue each other SBAW 1889 p. 828:30, 
NB laws; PN ula nakar ha-ta-ni PN is not a 
stranger, he is my hatanu (son-in-law or 
brother-in-law) AJSL 32 290:10, OB let.; 
sal PN geme(gim) kima 20 gin ku.babbar. 
me§ Sa mdrtija ... aSar PN 2 ha-ta-ni-ia ... 
elteqimi I have taken the slave girl PN from 
my son-in-law PN 2 in lieu of 20 shekels of 
silver (due) on my daughter HSS 15 293:4, 
Nuzi; ha(l)-at-num imdt the hatnu will die 


hatanu 

CT 6 2 case 26, OB liver model apod.; note MDP 22 
10:29(!) and 21 r. 6, MDP 23 313:6, MDP 24 
393:31 (Elam), MRS 6 pi. 45 RS 16.136:5 (always 
as witness); (referring either to sons-in-law or 
brothers-in-law of the ruler:) lu.me§ ha-da- 
an lijgal the hatnu oi the king KUB 26 la: 11; 
ha-at-ni LEGAL JCS 8 20 No. 263:11, MB Ala- 
lakh ; PN ha-at-na Sarri (as witness) ADD 324 
r. 12; PN LTJ ha-tan LEGAL ABL 1453:7, NA; 
PN lu ha-tan RN Sar Elamti Streck Asb. 42 v 2. 

(b) brother-in-law: (field sold by) PN PN 2 , 
his wife, and PN 3 , ha-ta-ni-Su his brother-in- 
law Nbn. 178:22 and 33 (A. refers here to the 
brother of the wife PN 2 rather than to the 
son-in-law of PN, because the latter would 
presuppose that the daughter [the wife of 
PN 3 ] was dead at the moment of the sale); 
ma § kl -i-fw 4 tab-ku Sa 7 se§.mes-.£w diku 7(?) 
ha-tan-Su Su-nu-ul-lu the (goddess) of mas 
weeps, whose seven brothers have been slain, 
whose seven brothers-in-law have been laid 
out PSBA 23 pi. (after p. 193) line 8, SB 
lamentation. 

(c) bridegroom: alka GilgdmeS lu ha-ta-ni 
atta come, Gilgamesh, be my bridegroom KAR 
115:8 (var. to ha’iru in Gilg. VI 7). 

(d) referring to any relative by marriage: 
you have married the daughter of my sister 
... she died ... you have been my lu ha- 
da-nu KUB 23 85:8, Hitt. let. 

Goetze, Or. NS 16 246f. 

hatanu v.; to protect; NB, SB; I (ihtin) ; 
cf. hutnu. 

[d]a.ri = ha-ta-n[u ] Lu Excerpt II 100, also 
Antagal C 24; fal.tu = ha-ta-nu BRM 4 33 i 10; 
[...]= \ha-f\a-nu Antagal N i 11'; da.riba.an. 
[. . .] : ha-tin enH protector of the weak 4R 19 No. 
2:39f., SBreL; m A.ba.50.da.ri : m Man-nu-ki- 
ma- d EN.LtL-Ao-/m Who-is-such-a-protector-as-Bel ? 
5R 44:42c-d, explanatory list of Sum. and Kassite 
personal names. 

(a) in gen.: [.. .]-ki Sa ti.la tah-tin-in-ni- 
ma tassuri napiSti I am your ... whose 
health you have protected, over whose life 
you have watched OECT 6 pi. 13:17, SB rel.; 
E -ki Sa tah-ti-ni-Su rimnitu beltu your house 
which you, merciful lady, have protected 
Craig ABRT 2 21 r. 8, SB rel. 
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hatapu 

(b) in the phrase hdtin enSi, etc.: sdkin 
Subare Sippar Nippur Babili ha-a-tin enSute; 
sunu who established the release (from 
corvee) of Sippar, Nippur (and) Babylon, 
who protected (the inhabitants) in their de¬ 
fenselessness 1R 36:4, Sar., and passim; \mu]s 
kin andurari ha-tin sabe kidini who estab¬ 
lishes freedom, protector of the free citizens 
BBSt. No. 35:13, Marduk-nadin-ahhe kud.; (as 
personal name:) d UTU-Aa-fi'n,-siG BIN 2119:14, 
NB; cf. above. 

hatapu v.; (1) to slaughter, (2) huttupu to 
perform the hitpu sacrifice; Elam, NB*; I 
( ihtip ), 1/2, II, III; cf. hitpu, tahtiptu. 

ba-ar bab = ha-ta-pu $[d x ] A 1/6:314; tu-ha- 
at-tap 5R 45 K.253 ii 24, gramm.; tu-hat-tap ibid, 
vi 21; tu-sah-tap ibid, viii 26. 

(1) to slaughter —- (a) animals (for ritual 
purposes): x xjdu.nitA.se ha-ta-pi MDP 10 
5:2, etc.; 1 GUD ha-ta-pi MDP 10 14:1, etc.; 
x immeru maruiu Sd gu-u-Surn it ha-ta-pi MDP 
10 6:3. 

(b) human beings: nakreka ah-ta-ti-ip da s 
meSunu nara umtalli I (Ishtar) slaughtered 
your enemies, I filled the river with their 
blood Craig ABRT 1 23 ii 22, SB oracle. 

(2) huttupu to perform the hitpu sacrifice 

(denominative): 1 immeru ina muhhi alpe 
hu-ut-tup one sheep was sacrificed according 
to the hitpu- ritual, in addition to the bulls 
Moore Michigan Coll. 69:3, NB ; [. . . ] gi-ra-ku 

tu-ha-tap(\) you perform the hitpu- sacrifice 
TuL p. 113 Assur field photograph Konst. 224 r. 
12 (coll, von Soden) ; (quite likely a different 
word, in view of context and provenience:) 
[...] MES u-ha-at-tu-pu K.3438a(unpub.): 1', 
NA rit. 

hatapu seems to denote a special method of 
slaughtering animals for ritual purposes. 

Scheil, MDP 10 p. 19 (for mng. 1). 

hatarru s.; (a container for oil); MB Ala- 
lakh*; Hurr. word(?). 

2 ha-ta-ar-ra sa Gis.i Wiseman Alalakh 434 : 4 
(list of objects). 

hatartu s.; (a quality or color of wool); 
Nuzi*. 


hatitan 

2 ku-duk-du sig ha-ta-ar-te two kudukdu- 
measures of A.-wool HSS 15 211:29. 

Possibly a variant of hasartu. 

hatatitu s.; infestation with vermin; lex.*; 
cf. huttutu. 

s&.tag.tag, uh.tag.tag, u[h.x.]tag, 
[a.(x)].dim, [a.(x) .tajl.tal = ha-[ta-ti-tu\ 

Nabnitu G x ii 116-120 (followed by [ld.a(.x). 
talj.tal = ha-a\t-ti-tu\). 

hatehi adv.; (mng. uncert.); Nuzi*; Hurr. 
word. 

ka-am-ma i-na ha-te-e-hi-ma ana maruti 
ipussuma thus, right away (or the like) they 
adopted him and ... JEN 69:7. 

♦hathu in hathumma epeSu v.: (mng. 
uncert.); Nuzi*; Hurr. lw. 

Summa ise sa PN PN 2 la isriqma la iheppema 
u la iSarrap Summa lxj.mes sarrutu Sa bit 
qariti sa ise sa ha-at-hu-um-ma Sa ipuSu la 
ide (I swear) that PN 2 has stolen, cut up 
and burned wood belonging to PN (and) that 
he knows the criminals from the lumber 
storehouse who committed the crime HSS 13 
422:9, cf. Summa lu.mes sarrutu Sa bit qariti 
ha-at-hu-um-ma ipusu anaku ideSunuti (I, i.e., 
PN 2 , swear) that I do not know the criminals 
from the storehouse who committed the 
crime ibid. 23. 

hathuru s.; (a dye); NB*; pi. hathureti. 

1 ma.na sig tabarri Sd ha{S)-at-hu-ri-e-ti 
purple wool (dyed with) h. UCP 9p. 85 No. 12:5, 
cf. \ ma.na sig tabarri Sd hurati (gis.hab(!). 
me) ibid. 6f.; two minas 35 shekels of ha-at- 
hu-ri-e-ti A.-dye GCCI 1 308:5; [.. .] gin ha- 

at-hu-ri (mentioned with inzahuru- dye) Nbk. 
180:1. 

Possibly to be connected with haShuru. 

hatib in hatib hatib (magic formula used 
in incantations); SB*. 

ha-ti-ib ha-ti-ib tu 6 .en AMT 35,3 r. 2. 

See haltib. 

**hatilu (Bezold Glossar 129a); see habad. 
hatirtu see atirtu. 

hatitan adj.; (person) infested with ver¬ 
min; lex.*; cf. huttutu. 

uh.tag.tag = ha-ti-ta-an ErimhuS II 128. 


149 



oi.uchicago.edu 


hati’u 

hati’u s.; fruit; syn. list*, 
f haVti-'u = in-bu Malku II 144. 

hatlunu s.; (a garment or object); OA*. 

1 nahlaptum u ha-a[t]-lu-nu 3 Siqqatum 
rabiatum one nahlaptu- coat and ...., three 
big nails TCL 20 193:7 (inv. of household and 
toilet articles). 

hatnu see hatdnu. 

hatnutu s.; marriage (lit. becoming a son- 
in-law); Tell Ta'annek* ; cf. hatdnu s. 

In hatnutam epeSu to marry : lirubam PN 
ana Rahdbi u lu iwaS(S)ira awilija ana mahrit 
ka u lu ipusu ha-at-nu-tam let PN come to 
me at GN, or I will send my man to you, for 
truly I want to marry BASOR 94 23:24, Tell 
Ta'annek No. 2. 

Albright, BASOR 94 23 n. 73 (cf. Jewish-Aram.- 
Syr. hatnutd, “wedding”). 

hattarft (fem. hattarltu): adj.; (describing 
a class or profession); lex.* 

ib.gub.gub.bu = ha-[at-ta-ru-u], KU du ‘ ur .an. 
KU.gar = min, ib.gub.gub.bu = ha-at-ta-ri-tum 
Nabnitu XXII 137-39. 

hattaSSu s.; (a profession); NB*; foreign 
word. 

PN LU ha-at-ta-su Sa PN 2 AnOr 8 21:28 and 
30, Nbn. (in an enumeration of criminals); bdru 
lu ha-ta-aS-Si [gal(?).e].gal u mb [. ..] the 
divination-priest, the hattaSSu, .... ABL 
1404:12. 

hattltu s.; a person infested with vermin; 
lex.*; cf. huttutu. 

[lu .a( .x).tal].tal = ha-a\t-ti-tu ] Nabnitu Gj 
ii 121 (preceded by [a.(x),td]l.tal = ha-[ta-ti- 
tu]); [uh.tag.tag.ga] x-ta-ta-ga = ha-ti-du = 
a-ma-afi a-la-li-ma-as Brimhus Bogh. B (KBo 1 35) 
i 3' (preceded by [uh.tag.ga] [x-t]a-ga = 
hu-ta-ad-du-il ■=• du-us-ku-du-mar, which is mis¬ 
interpreted as hadu II/3 and accordingly translated 
into Hitt.) 

The meaning of amaS alalimaS, the Hitt, 
translation of hattltu, is unknown (Goetze, 
K1F 1 186). 

hattu A (hdtu ): s. fem.; panic, fear; from 
OB on; wr. ha-a-tum in Y0S 10 47:34, also 
An IX 39; as Akk. lw. in Elam (ha-at-[ti] 
MDP 22 p. 2 n. 17); cf. ha'attu. 


hattu A 

ul gIb = ha-at-tu A VIII/2 : 258 (between pirittu 
and uttutu), with comm. [ha]-at-tum = p[i-rit-turn ]; 
gIr = ha-at-tu Antagal K 17 (also = pirittu); ha-a- 
tti = gi-lit-tum Malku IV 212; ha-a-tu (vars. 
ha-at-tu, hat-t[um ]) = mu-ur-su An IX 39, dupl. 
LTBA 2'2:317; ha-a-tu - [’...] Malku V 157; 
zi-bu (= tlbu) ( f/y hat-turn .id ka.di, zi -ib nakri 
<//> hat-ti nakri CT 31 15 K.2092 i 4f., comm, 
to ext. 

(a) in OB letters and contracts: ha-at-tum 
sa beltija elija nadi'at lullik Sep beltija lusbatma 
lublut upon me is the fear of my Lady (the 
goddess), let me go, seize the feet of my Lady, 
and get well CT 6 21b: 8, let. ; ha-at-tu Sa ili u 
Sarri ina qaqqadiSu USSakin may the terror 
(emanating) from god and king be upon him 
(may he forfeit the legal protection of god 
and king) MDP 22 1:17, Elam, cf. ibid. 16:28, 
also MDP 24 338:12, also ha-at-tum Sa PN (the 
sukkalmahhu) u RN ina [ muh]hisu linnadi MDP 
24 374:9, etc.; ha-at-tum Sa DN inamuhhiSu 
liSSakin MDP 10 p. 85:6, Elam hist, (in curse 
formula), cf. MDP 11 p. 13:5, MDP 28 p. 31:6. 

(b) in omen texts: ha-a-tum eli ummdnim 
imaqqut panic will befall the army YOS 10 
47:34, OB ext., cf. ibid. 46 iii 27 (wr. ha-tum) 
and 29 (var. umman nakrim), also TCL 6 3:1 and 
11, SB ext.; ha-at-ta-ka ana nakri imaqqut 
KAR 153 r. 8, SB ext., cf. ibid. 7 (wr. pa -at) and 
Ilf.; ha-tu gilittu [ana ma]tl(\) nadat panic 
and terror are upon my country KAR 428 r. 
48, SB ext.; hat-tum ana damiqti iSSir the 
panic will lead to something favorable CT 20 
43 i 35, SB ext. ; hat-ti ili // nap-Sur ili ana 
ameli divine terror, variant: mercy, for the 
man KAR 212 ii 16, apod, (series iqqur-ipuS); 
ana harrdn ummani hat-ti su.[ku. . .] panic 
and hunger for the expedition of (my) army 
KAR 426:11. 

(c) in NA hist.: ina qabalti ekalli hat-ti 
ram(a)niSu imqutsu panic without a specific 
cause befell him in his own palace Lie Sar. 
365; libbuSun itrukuma imqutsunuti hat-tu 
their heart(s) trembled, panic befell them 
Winekler Sar. pi. 35:148, cf. hat-tu im-qut-zu 
1R 46 iii 56, Esarh., also Thompson Esarh. iv 74, 
AAA 20 87:123, Asb., OIP 2 40 v 2, Senn.; ittat 
bikSu ha-at-tu Winekler Sar. pi. 34:111, cf. 
hat-tum u puluhtum eliSunu ittabik Thompson 
Esarh. v 29; isbatsu hat-tum panic seized him 
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hattu B 

Streck Asb. 120 v 85; almeSuma . .. lapan 
hat-ti u nibreti ... innabit I surrounded 
him and ... he fled (afraid) of panic and 
hunger OIP 2 42 v 25, Senn. 

(d) other occ.; Summa amelu slta kaSid iSnta 
irSi ha-tu imtanaqqutsu if a man has caught 
cold, is feverish and attacks of panic befall 
him KAR 159:12, med., cf. hat-t[a] puluhtam 
artanaSSu CT 23 16:21, SB rel.; minima lemnu 
... sa ina majdltija uptanallaha\nni ] ugda s 
nalladanni hat-ta [...] uStanarSanni “any¬ 
thing evil” .. . which continually frightens 
me in my bed, terrifies me and causes me 
panic LKA 70 ii 15, rel.; apuhhu anunu hat- 
ium pirittum tarduSumma unassu nizmatsu 
...., . ..., panic (and) fright are sent to him 
and they keep the things he desires away 
(from him) 4R 54 No. 1:15, SB rel.; gilittu 
hut-tum eliSu na[dat] BBR No. 25:9, NArel.; 
hat-tu pirittu Sa ina zumrija serija $er y ani[ja 
baSa ] panic (and) fright which are in my 
body, my flesh, my sinews KAR 92 right edge 4. 

hattu and hd’attu, derived from *M , u, “to 
fear,” refer to a pathological state of mind, 
a fear of panic proportions. Like puluhtu, 
hattu emanates from gods and kings; it is, 
however, linked to pirittu, which denotes a 
sudden and severe attack of fear, and does 
not reach into the domain of devotion, piety 
and respect, as puluhtu does. 

hattu B s.; (a container); lex.*; cf. hittu 
B, huttu. 

dug.kas.us.sa = hi-it-tum (var. [/wi]-a<-t[w]) 
Hh. X 75. 

hattu C s.; (a bronze object); Elam*. 

1 ha-at-tum xjd.ka.bar (after hassinnu and 
GAB) MDP 28 545:3; 1 ha-tum UD.KA.BAR 

(after silver objects and before za.lum, a 
container of bronze) MDP 18 100 r. 17, also 
ibid. 102 r. 10. 

hatth (fern, hattitu ): adj.; Hittite; SB; 
derived from the name of the country Hatti. 

(a) as gentilic: Halt'd passim in hist, and 
lit. texts (note Hat-ti-i K.3353+ i 14 in ZA 42 
pi. 3); Hattitu (woman or slave girl from 
Hatti) — (inOA:) Ha-ti-tum KTS53a:9, and 
passim, cf. J. Lewy, ZA 38 257 n. 4, also Lands - 


hath A 

berger, ArOr 18/1-2 347f. and ArOr 18/3 326; (in 
NA:) 13 sal Hat-ta-a-a-te (beside women from 
Tyre, Kassites, etc.) ADD 827 r. 7, also ibid. 
914 r. 5 (to be joined to ADD 827). 

(b) as invective: PN sab hubsi la bel kussi 
lu Hat-tu-u lemnu PN, a camp follower, 
without legal claim to the throne, an evil 
Hittite Winckler Sar.pl. 31:33; PIS ~LV Hat-tu-u 
lemnu la adir siqri ilani kapidu lemneti the 
evil Hittite, without fear of the command of 
the gods, a planner of evil things ibid. pi. 
34:112; u SU LU Hat-tu-u Iraq 16 182 v 20, Sar., 
also ibid, line 47; (note also:) 4000 KTJR 
KaSkaja kitr Urumaja erim.mes kur Hal- 
[te]-e la magiri four thousand men from 
Kaska and Urumi, rebellious Hittites AKA 
48 ii 101, Tigl. I. 

hath adj.; covered; lex.*; cf. hatu B 
mng. 1. 

tug.dul.dul = ha-tu-u covered (i.e., decorated) 
garment Hh. XIX 29. 

hath A v.; to smite; from OB on; I (ihat: 
tu, hati), II, II/3; cf. tahtu. 

tu-un hub = ha-[t]u-u S b II 273, also Antagal 
Ecl4andH12; tu-u htJb = ha-tu-u, tu-u hub = 
min Recip. Ea A v 35f.; hu.tu.ul = ha-tu-u Sa 
gig to strike, (said) of a disease Antagal E c 15 
and H 13; in.tag 4 = ha-tu-u [Sa pil-ti] to hurl 
abuse Antagal H 14; in.tag = pil-tum Sa ha-tu-u 
Antagal E d 8; [...] = pil-tum ha-tu-u Antagal 
C 228. 

6. km na.tun.tun H sag.km in.tun.tun 
bltate u-hat-tu // mata usap[paK\ (his “word” when 
it proceeds majestically) smites houses, overthrows 
the country SBH p. 8:62f., NB rel., cf. dupl. ZA 
10 276f. K.69 r. Ilf.; [. . .] tun.tun : Sa Siba u 
Sibta i-hat-tu-u who smites the old man and the old 
woman CT 17 36:17; e.ki.bal.a tun.tun : 
ha-tu-u £ kur nu-kur-ti (weapons) which smite the 
house(s) of the enemy country AngimIII36; DN 
tun (wr. ud +hUtb) lu.erim.mu : a-na DN ha-ti a- 
a-[b\i-ia to the god DN who smites my enemies 
LIH 98 iii 59 (Sum. version) = VAS 1 33 iii 5 and 
LIH 97 ii 56 (Akk. version), Samsuiluna; e.mu 
a da.ma.al.la.aS bi.ib.la : biti ana ribeti lu 
u-hat-ti (uncertain — in view of Sum. la the verb 
may be hdtu) Langdon Babylonian Liturgies No. 
8:20f., NB rel. 

(a) in gen. : the country GN sent the fol¬ 
lowing message : kur GN 2 ta pa-ni-ia lu-hat- 
ti-u let them smite the country GN 2 before 
me! ABL 198 r. 13, NA. 
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hatu B 

(b) said of gods and divine weapons: cf. 
SBH p. 8:62f. and other citations, above; 
her third name is patru 8a qaqqada i-hat-tu 
sword that smites the head WVDOG 4 15:4, 
Lamashtu (cf. the parallel passage 4R 56 i 3 with 
i-nat-tu-u in place of i-hat-tu). 

(c) said of diseases (SB only): the evil which 
follows me day and night and u-hat-tu-u 
sereja smites my body Maqlu II 67; mamltu 
mursu tanihu urra u mv,8a u-hat-tu-ni (evil) 
spell, disease (and) suffering smite me day 
and night Schollmeyer No. 27:17, rel. ; GIDIM 
uh-ta-na-ta-[an-ni\ gidim Sumrusanni a ghost 
smites me again and again, a ghost torments 
me LKA 84:11, rel.; cf. Antagal E c 15, 
cited above. 

hath B v.; (1) to attach (gold ornaments), 
(2) to bond a wall, (3) (unkn. mngs.); from 
OB on; cf. hatu adj. 

gu.gilim = ha-tu-ti sa, )6.sig 4 to bond, (said) of a 
wall Antagal E c 16. 

(1) to attach (gold ornaments): goldsmiths 
[ina] muhhi ha-te-e [£d] ajare u tenSe in charge 
of the attaching of the (gold) rosettes and the 
tenSu GCCI 1 59:7, NB; gold given ana 
[ha]-ti 8a ajare 8a Aja for attaching the 
rosettes for Aja VAS 6 1:4, NB. 

(2) to bond a wall: cf. Antagal E c 16, 
cited above. 

(3) (unkn. mngs.) — (a) said of boats: 
i.erin ... ana giS.ma ha-te-e-em kaskal 
Urim cedar oil for the .... ing of a boat on/for 
a journey to Ur YOS 5 172:10, OB econ. 

(b) in obscure contexts: ana .. . Surruh nap ; 
tani ... ha-a-te-e un-na-te to make the re¬ 
pasts splendid, to .... the .... Winckler 
Sar. pi. 43:42 Cyl. (= Lyon Sar. p. 7:42); PN ul 8a 
ha-te-em TCL 17 11:18, OB let, 

Oppenheim, JNES 8 176 (for mug. 1). 

hatu C v.; to low (or the like); SB*; I 
(ihatti). 

Icima bulu ummdni i-hat-ti kima summati 
idammuma ardati the people low like cattle, 
the maidens moan like doves Thompson Gilg. 
pi. 59 K.3200:9. 

hatu see Jmttu. 


hatatu A 

hatamu v.; (1) to muzzle, (2) huttumu to 
block(?); SB*; I, II; cf. hitmu, huttimanu, 
huttimmu. 

[...] = a-sd-su Sa, ha-ta-me to net, (said) of 
muzzling Erimhus III 157 (as against aSaSu Sa 
uSSati to suffer ibid. 158). 

(1) to muzzle: assu ha-ta-am pi mustarhi 
in order to muzzle the mouth of the insolent 
TCL 3 9, Sar.; if water is poured out in front 
of someone’s gate and (takes the shape of) a 
man who li-ti-su ha-ti-im has a muzzle on 
his cheeks CT 38 21:13, Alu (followed by lissu 
sabit whose cheek is seized ibid. 14). 

(2) huttumu to block(?): a-da-ap-pi (= a,tap- 
pi ?) hdlili silitte surriSa u-ha-ti-im-ma sa x-y 
iSkillassina ukallim samsu KAH 2 141, plus 
TCL 3 222, Sar. (for a proposed translation cf. 
Laessoe, JCS 5 28). 

Thureau-Dangin, TCL 3 p. 4 n. 1; Laessoe, 
JC8 5 28. 

hatapu v.; (to process grain in some way); 
lex.* 

[ri]-ig pa.kab.dv = ha-ta-pu sa §E Diri V 50 
(cf. sa-ra-pu Sa §e ibid. 51); [...] = ha-ta-pu 

SdSe-im Nabnitu S 6-9. 

hataru see hadru. 

hatatu A v.; (1) to make a ditch, to ex¬ 

cavate, (2) to dredge a river, (3) to make an 
incision; Mari, SB, NB; I ( ihtut ), III; cf. 
hittatu. 

(1) to make a ditch, to excavate (SB and 
NB): tillu labiru unakkir adi muhhi me lu 
ah-tu-ut I removed the old tell (of Calah and) 
dug down to the water (level) AKA 176:10, 
Asn.; temensu labiri ah-tu-ut-ma ahit abrema 
I excavated its old foundation and investi¬ 
gated (and) inspected (it) VAB 4 228 iii 30, 
Nbn., cf. ternen EulmaS sudti ah-tu-ut CT 34 
35:40, Nbn.; limitu biti ... imni 8umeli pdni 
u arki ah-tu-ut the surroundings of the temple 
... right (and) left, front and rear, I ex¬ 
cavated CT 34 28:73, Nbn.; he searched la¬ 
boriously for the old temple ih-tu-ut-ma 
iS-pil dug deep pits (but did not reach the 
foundation) CT 34 31:48, Nbn.; I commanded, 
hiitatu ina hipi 8udti hu-ut-ta-a-ma “dig a pit 
in this gully (until you see the foundation)” 
CT 34 32:67, Nbn., cf. hipi Sudti ih-tu-tu ibid. 69; 
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w • • 

hittatu dh-tu-ut I dug a pit VAB 4 254 i 32, 
Nbn., cf. CT 34 26:12 plus 23:15, ibid. 27:52 and 
32:60, all Nbn. 

(2) to dredge a river (Mari) : Sanat Zimrilim 
Habur ih-tu-tu year in which RN dredged the 
Habur (river) Studia Mariana 59 No. 30; atap: 
patimj Sa eqel ekallim kalaSina u-Sa-ah-ti-it I 
had all the ditches of the field(s) of the palace 
dredged ARM 3 34:12. 

(3) to make an incision: [Summa ... ] 8 -u 
mit.ni ubcin imitti ih-tu-ut-ma is-ri [3 -Su] if, 
eighth, the right finger makes an incision(?) 

and_ CT 31 44 obv.(!) i 7, SB ext., cf. [. . .] 

sumeli ih-tu-ut-ma is-ri 3-.nt CT 30 29 79-7-8,27:9, 
SB ext.; 3 MA.NA AN.BAR KI.lA 1-m <A.)AN 
1 ha-ti-it three minas of iron (used as) 
weight(s), on each is incised (the figure) one 
(translation uncertain) Nbn. 939:2. 

See huddudu with kindred meaning. 

hatatu B v.; (mng. uncert.); SB*; cf. 
hattu adj. 

bu-ur bur = ha-ta-tu. sa bAr.munu x (bulug 4 ) 
(~titapu) A VIII/2:172; hu-ud giStmmar - 
giSimmaru ha-ta-tu (var. to-DA-Dt) Ea I 226 (this 
equation could belong to a verb hadadu). 

armanna ha-ta-ta u sirasuta (I know how) 
to .... armannu-iraits and (also) the brew¬ 
er’s craft K.9287 ii. 2 in RS 9 159, translit. in 
TuLp. 16:12,SB; for titapu hattutu cf .hattu adj. 

(Bauer Asb. 2 3 n. 1). 

hatitu s.; (1) wickedness, evil, (2) (uncert. 
mng.); from 0B on*; cf. hatu. 

(1) wickedness, evil: halqutu epiS ha-ti-tim 
litam ina muhhini la iSakkanuma fugitives 
(and) evil-doers shall not triumph over us 
and ... CT 4 2 r. 27, OB let.; Summa ha-ti- 
tam izir ilsu iitiSu ittanallak Summa damqati 
iram damqumma irte,neddiSu( us. me s-M) if 
he hates wickedness his god will always ac¬ 
company him, if he loves goodness good (luck) 
will be constantly with him Boissier DA p. 252 
ii 13f, (Sittenkanon). 

(2) (uncert. mng.) : kima tiwuri ina ha(v ar. : 

hi)-ta-ti-Su-nu(v&v .: -ku-nu) kima diqari ina 
luhummesunu (var. : - kunu) lispuhkunusi 

Girra ezzu may the angry Fire-god scatter 
you as (he does ?) kilns by their (var.: your) 


hattu 

(defects, cracks?), as (he does?) the pots by 
their (var.: your) soot Maqlu III 171. 

hatitu s.; adulteress; NB*; cf. hatu. 

sal ha-ti-tu ina bab bit dajani pika alia sa 
mutisa dan at the door of the judge’s house 
the word of the adulteress is more effective 
than that of her husband ABL 403:14. 

hatru see hadru. 

hatti’u (hattu)-. s.; sinner; SB, NB*; cf. 
hatu. 

hat-tu-u ina libbi ade. ina pan Hi a sinner 
against the oaths (sworn) before the godhead 
ABL 301 r. 10, NB; ha-ti- ina kakke iddak 
(he is) a sinner, he will be killed in battle 
Kraus Texte 22 i 20', physiogn. apod.; ha-at-ti- 
la iSSir (he is) a sinner, he will have no suc¬ 
cess ibid, i 17'; dis sa ha-at r ti--i inazziq 
if he is a sinner at heart he will have worries 
BRM 4 22:3, physiogn. 

hattu adj.; (mng. uncert.); lex.*; cf. 
hatatu B. 

bAji.munu x (bui.uo 4 ) al.bur.ra hat-tu-ti tita- 
pa-malt preparation which has been subjected to 
the process of hatatu Hh. XXIII iii 32. 

hattu s. masc. (rare) and fern.; (1) scepter, 
(2) staff, (3) stick, (4) branch, twig, (5) shelf, 
(6) (mng. unkn.); from OAkk. on; masc. 
YOS 2 15:17, 5R 66 ii 14; construct state 
hatti (in OB personal name), hat, pi. hattdti 
(see mng. 6); wr. syll. and gis.pa, gis.gar. 
pa, pa (OAkk. only); cf. hatti reH, hattu in bel 
hatti, hattu in rab hatti, hattu in sa hatti, hattu 
in Sat hatti. 

[pa-a] [p]a = ha-at-tu S a Voc. N 9' ; ha-ad pa «= 
ha-at-tu sa, giAhi.a scepter(s) (made) of various 
kinds of wood Ea I 304; gi-id-ru pa = ha-at-tu 
Ea I 314, also A 1/7 part 2:10; mu-ud-ru pa = 
ha-at-tu eme.sal Ea I 315, also A 1/7 part 2:11; 
mu-u mu = hat-tu eme.sal A 111/4:19; mu = 
hat-[tu] Hh. II 184; mu. pa = gis.PA = hat-tu 
Emesal Voc. II 150; mu.u.a = gis.PA = hat-tu 
ibid. 151; gis.PA = ha-at-tu Antagal H 6; GiS. 
tr.LUH = ha-at-tu Proto-Diri 154; gis.ti.luh = 
ha-at-[tu ] Hh. Ill 506; gis.ii.luh = u-[luh]-hu = 
hat-tu Hg. A I 32; gis.ma.nu.BAD = hat-tu 
Hh. Ill 174; gis.GAB.zu — ha-at-tu Hh. V 319; 
ha-ad gi§immab = hat-tu Sa oiS.hi.a Ea I 228; 
gis(!)-tu-ru pa = hat-tu Sa g[i] staff (made of) reed 
A 1/7 part 2:12; gis. gar.pa. har.musen.na = 
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hat-ti hu-ha-ru “stick” of the bird trap Hh. VI 
221; pa = ha-cit-tu Ebeling Wagenpferde pi. 16:9, 
comm.; gis. pa = ha-a[t-t]u CT 41 33:4, Alu 
Comm.; se.gis.PA.na.a = Se-im Sa ina gi§.pa Su- 
nu-lu grain which is spread by means of a stick 
Hh. XXIV 175; su.du 7 «= Icul-lum Sa ha-at-ti An- 
tagal A 42. 

aga gis.gu.za gis. pa nam.lugal sum.mu 
d Inanna za.kam : a-ga-am ku-si-a-am ha-at-ta- 
am a-na ltjgal na-da-nu-um Icu-um-ma-lci it rests 
with you, Inanna, to give the crown, the throne 
(and) the scepter to the king IM 51544 (unpub.) 
r. 7f., OB lit.; masie gis.PA.4m dur.gun. 
na(?) : [s\i-bat Se-im giS.pa ri-ki-is bilti Ai. IV i 40 
(see mng. 6, below); gis. pa .mah i 1.1 a ; na-ds hat- 
ti sir-ti who holds the sublime scepter 4R 14 No. 
3:5f.; [gis] gu.za gis. gar.pa bala.a : na-din 
Gi&hat-tu ku-us-su-u u pa-la-a TCL 6 53:7f.; gis. 
pa za.gin.na.ke x (of;) ; hat-ta k ij-tu 4R 18 No. 3 i 
8 and 10; Atr.s4.em.mu.a : na-din hat-ti 4R 
9:34f.; mu.du.ru : ha-at-ta (in broken con¬ 
text) OECT 6 pi. 9 K.5271 r. 3f. ; E.giApa.kalam. 
ma si.sA : :£ giApa i-sar-tu a-na kuk s[dm-jim] : 
[f: d AG] temple in which the legitimate scepter is 
given to the country : temple of Nabu Ebeling 
Parfiimrez. pi. 46:5, cf. var. KAV 43 r. 14; mu. 
du.ru mu.un.sig.sig.ga : hat-tu ni-tu-turn (mng. 
obscure) BA 5 639 No. 8: Ilf., rel. 

(1) scepter (cf. also mng. 2a) — (a) held or 
carried: tamih gis.pa who holds the scepter 
AKA 20:7, Assur-res-isi, and passim in royal 
inscr., cf. na-ds giApa elkti AKA 94 vii 50, Tigl. I; 
when the god Haldia was made king usaSSusu 
gis.pa Sarruti Urarti they made him bear the 
royal scepter of Urartu TCL 3 342, Sar.; gis 
hat-tu ina pan ahiSu pa-ra-ak-at the scepter 
lay across his arm (in description of a royal 
portrait) ABL 1051 r. 3, NA. 

(b) made of gold, lapis lazuli, silver; gis.pa 
hurasi a golden scepter (insigne of an enemy 
king) Lie Sar. 414; ha-at-tu-um uk-ni-a-am a 
scepter of lapis lazuli Bab. 12 pi. 12 i 8, Etana; 
gis.pa Sa Anunitum (given to the goldsmith 
for repair) Nbn. 489:11; gis.gar.fa hurasi 
ruSSe AnOr 12 72:10, Assur-etil-ilani, also ibid. 18; 
gi5.pa kaspi (as war booty) TCL 3 382, Sar. 

(c) as symbol of kingship: ina hat-ta-ka siri 
muMn pallukki same u irsitim through your 
(Nabu’s) sublime scepter which establishes 
the borderlines between heaven and earth 
5R 66 ii 14, Antiochus So ter; ha-at-ti sarruti 
kussu agu royal scepter, throne (and) crown 
VAS 10 214 iv 1, OB Agushaya; belum simat 
ha-at-ti-im u agim the lord invested with scep- 
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ter and crown CH iii 25; ussipusu gi5.gar.pa 
kussd u paid they added to it scepter, crown 
and (royal) bal-symbol (at the installation of 
Marduk as king) En. el. IV 29 ; ha-at-tu-um med: 
num kubSum u Sibirru gudmiS Anim ina sat 
ma'i Saknu scepter, headband, turban and 
staff were deposited before Anu in heaven 
Bab. 12 pi. 12 i 11, OB Etana; GI§.PA GIS.TIXKTJL 
u Sibirra KAH 1 13 i 24, Shalm. I; GIS.PA u 
sibirri kinim VAB 4 226 iii 20, Nbn.; gis. 
gar.pa kussu u pale sarri irrik the scepter, 
throne and bal-symbol of the king (i.e., the 
king’s rule) will last long BRM 4 12:68, NB 
ext.; a Enlil gi5.oar.pa kussa u pale sa 
Sarri ta e.kur e Enlil will remove the 
scepter, throne and bal-symbol of the king 
from the palace ibid. 70; gis.pa Sarruti Sa 
zi laddinakka I will give you the royal scep¬ 
ter conferring life ABL 1369 r. 6, NA (oracle 
quoted in let.). 

(d) described as just: Hammurabi .. . Sa gis. 
pa -Suisarat whose scepter is just CHxl44; ina 
esarte Gis.PA-ia matka rappis enlarge your 
land with your just scepter! KAR 135 ii 12, 
NA rel. ; [uSat]mih rittuSSu gi5.gar.pa iSartu 
he (Nabu) caused (Nebuchadnezzar) to hold 
the just scepter in his hand PSBA 20 157 
r. 18, rel.; gi5.pa iSartu murappisat mdti the 
just scepter that enlarges the country OIP 2 
117:5, Senn., cf. 1R 43:5 (with misru instead 
of mdtu), also VAB 4 216 i 29, Ner.; GIS.GAR. 
pa isarti kussu daru a just scepter, a lasting 
throne ABL 260:5, NB, also ABL 262:5 and 
350:5, cf. ABL 797:8; nasi gi5.pa esrete (NA 
for iSarti) carrying a just scepter KAH 2 
55:1, Tn. I, also 1R 29:27, cf. tukinni GIS.PA 
es-re-e-ti ZA 5 79:28 (prayer of Asn. I). 

(e) as synonym for rule: Santas gi5.pa-sm 
lirik may Shamash lengthen his rule CH 
xlii 14; eliSunu lukm gi5.gar.pa may (my) 
rule over them be well established PBS 15 80 ii 
19, Nbn.; pa ana Enlil Sarrutam ana I nan: 
na a u-gi-il let him not hold the scepter for 
Enlil (nor) the kingship for Ishtar UET 1 276 
ii9,Naram-Sin; (in personal names:) d Na- d EN. 
zv-li-la-bi-ir-ha-ta-am May- Su-Sin’s-Rule- 
Last-long CT 32 12 i 16, Ur III; Tu-ki-in-VA- 
mi-ig-ri-Sa She-Established-the-Rule-of-her- 
Favorite RLA 2 146 No. Ill, Ur III date; Wa- 
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at-ra-at-ha-tum Surpassing-is-the-rule Nikolski 
2 457:3, Ur III, cf. Wa-at-ra-at- pa AnOr 7 
16:2; A-li-ha-at- dingib Where-is-the-Rule- 
of-the-God? VAS 9 5:19, OB, etc.; (note:) 
gis.gar.pa.kam (family name) VAS 5 48:20, 
NB, etc. 

(2) staff — (a) of a shepherd (in figurative 
use only): gis.pa iSarta relut niSi epeSi the 
just staff for shepherding the people BBSt. 
No. 36 iii 8, NB kud., and passim; the king Sa 
ina mihir gis.pa-,sm ulteMru niSe u dadme who 
guides the settled population aright by the 
touch of his staff KAH 2 60 i 15, Tn. I; GIS.PA 
murte'at nise the staff that shepherds the 
people KAH 2 84:7, Adn. II, etc. 

(b) of a legate (as insigne of office): NnsJcu 
naSi gis.pa elleti KAH 2 89:11, Tn. II; sukt 
kallu rabu sukallu Sana gis.pa.mes ana pan 
Sarri ikarruru the chief sukkallu and the 
vice-sukkallu deposit their staffs in front of 
the king KAR 135 r. iv 9, NA royal rit. 

(c) of a deity (as designation of certain dis¬ 
eases) : gis.pa Sin u IStar the staff of Sin 
and Ishtar Labat TDP 224:56, etc.; giS.pa 
mar Sipri Sa Sin the staff of Sin’s messenger 
ibid. 57; cf. GIS.PA Sa iliSu ibid. 56:23 and 
112:29'; GIS.PA §u d TTTU Saknatsu the staff 
of the “hand of Shamash” is placed upon 
him Labat TDP 160:39. 

(d) referring to a specific disease symptom: 
Summa ina res libbisu gis.gar.pa saknatsu if 
(it feels as though) a staff were placed upon 
his epigastrium Labat TDP 114:40' and 41'; 
Summa ina UbbiSu idi imittiSu gis.gar.pa 
Saknatsu if (it feels as though) a staff were 
placed on the right side of his belly ibid. 118:24 
and 120:26, cf. ibid. 118:25 and 120:27 (with 
Sumelisu instead of imittiSu); cf. Summa ina 
res libbisu dikSu u gis.gar.pa SaknuSumma 
ibid. 114:42' and 43'. 

(3) stick — (a) in gen.: ha-at-ta-am dam? 
qam u ka-ta-am uSabalakkum I shall send you 
a good and .... stick YOS 2 15:17, OB let.; 
ha-at-ti qatika leqe'amma . .. take the sticks 
into your hand and (come)! TCL 18 89:8, OB 
let.; 1 gis.pa Sa kiSkani ... x giS.pa Sa su- 
purgili one stick of kiSkanu-wood ... x sticks 
of supurgilu- wood (deposited in a storehouse) 
KAJ 310 r. 48 and 55, MA, cf. ibid. 49 and 53, etc. 
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(b) used as weapon and for punishment: la? 
huSu ina gis.pa mahis his jaw was hit with a 
stick HSS 9 10:8, Nuzi, cf. ibid. 11; may the 
sorceress be chased away kima kalbi ina 
gis.pa with a stick like a dog Maqlu V 43; 
ina gis.gar.pa mahis he (the bull) was struck 
with a stick RAcc. 3 i 5; 50 ina gis.pa.mes 
imahhusuS they shall strike him 50 (blows) 
with rods KAV 1 ii 90, Ass. Code (§ 19), and 
passim in Ass. Code, also wr. without me§ ; kima 
gis.pa(!) muti la pade tebu, kakkeSu the on¬ 
slaught of his weapons is like a merciless, 
death-dealing mace KAH 1 13 i 14, Shalm. I; 
gis.pa (var. gis.tukul) Sa ta-ha-zi(\) ana(\) 
ERiM-&a imaqqut (mng. obscure) CT 31 9r.(!) 
iv(!) 14, ext. apod.; sabe GIS.PA 1R 43:29, Senn. 
(cf. var. sabe gis.tukul OIP 2 87:29). 

(c) in magic: rnamit . . . gis.pa Sebe.ru curse 
(through) breaking a stick Surpu VIII 56. 

(d) obscure: dis gim ha-at-ti if (a man’s 
mouth or cheekbone) is like a stick KAR 395 
r. ii 21 (cf. Kraus, MVAG 40/2 53); [DIS in]eSu 
usa’ar node pa if he habitually rubs his eyes 
(while speaking, this means:) “throwing 
down of the stick” AJSL 35 155:16 (= AfO 11 
223). 

(4) branch, twig: gis.pa iStu kin inakki? 
suni sirpani gis.pa ubarrumu they cut a 
branch from (a tree in) the orchard (and) 
decorate the branch with red (ribbons) KAR 
33:4, NA rel.; gis.pa sa akkisamma .. . im s 
taSah the branches that I cut ... he has 
stolen VAS 16 157:16, OB let., etc.; a figurine 
gis.pa Sa Gis.MA.KV [na]-Su-u holding a twig 
of era-wood AMT 101,2 r. iii 8, NA rit. 

(5) shelf: naphar 16 ina gis.pa elite (an. 
TA-fe) total, 16 (drugs) on the upper shelf 
VAT 8903 (unpub.) i 18 (list of plants); X ina 
gis.pa 2 -te x (drugs) on the second shelf 
ibid, i 36; IMS GIS.PA 3-(e ibid, ii 11; ina GIS. 
pa 4 -te ibid, ii 32; naphar .. . ina 4 gis.pa-// 
total ... on the four shelves ibid, ii 33. 

(6) (mng. unkn., in OB leg.): zi-ib-ba-at 
ha-at-ti-im Sapal biltim u ka-ak-ku-su, ul ibaSSi 
there is no “tail”(?) of the h. nor balance of the 
tax(?) VAS 13 69:12; ka-ak-ku-su zi-i[b-ba-at\ 
ha-at-tim u Sapal biltim ul ibaSSi YOS 12 
336:10; cf. Ai. IV i 40, cited above. 
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hattu in bel hatti s.; scepter bearer; SB*. 

lizziz Papsukkal bel gis.pa lirlq mursu may 
Papsukkal, the scepter bearer, stand by, may 
he keep sickness away Surpu IV 97. 

hattu in rab hatti s.; messenger; 0A, Mari. 

E GAL ha-tim KT Hahn 36:26, OA; 1 LU. 
gal.gis.pa lu M u-ti-a-ba-[al ana s]ukkal 
N iM.MA-iim ki’am iqbi a messenger, native 
of (the country of) Mutiabal, said to the sukkal 
of Elam as follows ARM 2 74:4. 

hattu in §a hatti s.; (1) (a type of shield), 
(2) (uncert. mng.); NA, SB*; wr. gis.pa. 

(1) (a type of shield): naphar 9 gis.a.su. 
me§ 10 sa gis.pa.mes naphar 19 a-ri-a-te kabz 
butate nine A.su-shields, ten (shields made) 
of sticks, total 19 heavy shields Tell Halaf No. 
53:11. 

(2) (uncert. mng.): Sa gis.pa sa mar-te-e 
tu(r)-ru-uk la tallak you with the stick, you 
with the stake, . ..., do not go! Maqlu I 66. 

For lu M gis.pa.mes see sub hutaru in sa 
hutari. 

hattu in Sat hatti s.; she (the goddess) with 
the wand; SB*. 

ki sarrat Sa-at ha-at-ti how false is she (who 
bears) the wand KAR 158 r. ii 33 (incipit of a 
song). 

hattu re’i s.; (a plant, probably a weed, lit. 
shepherd’s staff); SB; wr. b. gar. pa ; cf. hattu. 

u.GAR[ gi ' di l ir PA, b.a.zal.la, ii.a.[za.a]l.la 
= hat-tu re-’-i Hh. XVII 105-107; b [sd]-mu 
sa 5 : u GiS.pa. sip A, b [id-m]u aS : b ki.min CT 37 
32 iv 20f. ; b gir.pad.du Lb.u x (Gi§GAL).LtT : bA§, 
tJ KI.MIN : U Gig.PA SIPA, b GAR.PA : U KI.MIN ibid. 

22-24; [b id-mu] sa 5 , [b id-mu] a£, [b gar].pa, 
[b a.z]al.la 5 , [u] Gb.As, [b x] za KiL : b gi§.p[a. 
sipa] CT 14 34 K.4182 r. 3'-8’. 

(a) in med.: u.gar.pa.sipa ... gaz you 
crush . . . and h. KAR 202 ii 16, cf. u.gar.pa 
(inlikecontext) CT 23 34:25; GIS.GAR.PA SA 5 RAT 
you crush red h. Kiichler Beitr. pi. 18 iii 21 ; U. 
GAR.PA AMT 11,2:40. 

(b) other occ.: dis ud u.gar.pa ittabsi 
belsu manafmtiSu ul iliqqi if h. appears (on 
someone’s field) its owner will not even re¬ 
cover what he has invested CT 39 9 : 23, Alu. 

For an analogous plant name cf. Syr. hutrai 
rd‘id, hutrd d f rdSa , Equisetum ramosissimum. 
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which, however, seems rather to be a loan 
from an Akk. *hutar re'i. 

(Thompson DAB 352 f.) 
hattfi see hatti’u. 

hatu v.; (1) to make a mistake, to fail, 

neglect, miss, (2) to commit an offense, to 
trespass, to sin, (3) (unkn. mng.), (4) huttu 
to damage, injure; from OB on; I (ihti, 
ihatii, hati), 1/2, 1/3, II, II/2, III; note writ¬ 
ings i-hi-tu-u (ABL793:17—for ihtu), ih-ta-at-ti 
(CT 28 29:9—for normal ihteti), ta-ah-ta-at- 
ta- (YOS 3 17:36), ih-te-net-ti (Bab. 3 
304:16); cf. hatitu, hdtitu, hatti’u, hatu adj., 
hatu s., hititu, hitu A, hltu A in bel hlti, hltu A 
in sa hiti. 

se.bi.da dib.ba.mu nu.un.zu.&[m] : hi-it 
dh-tu-u (ul idiy 4R 10:44f., also ibid. r. 39f.; 
for other bilingual passages cf. sub hitu and hititu. 

(1) to make a mistake, to fail, neglect, miss 
— (a) to make a mistake, to bungle: surkub 
dimtim ana gis.ma ul ni-ha~te{ ?) we shall not 
bungle the loading of the tower on the boat 
ARM 2 107:18; [ni]q’ate [i]na epase la tu-Sa- 
ah-[ta\ do not cause any mistake in the per¬ 
formance of the sacrifices KAJ 291:9, MA; 
bu--u~ra a-a ah-ti may I not miss the quarry 
KAR 70 r. 21, SB lit. ; hi-tu t hi-ti a mistake 
was made CT 22 200:29, NB let. ; adi muhhi 
Sa attunu hi-tu ta-ah-ta-at-ta-d’ andku hi-tu 
ul a-hat-tu even if you have made a mistake, 
I myself shall not make a mistake! TCL 9 
129:35f., NB let., cf. YOS 3 17:35f. 

(b) to fail: ina basitim sa alim sdti la ni-ha- 
at-tfii (so that) we should not fail in (getting) 
the goods of that city Syria 19 121 a: 24, Mari let. ; 
[dd]k nakrim sati [la t]a-ha-at-ti do not fail to 
destroy this enemy ARM 1 60:28; hurhurati 
bell liSebilamma dulll la a-ha-at-ti may my 
lord send me the hurhuratu-dye so that I shall 
not fail (to do) my work BE 17 23:32, MB let.; 
sldlta .. . supranni hitu la tu-Sah-tu-in-ni 
send the provisions, ... do not make me fail 
in my obligations BIN 1 61:9, NB let. 

(c) to neglect, to be neglectful, to omit: alpe 
sitnu irlquma sA.gud elitamma ikkalu eqlam 
ni-ha-at-ti these bulls are idle and further¬ 
more are consuming fodder, (while) we (are 
forced to) neglect the field Fish Letters 15:24, 
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OB; ana kimahhi u esetti suati la ta-ha-at-tu 
aSarSu usur be not neglectful towards this 
tomb and these bones, but (rather) guard 
its place YOS 1 43:6 (funerary text), also ibid. 
13; dis ih-te.-ne.t-ti if he is always neglectful 
Bab. 3 304:16, physiogn.; ajamma ul ih-ti edit 
Suma ul uraddi ina muhhi he omitted none, 
nor did he add a single line KAR 166 r. 10, Irra. 
(d) to miss (the proper time); beli mikra u 
ereSa la i-ha-at-ti may my lord not miss (the 
proper time for) the irrigation and the plow¬ 
ing BE 17 40:14, MB let.; alpa bilamma ina 
seri luriS eresa la tu-Sa-ah-ta-an-ni bring the 
bull so that I may plow in the field — do not 
make me miss (the proper time for) the 
plowing BE 14 41:7, MB let.; aSSum eqil ON 
6 gud.apin.hi.a Sa ina eqlim Su'ati i-ha-at-tu-u 
as to the field GN, (as to) the six plow oxen 
which have missed (the correct time to work) 
in this field, (four oxen did cross-plowing, two 
oxen did seed-plowing) Fish Letters 15:16, OB. 

(2) to commit an offense, to trespass, to sin 
— (a) in gen. : PN ana pdni dajane SaSSiana 
iqtabi SintaSu x-x-ia-mi u anakuma ah-te-ti-mi 
a third time PN declared before the judges, 
“His brand is (not) .... and I have (not) 
committed any offense” JEN 672:51; the 
erdM-priestesses ana hd’ireSina i-hat-ta-a will 
be unfaithful to their spouses ACh Adad 17:18, 
apod.; [dis na dam] x na u-sd-ah-ti-ma 
[. .. ] iSmema [... ] if a man caused the wife 
of another man to become unfaithful and 
(her husband?) heard (of it) and . . . Boissier 
DA 255 ii 11 (== ZA 43 106), SB physiogn.; ana 
ahheSu ih-ta-at-ti he has committed an offense 
against his brothers CT 28 29:9, physiogn. apod. ; 
Sarraqdkuma ina hiti ah-tu-u 50. am imbe lu- 
malli I am a thief, I shall make up fifty times 
for the loss caused by the offense which I 
have committed ZA 40 256:15, Esarh.; lu 
Hurri itti kttr uru Ha-at-ti e-eh-ti u itti GN 
ma-kal e-eh-ti-ma the Hurrian has committed 
an offense against the Hittite, and has com¬ 
mitted an offense against GN especially KBo 
1 5 i 33, treaty; the enemy sends messen¬ 
gers of peace aSSu ana misir matateSunu la 
ha-te-e (promising) not to trespass across the 
border(s) of their countries Thompson Esarh. 
v 30; u niSe ammar Sa ina libbi efcppi ina 
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libbiSunu [la 1 i-ha-ti-u but they must not 
mistreat any of the people who are aboard 
this (shipwrecked) boat RA 26 190 r. i 17, 
Esarh. treaty (cf. AfO 8 31), cf. ibid. 28. 

(b) against the king: Summa amelu Sa hi-ta 
ana Sarri i-ha-tu ana mdti Saniti [. . . ] if a 
man has committed a crime against the 
king (and has fled) into another country 
KBo 1 10 r. 21, let.; Summa PN ina ade 
annuli Sa RN Sar ASSur ih-ti-ti if PN has 
violated these (articles of) the oath (sworn to) 
RN king of Assyria AfO 8 25 r. v 9, Ashur- 
nirari VI ; Sa ina ade, ASSur ... ih-tu-ma ibbah 
kitu ittija who sinned against the oaths (sworn 
by) Ashur . . . and revolted against me TCL 3 
310, Sar., and passim; ade rabuii sa ASSur la 
nissuru ni-ih-tu-u ina tabti RN we have not 
kept the great oaths (sworn by) Ashur, we 
sinned against the goodness of RN Streck 
Asb. 78 ix 73; mamma Sa ana bel Sarrdni 
i-hat-tu-u ul ipparSid none shall escape who 
commits an offense against the lord of kings 
ABL 808 r. 11, NB; mamma [mala] ressu i-hi- 
tu-u hitusunu Sarru abika uzakkiSunuti who¬ 
ever used to sin before, the king your father 
pardoned their sins ABL 793 : 17, NB, cf. the par¬ 
allel ABL 283:15 with ih-tu-'u ; ana abija mind 
ah-ta-te what sin did I commit against my 
father ? IBoT 1 34 : 8 (let. of a king of Hanigalbat). 

(c) against the gods: [e]gi ana ilija ah-ti ana 
istarija, I was remiss towards my (personal) 
god, I sinned against my (personal) goddess 
KAR 39 r. 19, rel. ; ih-tu-u ugallilu iSitu they 
sinned, they committed misdeeds, they were 
careless VAS 1 79 r. 34, Esarh., cf. ami . . . 
egu ah-tu-u eietu u ugallilu RA 25 112:11, rel. 
(translit. only), and passim; [ma\duma annua 
ah-ta-ti kalama many are my misdeeds, I 
have committed every sin 4R 54 No. 1:25, 
rel.; Sa ih-tu-ka-ma . .. tuSta[mit ] you have 
put to death him who sinned against you 
BA 2 485 iii 25f., Irra; let the fear of your 
godhead be in the heart of your people la 
i-hat-tu-u ana ilutika rabiti so that they will 
not sin against your great godhead VAB 4 
252 ii 15, Nbn.; Sa hitu ih-tu-u tagammilSu 
atta, you pardon him who has sinned against 
you BMS 18:8; ih-ti-tam-ma marsaku ibakkika 
he has sinned, and (now) he complains to 
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you, “I am sick!” 4R 54 No. 1:17, SB rel.; 
cf. the personal names Mi-na-a-ah-ti-a-na- 
DlNGnt BE 15 188 iv 6, MB, M e-nu-ah-ti CT 
33 19:7, NA. 

(3) (unkn. mng.): dis na ina ki.na -Su, 
gAl.lu is-kiip-Su ha- di gis.nA-.5m [... ] (may 
belong to a different word) CT 39 42 K.2238 + 
ii 10, Alu apod.; na bi zamar uStakattat arki 
imarras u a nam.sal.a ha-m CT 39 44:3, Alu 
apod. 

(4) huttu to damage, injure (NB only): for 
seven years sibti limnu sabtaku ... nikkas- 
seja hu-ut-tu-u I have been held in grievous 
imprisonment .. . my property has been 
damaged ABL 530 r. 5; the enemy nikkas; 
seja uh-te-et-tu has damaged my property 
ABL 852:9; enemy soldiers have entered the 
storehouse x.hi.a Sa Belit Sa Uruku-ha-[atY 
[tu]-u (and) are damaging the .. . .s of the 
Lady-of-Uruk BIN 1 25:9; do not sully your 
name, which is good in my eyes and in the 
eyes of all countries u ramankunu ina pan 
Hi la tu-hat-ta-a and do not injure yourselves 
in the eyes of the god (huttu here is possibly a 
denominative from hattii, “sinner,” in which 
case the translation should be “do not make 
yourselves sinners”) ABL 301:24. 

Note that hatu is construed in several ways: 
with ina and ana and (rarely) itti, with hitu 
as “inner object” and with direct object. 

Zimmern Fremdw. 11; Meissner, MAOG 11/1-2 
34. 

hatu s.; material (metal, wool) weighed and 
delivered; NB; pi. hdtanu (GCCI 2 343;8); 
mostly wr. ha-a-tu \ cf. hatu. 

(a) paid silver, cash: 10 ma.na ku.babbar 
... Sa PN iknukuma ana PN 2 aSSatiSu iddinu 
ina libbi 3| ma.na ku.babbar ha-a-tu Sa ina 
pan PN 2 saknu ten minas of silver which PN 
bequeathed to his wife PN 2 , of this amount 
3| minas are in cash and (already) in the 
possession of PN 2 Nbk. 334:4; 2 ma.na ku. 
babbar ha-a-tu (as part of a dowry) Nbk. 
369:1; £ MA.NA KU.BABBAR ha-a-tu 15 GUR 

suluppu Sa ana 15 gin ku.babbar manu 
| mina of silver (in) cash, 15 gur of dates 
counted (at the ratio) of 15 shekels of silver 
(per gur) Nbn. 966:1, cf. Nbn. 279:7, BIN 1 
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136:2, ibid. 162:13, VAS 6 58:5, ibid. 297:6 and 12; 
kimaS ku.babbar ha-tu u kima' Sa Sipati 
Supra 5 write (pi.) how much money is in cash 
and how much money is in wool CT2217:18, let. 

(b) said of wool: sig.hi.a sag.du : sig. 
hi.a ha-a-tu : sig.hla re-e-hi wool, total 
amount : wool, actually weighed out : wool, 
outstanding (the amounts of the last two 
columns add up to that of the first) BIN 1 
176:8 (headings of columns); cf. VAS 6 5:5 and 
9, ibid. 24:1. 

(c) referring to the stock of metal at the 
disposal of a metal worker: 2 ma.na kit. 
babbar ina ha-a-tu Sa ina pan PN u nappahi 
two minas of silver of the stock which is in the 
possession of PN and the smith Nbn. 119:5, 
also Camb. 297:6, and passim; PN U kutimme 
ina ku.gi ha-tu Sa ina paniSunu ittannu PN 
and the goldsmiths will give from the gold 
stock in their possession Cyr. 97:4, also BIN 1 
132:7, GCCI 2 24:3; (said of iron:) Nbn. 432:4, 
and passim. 

(d) payment, instalment: 9 ma.na ha-a-tu 
mahru 9 ma.na 2-4 ha-a-tu 10 ma.na 3 -Su ka 
ha-a-tu 6 ma.na 40 gin 4-4 ka nine minas: first 
instalment, paid—nine minas: second instal¬ 
ment, paid—-ten minas, third item, paid — 
six minas 40 shekels, fourth item VAS 6 
299: 2ff.; hurdsu naltar ... 5 ma.na 1-en ha- 
a-tu naltar- gold, five minas (as) one pay¬ 
ment GCCI 2 75:2; ... ha-a-tu mahru . . . 
ha(\)-a(\)-tu(\) Sanu . . . naphar ... 2 ha-ta-nu 
GCCI 2 343:2-8; (obscure:) 1 -en urudu du- 
U-du-U Sa 2 GUN ha-tu Stevenson Ass.-Bab. 
Contracts 37:1. 

hatu adj.; (1) wrong, portending evil, (2) 
faulty; OA, SB; wr. syll. andLAL (passim 
in PRT); cf. hatu. 

ha-ab ttjl = ha-tu-u (between cgru and happu) 
A 1/2:183. 

(1) wrong, portending evil: [lumun] idati 
ittati ha-ta-a-ti lemn[dti] the evil of wrong 
signs (and) portents KAR 286:10, rel., cf. 4R 
60:44; ittati lemneti ha-ta-a-tum ahdtum evil, 
wrong, strange signs CT 40 46:20; ittu Si 
ha-ta-at this portent is evil CT 40 43a r. 5, 
Alu apod.; [Anu .. . pdSir ] Sunati lemneti 
ha-ta-a-te pardd[te] Anu .. . who removes 
(the consequences of) evil, wrong (and) con- 
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fused dreams LKA 50:6, cf. [ iunati ] hat-ta-a- 
ti parddti lemndti KAR 286:11, and passim; 
parda sundtua. lemna ha-ta-a idatua my 
dreams are confused, evil (and) wrong are 
my signs BMS 12:57; sere ha-tu-te pardute 
lemnute la tdbute wrong, confused, evil, un¬ 
godly oracles KAR 26:41, ef. summa sere ha - 
tu-tim . . . BA 5 698 r. 8 (catchline). 

(2) faulty; ana Icaspim ha-at-im [ u hum' 
sim ] Sa ti’amtim for faulty silver and “sea” 
gold TCL 4 104: 7', OA (cf. J. Lewy, ArOr 18/3 
379 n. 64); ilcrib dini anni kima tab klma 
[j ha]-tu-[u ] (regardless of) whether the prayer 
(concerning) this decision is correct or faulty 
PRT 33:3, cf. ibid. 29:13 and 47:4, both with 
var. LAL-it, etc.; regardless of whether immer 
ilut[ika ] sa ana blri baru matu ha-tu-u the 
lamb for your divine (oracle) that is inspected 
for divination is deficient (or) faulty PRT 
58:9, cf. ibid. 4:12 with var. lal -u, etc. 

hath s.; sinner; EA*; cf. hatu. 

e-gu-u Hha-tu-u Bab. 7 pi. 13: 37, Ludlul Comm. 

anaku arad ketti sarri u la arndku u la ha- 
ta-ku I am a faithful servant of the king, 
not a criminal or a sinner EA 254:12, also EA 
253:17 (lets, of Labaja). 

hatu (hiatu, hadu): v.; (1) to watch over, 
to take care of, (2) to explore, penetrate into, 
survey, examine, investigate, (3) to search, 
trace, (4) to weigh (out), pay, (5) huttu to 
trace; from OB and MA on; I (ihit, ihdt, 
hit, infinitive hetu in ARM 3 42; 16), 1/3, II, 
II/3; wr. syll. and lal; cf. ha’atu, ha’itanu, 
hd’itu, ha’itutu, hatu, hitu B, muha'itu, tahittu. 

[u] u 6 = ha-a-tu Diri II 176 (also = baru, amdru, 
natdlu, hdru, naplusu)-, u 6 u '9di = ha-a-d\u\ 
Erimhus III 68 (also = amdru, naplusu)-, [u 6 ] — 
\ha\-a-tu Igituh I 23, also Nabnitu V 10; cf. 
u e .dug 4 , u 6 .di, u 6 .e A-tablet 571-573; su. 
ha.za = ha-a-tu, igi.du 8 .a = min id da-ga-li, igi. 
la.ag.a = min id dub, ku.babbar i.la.ag.a = 
min id ku.babbar Antagal VIII 8-11; e ± = 
hi-a-tu-um MSL 3 p. 219 G 6 ii 9; #: = hi-a-tu, Proto- 
Diri 225 ; e = ha-a-tu Nabnitu V 9; la-al lal = 
[j h]i-a-t[u ] S a Voc. Q 18' ; ni-gi-in nigin = ha-a-tu 
Ea I 47 c (also = sahdru, lawu). 

uru.zu u 6 .ga.e.dug 4 : URU-fca hi-i-it survey 
your town! (Sum. differs) SBH p. 82:27f. (cf. dupl. 
4R 28* No. 4 r. 5f., with hi-it-ti), cf. uru.zu u 6 . 
bi.dug 4 CT 15 13:1, and passim; kalam.ma.ni 
d Utu.e.gin x (oiM) : ma-at-sa lci-ma A Samai i-ha-a- 


hatu 

at she (the goddess Nin-Isina) looks her land over 
like the sun god KAR 16:7f.; gi 4 .gi 4 ba.an.e : 
i-hat gi-im-ri-e-ti JRAS 1932 39:3f.; e.de 
iskim.ti.mah : ha-a-i-tu ur-ti sir-ti LKA 77 v 
29f.; nir.gal hi.e.de : e-til-lu ha-’-it ni-si the 
noble who watches over mankind SBH p. 125 No. 
74: If.; kii.dam.tag.a.ni in.na.an.sum :uzubz 
buiu i-hi-it-ma he has weighed her divorce money 
Ai. VII iii 1; hi-a-tu = a-ma-ru LTBA 2 2:176; 
ha-a-a-it a-lak-ti = mur-te-ed-du-u he who watches 
the road = tracker CT 20 49:11; tu-ha-a-ta 
5R 45 K.253 ii 20, gramm. 

(1) to watch over, to take care of: sab 
kdsimi atarradakkum kima ana alpika hi-ta- 
ia-u-ti-im tussu u sunuti hi-ta-ia-as-su-nu-ti 
I shall send you the weed-cutters, as you go 
out (to the field) to take care of your oxen 
watch also over them CT 4 24:12, 14, OB let.; 
erbama suhard hi-ta-a enter (the house) and 
watch over the servants VAS 16 38 : 11, OB let. ; 
adi Suhatinni sar sunn innappalu hi-ta-ia- 
ta-ku-nu-ti take care of them (the servants) 
till these .... -vegetables are delivered ibid. 
92:12; suluppe istu iMapku(\) ul i-hi-tu 
since the dates were stored they have not 
watched over them YOS 2 93:7, OB let.; 
umiSam iSkarsunu hi-it-i watch daily over 
their work-assignments VAS 16 134:5, OB let., 
cf. eqlam . . . li-ih-ta-a-i-[it ] ibid. 154:9; ana 
B.dub.ba.a alakam la i-pa-ra( ! )-(ku)-$u qdssu 
hi-it-ma usatam ina muhhiSu Sukun do not 
keep him (the boy) from going to school, 
watch over his hand(writing) and help him 
CT 2 11:30, OB let.; ana eqlim hi(l)-a-tim .. . 
la tuStaha do not take watching over the 
field lightly RA 45 1:8, OB let.; lemuttu 
i-hat-ta jdti the evil keeps a watch upon me 
PBS 1/1 14:2, SB rel. ; ahtanatta(wr. LAL.MES) 
ha-a-a-tu mutallik(wr. gin.mbs) Sadani ahdt 
(wr. lal) ha-i-tu mukabbis mdtati I am al¬ 
ways watching, walking watchfully over the 
mountains, I watch, a watchman, roaming 
the lands K.3353+ i 9f. in ZA 42 80 and pi. 3; 
ha-a-a-it urti gimri he (Nusku) who watches 
over the rule of the universe Craig ABRT 1 
35:9, SB rel., cf. ha-’-it [urti] I gtgi EbelingHand- 
erhebung 32:14; ha--it (var. ha-it) niM (the god 
Dajanu) who watches v over mankind Ebeling 
Handerhebung 32:5; I-U-hi-ta-an-ni Watch- 
over-me-my-God (personal name) TCL 7 10:8, 
OB. 
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(2) to explore, penetrate into, survey, 
examine, investigate (essentially a divine 
quality) — (a) said of gods: Sa «Sa» Same 
ruquti milaSunu hi-i-tu ... Sa hubur palkdti 
supulsa ide (I am Marduk) who has pene¬ 
trated into the height of the remotest heaven, 
... I know the depth of the gaping abyss 
Lambert Marduk’s Address to the Demons A 8, 
SB rel. ; Same, Ibir aSrdtum i-hi-tam-ma (Mar¬ 
duk) crossed the sky, he penetrated into 
(explored) the localities (of the Apsu) and . . . 
En. el. IV 141 ; ha--it lal.gar bdSimu giShurru 
(Marduk) who has penetrated into the abyss 
(Apsu), who has formed the models Lambert 
Marduk’s Address to the Demons C 11, SB rel.; 
u Sa pdni arki imna Sumela eldnu u Sapldnu 
i-ha-tu and he (Marduk) who penetrates into 
what is in front and behind, right and left, 
above and below ABL 1240:12, NB; kima Sari 
zlqma kippdta hi-i-ta sweep on like the wind 
and penetrate into the ends (of the world) 
KAR 168 i 34, SBIrra; A Enlil i-ha-a-at pa-- 
rakke Same Enlil explores (or: searches) the 
throne-rooms of heaven (for a king) Bab. 12 
pi. 7:24, Etana; [kima t]ikip sattakki ta-ha-ta 
ina nurika kullatsina matate as if they were 
cuneiform signs you explore all lands with 
your light KAR 361:3, rel.; kima SamaS . . . 
kippat Same [ ersetim] mithariS ta-hi-ta she 
(Ishtar) penetrates into the ends of heaven 
and earth alike, as does Sham ash AKA 206 i 
2, Asn., cf. ibid. 6; A SamaS ha-a-it salpat ajdbi 
Shamash who sees through the wickedness of 
the enemies AKA 29 i 7, Tigl. I; \i-haYa-ii 
eSreteSa '•kummaSa ibarri she (Ishtar) ex¬ 
amines her sanctuary, inspects her cella AfK 
1 26 r. i 23 (= ZA 10 296:22); ina ineku tabarri 
gimretu [ina] har.bad .me 8>-ka ta-ha-tu har. 
bad.me s you (Marduk) examine the universe 
with your (own) eyes, you explore further 
(the implications of) all omina through the 
omina you (give) RAcc. 130:20, rel.; dini u 
dinSu hi-it investigate (Shamash) my case 
and his! KAR 66:25, SB rel.; taSdl ta-ha-ti 
tadani tabarri u tuSteSS[ir] you (Gilgamesh) 
do question, investigate, judge, review and 
(eventually) administer justice Haupt Nim- 
rodepos No. 53:7, SB rel.; ibrema kullattan 
niSi i-hi-it apati he (Marduk) examined 
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humans everywhere, investigating the mor¬ 
tals VAS 1 37 i 21, Merodachbaladan; kullat 
matata kaliSina i-hi-it ibreSu iSti'ema malki he 
examined (and) investigated all the countries, 
searched for a king VAB 3 2:11, Cyr.; Mar¬ 
duk, beli i-ha-tu pi-i-im ibarri libbi my 
lord, examines the word, inspects the heart 
VAB 4 68:35, Nabopolassar; ha--it libba nisi 
barutereti (Shamash) who examines (or: pene¬ 
trates) the heart of men, inspects the liver 
portents VAB 4 254 i 12, Nbn.; ba’ulal Enlil 
ta-hi-it-ti uddakam tabarri santak daily you 
examine the servants of Enlil (i.e., men), 
constantly you inspect (them) BMS 9:42 (plus 
Ebeling Handerhebung 68:15). 

(b) in epithets: ha-i-du hursdni who surveys 
the mountain-regions BMS 12:28 (Marduk); 
ha-i-tu kibr[dti] KAR 68:3 and dupl. KAR 25 iii 
23 (Enlil), cf. Haupt Nimrodepos No. 53:3 (Gilga¬ 
mesh); ha-i-tu tupqati KAR 32:20 (Shamash), 
cf. CT 23 36:52; ha-it kullati Istanbul Sippar 
5 (unpub.) : 20 (Shamash); ha-i-tuqi-mir Ebe¬ 
ling Handerhebung 118:20, also RA 41 40:20 
(Nergal); ha-i-ta-atkullati KAR 109 r. 2 (Ishtar). 

(c) said of humans: ana bitim Sdtu SuteSurim 
u mirketiSu he-ti-im qdtam aSkun I started 
(lit.: I set my hand to) cleaning (lit.: sweeping) 
this house and inspecting its hidden (cham¬ 
bers) ARM 3 42:16; ana 5. Am biri 6. am biri 
eqlim i-hi-[t]u-nim-ma .. . Sulmam ubbalunim 
(the emissaries) inspected (or penetrated into) 
each five or six miles of territory, reporting 
tome a good state (of affairs) ARM 3 17:23; 
ana suite barbari i-hat qerbeta he (the fox) 
explores the field along the tracks of the wolf 
KAR 174 r. iii 22, wisd. ; hi-ta-ku mihisti( GIT. 
sum) abni Sa lam abubi I have examined the 
inscriptions on stone (dating) from (the 
period) before the flood Streck Asb. 256:18 plus 
Bauer Asb. 2 p. 84 n. 3; kullat tupSarruti Sa gimir 
ummdni mala baSu ihziSunu a-hi-it I examined 
the contents of all (the works of) the scribal 
art, the teachings of all the masters Streck 
Asb. 4 i 33; temennu hi-it-ma libitta subbu 
examine the substructure, look over the 
brickwork Gilg. I i 17, also Gilg. XI304 (wr. 
M-i-ti-ma ); ina 3 umi quradu Sadil i-hi-ta in 
three days the warrior (king) penetrated into 
the mountain (to find and defeat the enemy) 
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AKA 271:51, Asm, cf. 3R 8:71, Shalm. Ill 
(perhaps to be translated “searched the mountain” 
and attached to mng. 3, below); mimmu ippuSu 
iStendu arkatsu hi-i-ta (I, Nabonidus, am) 
one who investigates carefully whatever 
he does, examining its consequences VAB 4 
262 i 11. 

(3) to search, trace: Summa awilum sehram 
ana marutim ilqe inuma ilquSu abaSu u um- 
maSu i-hi-at if a man adopts a small child 
(as a foundling), he (may) trace its parents 
after he has adopted it CH § 186:46; Se'am 
Sa ahiSu halqutsu iqbunimma ana hi-a-ti-Su 
aSpurakkum I was told of the loss of the 
barley belonging to his brother and I wrote 
to you in order to trace it CT 29 5b: 8, OB 
let.; lu.erim.mes bel hiti ... puhriSunu 
kima isten a-hi-it-ma annu kabtu emidsunuti 
I searched out all of the guilty persons, ... 
every one (of them), and punished them 
severely Thompson Esarh. ii 10; [ina] muhhi 
niSi Suatunu aPal ussis a-hi-it a-bi-ir-ma . .. 
iSten ul akla with respect to these people I 
made exact inquiries, did careful searching 
and (eventually) did not withhold one person 
ZA 40 248 iii 33, Esarh.; temenSu lablri a-hi-it 
abrema I carefully searched for its old sub¬ 
structure and . , . VAB 4 76 iv 12, Nbk., and 
passim in NB hist.; temen lablri ippalsuma 
papahi u Subdti i-hi-tu they saw the old sub¬ 
structure and traced (even) the chambers and 
thrones VAB 4 256 i 37, Nbn. 

(4) to weigh (out), pay — (a) to weigh in a 
legal transaction: mahar PN Sa kaspam 
i-hi-tu in the presence of PN (last witness), 
who weighed the silver MDP 22 139:8, OB; 
annutum Sibutum annaku i-hi-tu these (ten) 
witnesses weighed the tin HSS 9 95:21, Nuzi 
(replacing Saqalu in similar context, e.g., RA 23 147 
No. 26:26). 

(b) to weigh out, pay: Summa 30 Sanate la 
[im]tala 1 ma.na ku.babbar PN i-ha-at if PN 
does not complete 30 years (i.e., if he pays 
before his term) he will pay (as compensation) 
one mina of silver JEN 568:15, cf. 10 gun annaku 
ana PN i-hi-at AfO 13 pi. 7 VAT 8722:24, MA; 
[Summa] annaku la i-hi-at if he does not pay 
the tin KAJ 53:12, cf. KAJ 17:9 and 19:15, 
and passim (replaced by i.lA.e in KAJ 18:9), 
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also qaqqad [ annaki ] i-hi-a[t] JCS 7 148 No. 
2:12, Tell Billa; ina umi annaku i-hi-tu-ni 
KAJ 17:14; ina umi annaku sibtuSu i-hi- 
tu-ni KAJ 18:17; [aq]ra sariri i-hi-ta ana 
a Mami he weighed out precious sariru- metal 
to the goddess DN ZA 43 50:53, Theodicy. 

(c) to determine the weight of an object: sig. 
hi. a buqunu .. . hi-i-ta determine the weight 
of the wool of the pluckings BE 14 128:2, 
MB; siparru husaSu la hi-tu the bronze 
scraps were not weighed KAJ 310:62; Su-ri- 
ma-te Sa Sinne u aSe Seli’dnim hi-ta suqulta 
Sutra take (pi.) out the .... of ivory and 
ebony, weigh (them) and write the weight 
down KAV 99:28, NA let.; hurdsu kaspu sa 
ina libbi makkuri sa a Sin Sa ina kunukki Sa 
PN ni-ih-ti-at we have weighed the gold (and) 
silver which is in the treasury of Sin under 
the seal of PN ABL 997:8, NA; hurdsu ... 
ah-ti-at \ ma.na ina Sa Babili Su I weighed 
the gold ..., it amounts to \ mina by the 
(standard) of Babylon ABL 180:8, NA; kaspu 
. .. kima dullu gamir issdhiS hi-i-ta weigh 
(pi.) the silver . . . for the whole work together 
ABL 185:10, NA, also ADD 676 r. 6; ina 5 
ma.na-4 2 ma.na-m Sa siparri hi-tu (the golden 
ornaments) are weighed by means of(?) five 
and two-mina (weights?) of bronze (mng. 
obscure) GCCI 2 367:12, NB. 

(d) in hendiadys with nadanu (NB only): 
kaspa Simu gamrutu PN i-hi-it-ma ana PN 2 u 
mariSu iddin PN paid silver as full price to 
PN 2 and his son VAS 1 70 iv 35, Sar. kud; 2 
gun Sipati hi-ti-i-ma innaSSunuti weigh out 
to them two talents of wool TCL 9 116:18, let., 
cf. YOS 3 11:15, BE 8 2:13, etc.; ki Sa abi 
abija ... ana PN ina zibaniti iSkunuSuma 
kaspa maluSSu i-hi-tu-ma iddaSSu enna andku 
... ina libbi zibaniti aSakkanSuma hurdsa 
maluSSu a-ha-ti-ma anandaSSu as my grand¬ 
father put him (the king Suzubu) on a scale 
for PN and paid his weight in silver (to PN), 
so shall I put him on scales and pay his weight 
even in gold (to his killer) ABL 292 r. 7, 11. 
Bor Mtu with nadanu not in hendiadys cf. 
kaspa Sa ina panija ana PN ki a-hi-tu la 
taddissu( sic) you did not give him the silver 
which is at my disposal after I had weighed it 
BIN 1 94:37, let. 
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(e) to weigh, said of dosages ( tahittu ): 1 gin 
burdsu 1 gin simsald . .. tazdk ina 1 sii A kas. 
dan.na ta-hat . . . tahittum annitum ina arhi 
5-su ... you crush and make a dose of one 
shekel of juniper (and) one shekel of .. .., 
(he will drink) this dosage in one sila of 
beer five times per month AMT 40,l:64ff.; 
10 kisal lal 3 Sila Samna halsa ana libbi 
tanaddi ta-hi-ta-Su-ma iballut you drop ten 
kisal of honey and 5 sila of refined(?) oil 
into (a concoction of drugs), you make a 
dose of (it) for him and he will recover 0T 
23 46 iv 8, med., cf. ta-hi-as-su in similar context 
AMT 41,1:42, NA; ina dug ma-Si-hu M ha- 
a-at la ina qat PN (mng. obscure) GCCI 2 
359:27, NB; naphar 25 brim.me Sa ana muhhi 
ha-a-tu Sa x-x-x Sapru (mng. obscure) BIN 
1 151:27, NB. 

(5) huttu to trace: adaggal assanamme 
u-ha-a-a-a-ta la Icinuti ina qati Sarrija aSakkan 
I (Ishtar) look around and listen, tracing the 
disloyal and putting them into the hands of 
my king Langdon Tammuz pi. 2 ii 32, NA oracle; 
ina tebibtimma h[u-t]i-it (only occ. of II/3) 
sunniqma sabam Suli during the lustration 
ceremony itself search carefully and bring 
(every) man ARM 1 6:40. 

The meanings of hdtu are dominated by the 
concept of watching carefully (not in order to 
protect, as nasdru) with the purpose of under¬ 
standing and penetrating (detection rather 
than examination as in barn); the nuance, 
“to weigh,” may be explained as derived 
from an assumed hendiadys Saqalu — hdtu, 
“to balance the scales — to examine the 
weights.” It appears first in OB Elam and 
replaces Saqalu from MB and MA on, except 
in literary texts. 

ha’fi see hawti. 

hauruSihi s.; (mng. uncert.); MB Ala- 
lakh*; foreign word. 

1 sA ha-ni-ru-Si-hi one §A-object of .... 
(preceded by 1 §A ud.ka.bar) Wiseman Ala- 
lakh 415:17. 

See haruShu. 

ha’utu s.; (mng. uncert.); NA*. 

tuppu ade anniu Sa a ASSur ina ugu ha-'-u-ti 
ina pan Sarri errab this tablet containing 


hawu 

the oath formulae of the god Ashur will be 
brought to the king upon a . ... (and read 
to him) Craig ABRT 1 23 K.2401 ii 28, oracle. 

Refers perhaps to cloth used as protection 
and support for a precious document, see 
haum s. 

hawalhu (halahwu, halwahu): adj.(?); (a 

kind of field); Nuzi; Hurr. word. 

(a) hawalhu: minumme a.sa.mes-mz e.hi. 
A.MES-ia ma-ag-ra-ad-du-ia ha-wa-al-hu-ia 
PU.ME§-ia Gis.SAR-ia an.za.gAr-mi all my 
fields, my houses, my threshing floors, my 
hawalhu- fields, my wells, my garden, my 
tower HSS 13 143:7, cf. ibid. 20 (wr. ha-[al]- 
wa-hi-iu); A.sA ha-Wa-al-hu JEN 74: 5, cf. (with 
and without a ,5a) ibid. 13 and 35, JEN 3:6, JEN 
137 :7, JEN 400: 8 and 9, etc. ; 3 GlS.APIN ha-wa- 
al-hu zu-uz-ru-uS-Su ... 1 anse ha-wa-al-hu 
HSS 13 417:10-19 (= RA 36 126); lca-ka-ru ha- 
wa-al-hu JEN 100:12; ha-wa-al-hu giAsar 
JEN 336:5, 27 and 33; ha-wa-al-hu an-nu-u 
ibid. 10. 

(b) halahwu: a.§A ha-la-ah-wu JEN 83:6, 
etc.; a.sA an-ni-ti ha-la-ah-wu TCL 9 44:9. 

Fields, uncultivated areas (qaqqaru) and 
gardens are described by this term; see 
halwu “stone wall” (protecting fields against 
sheep). 

hawir adj. (oradv.); later; OB, Elam*; 
Elam. word. 

mamman ha-wi-ir sukkir any later king 
MDP 23 282:21 and 284:21, MDP 28 398:15, VAS 
7 67:18 (corresponding to Akk. Sarru arku). 

Reiner, JCS 7 33 ff. 

hawiru see haSru. 
hawitu see hamitu. 
hawu see halwu. 

hawfl (halm, halu) : s.; (a kind of cloth); Ur 

in, SB*. 

(a) as Akk. Iw. in Sum.: 2 tug ha.um 
gis.gu.za.zag.bi.us lugal, 4ujoha.um 
gis.gu.za bara(!) lugal, 3 tug ha.um 
gis.gu.za §E§.UNU kl lugal UET 3 1612:1-3 
(summed up as tug.sa.gi 4 .a finished cloth brought 
in by the fuller); 1 TUGha.bu.um gis.gu.za 
YOS 4 296:37. 
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(b) in SB lit.: Summa bar ina SuttiSu tug 
ha-'-a [x-x] (perhaps labiS) if the king in his 
dream is (clad?) in a Aa’it-cloth K.273+r. 9, 
Dream-book. 

In all the passages from Sum. texts the 
hawu- cloth is used as a seat cover for thrones. 
See ha'iitu. 

hawu (hamu): v.; to growl; SB*; T (iham- 
mu)', cf. hamitu. 

bi-i bi = ha-wu-u A V/l :146 (between Sasu and 
hababu); [u-ru] [hah] = ha-wu-u A V/2:165; 
[KAj^.dub = Aa-[iwu-w(?)] Nabnitu B App. 
(= RA 17 168 K.10921:4); ha-mu-u // Sa-su-u VAT 
17122* :5' (unpub., courtesy Kocher), comm. 

Summa ina It na etimmu i-ha-am-mu-u if 
the ghosts growl in the house of a man CT 38 
26:45 (follows ibakku, “they cry,” and iStanassu, 
“they screech”), Alu, cf. dupl. CT 38 31 :4; [Summa 
kalbu ] i-ha-mu ka.mu ina bit ameli irrakkas 
(if a dog) growls, the rigmu will he “tied” in 
the house of the man (mng. obscure) CT 39 
2:92, Alu. 

Indicates a sound related to that of hum¬ 
ming (cf. hamitu, “bumble-bee(?)”), but dif¬ 
ferent from that of hababu A; hawu shares the 
Sum. equivalent git.dub with nagagu, “to 
bray,” sarahu, “to sing,” and tukku, “alarm¬ 
ing sound, rumor.” 

Kraus, MVAG 40/2 66. 

hazadu s.; (a kind of sheep); OB (Chagar 
Bazar)*. 

2 ha-za-du nig.su lu.sipa.me§ (after 3 
UDU.NITA NIG.Su PN) Iraq 7 pi. 4 A 994:13; 
1 ha-za-du nig.5u lu.sipa.me5 (after 2 dug 
Ge5tIN 2 UDU.NITA NIG.Su PN) ibid. 28, also 
ibid. r. 18 (after 5 udu.nita 1 maS.gal n1o.Su PN). 
Gadd, Iraq 7 59. 

hazaju s.; (mng. uncert.); lex.* 

Iu.z6.z6 = ha-za-a-a-ii (followed by Iu.z6.z6 = 
bu-qu-mu the plucked one) OB Lu A 394. 

Read possibly hassa’u, cf. he.su B mng. 2. 

hazaku see hazaqu. 

hazallunu (hazaliinu) : s.; (a plant in pharm. 
use); SB*. 

tr ha-za-lu-na : [tj pu-uh-pu-hu ] CT 14 40 
82-5-22,576:10f.; tr ha-za-lu-na [?] : tj bu-ut- 
na-nu Uruanna II 258; tj ha-za(v ar.: zal)-lu-nu : 
a8 an.bar qi§ nu-ur-ma-a Uruanna III 104; tj 
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ha-[za-lu-na] : [...] ibid. 384; ha-za-[lu-na] : 
[...] ibid. 385. 

u ha-zal-lu-na tazak ina karani [min] you 
crush h., (he shall drink it) in wine KAR 200 
r. 3, med. 

(Thompson DAB 316.) 

hazalunu see hazallunu. 

hazamu v.; to be shriveledf?) (said of the 
ears of newborn lambs and children); SB*; 
I, II, III; cf. hazimu, hazmu, huzzumu. 

ku-ud kud = ha-za-mu A 111/5:83; tu-uh-ta-zi- 
im, 5R 45 K.253 i 41, gramm.; tu-haz-za-am ibid, 
vii 52; tu-sah-za-am ibid, viii 19 (belongs possibly 
to a homonymous verb). 

If a newborn lamb’s uzun immittiSujSume-. 
USu ha-az-ma-at right/left ear is shriveled(?) 
CT 27 37: 7f., Izbu; ha-az-ma-at-ma im nap-hat 
is shriveled(?) and inflated ibid. 9f.; uzne.Su 
ha-az-ma I7wl(?) ina(l) im nap-ha its ears are 
shriveled(?) and inflated CT 27 33:11, Izbu; 
if a woman gives birth and uzneSu hu-uz-zu- 
ma his ears are shriveled(?) CT 27 16:10; 
Summa hu-uz-zu(-)m[u ... ] if he is .... 
(reading doubtful) Kraus Texte 27a ii 4', 
physiogn. prot. (preceded by: if he has no hair, 
followed by: if he has a dog’s finger). 

(von Soden, Or. NS 16 449f.) 

hazannu ( hazanu , haziannu, hazidnu): s. ; 
chief magistrate of a town, of a quarter of a 
larger city, a village or large estate — mayor, 
burgomaster, headman; from Ur III on with 
exception of 0A and Elam, very rare in OB; 
Akk. lw. in Sum. and Hitt.; in MA and EA 
hazidnu, in Nuzi hazannu and rarely haziannu 
(JEN 31:37, HSS 5 67:57); pi. hazanu, 
hazanndti (MDP 2 pi. 16 i 17, Streck Asb. 
56:84, ABL 91:12), cf. below usage c, haziat 
nutu (EA 286:51); cf. hazannutu. 

[lji.bi.ir = na-gi-rum, [l]i.bi.ir = ha-[za]-an- 
nu 5R 16 iv 40f.; lu nu.bands = la-pu-ut-t[u-u] = 
ha-[za)-a-\nu\ Hg. B VI 143; muS-te-'-u, [x-x]- 
pu-u. = ha-za-nu Malku III 39-39a; [x.x].nIo.tur 
= ra-ba-an-nu = ha-za-an-nu Izbu Comm. Z 12'; 
[nu.bands.u]ru = ha-za-an-nu u»u CT 41 28:5, 
Alu Comm.; &a iqbu laputtu ndgiru Sanii ha-za-nu 
(with regard to) which (the vocabularies) say: 
laputtd = ndgiru (i.e., sheriff) or also => hazannu 
CT 31 11 i 12, ext. 

(a) distribution: in Ur III only in con¬ 
nection with towns and small cities: ha-za- 
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«wmNag.SU kl TCL 5 6163 r. 3, and passim, but 
note Aa-za-aw-mmMarad.da kl unpub.Ur III 
seal in private possession; in OB very rare 
(possibly replaced by rabi’anu) and only as 
witness in leg. documents: TCL 1 157:68, BE 
6/1 22:25 and 59 r. 4, CT 4 7a: 19; ill Mari: 
Sibut alim u ha-za-an-nam usanniq I ques¬ 
tioned the elders of the city and the mayor 
ARM 3 73:9; in OB Alalakh: lu ha-za-an-nu 
\qa'Vdu 5 lu.mfA Si-bu.WE^-Su ana niS ill 
izakkaru the mayor and five of his elders 
shall take an oath Wiseman Alalakh 2:27, ef. 
(as witness in legal documents) ibid. 7:43, 22:19 
and 36:8, etc.; passim in MB Alalakh lists, 
cf. Wiseman Alalakh p. 158; in MB : ha-za-an-ni 
URU Hibariti PBS 1/2 15:14; ha-za-an-ni Sa 
URU Elimgi PBS 2/2 111:12, cf. also BE 17 
9:23; note ha-za-an uru U-ri UET6 10:30', 
also passim in early kudurrus (cf. below sub 
usage c); in EA the h. is a local ruler of a city 
under the control of an Egyptian rdbisu- 
official: ammini jeMakanuni Sarru kima lu. 
mes ha-za-nu-ti why has the king appointed 
me as a h. 1 EA 125:32 (Rib-Addi); anaku la 
LU ha-zi-a-nu lu u-e-4 ana Sarri belija I am 
not a h., I am an Mew-official to the king, my 
lord EA 288:9 (Abdi-Hepa) ; alu annu la ha-za- 
nu this city is not a A.-city EA 89:41 (Rib- 
Addi) ; bit Surri janu biti ha-za-ni the house 
of Tyre is not the house of a h. ibid. 49, cf. 
ana ha-za-ni Surri ibid. 44; in Ras Shamra: 
lu ha-za-nu URU kl u Ltf ugula.a.§A.me§ la 
imallik eliSu the mayor of the city and the 
overseer of the fields shall not lord it over 
him MRS 6 RS 15.137:15; lu ha-az-za-nu 
ana bitiSu id [irrvh ] the mayor must not 
enter his house ibid. RS 16.348:10; iStu qdti 
lu.ugula.giS.gigir u lu ha-za-ni zaki he 
is exempt (lit.: freed) from the jurisdiction 
(fit.: hand) of the overseer of the chariots 
and the mayor ibid. RS 16.157:22 and RS 
16.250:18; in Nuzi: ana lu ha-za-an-nu Sa 
uru Nuzi u Sa uru Anzuga[llim] qibima 
speak to the mayor of Nuzi and of Anzugallim 
HSS 16 222:1, let.; undu PN ina URU Nuzi 
ha-zi-a-an-nu when PN was mayor of Nuzi 
(for dating purposes) JEN 31:37, cf. JEN 
46:24 (with Sundu), JEN 231:31 (with kima), and 
passim (cf. also KAJ 215:27); in MA: ha-zi-a-ni 
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Sa Ninua AfO 10 36 No. 64:5; ha-zi-a-ni Sa AS; 
Sur KAJ 103:9 and 106:8, etc.; in NA: ha- 
za-nu Sa Arba-ilu ADD 587 r. 6, ha-za-nu Sa 
Kalha ABL 493 r. 15, etc., cf. PN lu ha-za- 
nu uru.se sal.e.gal GN mayor of the man¬ 
or)?) of the “queen” in GN ADD 472 r. 15 
(= ARU 101:34), note ABL 150:3 (appointed by 
the king), cf. also ABL 573:9; in NB: ha-za- 
an Nippur Hinke Kudurru iii 12, Nbk. I; ha-za- 
an-nu DIN.TIR kl VAS 1 37 v 6, Merodachbaladan 
kud. ; ha-za-nu Barsip VAS 4 32:7, Nbk. ; for 
further references cf. following section. Note 
the rare cases when the h. administers a re¬ 
gion : PN ha-za-num Lullubu ITT 3 5367 r. 2, 
Ur III; ha-za-an-nu Sa kur uru Ni-re-e-a 
BBSt. No. 8 p. 50:10 (beside the en.nam kur uru 
Ni-re-e-a) ; ha-za-an-nu Sa kur Kaldu BBSt. 
No. 10 r. 33. 

(b) functions of the h.: ana Kuti ki illiku 
ina tib Seri ina bab ha-za-an-ni igruSu when 
he went to Cutha they challenged him at the 
break of dawn at the gate of the h. KAR 174 r. 
iv 2, SB wisd.; denu Sa PN lu ha-za-nu emit 
duni legal decision which PN, the h., im¬ 
posed ADD 166:2 and 169:2, also ibid. 160:8; 
PN LU ha-za-nu issabatsu ina libbika undaS: 
SirSu (after a crime) PN, the h., arrested him 
but let him go for your sake(?) TCL 9 123:20, 
NB let. ; lu sar-tin-nu u lu ha-za-nu (as judges 
selling a person) AnOr 8 74:6, NB, cf. Nbn. 
108:8, also ABL 716 r. 14, cited sub hazannutu-, 
tuppu ina arki Suduti ina pdni PN lu ha-za-an- 
nu Satir (this) tablet was written in the pres¬ 
ence of PN , the h ., after a public announcement 
JEN 433:37, cf. JEN 440:16, and passim; \at]t 
tamannu lu ha-za-an-nu Sa dlSu patiSu ina 
limetiSuma Sa inassar ibaSSi dimtu Sa ina seri 
Sa aliSu Sa nadii u ltj ha-za-an-nu inassar u 
ina patiSu Sa aliSu hubtu Sa ihbutu lu la janu 
nakre Sa idukku u Sa iliqqu lu la janu u Summa 
ina patiSu Sa aliSu hubtu Sa ihbutu Sa nakre Sa 
iliqqu, u Sa idukku ibaSSi u lu ha-za-an-nu-u 
pehassu naSi every hazannu is responsible 
for (lit.: watches over) the outlying territory 
around his town, and should it happen that 
a tower in the open country belonging to his 
town is abandoned, he is likewise responsible 
—there must be no case of robbery nor of 
enemies killing (people) and taking booty—if 
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it happens that a robbery is committed or 
the enemies have taken booty or killed (people) 
in the outlying territory of his town, the 
h. shall pay damages HSS 15 1:1, 7,14 (= RA 
36 115) (instructions from the king to ^.-officials); 
ibaSSima dimtu Sa ina patiSu Sa ali SaSu Sa 
nadu u lu ha-za-an-nu pehassu naSi should 
it happen that a tower which is within the 
outlying territory of said town is abandoned, 
the h. shall pay damages ibid. 22; Summa 
munnabtu Sa Arraphe Sa iStu patiSu Sa ali 
SdSu Sa ittabitu u ina mati Saniti Sa irubu ibaSSi 
u ltj ha-za-an-nu-um-ma pehassu naSi if it 
happens that a runaway from Arrapha runs 
away from the outlying territory of said 
town and enters another country, the h. him¬ 
self shall pay damages ibid. 19; cf. for royal 
instructions addressed to the Hittite hazannu 
KUB 26 9 and dupl. KUB 23 64; but note KUB 30 
32 i 13 (in charge of workers), KUB 31 112: 6, etc.; 
sales contracts to be drawn up in the presence 
of ha-zi-a-nu 3 gal.mes Sa uru KAV 2 iii 35, 
Ass. Code B (§6); for further references cf. 
following section. 

(c) position of the h. in the bureaucratic 
hierarchy, in MB and NB : lu aklu lu laputtu 
lu ha-za-an-nu BBSt. No. 5 iii 2, also ibid. No. 
7 i 32; note the sequences en.nam — hazam 
nu—Sakin temi (BBSt. No. 8 iii 10, MDP 6 pi. 
10 iv 2), Sakin temi — hazannu — en.nam (BBSt. 
No. 11 ii 2), Sakin mati — en.nam —hazannu 
(BE 1 149 ii 3, MDP 2 pi. 17 iii 7), Saknu — 
Sapiru -— hazannu (BBSt. No. 10 r. 33); lu reS 
Sarri lu Sakin mati Sa ina pihat GN iSSak = 
kanu lu ha-za-an pihati Sa GN lu Sakin temi 
MDP 2 pi. 23 vi 7 ; lu Sarru lu mar Sarri lu qipu 
lu Saknu lu Satammu lu ha-za-an-nu VAS 1 37 
v 20; in NA: ltj ha-za-na-ti lu.a.ba.uru 
lu.sag.du.mes Sa uru sA.uru the mayors, 
the town scribe, the leading citizens of Inner- 
Assur ABL 1238:2, cf. ltj ha-za-na-te ... luw- 
ra-si LU.AB.BA.MES ABL 91:12; lu LU.GAL. 
tjrtj.me s-Su lu ltj ha-za-nu uru-£w either 
his city prefects or his mayor ADD 59:15; tup; 
Sar ali ltj Sa muhhi ali ltj ha-za-an urtj 
town scribe, town overseer, mayor ABL 530 : 14, 
cf. ltj ha-za-nu lu Sa muhhi ali ABL 710:6, 
PN lu Sa muhhi ali PN 2 lu ha-za-nu Sa uru 
Kalhi (as witnesses) TCL 9 58:44, also ABL 
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1034:11, etc.; (note:) PN lu ha-za-nu ka ASSur 
PN 2 lu ha-za-nu ka.^utu PN 3 min ka.id.hal. 
hal mayor of (the city quarters called) Gate- 
of-Ashur, Gate-of-Shamash, Tigris-Gate Ebe- 
ling Parfumrez. pi. 30 r. 27*f. 

(d) varia: in religious contexts: Sibu PN 
ha-za-an-nu Sa dingir witness: PN, the 
hazannu of the deity UET 6 35 r. 15', MB; 
lu ha-za-nu Sa bit d AG ilika andku I am the 
hazannu of the temple of Nabu, your god 
ABL 65:12, NA; ltj ha-za-an uru (partici¬ 
pating in a religious ceremony) LKU 51:34, 
cf. ABL 366:10 and 16, NA; in MB texts 
from Nippur: 15 oxen ana pa.te.si.mes u 
ha-za-na-ti ... ana ereSi \u tu]rri for the iS ; 
£afc&M-tenants and the Aazamtw-headmen for 
the (first) plowing and the second BE 15 
199:44; se.gis.i Sa ha-za-an-na-a-ti la tamah ; 
har do not accept the sesame-oil rations 
for/of the A-headmen BE 17 84:3, let.; lu 
Sa ha-za-an-na-ti lu Sa sumaktar( !) either for 
the A. -headmen or for the menials BE 17 
37:21, let.; as personal name: Ha-za-num 
RTC 249 i 13 (Ur III), Ha-zi-a-nu ADD 61 r. 
9, Ha-za-nu ABL 212:4 and 20 (NA), cf. AnOr 
8 10 r. 15, TuM 2-3 8:35, (note:) i Ha-za-an- 
na-ti BRM 1 22:4 (NB). 

The fact that the writing hazianu is 
younger (MA) than hazan(n)u (Ur III) sug¬ 
gests that the former is based on a popular 
etymology ^HZ^) as an artificial back for¬ 
mation. The Jewish-Aram. hazzan, “overseer, 
servant in a synagogue,” is a lw. from Akk. 
(Zimmern Fremdw. 6f.), note, however, 
usage d, above. LU.EN.URU.MES-fe (AKA 375 
iii 93) should be read bel alani in spite of the 
phonetic complement (which suggests the 
reading hazannate), because the context re¬ 
quires a reference to rulers of foreign cities. 
The latter are consistently designated by 
the term bel ali, while hazannu refers to 
mayors of Babylonian and Assyrian cities. 

hazannu (a plant) see azannu. 

hazannutu ( hazanutu , haziannutu): s.; of¬ 
fice of mayor ( hazannu ); MA, Nuzi, NA, NB; 
cf. hazannu. 

ana ha-zi-a-nu-ut-te il-[ ... ] KAV 217:4, 
MA; Suntu KuSSi-Harbe ina Nuzi ha-za-an- 
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hazanu 

nu-ta IpuS at that time PN was in office as 
mayor of Nuzi JEN 46:24, also JEN 262:45, 
and passim in such datings; Sakin mati . . . LtJ 
reSisu ana lv ha-za-nu-ti usseSib (after the 
death of the king) the governor of the country 
installed his officer as mayor ABL 473:6, NA; 
f adi] la PN ana ha-za-nu-tu [ ip]qidu lu sar: 
tennu dlnd iptaras before they appointed PN 
mayor the sartennu had (already) decided my 
case ABL 716 r. 14, NB. 

hazanu see hazannu. 
hazanutu see hazannutu. 

hazaqu (or hazaku ); v.; (mng. unkn.); 

gramm.*; II/2. 

[tu-uh]-ta-ziq 5R 46 K.253 i 42. 
hazarinnu s.; (a plant); plant list*. 

a ha-za-ri-nu : (; bu-ut-na-nu Uruanna II 261- 

hazazanu s.; (mng. unkn., occ. only as 
“Flurname”); OB*. 

a.sa ha-za-za-nu-um SLB 1/2 41:11 and 42:22. 
haziannu see hazannu. 
haziannutu see hazannutu. 
hazianu see hazannu. 

hazilu adj.; destroyed!?); EA*; WSem. 
word. 

laqi amelutu laqi UDtr.UDU.MES /j zu-u-nu fl 
ha-zi-lu alanu belija carried off are the people, 
carried off the small cattle, destroyed(?) are 
the cities of my lord EA 263.13. 

hazlmu adj.; (describing a deformity of the 
ear, occ. only as personal name); OB*; cf. 
hazdmu. 

Ha-zi-mu-um Kh. 1935 50(unpub.) :16. 

haziqatu ( huziqutu ): s.; (1) (a head cover¬ 
ing), (2) (a skin disease); NA*. 

[lju.ha.an.di = ha-ziq-[qa-tu] Antagal F 279 
(cf. lu.su.ku.e = ri-&\u-tu] itch ibid. 278); 
[lu.ha].an.di.d[i] = [h]a-zi-qa-tu Erimhus II 
158 >(cf. [lu],Tsui.ku.lei — [ri]-$u-tu ibid. 167); 
[tug.bar.jsi.SAG.Dtr = ha-zi-[qa-tum ] Hh. XIX 
252; [tug.bar.si.SA]G.DTJ = [ha-z]i-qa-tum = par- 
ii-gu Hg. E 75, also Hg. B V i 3; ha-zi-qa-tum 
= pa-as-ka-rum he-si-rum An VII 232. 

(1) (a head covering); I tijg hu-zi-qu-te 
ADD 1039 ii 15 (cf. 3 kubie three caps ibid. 16); 
see Hh., Hg., An passages cited above. 


Mzu 

(2) (a skin disease, probably covering the 
head like a skull-cap): see Antagal, Erimhus 
passages cited above. 

haziriv.; “he holds back (?)”; EA*; WSem. 
word and gloss. 

ana uitu-m ,?e-[m(?)] i - ka-al // ha - zi-ri he 
holds back(?) barley from my town EA 
138:130; a-na mi-ni ha - zi-ri LtJ-Zi why does 
he hold back( ?) my man ? ibid. 80. 

haziru ( aziru , hanziru , fern, hazirtu ): s.; 
helper(?); OB, Mari. 

(a) in personal names; I - li - ha - zi-ri CT 2 
25:27, and passim, cf. I-li-a-zi-ri CT8 18c:5; 
^ VTV - ha - zi-ir Ranke PN 144, and passim, cf. 
d UTt r - ha - an - zi-ir OECT 3 19:1; d iB - ha - zi-ir 
VAS 7 32:1, 5 and 6; Ha - zl - ru-um C/ig-Kizilyay- 
Kraus Nippur 46:17; Ha - zi - ir-tum (name of a 
woman) TCL 18 140:1, OB let. 

(b) in gen.: piqat ha - zi - ra-at perhaps you 
are the one who helps(?) ARM 1 1:12' (cf. von 
Soden, Or. NS 21 76). 

Stamm Namengebung 215 connects Mziru 
with Heb. c azar , “to help,” Ungnad, BA 6/5 
125 connects it with HSR, “to protect.” 

hazmu s.; (a person with shriveled(?) ears); 
lex.*; cf. hazdmu . 

[...] = [h)a-az-mu Igituh App. A i 23 (cf. 
qudddu cripple ibid. 22, hesir sinnu with chipped 
teeth ibid. 24, pehu deaf ibid. 26). 

hazru (or hasru ): s.; (a kind of swamp); 
syn. list*. 

ha-az-ru = ap-pa-ru Malku VIII 155. 

hazu ( hasu ): s.; (a bird); lex.* 

Su.nJ.musen = ka-zu-ii = hu-u-qu Hg. B IV 
284, also Hg. C I 1 (var. ha-su[-u] in CT 14 5 
K.8202:5 = Hg. B IV 250a)." 

See huqu for discussion. 

hazu v.; to hiss; SB*. 

i-ha-az-zu = i-Sd-as-su CT 41 27 r. 9, Alu Comm, 
(cf. below). 

Summa suraru ina ki.na gis.na na i - ha - az - 
zu if a salamander hisses in someone’s bed¬ 
stead in the bedroom CT 38 39 : 23, Alu. 

See azu . 

hazu see hasu . 
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hazuru A 

hazuru A s.; (an object or location in a 
house); SB*. 

di§ pes.sal ina ha-fzu\-ri ulid if a female 
mouse has given birth in a h. CT 40 29b: 8, Alu; 
m§ pes.txtr ina ha-[zu-ri ? . .. ] if a young 
mouse ... in a h. ibid. r. 14. 

hazuru B s.; (a garment); EA*; prob. 
Hurr. word. 

1 tug ha-zu-ra EA 22 ii 41; [. .. A]a(?)- 
2 w(?)-[r]a(i) 2 subate [m b]izzuhhu EA 25 iv 40 
(occurs with garments of Hurrian origin, among 
the gifts of Tushratta). 

hazzabatu ( hanzibatu ): s.; (a plant); plant 
list*. 

TOT a-ra-ru = u ha-za-[ba-tu] CT 37 32 r. iv 38; 
tj a-ra-ru - tj ha-an-zi-ba-tu Uruanna I 281, also 
CT 14 22 r. vii-viii 41 (excerpt of Uruanna). 
(Thompson DAB 227). 

hazzabtu (hanzabtu): s.; (mng. uncert., 
occ. only as fern, personal name); OAkk.*; 
cf. hazzibatu, hazzibutu. 

Ha-za-ab-tum Kish 1930 151(unpub., Ash- 
molean Museum): 4, cf. Legrain Le temps des roig 
d’Ur 264:2; Ha-an-za-ab-tum A 3329(unpub.):l. 

hazzawinnu s.; (an object); OA*; prob. 
foreign word. 

ha-az-za-wi-ni PN naPakum PN brings you 
the h. -objects TCL 14 37:31, let. 

hazzibatu s.; (mng. uncert., occ. only as 
fern, personal name); OB*; cf. hazzabtu , 
hazzibutu. 

Ha-zi-ba-tum Gautier Dilbat 65:5. 

hazzibutu s.; (mng. uncert., occ. only as 
fem. personal name); OB*; cf. hazzabtu, 
hazzibatu. 

Ha-az-zi-bu-tum CT 4 42b: 12. 
hazzizetu see hanzizitu. 
hebu see hepu. 

hegallu (hengallu) : s.; (1) (abundant) yield 
(of fauna and flora), (2) abundance, produc¬ 
tivity, (3) emblem symbolizing fertility; 
from OB on; Sum. lw., Akk. lw. in Hurrian; 
wr. mostly he.gal, also he-en-gal-la 4R 20 
No. 1:22, hi-in-gdl-la KAR 119 r. 9, hi-gal-li 
KAH 2 60 i 19, etc.; cf. hegallu in bit hegalli. 


hegallu 

dumu.Nibru ki ildu.ildu.es h6.gal.tau 4 mu. 
[un.zal.zal.e .ne] : mare Nippuri ina ellatifrunu 
hi-in-gdl-la u$-\ta-bar-ru] the citizens of Nippur, 
group by group, pass the time amidst plenty (in des¬ 
cription of a festival) KAR119r.8f.; d En.ki.ke 4 
gin.gin.a.taErida.ga he.gal si.ga.5m : SaEa 
tallaktaSu ina Eridu hE.gax malati Ea’s haunts in 
Eridu are full of 5.-power CT 16 46:187f.; he. 
gal.kalam.ma nun.nun.e.de : hE.gAx ina 
mdti ana ru\bb%\ to increase the yield in the land 
KAR 4 r. 7 (cf. ibid. r. 14 with var. ana du$$e); 
he.ma.al.la : Hk.GAL-Zt (in broken context) SBH 
p. 119:7f.; an.ki.bi.ta du 8 .du 8 .bi.e.ne : Samu 
he-en-gal-la-Su-nu irsitum hisibia the heavens (offer 
him) their yield, the earth its abundance 4R 20 No. 
1:21 f.; [kur.ra.du 8 ].du 8 .bi : [Sad]u M-gal-la-iu 
the mountain region (brings) its yield 4R 18* No. 
5:llf.; lal i.nun.na he.gal : dispa hi-me-ta 
Hfi.GAn (in broken context) 4R 18 No. 3 i 12f. 

he.gal = tuh-du Lu Excerpt II 102, also LTBA 
2 2:203; [h6]-gal-lu = nu-uh-\Su\ RA 18 4 No, 6:3 
(from Assur, translit. only); su-u-qu = hA-gal-lum 
An VIII 3. 

(1) (abundant) yield (of fauna and flora) — 

(a) in lit.: Hammurabi babil he.gal ana 
e.gi§.nu x (sir).gal the one who brings (rich) 
produce to (the temple) Egisnugal CH ii 20; 
(the baker shall pronounce while kneading 
the dough .. . the blessing beginning with 
the words) a Nisaba he-en-gdl dtissu makalu 
ellu Divine Barley, abundant produce, holy 
food! RAcc. 63 r. 46; he.gal ruSSa biPti 
sadim hisbi tamatim golden fruits, the yield 
of the mountains, the abundance of the sea 
(I brought into my city Babylon to him) 
YAB 4 124 ii 33, Nbk., and often in Nbk. hist., 
cf. tuhdu rus&a he-gdl-la VAB 4 168 B vii 27 ; en- 

[b] u hi-in-gal-li abundant fruit KUB 4 
4:13-14; fish and fowl HE.GAL ZIT.AB Sa la 
isu middita the yield of the ocean which is 
beyond measure Lie Sar. p. 78:10, etc., also 
Streck Asb. 268 iii 24; ittika limbu HE.GAL-ittm 
with you may abundance enter (among paral¬ 
lel phrases which replace hegallu with nuhSu, 
tuhdu and mesru) KAR 58:14; (the gods are 
asked to grant) pale nuhsi sanate he.gAl a 
rule of abundance, prosperous years VAB 4 
172 B viii 36, Nbk., cf. CT 34 36:61, Nbn., etc.; 
nuMu tuhdu u hi-gal-lu AKA 249 v 53, Asn., 
and passim; ume arkiiti adi tuhdi u he.gal- 
lim lisruksu a long life with abundant 
fertility (may the god) bestow upon him 
AKA 391 r. 17, Ashur-uballit I; HE.GAL-(m U 
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hegallu 

nu-uh-Su uktammaru KAV 218 A iii 6, Astro¬ 
labe B; for other occ. of he(n)gallu kummuru 
see sub kamdrw, see also above. Note ud 
he .gal as mistake for ud hul.gAl in BMS 
61 : 12 . 

(b) in omina: tuhdu u he.gAl ina mati ibas.si 
there will be abundant fertility in the country 
TCL 6 1 r. 6, ext.; he.gal ina mati ibaSSi 
CT 39 17:73, Alu, also Craig AAT p. 48 Sm. 854:3, 
cf. ABL 416:1, etc.; [bel biti suati heJ.gAl 
uStabarra the owner of this house will remain 
affluent CT 38 41:13, Alu, cf. KAR 119 r. 8f„ 
cited above; arahhu he.gal a-ta-ah -[...] 
ACh Supp. 2 102:3 (dupl. ACh Adad 29:7 has 
aSMi arahhu NU #.[...]). 

(c) bestowed by gods: d iM bel he.gal Adad, 
lord of fertility CH xliii 64; d iM Sarilc he.gal 
ana mati Adad, who bestows fertility on the 
land OIP 2 112 vii 87, Senn.; HE.GAL-io-a- 
am Suznina arnmdtisu let fertilizing (rain) 
fall upon his land! CT 15 4 ii 14, OB rel.; d iM 
musaSkin he.gal ina matija Adad, who 
creates fertility in my country VAB 4 128 
iv 35, Nbk., etc.; a TM-muJdn(v&T. mukil)-HE. 
Gkh-li-iajSu (name of a gate of Khorsabad) 
Lyon Sar. p. 11:67, cf. PSBA 20 154:10, 4R 
23 No. 1 i lOf. ; meSru nuhSu u he.gAl-Zg ina 
matija iSkun (Ea) created riches, prosperity 
and fertility in my country BBSt. No. 37:5; 
bdbil he.gal -li mudesSu aSnan who brings 
fertility, lets barley grow abundantly KAR 
26:15, rel. 

(d) in connection with water supply: a canal 
babilat me he.gal bringing fertilizing water 
LIH 95 i 19, OB; Patti-tuhdi abilat he.gal 
u he.nun (the canal) Pattituhdi, bringing 
fertility and abundance KAH 1 64:7, Ashur- 
uballit I; ID Arahti nar he.gal BA 3 331 i 14, 
Esarh., and passim ; Idiglat Purattu lisdbila me 
HE.G[AL] KAR 166 r. 1, Irra. 

(2) abundance, productivity — (a) as 
charismatic power: & Marduk . .. nadin he. 
gal ana ill Marduk . .. who bestows A. upon 
(all) the gods LIH 94 i 4, Hammurabi; UD- 
mu he.gAl mar Nippur tabu spirit of abun¬ 
dance, sweet son of Nippur KAR 298 : 6 (name 
to be inscribed on a figurine for magic purposes — 
the preceding inscription is “spirit of life, born 
on the roof,” the following “spirit of joy who 


heja 

grew up in Eridu”); he.gAl nap da limalla 
qateJsu may he fill his hands with much A. 
JR AS 1892 357 Rm. Ill 105 ii B 24, NB; \Sur- 
kam]ma he .GAL-lu-ka raba Sukun elija baltaka 
rabita (var. adds lumni tabalma dumqa Surka 
BMS 19:23) grant me your great A.-power, 
put upon me your great vitality! KAR 68:23 
(prayer to Marduk), cf. CT 16 46:187f., cited above; 
[: ina bab ] he.gal he.gAl-Zu in[nadinanni] in 
the A.-gate (of Babylon) may A.-power be 
given to me (in the Great-Lamassu-gate may 
my ZamossM-spirit join me) KAR 10 r.(!) 4, 
Ludlul IV; 44+x kings . .. who [...]« he.gal 
igi.meS lived (in) . . . and prosperity King 
Chron. 2 58:5; E GIN EN-SM HE.GAL na-si the 
house will prosper (lit.: go), its owner has 
A.-power BRM 4 24:49 and 65, also KAR 402:9 
and 10; d ASAR.ALIM.NUN.NA ... Sa SukuSSU 
he.gal ussa[pu .. .] A. (i.e., Marduk), . . . 
whose £ukussu-field is A., increasing . .. En. 
el. VII 8. 

(b) deified: d MiN d HE.GAL mukammir he.gAl 
same (i.e., Enbilulu) (is) deified Hegallu- 
power who stores up the yield (for human 
consumption?) En. el. VII 68. 

(c) in Hitt, texts and in Hurr.: for Hitt, 
texts cf. Ehelolf, K1F 1 144 n. 1; for Hurr. 
Ha/ikallu, Ha/igallu, A Hinkallu(§), cf. von 
Brandenstein, AfO 13 58 n. 6. 

(3) emblem symbolizing fertility: in his 
right hand he.gAl-Zu nasi he holds a A. 
MIO 1 106 vi 8 (VAT 15606+ and K.8731) 
(description of a statue of a kululu, “fishman” — 
probably a designation of a container of the 
“flowing-vase” type, meant to symbolize the h.- 
producing power of water). 

hegallu in bit hegalli s.; treasury; OB*. 

e.he.gal = bit h[e-gdl-li] Kagal I 86. 

[aAfjwm warkat kaspim u hurasim [£a a]na 
e.he.gAl.la illiku . .. Sa iStaprakkunuSimma 
with regard to the matter of the silver and 
gold which went into the treasury, concerning 
which he has written to you PBS 1/2 12:5. 
OB (let. of Samsuiluna), cf. ibid. 16 and 18. 

heja (hija, haja ): s.; (watchtower or forti¬ 
fied building); RS*: WSem. word and gloss. 

a.sa.me§-£w gddu e.an.za.qar // Au-u-wa 
his fields, together with the watchtower MRS 
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♦helahelu 

6 RS 16.240:6; GlS.GESTIN qadll GI&.GI.DIM. 
mes-^m qadu ft hi-i-WA-Su the vineyard to¬ 
gether with its olive trees (and) together with 
its watehtower ibid. RS 15.146:6; PN ilteqi 
E he-e-ia istu PN 2 ina 20 ku.babbar e he-e-ia 
samad .. . ana PN PN acquired the A .-house 
from PN 2 through (the payment of) 20 
(shekels of) silver, the A.-house is “attached” 
to PN ibid. RS 15.119 r. 7'; KISLAH.MES / M- 
WA -ma RS 15 109+ : 15. 

Cf. the OT geographical name Hawwot- 
ya'ir. 

*helahelu in helahelumma epe&u v.; to 

make (someone) a concubine or wife of lower 
rank( ?); Nuzi*; Hurr. lw. 

summa f PN ullad u PN 2 assata sanita la 
ileqqi u a-na he-e-la-he-lu-um-ma la du.me§ 
if PN (the wife) bears children, PN 2 (the hus¬ 
band) shall neither take a second wife nor 
make her a concubine( ? ) SMN 3658(unpub.) : 11 
(translit. only). 

helginiwu s.; (a profession or class); 
Nuzi*; Hurr. lw. 

x barley ana lu.mes he-el-gi-ni-we-e Sa 
Nuzi u §a xxrti GN HSS 14 177 : 12. 

helequ see halaqu. 

*helu (fern, helitu): adj.; bright, shining; 
SB*; cf. helu. 

kas.mes-M lcima se.gxn he-li-ti his (the 
sick man’s) urine is like shiny varnish KAR 
193:15, med. 

helfi v.; (1) to shine, to make brilliant, 

(2) to be merry, (3) to make love, to copu¬ 
late; SB*; I, 1/2, II, III; cf. helu adj., 
muhellu. 

za-al ni = he-lu-u A II/l ii 16'; e.NE.su.ud = 
he-lu-u Izi D iv 38 (followed by e.NE.su.ud = 
ri-it-hu-u to copulate), cf. e.NE.sud.UD.DU - 
rakabu £a umami to mount, said of animals Antagal 
F238; he-lu-u // na-ma-rum comm.to AII/I ii 16' ; 
d Utu sag.<min.>a.na.gin x (GiM) si.x an.na 
ba.ab.lah ka x[...] : ki-ma &Sa-ma£ ma-Si-Sa 
nu(\)-ur(\)-£a hi-it-lu tiS-qur-[tu] the light of the 
sublime (Ishtar) is as brilliant as that of Shamash 
her twin LKA 23 r.(?) 16f. 

(1) to shine, to make brilliant: ariat hurasi 
. . . ih-tal-la-a saruri-s golden shields ... 
shone like sunshine TCL 3 370, Sar.; appat 


henunnu 

ubdnat qateSu u SepeSu hul-la-a the tips of his 
fingers and toes are shiny Labat TDP 180:23; 
neribSina N annares u-sah-li (!) their entrances 
(i.e., the gates’) I made bright like the moon 
Lyon Sar. 24:29; sulul tardni sa qirib par ah ~ 
kani etussun u-Sah-la-a umis usnarnm/ir I 
made brilliant the sombre aspect of the shady 
canopies of the throne rooms, I made (them) 
as bright as daylight OIP 2 107 vi 38, Senn.; 
ub-ba-bu ar-Su-ti u-Sah-lu-u [.. . ] he who 
removes uncleanliness, makes . . . shining 
Craig ABRT 1 30:35, SBrel.; mu-Sah-li i[kliti] 
he who sheds light into the darkness Scholl- 
meyer No. 16 i 2, etc., cf. mu-sah-lu-u umu ibid, 
iv 10. 

(2) to be merry: summa sk-su, he-lu if his 
heart is merry (lit.: bright, contrasted with 
adir, “dark”) Boissier DA p. 252 ii 6 (Sitten- 
kanon). 

(3) to make love, to copulate: cf. Izi D iv 
38, above. 

hemeru v.; to pucker, contract; SB*; I, 
II, II/2; cf. hamru adj., hummuru adj. 

ha-a§ KtiD = hu-um-mu-rum (either verb or adj.) 
A III/5:113; he-em-ret // Se-eb-ret puckered (means) 
broken (up) GCCI 2 406:1, NB med. comm.; tu- 
ha-am-mar 6R 45 K.253 ii 8, gramm.; tu-uh-tam- 
mir ibid, i 28. 

(a) hemeru: [Summa reS] libbiSu sabissu u 
eme-£m he-em-ret ... imat if his epigastrium 
hurts him and his tongue is puckered ... he 
will die Labat TDP 110:12'; if .. . his epi¬ 
gastrium tarikma eme-sm he-em-ret is hit and 
his tongue is puckered ibid. 234 : 33 (for comm, 
cf. above). 

(b) hummuru : hu-um-mu-ra i(var.: e)-na- 
tu-u-ni our eyes are contracted En. el. I 120; 
uh-tam-mar ul itarras he will deteriorate (lit. : 
become shriveled up), he will have no success 
Kraus Texte 38a r. 14', SB physiogn. (contrast: 
itarras ina damiqti ikalla he will succeed [lit.: 
stretch], he will remain happy ibid. r. 13'). 

Free variant of emeru (cf. Labat TDP 
n. 213 and n. 136). For usage b cf. Kraus 
Texte 33 n. 48. See also hubburu B v. 

hengallu see hegallu. 

henunnu s.; abundance; syn. list*; Sum. 
lw. 
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henu 

\he]-gal-lu = nu-uh-[su], [he]-nu-u-nu = ki.min 
RA 18 4 No. 6:3f. (translit. only), cf. dupl. he. 
nun.na = LTBA 2 2:204. 

henu see harm. 

henzuru ( hinzuru , inzuru ): s.; (1) (a fruit 
tree), (2) (a color or dye); Nuzi*; cf. hinzi- 
rlbu. 

he-en-zu-ru (vars. hi-in-zu-ru, in-zu-ru) = kaS-hu- 
ru Malku II 126. 

(1) (a fruit tree): cf. above; He-ez-zu-ur-ri 
(personal name) HSS 15 294:1, Nuzi; cf. 
perhaps the month name iti hinzurri(wa), 
see Gordon and Lacheman, ArOr 10 58, and 
the geographical name Hi-zu-ri-tum kl RA 32 
172 vi 39 (Forerunner to Hh. XXII). 

(2) (a dye): 12 g[in . . . ]-u-ri ur-da-a-i-u u 
hi-in-zu-ur-ri 25 gin ta-x -[. .. ] ta-ba-ru u ki- 
na-ah-hi twelve shekels of ... and h. -dye, 
26 shekels of ..., tabarru -red and kinahhu -red 
HSS 15 223:4, Nuzi. 

Meissner, MAOG 11/1-2 41 (Syr. hazard, 
“apple”); (Thompson DAB 304). 

heperu v.; (1) to scrape, to dig, (2) to 
collect, assemble, (3) (uncert. mng.); from 
OB on; I ( ihpir , iheppir, hepir), II. 

[ba]-al bal = he-pe-ru Ea App. A iv 2; [...] = 
\he\-pe-ru Antagal D b 25 (in group with heru, 
napdlu). 

(1) to scrape, to dig — (a) to scrape (said 
of animals): sumrna kalbu ana pan ameli 
sahar.hi.a ih-pi-ir-ma irbis if a dog scrapes 
up dust towards somebody and then lies 
down CT 38 50:51, Alu; (if a dog) ih-pi- 
ram-ma irbis scrapes up (dust) and lies down 
CT 40 43 K.8064:4; Summa immeru ... ki 
i-HAV-pir if the sheep scrapes the earth (with 
its right hoof) CT 31 31:23 (behavior of sacrificial 
lamb), cf. ibid. 24 and 25 (wr. i-HAP-pi-ra), cf. 
[Summa immeru] ... ki i-hi-pi-ir CT 41 12:19 
and 20. 

(b) to dig: qaqqari hi-pi-ir .. . arki 8a qaq ; 
[qa]ri hi-pi-ra dig out the ground! .. . after 
the ground has been dug out MDP 21 pi. 1:17f., 
Dar.; [.. . ] aqd hi-pi-ir this (canal) was dug 
RA 27 96:3, Dar. 

(2) to collect, assemble — (a) heperu: dub. 
mes mala ina Ezida 8aknu hi-pi-ir collect all 
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the tablets which are in Ezida! CT 22 1:10 
(let. of Asb.); the bones of his forefathers ultu 
qereb kimahhi ih-pi-ir he gathered from the 
tomb OIP 2 85:9, Senn. 

(b) huppuru: sabam 8ati hu-up-pi-ir as¬ 
semble these troops ARM 1 60:23. 

(3) (uncert. mng.): nakrum ummdnam 
u-ha-ap-pa-ra-am the enemy will .... the 
army YOS 10 11 iii 10, OB ext. apod.; San 
rukin ih-ta-pa-ra alaSu YAS 12 193 r. 8 (sar 
tamhari). 

hepu (fem. hepitu): adj.; (I) broken, split, 
(2) halved; SB, NB; cf. hepu. 

bu-ru u = 2 he-pu-u split into two A 11/4:103; 
dug.sila.gaz = he-pu-u (var. hu-pu-u) a half (of a 
sila measure) Hh. X 241; [s]i-la qa =• he-\pu-u\ 
A 1/6:24 (preceded by qa = hu-pu-[u ]); gi .al.x.ra 
= he-pu-u broken (reed) Hh. VIII 263 (cf. gi.al. 
dar.ra = li-tu-u split ibid. 264); [gi.Sul.hi.al. 
x.ra] = [ he\-pu-[u ] Hh. VIII 4a; gis.gisimmar 
al.gaz.za = he-pu-rH broken (palm tree) Hh. Ill 
314. 

(1) broken, split: 4 mu.mes gaz.mes 
four broken lines A VIII/1:102f„ cf. 4 mu. 
mes he-pu-u Erimhus VI 108f., also 4 he- 
pu-\u\ CT 19 12 K.4143 r. 12 (text similar to Idu) ; 
DUG dannu he-pu-u u halqu any dannu- vessel, 
broken or lost Nbk. 325:6, cf. VAS 6 87:7; 
dug.gestin.na.gaz.gin x (GiM) : klma kar- 
pa^-aty ka-ra-ni he-pi-ti like a broken wine 
jug CT 16 9:22f., SB rel., and passim; if the dead 
kima dug he-pi-ti ana [... ] like a broken 
pot ... to ... KAR 409:4, unidentified omen ; 
a$sum hi-pi-tum (in math, context, obscure) 
TMB No. 227:10; for occurrence as astron. 
technical term in the phrase hab -rat hi-pi-ti 
cf. ACT 2 index 275. 

(2) halved: cf. above. 

hepu (hebu, hapu, hahu) : v.; (1) to smash, 
destroy (an object), (2) to break (a tablet), 
to invalidate (a document), to repudiate (an 
agreement), (3) to wreck, demolish, ruin, 

(4) to cut (wood, trees), (5) to split in half, 
divide (trans. and intrans.), (6) to break off, 
(7) to crush, injure, hurt; (8) to break into; 
from OB on; I (ihpi, iheppijihappi), 1/2, II 
with object in plural), II/2, IV, IV/3; note 
hu-ub-ba{-a) J VAS 4 10:8 and 16:18, hu-ba- 
VAS 3 30:10, all NB; wr. syll. and gaz ; cf. 
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hepu adj., hepu, hipitu, hipu, huppu adj., 
hupu A, hupu B, hupu A, hupu B, nahpu. 

ga-za gaz = he-pu-u S b II 206; gaz.za =■ 
he-pu-u Erimkus V 99; gaz = he-pu-u sa a.Sa 
Antagal E c 18; ga-az-ga-az gaz.gaz = hu-[up-pu- 
u] Ea VII App. 184; [da-ar] [dab] = he-pu-u 
AII/6:117; dar.dar = hu-up-pu-u Antagal III 21; 
dir ■= he-pu-u Antagal E c 17; ta-ar kud = 
he-pu-u to divide A 111/5:160; [hi-e] [hi] = 
he-pu-u Sd gi AV/2:22; x. = he-pu-u Sd gi A II/l 
Comm. 5'; [...] [har] = he-pu-u A V/2:283; 

AO Si-Sa AC > _ hu-up-pu-u Sd gi Antagal E c 19; 
[si-e] [sig 7 ] = hu-pu-u Sd tup-pi A V/3:241; 
zu[r].zur = hu-up-pu-[u\ LanuA197; BAB.si.il 
= na-sd-su Sahe-pi-e to sigh, in the sense of breaking 
(the heart) Nabnitu X 30; lu.s&.ga — [sa li-ib- 
ba-Su hs-p]u-ii one whose heart is broken OB Lu 
B V49, cf. lii.sA. [. . .] = [ Sa Z]i<-i6>-6a<-Jw> he-pu-u 
ibid, part 4:12. 

dug.ginx (gim ) lie.en.ta.gaz : [kima] kar- 
pa-ti li-ih-tap-pu-u let them smash him (the sor¬ 
cerer, etc.) like a pot CT 16 33:182f., SB,cf. la.dug. 
bur.zi. dug.QA.bub. ginx ...h6.ni.ib. gaz.gaz : 
kima hasbi pursit pahhari ina ribeti lih-tap- 
pu-u may they crush (him) as (one crushes) a 
potsherd of a potter’s bowl in the (city) square 
CT 16 33:170f.; ab-tu-ma Sd he-pu-ii, gul = a-ba- 
tum, gul = he-pu-u ruined, in the sense of to 
break, gul = to go to pieces, gul = to break Izbu 
Comm. W 376. 

(1) to smash, destroy (an object) — (a) said 
of pots: kima karpatim ha(-piy-e-tim qaqt 
qassu i-ha-bi like a broken pot shall he smash 
his head Belleten 14 226:42, Irishum; paSSura 
Seberu dtjg.g1j.zi he-pu-u to break a table, 
to smash a pot Surpu VIII 60 ; kuk kima 
du[g karpat]i ih-p[i] he smashed the country 
like a pot Gilg. XI 107, and passim (see also 
sub karpdniS); cf. also above. 

(b) said of stelae, etc.: Sa nareja «... i-hap- 
pu-u isappanu he who smashes and mu¬ 
tilates my stelae AKA 106 viii 64, Tigl. I, 
cf. RA 47 136:39f., Urartu; NA 4 .EU.A ... la 
gaz he must not destroy the stela RT 16 
179:24, Adn. Ill; ana ha-pi-e nare Suatu 
iSakkan uzne.Su should he plan to destroy 
this stela VAS 1 37 v 22, NB kud.; Sa i-he- 
ep-pu Salu who destroys this (statue, erases 
its inscription) MDP 11 pi. 3 No. 2:1, MB Elam; 
sa siq^-Su i-he-ep-pu-u he who destroys its 
brickwork MDP 28 p. 31:4; if he has stolen a 
field and mi-zi-ir-Su ih-te-be destroyed its 
border (marker) JEN 653:7, cf. ibid. 22 and 
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34; ina muhhi nare suatu igaru i'aJbitma ih- 
he-pi the wall collapsed upon this stela and 
it was smashed MDP 2 pi. 19 i 6, MB kud. 

(c) said of utensils: ene sa kaspi u Sa hurasi 
.. . ih-te-eb-bi-Su-nu-ti he smashed gold and 
silver objects KBo 13:5, treaty; u md nir’antu 
ah-te-pi u ma kck Elam a-hap-pi (as) I have 
broken the nir’antu-st&fi, (so) shall I destroy 
Elam ABL 1280:8f., NA inc. 

(d) said of other objects: tuh-tap-pi Su-ut- 
na 4 .mes you have destroyed the .... stones 
Gilg. X iii 38, cf. AM-nt-NA 4 .ME§ hu-up-pu-ma 
ibid. 39, mind liu-up-pu-u Sa eleppi [. . .] ibid, 
iv 15, also Su-nu-ti uh-tab-bi-a-am Gilg. M. iv 1, 
OB; [Summa amelu ] na 4 .kisib-sm he-pi lu zah 
if a man’s seal is either destroyed or lost LKA 
110:1, cf.CraigABRT 1 67 r . 8, SB ( wr. gaz) ; mamit 
gis bu-kan-nu ina unkin(itruxbar) he-pu-u 
(var. Su-pu-u) curse (caused by) the smashing 
(var.: showing) of the bukannu in the as¬ 
sembly Surpu III 36; Tashmetu . .. will sit 
down in the afctiw-chapel, sheep will be 
sacrificed before her qa-ni-is-sa ta-hap-pi she 
will smash her qanitu (mng. obscure) (towards 
evening she will enter again) ABL 858:16, NA; 
raksu putri kanga hi-pi-i loosen the tie, break 
the seal! KAR 238 r. 12, rel.; Sa kaSSdpija u 
kaSSdptija hi-pa-a rikiSSun(sic\) break the 
hold the sorcerer or sorceress (has on) me! 
Maqlu V 55, and passim in Maqlu; putur qunna: 
brasu hi-pi il-lu-[ur-ta ] loosen his chains, 
break his fetters! ZA 4 254 iv l (prayer of 
Asn. I); Sa kippassu hup-pa-at (in broken 
context) Tn.-Epic i 21. 

(2) to break (a tablet), to invalidate (a 
document), to repudiate (an agreement) — 
(a) of tablets in gen.: gis.li.TT 5 .UM.ME§-&t-7m 
puSSutu gittaniSunu hu-up-pn-u their wax 
tablets are erased, their (clay) tablets broken 
TCL 13 160:13, NB; lu he-pu-u tup-pu ar-ni 
may the tablet with (my) sins be broken 
BBR No. 26 iii 5, SB rel., cf. ih-hi-pi [dub hi-ti-ia ] 
PSBA 32 pi. 3:27; gi§.da Sa rehu Sa senu ... 
he-pw-u-ma the wooden ledgers concerning 
the outstanding (debts) in small cattle are 
broken and . .. UCP 9 p. 99 No. 36:15, NB; 
tuppa aSar puzri iSakkan Summa i-he-eb-bi 
should he hide the tablet or break it KBo llr. 
38, treaty; irmum Sa tuppi hi-bi-ma tuppaSa 
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iSrumuma the case of the tablet was broken 
and (therefore) they cut his tablet (open) and 
(confirmed the figure . . . according to the 
wording of the old inner tablet) RA9 22:22, 
OB leg. 

(b) for invalidation on legal grounds: if a 
man has bought the field, orchard or house 
of (certain feudal tenants) tuppaSu ih-he- 
ep-pi his tablet shall be broken (and he shall 
forfeit his money) CH §37:15; iStu RN ku-nu- 
ka-ti ih-pu-u after the king RN had invali¬ 
dated the sealed documents (recording debts) 
CT 4 42a edge, cf. BIN 7 75:14, OB, also sarrum 
kunukkatim sa hubullim u-he-ep-pi TCL 1 15:19, 
OB ; tuppam Sa PN eli PN 2 . .. he-pi-a-am iqbv. 
(the judges) ordered that the tablet which PN 
(held) against PN 2 be broken CT 8 43a .11, OB ; 
tuppu Sa x gin kaspim ... [ana] he-pe-e ta-da- 
a-at the tablet concerning x shekels of silver 
. . . was handed over to be broken MDP 22 
160:40, Elam; iStu tuppaSu Sa 7 ma.na kas: 
pim ana he-pi naduma kaspam uSallamma 
mahar Him iSaluSu in view of the fact that 
his (former) tablet concerning seven minas of 
silver has been destroyed, he shall repay the 
silver (i.e., the § mina mentioned in the 
present tablet) in full, then they shall 
question him under oath MDP 23 275:12, 
Elam; tuppi armum sihtum i-he-pi-e Sa aplu- 
tim the illegal case tablet of adoption shall 
be broken CT 6 47a: 18, OB. 

(c) for replacement of an old tablet: [tup]: 
pdtim lablratim ta-ah-pi-a [u eS]Setim taStura 
you have broken the old tablets and written 
new ones CT 29 33:7, OB let.; minumme tup: 
pdtum Sa ina pdnanu ana mareja aSturu la 
tuppatu Sunumi u annutu tuppu ih-te-be-Su- 
nu-ti annumma tuppu whatever tablets I 
formerly wrote in favor of my sons, they are 
not (valid) tablets, because this tablet has 
invalidated them — this (alone) is the (valid) 
tablet TCL 9 41:34, Nuzi; [tuppu] Slmti Sa 
pana\nu u] arkanu Sa alturumi u tuppu annu, 
i-he-eb-be-Su-nu-ti this tablet invalidates all 
the inheritance tablets which I have written 
before or (shall write) afterwards SMN 2663 
(unpub.) :x+4; tuppatu labiruti tuppu annu 
ih-te-bi-Su-nu-ti this tablet invalidates the 
old tablets RA 23 144 No. 10:30, Nuzi. 
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(d) after payment of a debt: um kaspam 
i.la.e kanlkSu i-[he]-pi when he pays the 
silver he will break his tablet YOS 12 555:10, 
OB; ekallam ippalma kanikSu i-he-ep-pi he 
will pay the palace in full and will break his 
tablet Riftin 89:20, OB; iStuma sibtu iSSassu, 
tuppaSu hi-pi after the interest has been 
demanded (and paid), destroy his tablet! CT 
29 41:13, OB let.; ina um eburi inandinma 
NA 4 .KisiB-.su i-he-ep-pi he will pay on the 
day of the harvest and then break his sealed 
document BE 14 98:9, MB, also ibid. 106:8 and 
111:12, and passim in MB; ina ume irriSuSuni 
iddan u tuppuSu i-hap-pi when they ask it 
of him he will pay and break his tablet KAJ 
48:14, MA, also ibid. 49:16, and passim; several 
persons will pay barley u tuppa annum i-he- 
ep-pu-u and destroy this tablet RA 23 160 
No. 75:11, Nuzi; immatime gis Sakullu diri. 
mes tuppu annu i-he-ep-pu-u whenever he 
delivers all the Sakullu- trees they will destroy 
this tablet HSS 15 151:13, Nuzi. 

(e) in provisions for future invalidation: 
kisib.ib.ra illi'amma i-he-ep-pi should a 
sealed document appear it will be broken 
Jean Tell Sifr 54:11, OB, cf. Boyer Contribution 
135:16 and 19, also ih-he-ep-pe-e YOS 8 54:11 
and YOS 12 376:14, and passim in OB; any 
tablet Sa ... illi'am sar hi-pi which . . . 
appears is false (and) invalid TCL 1 104:28, 
OB, cf. CT 2 31:19, VAS 9 197:11; tuppu Sa ilia 
ana he-pi nadi any tablet which might ap¬ 
pear will be declared invalid MDP 24 387:15, 
Elam; tuppum sihtum illi’amma ih-he-e-ep-pi 
when an illegal tablet appears it will be 
broken CT 6 33b:24, OB; u’iltu aSar tetti* 
he-pa-a-ti wherever the tablet appears it will 
be broken Cyr. 154:10, cf. sa elld hi-pi-a-tum Nbk. 
65:8, mala telld hi-pa-a-tu BRM 1 48:10, aSar ta: 
nammaru hi-pi-tum BRM 1 80: 10, asar innammaru 
hi-pi Cyr. 312:25; u-il-tim ME§ Sa ill&nu hu- 
up-pa-' Nbk. 172:17, also Nbk. 309:10and 407:8, 
BE 8 10:11, VAS 6 51:9, and passim in NB. 

(f) to repudiate, to disavow: whosoever 
breaks this contract and awdta [Sa idbubu ] 
i-he-ep-pu-u disavows the words that he has 
spoken RA 23 125 No. 49:3, Nuzi (translit. 
only); Sa dibbe annutu ennu riksu .. . i-he- 
ep-pu-u whosoever changes these words (or) 
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repudiates ... the contract Nbn. 697:21; 
dibbe Sa ina libbi ramansunu ih-pu-u they 
have repudiated the agreement which they 
made among themselves ABL 571:18, NB. 

(3) to wreck, demolish, ruin — (a) said of 
houses, etc.: uru.bi e dingir-,?r e lugal-sr 
r E un.mes-^r gaz.me s in this city the house 
of its god, the house of its king and the 
house(s) of its inhabitants will be wrecked 
CT 38 2:42, Alu; DUMU(!).MES NU TI.MES E.BI 
gaz (his) children will not live, this house 
will be wrecked CT 38 33:13, Alu; blta Sa 
ardi sa Sarri la u-he-ep-pi may he not wreck 
the house of the king’s servant ABL 892 r. 25, 
NB; ana muhhi blta he-pu-u u nadu irrubu 
they come to wreck and to lay waste the 
house ABL 912:5, NB, cf. ABL 880 r. 3, 967 
r. 9, 1010 r. 3, 1165:3, etc.; blta e teppuS alik 
i-^Nanna E ad -Su ih-te-pi do not build a 
house, (because) he who goes .... has (there¬ 
by) wrecked the house of his father KAR 
96:38, wisd.; i-na he-pe-e bitiSu qate.su tlda 
llruba may his hands participate(?) (lit.: enter 
the clay) in the wrecking of his (own) house 
BBSt. No. 6 ii 58, Nbk. I; AN.ZA.QAR ih- 
te-pu-u they have wrecked the tower HSS 
13 430:16, Nuzi, cf. an.za.qar Sa PN he-pu 
JEN 525:52 and 670:27 (coll.). 

(b) said of towns: alam [Se]tu lu ah-bi-ma 

1 demolished this town and . .. ARM 2 
39:22, cf. usiJ. . . uru . . . ah-te-pi-Su-nu-ti Smith 
Idrimi 70; ist/u uru ON ah-pu-u after I de¬ 
molished Babylon KAH 2 122:36 (= OIP 

2 137), Senn.; uru GN . . . ih-te-pi hubutsu 
ihtabat he demolished the town GN ..., 
carried off its booty CT 34 47 ii 37, chron., 
cf. ibid, ii 23, ibid. 49 iii 11, and passim; URU 
GN he-pu-u u ileSu abku the town GN is 
demolished, its images are carried off ABL 
259 r. 2, NB; URU-SR he-pu-u, PSBA 23 pi. after 
p. 192 line 15, LB lamentation; URU GN lu la 
i-hap-pi-u they must not demolish the town 
GN ABL 150 r. 16, NA, and passim. 

(c) said of countries: kur NiM.MA ki ih-pi he 
ruined Elam BBSt. No. 24:10, cf. kur.kur.meS 
i-he-ep-pi JRAS 1931 114:2, SB rel.; Sa he-pe-e 
KUR-&R r Sumqut niSeSu to ruin his land and 
to exterminate its inhabitants TCL 3 95, Sar., 
and passim in Sar.; ilu Su ha-pu-u Sa GN 
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iqtabi this god ordered the ruin of GN ABL 
1165 r. 2, NB; KVU-ku-nu U E.MES-&R-R* a-he- 
ep-pu I shall ruin your country and your 
houses ABL 576 r. 15, NB(?) ; ina Sulumme 
mati Icaspa ki taddina ina ha-pi-e mati kaspa 
tamdaharanni you gave me the money when 
the country was at peace, but received it 
from me when the country was in ruins ABL 
527:13, NB, and passim; EN he-pi Kl-tim (mng. 
obscure) Craig ABRT 2 14 i 21, SB rel. 

(d) said of an object: put la(\) hi-bi na 4 (!) 
na-aS(\)-ka-bi PN nasi PN guarantees not to 
break the upper millstone Evetts Ner. 45 : 9. 

(4) to cut (wood, trees) — (a) to cut up 
(firewood), hew (beams): gis.mes ... la is: 
riqma la i-he-eb-be-ma u la iSarrap (I swear 
that) he stole the wood and (now) cuts it up 
and uses (it) as firewood HSS 13 422:5, Nuzi, 
cf. ibid. 15 and 19; PN Sa ina muhhi ha-pe-e 
gis.ttr PN who is in charge of the hewing of 
beams GCCI 1 354:4, NB; iron tools destined 
a-na ha-pi-e Sa gis.ur for the hewing of 
beams GCCI 1 187:6,NB; lu.erim.me & ma 
muhhi Ndr-Sarri gis tumbe u-hap-pu-u work¬ 
men who cut planks on the embankment of 
theNar-sarricanal GCCI 1 36:4,NB; 2an.bar 
batiqdnu Sa hu-up-pu-u Sa tu-um-bi-e two iron 
adzes(?) for the hewing of planks Nbn. 784:10. 
(b) to prune (trees): put ... hu-[up]-pu-u 
[k]u-up-pu-pu u puSSuhu Sa giSimmare naSi 
he guarantees the pruning, the .... and the 
resting(?) of the date palms TuM 2-3 136:7, 
NB, cf. put hu-up-pu-u Sa [. . .] kup-pu u 
SutaSSuhu ibid. 135:22. 

(5) to split in half, divide (trans. and 
intrans.) — (a) in gen. (trans.): ih-pi-Si-ma 
klmu nunu maSde ana 2-Su (Marduk) split 
her (Tiamat) in two like a dried fish and ... 
En. el. IV 137; ku-ru-um i-he-pi-e the kur- 
measure will be halved (i.e., the price will 
double) YOS 10 35:11, OB ext. apod.; gur-ri 
kur gaz -pi the kur-measure of the country 
will be halved ACh Supp. Sin 2:29, cf. gur-ri 
uru gaz -pi ACh Adad 8:1; gur-rum uru gaz 
gan.ba lal the kur-measure of the city will 
be halved, prices wall be high ACh Adad 11:18; 
unkin(uruxbar) al.gaz nu.si.sA the as¬ 
sembly will be split (by a rift) and will not 
(be able to) proceed CT 38 33:14, Alu apod. 


173 



oi.uchicago.edu 


hepu 

(b) in math, (trans.): for the terms ana Sina 
hepu, miSil (bar or su.ri.a) hepu, miSilsu 
hepu, ba and bamat hepu, cf. Thureau-Dangin, 
TMB 217f. and RA 32 188, s.v.; Neugebauer, 
MKT 3 68 and 73, s. v.; Neugebauer and 
Sachs, MCT164, s.v.; Zimmern, OLZ 1917 
104 n. 5. 

(c) said of smoke, clouds (intrans.) be na 
mu-uh-ha-Su ih-pi if the top of the smoke 
splits (as opposed to na. . . iksur, “concen¬ 
trates,” and muhhaSu patir, “dissolves”) 
UCP 9 p. 374:17, OB smoke omina; ur-pu ih- 
te-pi nltamar antalu Sakin the clouds dis¬ 
persed (lit.: split apart), we could make the 
observation — the eclipse took place ABL 
1392 r. 4, NA. 

(6) to break off: \mamit] kurbanna gaz-4 
kurbanna ana me nadu the curse (caused by) 
breaking off a lump of earth and throwing (it) 
into the water Surpu III 31, cf. the following 
occurrences of this phrase in legal texts: MDP 23 
285:12, HSS 5 7:30 (Nazi) and 21:4, JEN 478:5, 
JEN 577:24, JEN 657:9 and 19, etc.; a-bu 
i-hap-pi-u they break off a piece of reed, 
(they pour oil and honey into the reed) 
K. 164:38 (= r. 13) in ZA 45 44 (pi. 7), NA rit. 

(7) to crush, injure, hurt: [2 m]us.gim. 

gurun.na Sa seri u 5 .mes ina muhhi appisu 
u-hap-pa he will crush two copulating wild 
geckos ( pizalluru ) upon his nose AMT 105:15; 
tultu Sa libbi qani [ina\ muhhi appiSu u-hap-pa 
he will crush a worm (living) in the hole of a 
reed upon his nose ibid. 19; k is-ti gis. 

gisimmar ina pika te-he-pi you crush the 
“clean” heart of a date palm in your mouth 
AMT ll,l:8; [kalbu] dajdlu esemta i-he-ep-pi 
a stray dog may (find and) crack a bone 
KAR 96:20, SB wisd.; Summa sal ina salte 
iSqa Sa lu ta-ah-te-e-pi if a woman has 
injured the testicle of a man during a fight 
KAV 1 i 79, Ass. Code (§ 8), cf. \iSqa] Sanita 
tah-te-pi ibid. 86; mu-hi-ip kullat nakire who 
crushes all the enemies KAH l 3:5, Adn. I, 
also KAH 2 35:4, etc.; d iD ku libbaSa li-ih-pi 
may the holy river crush her (the witch’s) 
heart Maqlu III 86; issuk mulmulla ih-te-pi 
karassa he shot the arrow and ripped her 
belly En. el. IV 101; uzneSu u-hap-pa upallaS 
he shall slit (and) pierce his ears KAV 1 vi 45, 
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Ass. Code (§ 44), cf. ibid, viii 62 (§ 58); 1 he-e-bi 

one (man) was injured AASOR 16 72:18, Nuzi; 
send me a complete report about you so that 
libbi la it-te-ne-eh-bi I shall not worry (lit.: my 
heart shall not be hurt) Bohl Leiden Coll. 2 
p. 35 No. 783 r. 4, OB let.; lib-bi hi-pi-an-ni ul 
nillik we are worried, we could not come 
TuM 2-3 256:19, NB let.; Summa amelu ina 
makale sa -Su gaz.meS if a man repeatedly 
has pains in his stomach during a meal AMT 
40,2:4; for hipi libbi see sub hipu, for hup 
libbdte see sub hupu B. 

(8) to break into : hi-pi-it biti Sa PN Sa PN 2 
u PN 3 ih-pu-u the housebreaking which PN 2 
and PN 3 committed in the house of PN UET 
6 37:4 and 18, MB. 

hepft s.; clod-breaker (agricultural worker); 
lex.*; cf. hepil. 

lu.nig.gul.ag = he-e-pu-ii OB Lu A 178; 
lu.nig.gul.ag.a (vars. lti.nig.gul.la.afg.a], 
lu.nig.gu.la.ag) = he-pu-u Hh. II 347. 

herahanniwa adj.; (mng. unkn.); MB 
Alalakh*; Hurr. word. 

80 u-ra-an-ni he-ra-ha-an-ni-wa (beside x 
uranni etenniwa) Wiseman Alalakh 437:4. 

heribu (raven) see aribu. 

herijanu s.; (professional) digger; NB*; 
cf. heru. 

barley ana lu he-ri-ia-nu Sa id Ma -[... ] 
for the diggers of the .. . -canal VAS 6 248:32, 
left edge. 

herinu s.; (mng. uncert.); OB*. 

du-lu-um kima he-ri-ni-im iteruh ana libbija 
misery like a, ... . entered my heart TCL l 
9:10, OB rel. (cf. dullum ana libbini etarab CCT 3 
25:26, OA let.) 

Connect possibly with erinu. 

(van Dijk La sagesse sumero-accadienne 122 n. 
55.) 

herizzi s. ; (a precious stone) ; EA* ; Hurr. 
word. 

[16] he-ri-iz-zi(-)Fi-uS-ru 122 uknu 16 h.- 
stones ...., 122 lapis lazuli stones EA 25 ii 5 
(list of gifts of Tushratta). 

herpu see harpu adj. 
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heru 

heru (haru): v.; to dig, dig out, dig up; 
from OAkk., OB on; I (ihri, iherrijiharri, 
heri), II, II/2, III, IV; haru, iharri in RA 35 
59 No. 14:2, VAS 7 187 xi ^(OB), BRM 1 
53:5, Nbn. 728:3, CT 26 18:40 (NB); wr. 
syll. and bal; cf. haritu, herijanu, herd, he; 
rutu, hirltu, hird adj., him A, mahrd, mahrutu. 

bal = he-ru-u Antagal VIII 190, also S a Voc. 
Z 4', Y 10' and AA 8', and 5R 16 r. ii 21; ba. 
an.bal = ih-ri Hh.I9; mu.un.bal = ih-ri Hh. 
II 205; du-un dun = he-ru-u Antagal VIII 191 
(cf. dun.dun = ha-ra-rum ibid. 192), also S b II 
317; su-ur siir = he-[ru-u Sa ki] A V/2:98; 
ba-ar bab = he-r[u-u] A 1/6:295; [...] = [h]e-ru-u 
(in group with [n]a-pa-lu, \he\-pe-ru) Antagal 
D b 23. 

sa(!) ,bi(!) oi§.au.gin x (oiM) uh 4 (!).ri(!) e. ne 
he.[ba]l.us : Si-ir-a-ni-Sa ki-ma ga-Si-Si-im ka- 
sa-ap-tu Su-a-ti li-ih-ru-u may this sorceress dig 
into her tendons like a (pointed) stake PBS 1/2 
122 r. Ilf., MB rel. 

ba-al bal - he-ru-u Izbu Comm. II 107; biibii - 
pa-la-Su = he-ru-u K.3861(unpub.): 6, comm, to ext. 

(a) said of rivers, canals, etc. : Summa ikam 
palgam ha-ra-iS if, in order to dig a ditch 
or canal RA 35 59 No. 14:2, Mari liver model; 
mu id ... ih-ru-u year when they dug out 
the . .. canal UCP 10 77 No. 2:21, OB; id ... 
ana GN lu ah-ri-a-am-ma I dug the canal up 
to GN and . . . LIH 57 i 22, Hammurabi, cf. 
id ... ana kalam Sumerim .. . lu ah-ri LIH 
95 : 22, Hammurabi ; Puratta ana Sippar lu-u- 
sa-ah-ra-am-ma I had the Euphrates dug 
out as far as Sippar and .. . VAB 4 64 ii 6, 
Nabopolassar; i[d] . .. u-ul he-ri-a-at the 
canal ... has not been dug out LIH 5:4, 
OB let.; naram lihbi dlim Sa GN hi-ri iStu 
naram Su'ati te-eh-te-ru-d re-dig the canal 
within the city of GN (and), after you have 
dug out that canal LIH 5:16f., OB let.; nar 
.. . Sa bell he-ri-a-Sa iqbu the canal ... which 
my lord ordered to be re-dug CT 29 17:4, OB 
let.; na-a-ru la hi-ri-tum i-he-er-ri a canal 
which has not been re-dug will be dug out 
YOS 10 17:41, OB ext., cf. ibid. 40; ana narim 
he-re-e-em qassu iSkun he set about to dig the 
canal ARM 4 26:25 ; herut Nar-Sarri la he-re-e 
not to do re-digging work on the Nar-sarri 
(canal) MDP 2 pi. 21 ii 33, MB kud.; PA 5 ul 
i-he-er-ri he will not dig a ditch MDP 28 
398:12, Elam, cf. TCL 1 125:1 and 6, OB, and ibid. 


herft 

158:4; uru Hilti-sa-Sumandar ki e-he-ru-u 
uru Hilti-Sa-Puratti ki e-he-ru-u bell tema 
USpuramma .. . li-ih-ru-u may my lord send 
me an order whether they should dig in GN 
or in GN 2 , then . . . they will dig PBS 1/2 
19:9f., MB let., cf. ezib naru annxtum ana libbi 
eqlika hi-ra-tu t BE 17 46:5, also BE 17 12:7, 
etc.; id sa-ki-ik-tu(\) he-ru-u to re-dig a silted- 
up canal OECT 6 pi. 5 K. 2727:15', SB inc.; 
mu-Sah-ru-u id.mes who has canals dug KAH 
2 122:11 (= OIP 2 135), Senn.; ID . . . ih-her-ri 
... \lu\-he-ri-iS (var. lu-her-ri) the canal .. . 
has to be dug out, (give me money and) I 
will dig it out YOS 3 17:10-12 (= TCL 9 
129:10-12), NB let.; ninu u PN itti ahamiS 
ina kutal duri nar a ni-he-er-ru when we and 
PN were re-digging the canal at the rear of 
the city wall Iraq 13 96:11, NB; harratu ina 
libbi i-har-ra he will dig Aorrw-ditches in it 
VAS 5 26:7, NB; pu-ut ha-re-e Sa har-r[i] 
guarantee for the digging of the ditches BRM 
1 53:5, cf. hirutu .. . i-he-ri he will re-dig the 
irrigation canals ibid. 7, also harratu . .. 
i-her-ri Dar. 35:6; silver given ana hw-re-e 
Sa harri for the digging of the ditches Nbn. 
728:3, cf. OIP 2 80:19, Senn. (with pattu), 
TCL 7 42:9 (with atappu), ABL 327 r. 9 (with 
Silihtu), BE 9 99:8 (with asllu), VAB 4 134 
vi 60, Nbk. (with hiritu), and passim in NB. 

(b) said of wells, pits: enuma burn te-he- 
er-ru-u when you dig a well CT 38 23 a r. 9 
(rit. for digging of a new well); Summa a'elu ina 
la eqliSu pu ih-ri if a man digs a well in a 
field which does not belong to him KAV 2 iv 
29, Ass. Code B (§ 10); ina libbi kiri 2 pu.mes 
he-ru-u two wells have been dug in the 
garden JEN 474:12; ina pan SamaSu-har-ru-u 
buru they dug a well towards the west Gilg. 
V ii 46 (K.8586); umtalli biire Sa u-har-[ru-u\ 
he filled up the pits which I had dug Gilg. I 
iii 36; hi-ri burtam digawell! Gilg. Y. 268, OB; 
tu-uh-tar-ri-iS-Su 7 u 7 Suttati you have dug 
for him countless (lit.: seven and seven) pits 
Gilg. VI 52. 

(c) safd of soil: §e.numun gabbi ina marri 
parzilli i-he-ri he will dig up the whole area 
with an iron hoe VAS 5 49:17, NB, cf. §e. 
numun £.gi§.gi§immar gabbi i-he-ri VAS 3 121:15; 
muld muSpala ina akkulldte ah-ra-a high and 
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low (ground) I dug up with pickaxes OIP 2 
114:28, Senn.; ina E aSar ki bal-w in the house 
where the earth is dug up KAR 245:5, cf. 
bal-H (= teherri) ibid. 5; E ih-ru-u A A-num Sa 
ti-ik za-re-e dug 4 .ga-w the house which Anu 
dug up, this is said concerning the .... LKA 
73:11, NA rit. comm. 

heru s.; (totality or the like); syn. list*. 

he-e-rum = [ pu-uh-rum ] CT 18 21 Rm. 354 r. 4' 
(between kullatu and abratu). 

heru s.; digger; NB*; cf. heru. 

lu.e.bfa.al] = \he-ri i-ki-im] ditch digger OB 
Lu A218; lu.pa 5 . ba.al =■ [he-ri pa-al-gi-im] ibid. 
219; lu.id.ba.al = h[e-ri na-ri-im] canal digger 
ibid. 220; he-ru-u, zaru, nartabbu, kinnanu, ittu — 
abu digger, sower, etc. = father Malku I 113ff. 

(a) a profession: lu he-ru-u pu.mes well 
digger VAS 6 311:12, NB. 

(b) part of the plow, probably the share: 
cf. Malku I 113, above. 

herutu s.; digging work; MB, NB; cf. 
heru. 

(a) in gen.: he-ru-tu ana labki(\) iherri he 
will do the digging in the irrigation (season) 
BRM 1 53:7, NB, cf. Nbn. 578:8, Dar. 35:5, Camb. 
142:8, TuM 2-3 136:5, and passim; X marri 
parzilli ana he-ru-tu x iron hoes for digging 
YOS 6 187:2, NB; put ... he-ru-tu harri u 
aritti naM they are responsible for . .. the 
digging of harm- ditches and the arittu (i.e., 
outlet) ditches TuM 2-3 134:5, NB, cf. 
a-iar he-ru-tu he-ra-tu OECT 6 pi. 5 K.2727:7'. 

(b) said of canals: Summa ina kale Summa 
ina he-ru-ti whether at the damming or at the 
digging out BE 17 3:27, MB let.; he-ru-ut 
Nar-Sarri la here not to work at the re-digging 
of the Nar-sarri canal MDP 2 pi. 21 ii 32, MB 
kud.; when the work on the canal iggamru 
uqattu he-ru-sa was completed, I finished 
its digging 3R 14:26 (= OIP 2 81), Senn. (cf. 
Jacobsen, OIP 24 38 n. 39). 

heseru v.; to blunt, chip, trim; from OB 
on; I ( hasir , hesir ), II, II/2, IV; cf. hasru , 
husirtu, hussuru. 

ku-ud kud = he-ee-rurn id iin-nu to break off, 
(said) of a tooth A 111/5:56; oci = he-ae-rum to 
trim, blunt Nabnitu H 78; zu.k[ud] = MlN id 


hesft A 

iin-ni same, (said) of a tooth ibid. 79; z u . g u 1. g u 1 
= hu-au-ru-um Kagal D Fragm. 6:8; [hoj-as-ru 
di-iu he-se-ru Izbu Comm. W 365; he-s[e]-ru - ie- 
bi-ru Malku VIII 90; tu-ha-as-sa-dr 5R 45 K.253 
ii 22, gramm.; tu-uh-ta-as-si-ra ibid, i 37. 

(a) said of horns: if the oil poured into 
water forms a figure qarndSu ha-as-ra whose 
horns are blunted (on the right and on the 
left) YOS 10 57:19, OB oil omina, cf. CT 5 
4:16, OB oil omina; if the horns of a sheep 
are has-ra j/ has-sa blunted, variant: broken 
CT 28 9:30 and 32b: 3, Izbu, cf. Izbu Comm., 
cited above. 

(b) said of teeth: cf. above. 

(c) said of the breastbone(l) of a sheep: 
Sunima kaskasu( kak.zag.ga) hus-sur if the 
breastbone) ? ) is blunted (on both sides) KAR 
423 i 21, ext., also PRT 138:14 and 139 r. 5, etc.; 
if the right or left kaskasu he-si-ir breast¬ 
bone)?) is blunted Boissier Choix 1 95:17 
and 17a; (note:) [... ] RAU-as-ma ih-he-es-si-ir 
ik-[. . .] CT 31 44 r.(!) 7 (comm, to an omen 
passage referring to kaskasu). 

(d) said of a grindstone: \uYha-sa-ar u 
uhallaq (if) he chips or loses (the grindstone) 
PSBA 33 pi. 34 No. 8:8, OB. 

(e) said of a tablet: 4 MU u-he-si-ir I broke 
four lines (remark of the scribe added in 
small characters) BBR No. 43:8'-9', NA rit. 

hesiru adj.; (describing an article of ap¬ 
parel); syn. list*. 

na-dr-gi-tum = pa-as-ka-rum, ha-zi-qa-tum = 
min he-si-rum An VII 231 f. 

hesru see hasru. 

hesfi A v. ; to cover (up), hide ; Mari, Bogh., 
SB; I (ihsi), II (in Bogh., Nuzi); cf. hasi. 

sag.u.a.sub = he-su-u (var. he-lu-u) to duck 
the head into the grass = to hide ErimhuS V 213, 
cf. sag.u.a.sub.ba = mar-qi-tum hiding place 
ibid. 214 (in group with feb&, na’butu)-, (note:) 
sag u.gal.gal.la ga.an.Sub ki.mu na.ab. 
pk.d[e] I will duck (my) head into the large 
grasses, may my (hiding) place not be discovered 
3NT 66 (unpub.) r. 7', Sum. lit., cf. ibid. 5' and 6'. 

he-su-d // pa-za-ru id mim-ma u-pa-za-ru AfO 12 
pi. 13 VAT 13846 r. 37f., comm, to Surpu, cf. 
below; diS si.me§-#u he-sa-a lal // he-su-u lal jj 
ma-iu-u ial // ia-pa-la if his (the moon’s) horns 
are hidden — lal = to hide, lal = to fill, lal = 
to be low(?) AfO 14 pi. 7 K.4336 i 14, astrol. comm. 
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(a) hesu: temam Satu ni-ihsi ulliS temam 
kalaSu . . . mahar RN niSkun we have kept 
this report secret, apart from (it) we reported 
everything ... to the king RN RA 33 172:15, 
Mari let.; he-se-e a-ma-ti na-zaq la sa-la-li 
secretiveness (lit.: hiding of things) (creates) 
worries which prevent sleep K.7674:16 in RA 
17 155, wisd. (bil. with missing Sum. column); 
ilteqima ittami ih-te-si-ma ittami ina Surqi 
iSruqu ittami he has taken away (something) 
and has sworn an oath (that he did not), he 
has hidden (something) and has sworn an 
oath, he has committed a theft and has sworn 
anoathSurpu 1185, cf. comm, cited above; Sadu 
li-ihsi-ku-nu-Si may the mountain hide/cover 
you MaqluV 159, cf. SaduliktumlcunuH ibid. 156. 

(b) hussti: u upallahuma amata pani 
smts-iau-ha-az-zu-u and (now) they are afraid 
and hide the matter before my brother KBo 
1 10 r. 38, Bogh. let.; ammeni 2 immere bal-ti 
Sa PN tu-uh-te(l)-ez-zi why have you con¬ 
cealed^) two of PN’s .... sheep (mng. un- 
cert.) HSS 9 p. xxi 143:9 (lawsuit concerning 
stolen sheep), Nuzi (translit. only). 

hesu B v.; (1) to swell(?) (as symptom), to 
be puffy, (2) to be bushy (said of hair); SB; 

1 (ihessu, hesi). 

(1) to swell(l) (as symptom), to be puffy — 
(a) to swell(?), in med.: Summa sag.ki he-si 
em H kasi if he is swollen( ?) as to the forehead 
and feels hot or cold Labat TDP 32:1, also ibid. 

2 (adding: and his intestines are al-du), ibid. 3 
(adding: and his intestines are constipated), ibid. 4 
(adding: his ears do not hear); if in his epi¬ 
gastrium (reS libbi) (it feels as if) a stick were 
there and he evacuates dark blood and sag. 
Ki-.su he-sa-dt his forehead is swollen(?) 
Labat TDP 114:41'; issaSu he-sa-a-ma his 
j aws are swollen( ?), and ... Labat TDP 70:22; 
if the urine of a man drips constantly and he 
cannot retain it, uztj.lagab xim-£w he-sa-at 
his bladder(?) is swollen(?), (full of wind) 
KAR 155 ii 22; sag.ki.mtj i-he-su-u my fore¬ 
head becomes swollen)?) (my eyes protrude, 
my palate dries up, my flesh becomes para¬ 
lyzed...) BMS53:10, cf. sag.ki.meS.mu i-hi-is- 
su-u AMT 97,1:19, and sag.ki.mu ih-su-u KAR 
267:13 (» LKA 85 r. 3). 


hesfl £ 

(b) to be puffy: di§ sig sag.du-M MiN-ma 
pa-ni hesi if his hair is ditto and the face 
puffy(?) (same text enumerates cases of short, 
long-drawn and fallen [ lapin ] face) Kraus 
Texte 3b i 5', physiogn., etc. 

(2) to be bushy (said of hair): Summa hesi 
if he is bushy (with regard to the hair of his 
head) Kraus Texte 2b r. 10, physiogn., cf. ibid. 
3b r. iii 1 (parallel: thick, thin, coarse, fine, etc. 
hair); if a man hesi is bushy (with regard to 
the right/left eyebrow) KAR 395 i 3 and 8, 
physiogn. (parallel: long, short, and thin eye¬ 
brows). 

Connect possibly with hazaju. 

(Kraus, MVAG 40/2 96.) 

hesft C v.; to mistreat; SB, NA*; I 
(ihessi, hasi), 1/2; cf. hisi’ate. 

(a) in NA: the governor came from GN 
lu.engar ih-tesi bissu imtaSa > he mistreated 
the farmer, plundered his house, (took away 
his field) ABL 421:14; for the fifth day this 
baker hasi ina hisi’ati meti was mistreated, 
he is dead (now) due to the mistreatment 
ABL 1372 r. 7; the servant of the king, my 
lord, entered, geme(gim).mes ih-tesi he mis¬ 
treated the slave girls ABL 564:11; te-eh-te- 
sa- (in broken context) ABL 1175 r. 7. 

(b) inomina: Sarru ardaniSu i-he-es-si the 
king will mistreat his servants ACh Adad 21:1; 
he-su-u kur. 4 mistreating of the four coun¬ 
tries ACh Adad 36:16, apod. 

hesfl D v.; tohack(?); SB*; I {ihsi)\ cf. 
mahsu. 

Steep mountains and their narrow paths 
(gerreti) ina aqqullat eri lu ahsi I hacked(?) 
with axes of bronze (text has copper) AKA 39 
ii 9, Tigl. I, cf. ibid. 65 iv 67, and TCL 3 329, Sar. 

Parallel passages referring to the aqqullu 
as a tool to improve mountain roads use herd, 
pussudu, ubbutu, Sutturu, naqaru and purruru ; 
the roads thus treated are then described as 
tubbu and SuSuru. Possibly “to roughen, cut 
steps,” or the like. 

hesfi E v.; to be silent (?); 0B(?), Nuzi; I 

(ihsi), 1/2. 

“Tomorrow I shall bring my witnesses!” — 
but M illiku u ih-te-zi when he (the accused) 
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hesfl F 

came he remained silent(?) JEN 344:39; “If 
I do not bring my witnesses tomorrow, they 
may throw me out of my house”—but ki 
illiku u ih-te-zi when he (the accused) came 
he remained silent( ?) JEN 355:24 (both passages 
refer to the same lawsuit); lidbub lu dannat 
li-ih-su la i-a-na-ah let her talk and she will 
be mighty, let her be silent(?) and she shall 
not .... VAS 10 214 r. i 11', OB Agushaya (mng. 
uneert., cf. Zimmern, Istar und Saltu p. 35, 
Thureau-Dangin, RA 33 174 n. 4, von Soden, ZA 
41 171 and ZA 44 304). 

hesfi F v.; toheal(?); Mari*. 

The medicine which your physician applied 
in a plaster on me is very good, simmum 
minima ussimma qataqati sammum su, i-he-es- 
si-Su (whenever) any eruption appears this 
medicine heals( 1 ) it immediately ARM 4 65:12. 

*hesu G v.; (mng. uneert.); LB*; III/2. 

ina Sin u SamaS itteme kt ana muhhi dibbe 
annutu us-te-eh-su by Sin and Shamash he 
has sworn that he will .... in this matter 
TuM 2-3 142:18, Artaxerxes I (wr. between name of 
last witness and that of scribe) ; ina ilani U Sarri 
ittemu ki ina muhhi dibbe anniitu ana umu ul 
uS-te-eh-si they have sworn by the gods and 
the king forever (for a-na umu ul cf. line 32) 
to .... in this matter TuM 2-3 211:35, un¬ 
dated (wr. before final phrase). 

**hesesu (Bezold Glossar 126a); to hasasu. 

heStaru-huli s.; a maker of heStaru-objects; 
MB Alalakh*; Hurr. word; cf. hastaru. 

PN Lti he-es-ta-ru-hu-li Wiseman Alalakh 
148:54 (translit. only). 

See haStaru , part of woman’s apparel. 

hetennu s.; (part of chariot); Nuzi*; cf. 
hutennu, hutnu. 

1 il-te-en-nu-ti (text : il-te-nu-en-ti) gis he- 
te-en-nu (part of wagon) RA 36 162:2 
(= HSS 15 80); l-nu-tum gis M-te-[en]-nu 
Gis ku-Sa-ha-an-[x ] HSS 15 153:3. 

hetni s.; (mng. uneert.); Nuzi*; Hurr. 
word. 

40 he-et-ni Ktr.Gi ki Se.mes-,?w-wm PN u PN 2 
i.df 8 .me§ iltequ PN and PN 2 , the doorkeepers, 
have taken 40 h. of gold instead of their barley 


hiari 

(rations) HSS 14 259:1; 4 gin u 40 he-et-nu 
takiltu four shekels and 40 h. of blue wool 
HSS 15 220 left edge. 

Possibly a subdivision of the shekel. 

♦hewadu in hewadumma epe§u v.; to 

travel, to make the rounds; Nuzi; Hurr. lw. 

anaku alani M-vxi-\du Vum-ma mi-uS GN, 
GN 2 ... niStdlui I have made the rounds in 
the cities, we have made inquiries in GN, GN 2 
... JEN 135:6. 

(Gordon, RA 33 5.) 

hezu v.; to raise an objection (?); OB*; 
I (ihzi ), II. 

(a) hezu : inanna i-ih-ze-ma u ina puhru 
Sillati idbuba now he objected(l) and used 
vile language against me in the assembly VAS 
16 124:15, let. 

(b) huzzu : 1 sag.nita PN mu.ni.im $a aSt 
Sum is. gal -lum ana kunukkatiSunu hu-ze-e PN 2 
ana PN 3 u PN 4 iddinu one slave, named PN, 
whom PN 2 has given to PN 3 and PN 4 on ac¬ 
count of the objections(?) raised by the palace 
against their sealed documents VAS 7 156:13, 
leg. 

hiadu see hadu. 
hiali see hialla. 

hialla (hiali): s.; (mng. unkn.); Nuzi*; 
Hurr. word. 

Four silas of barley a-na hi-ia-li ana PN na - 
din given for .... to PN HSS 13 382:5 (parallel: 
barley given to colts in line 2, to bulls in line 11) 
(translit. only) ; three minas of wool ana .. . 
sime ana hi-a-al-la mes ana gis.gigik-^ labe- 
rutu ana mu-ti-Su ana §u PN nadin as the price 
for h.’s for the old chariots for his .... have 
been given to PN HSS 15 212:10. 

hiaqu see hdqu. 

hiari s.; (a festival); OB Alalakh*; Hurr. 
word. 

3 UDU ina um hi-ia-ri-i (1 ES 4 -f dak three 
sheep on the day of the .... festival of Ishtar 
(one sheep for the crown prince PN, one when 
he performed the sanctification of the goddess 
Hepat) Wiseman Alalakh 346:2. 

For hiari as month name in Alalakh cf. 
Wiseman Alalakh p. 4; for the texts from 
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hiaru 

Nuzi cf. C. H. Gordon-Lacheman, ArOr 10 
56f., and C. H. Gordon, RSO 15 256. 

hiaru see haru. 

hiaruhhe s.; gold; MB Alalakh*; Hurr. 
word; cf. jarahhe. 

1 -en ma-aS-he ku.gi hi-a-ru-uh-he one 
maShe- object of gold Wiseman Alalakh 440:7; 
occurs also in VAS 12 200 passim (Hurrian 
letter of Tushratta). 

Speiser Introduction to Hurrian 46. 

hiaSu see hdSu. 

hiatu see hdtu. 

hibabitu s.; bride;. syn. list*; cf. hababu B. 

hi-ba-bi-[tu] - [. . .] CT 18 7 K.2040 iii line m 
(in group with kal-lu-[tu], ku-ul-lul-\tum ] and ha- 
da-&a-\tum]). 

hibaritu s.; morass; syn. list*. 

hi-ba-ri-tu = ru-.him-tu, hi-ba-ri-tu = di-ru-tu 
Malku II 70f. 

hibbu (hippu): s.; (mng. uncert.); Ma i*. 

hi-ib-bi 5a kiMd Purattim assuhma matt 
Subtam nehtam u5e5ib ndratim upetti dalam ina 
matija uhalliq I pulled out the h.’s along the 
banks of the Euphrates, made it possible 
for my country to live assured (of a water 
supply), by digging canals, I made the drawing 
of water in my country obsolete RA 33 50 i 21, 
Jahdunlim. 

Probably some type of irrigation apparatus 
which the king replaced by canals. 

hibibatu s.; virginity; SB*; cf. hababu B. 

ana tjgti ab is-ta-hi-it mi-ru iq-du hi-bi- 
ba-tu5-5d il -Si the bull in rut mounted upon 
the cow (and) took her virginity KAR 196 r. 
right col. 19. 

hibiltu s.; (1) damage, (2) wrong, evil 

deed, (3) ruins (of a city), (4) misfortune, 
calamity; from OAkk. on; pi. hibiltu in 
OECT 3 56:9 and 17, OB; cf. habalu A. 

nam.gu.ag.a.ni in.na.an.gur : hi-bil-ta-Su 
u-ter-Su he has returned to him that of which he 
was wrongfully deprived Ai. VII i 47. 

(1) damage, loss caused by unlawful action, 
damages (rarely), mostly with verbs for “to 
compensate” ( turru , 5ullumu, apalu, riabu) — 


hibiltu 

(a) OB, MB : hi-ib-la-ti-5u-nu 5a ibaSSia 
terSunuSim return to them whatever property 
of theirs they have been wrongfully deprived 
of TCL 7 60:16, let., also TCL 1 1:40, OECT 
3 37:23, 59:6, Pinches Berens Coll. 99:8, LIH 
6:20, CT 2 1:42, CT 6 32a: 10 (leg.) ; awile 5a hi-bi- 
il-tam iSuma PN ireddiakkum ... hi-bi-il- 
ta-Su-nu apulSunuti PN will bring to you the 
men who have been wronged, compensate 
them for the property of which they were 
wrongfully deprived LIH 103:7,13; tuppam 
5a hi-bi-il-ti-Su-nu 5a PN ihbuluSunuti ublu: 
nimma they brought the tablet concerning 
their property, of which PN had wrongfully 
deprived them and ... LIH 18:5; a55um 
hi-bi-il-ti-5u ulammidanni he informed me of 
the wrong he (suffered) Speleers Recueil 262:3, 
let., cf. (in similar context) LIH 19:5, VAS 16 
138:7; x silver ki-ma hi-bi-il-ti-5u 5a ina 
qati PN as damages (for wrongs suffered by) 
him through PN BIN 7 189 : 8, leg. ; [hi]-ib-le- 
tu-u-a ina qati PN imtida PN 2 u anaku zizanu 
hi-ib-le-et PN 2 ul jattu . .. warkat hi-ib-le-ti 
purusma ... libbaSu tib I have suffered many 
wrongs through PN, (but) PN 2 and I have 
divided our (holdings) and the wrongs (suf¬ 
fered) by PN 2 are not my (concern), ... in¬ 
vestigate the affair of the loss and ... satisfy 
him OECT 3 56:9, 13, let.; 4 211| minas of 
copper, hi-bi-el-ti PN damages of PN UET 

5 796:14, also ibid. 15; hi-bi-il-ta an-ni-\ta] (in 
broken context) MDP 18 244:17, Elam let.; 
hi-bi-il-ta-5u U5allim[u5u ] let them com¬ 
pensate his loss EA 7:82, MB let.; hi-bil-t[um 
5]a PN uhabbilu damage caused by PN UET 

6 5:1, MB, also ibid. 21:1. 

(b) NA, NB leg.: (barley described as) hi-bil- 
tum 5a kas.sag bi-i5 damages (paid) for 
spoiled fine-beer Dar. 250:1, cf. 5a kas.hi.a 
bi-i-5i for spoiled beer Dar. 113:14, 5a take 
kasu Dar. 36:16 and 432:1; silver as hi-bil- 
tum5ah\J .SANGA Nbn.940:14, also Nbn. 689 : 2 ; 
hi-bil-tu 5a biti PN ana PN 2 ussallim ittidin 
PN has compensated PN 2 for damage to the 
house VAS 1 97:4, NA; denu 5a PN itti sal 
PN 2 ... ina muhhi hi-bil-te-5u ... igruni ma 1 
ma.na ku.babbar [ina] muhhiki uhtebil legal 
decision concerning a lawsuit brought by PN 
against PN 2 ... in regard to damage suffered 
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by him—(he declared): “I suffered damage to 
the extent of one mina of silver through you” 
VAS 1 96:5, NA; X KXI.BABBAR M-bil-tu Sa 
PN ana PN 2 ihbiluni x silver, for damage 
which PN caused to PN 2 RA 22 147:2, NA. 

(c) lit.: epir aid muSaUimu hi-bil-ti-Su-un 
the provider for the weak, who repairs the 
wrongs they (have suffered) Winckler Sar. 
pi. 40:4; Sa sabe Jcidinni mal baSu hi-bil-ta-Su- 
nu arlb I recompensed the citizens of kidim 
nw-status for all the wrongful damage (suf¬ 
fered by) them Winckler Sar. pi. 30 No. 63:7, 
and parallels ; [ana] dtni ddni purusse parasi 
hi-bilti( gttn) Sullumi to decide the law case, 
to make a decision, to repair wrongs BMS 
4:28, SB rel., cf. LKA 19: 6; hatin enSutiSunu 
muSallimu hi-bil-ti-Su-un who protects (these 
cities) in their weakness, restores the damage 
they (suffered) 1R 36:4 (and parallels), Sar., 
also BA 3 289:42, Esarh. 

(2) wrong, evil deed: uSappalu dunnama 
Sa la ipuSu hi-bil-[ta ] one holds in low esteem 
the meek who never committed a wrong 
Craig ABRT 1 51:34 (= ZA 43 68:268), Theodicy; 
idi hi-bil-ta-Su A SamaS quradu Shamash, the 
hero, knows his crime KAR 174 iv 10, wisd.; 
lu SaggaSu . .. lu hi-bil-tu be it murder, ... 
be it crime BBR No. 45 i 12, rel.; etlu edu 
hi-bil-tu ul epuS (throughout the entire ex¬ 
tent of the country) nobody committed a 
wrong Streck Asb. 260 ii 20; mut hi-bil-ti imdt 
he will die a violent death CT 28 25 : 20 and 36, 
also Kraus Texte 6 r. 24, physiogn.; NUN ina 
unkin(ijruxbar) hi-bil-ta-Su [...] (mng. 
obscure) CT 30 50 Sm.823:8, ext.; [...] hi- 
bil-ti (obscure) ZA 40 257 ii 24, Esarh. ; cf. (in 
fragm. context) ABL 557 r. 9, ABL 1330 r. 9, etc. 

(3) ruins (of a city): qaqqar hi-bi-la-ti terri¬ 
tory (full of) ruins BA 2 634 K.890:16 (translit. 
only), SB lit.; Sa eSreti kaliSina hi-bil-ta-Si- 
na uSallim he repaired the damaged parts 
of all their sanctuaries Streck Asb. 230:15, etc.; 
(note:) GN Hi-bi-la-at kl A4397(unpub.), OAkk., 
cf. Gelb Hurriansand Subareans 112, also lu Hi- 
bi-la-ti Jean Sumer et Akkad 30:4. 

(4) misfortune, calamity: (in hemerolo- 
gies:) hi-bil-ta ussi misfortune will dis¬ 
appear KAR 178 r. vi 33, etc., cf. hi-bil-tum 
Sumer 8 19 i 16, etc.; (in conjurations:) hi- 


hibiStU 

bil-ti e -i (= Susi) to drive out misfortune 
BRM 4 20:34, NB (title of a conjuration); [Ai-6]i- 
il-tu ina e ,-Su tar-os (= ipparras) (then) mis¬ 
fortune will be kept away from his house 
AMT 72,1:34, SB. 

hibirtu (month name in Mari) see ebirtu. 

hibiStu s.; (1) cuttings (of undefined na¬ 
ture), (2) cuttings of resinous and aromatic 
substances, (3) plants yielding aromatic sub¬ 
stances, (4) fragrance; from OB on; cf. 
habaSu. 

[sim.x.g]i.a = hi-bi-eS-tum Hh. XXIV i 75; 
Sim.hab H tu-ri II in-za-ru-'u H hi-biS-ti f//t ... hi- 
biS-ti Sa ina §u d tmx e-w Sim.hi.a // u-ru-u // la-ba- 
na-turn HAB-perfume = turn = inzaru = cuttings = 

. . . cuttings which have been .... in .... mixture 
of aromatic materials — uru = frankincense BRM 
4 32:14f., med. comm. 

(1) cuttings (of undefined nature): 150 
(sila) hi-bi-iS-tum VAS 7 111:6, OB, cf. ibid. 9. 

(2) cuttings of resinous and aromatic sub¬ 
stances — (a) used on ceremonial occasions 
as a substitute for clay in the preparation of 
the first brick by royal hands: ina nalbanti 
usi musukanni hi-bis-ti riqqe libnatiSu albin 
in a brick-mold made of ebony and musut 
Icannu-wood, out of cuttings of aromatic 
materials I made bricks for it AfK 2 100 i 17, 
Asb.; tidam billat karani Samni u hi-bi-iS-tim 
... lu uSazbil I made him carry clay (which 
was in reality) a mixture of wine, oil and cut¬ 
tings (from fragrant substances) VAB 4 62 
iii 3, Nabopolassar; ina kaspi hurasi abni nisiqti 
Suqurutu hi-biS-ti qiSti riqqe erini . .. ukin 
libnassu I laid its (first) brick firmly upon 
(beads of) gold, silver, costly precious stones, 
cuttings of fragrant resins of the forest, aro¬ 
matic herbs (and) cedar wood VAB 4 220 
ii 1 and 226 ii 62, Nbn.; eli hurasi kaspi eri 
nisiqti abne hi-bi-iS-ti Hamani pilSu uSatrisa 
uSsesu addima ukin libnassu I laid its ma¬ 
sonry upon (beads of) gold, silver, bronze, 
precious stones, cuttings of fragrant resins 
of the Amanus, I laid its foundation and thus 
made firm its brickwork Lyon Sar. p. 15:55. 
(b) used in the preparation of perfume: 
i+Gis sirdi ii hi-bi-iS-ti Sa kirati ser Sabburti 
uraqqa ana ruSti olive oil and cuttings from 
garden plants on .... I made into fine per- 
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fume OIP 2 116 viii 71, Senn. (cf. Heidel, 
Sumer 9 186 for Sabburtu). 

(c) used for ritual fumigation: hi-bis-tu HaSur 
cuttings from the Hasur-mountain BBR No. 
75:6. 

(3) plants yielding aromatic substances: 
Gis.SAR-mah-hu ... 8a, gimir hi-bi-iS-ti Hatti 
inib Sade kalisun qiribsu hurruSu a great 
park, ... planted with all the aromatic 
plants of Hatti, fruits of every mountain 
Lyon Sar. p. 15:41. 

(4) fragrance: luzmur hi-bi-is-\ta-ki(%)\ let 
me sing of (your) fragrance KAR 158 ii 33 
(incipit of a song). 

(Kiichler Beitr. 79). 

hibitu s.; (mng. unkn.); syn. list*. 
hi-bi-tum = i-ni-tum An VIII 68. 

hiblu s.; (mng. uncert.); OB*. 

hi-ib-lum mentioned (and translated “cord”) 
by Scheil, RA 12 115 as occurring on an unpub¬ 
lished Larsa tablet (after tt}g.gu.A.hi.a). 

See eblu. 

hibri inbi s.; (a plant); plant list*. 

t hi-ib-ri in-bi : [t} ha-an-da-ab-tu\ Uruanna I 
686; tr hi-ib-ri gcbcn : t ha-an-da-ab-[tu\ ud- 
liS lam [...] Uruanna I 687/5-6. 

hibru s.; clan, tribe; Mari. 

(men from Ja’il) [...] hi-ib-ri-im [ana 
seri]ja illikunimma of the tribe came to me 
and ... ARM 1 119:10; cf. references to 
unpub. Mari texts in Bottero Probleme des 
Habiru 204. 

hibsu A s.; blister, excrescence; NA*; cf. 
habdsu A. 

(speaking of a precious object:) sulmu ad: 
danniS sarru beli la hippu la qi-lUrn u la hi-ib- 
su ina libbisa it is in perfect condition, O 
king, my lord, there is no break, no defectf ?) 
and no blister in it ABL 997 r. 6 and parallel 
ABL 1194 r. 14. 

hibsu B (or hipsu ) : s.; (a pharmaceutical 
preparation); OB, SB*. 

You pour cedar oil upon his head, hi-ib-sa 
ina sahle ikkal he shall eat a h. -preparation 
in (i.e., mixed with) cress AMT 105:13; you 
fumigate him with . .. hi-ib-sa sa{. . .} (and) 


hiburnu 

h. -preparation (made) of .. . AMT 33,1:10; 
3 sila hi-ib-su-u (possibly another word) 
UET 5 688:4, OB. 

hibSu A s.; (wool of a certain quality); 
lex.*; cf. habbistu, habSanu, habSu B adj. 

[. . .] = mi-is-ru, [...] = hi-ib-Su Hh. XIXi42f.; 
\hi]-ib-&u = mi-is-[ru], [mi]-is-ru = ha-ab-i[d-na- 
tum ] Malku VI lOf. 

(Zimmern Fremdw. 37). 

hibSu B (or hipSu) : s.; (a part of the temple 
construction); NA*. 

seluru libittu ekallu u hi-ib-8u the wall- 
plaster, the brickwork, the palace and the h. 
3R 66 iv 2 and viii 5, NA (takultu rit.); ina GIS. 
ig.mes hi-ib-Su manzazu [.. .] at the doors, 
the h., the manzazu, . .. RA 18 31 r. 9, SB rel. 
Frankena Takultu p. 15. 

hibu see habu adj. 

hibu (hipu): s.; (mng. uncert.); SB*. 

summa ki hi-bu ukdl if the soil shows .... 
CT 41 20:11, Alu (between diSpu, “honey,” and 
/{m, “orpimentf ?)”) ; (perhaps another word:) 
hi-i-bu — [. . . ] CT 18 10 iv 22, syn. list. 

hibu see hipu. 

hiburnu (huburnu ): s.; (a large container 
for beer or barley); MA, NA. 

(a) as part of the temple, probably for 
brewing or storing beer: bit hi-bur-ni satunu 
aqqur napharisunu unikkir 16 ina 1 ammati 
tarpasa urabbi 10 sig 4 dursu betand 5 sig 4 durSu 
kidand ukebbir erinakki epuS hi-bur-ni u rdtdti 
ana aSrisunu uteHr I tore down the house of 
these ^.-containers and changed all of them 
(i.e., their arrangement), I enlarged the (in¬ 
terior) area by 16 cubits, made its inner wall 
thicker by ten bricks, its outer wall by five 
bricks, I constructed the erinakku (and) re¬ 
stored the ^.-containers and the pipes KAH 
1 15r. 3, 8, Shalm. I, cf. AOB 1 136; muttalliktu 
hi-bur-nu (var. A hi-bur-nu KAR 325 : 5) u A ra: 
tdte (may) the slideway, the (sacred) ^.-con¬ 
tainers, the sacred pipes (hear the prayer) 
KAR 214 i 39 (takultu rit.). 

(b) for the storage of barley, connected 
with the palace: cf. sub hiburnu in bit hi: 
burni for references. 
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Weidner, AOB 1 135 n. 17; von Brandenstein, 
ZA 46 87 n. 1. 

hiburnu (huburnu ) in bit hiburni s.; build¬ 
ing housing the hiburnu-containers ; MA, 
NA*; cf. hiburnu. 

(a) as part of the temple: ina umiSuma i. 
hi-bur-ni labira Sa Sarrani abbaua ina pana 
epuSu, ... e hi-bur-ni Sdtunu aqqur at that 
time I tore down the old h. -house which my 
royal forefathers had built in the past KAH 
1 15:27 and r. 3, Shalm. I. 

(b) as part of the palace: ina gis.ban Sa 
e hi-bur-ni Sa ekallim in the sutu-mea&ure of 
the A.-house of the palace KAJ 113:19, and 
passim; ina gis.ban sa E hu-bur-ni KAJ 
65:3; ina gis.ban Sa hi-bur-ni JCS 7 153 No. 
12:12 (from Tell Billa). 

hibutu s.; (mng. uncert.); Bogh.* 

Summa alSu Sa PN ... puzri ana PN 2 iSap- 
par u PN 2 piriltasu uSessi ma[r Sipri]Su isab s 
batma ana PN ahisu usebal u PN 2 ki-i hi-bu-ti 
ana aliSu Sa PN ul eSappar if (one of the in¬ 
habitants of) the town of PN sends a secret 
message to PN 2 then PN 2 must divulge the 
(content of the) secret (message), arrest the 
messenger and hand him over to his brother 
PN and (furthermore) PN 2 must not send any 
message to the (inhabitants of the) town of 
PN by stealth( ?) KBo 1 1 r. 26, treaty. 

hibutu see hiputu. 

hidanu see adannu. 

hidar issuri s.; (a disease); SB*. 

xs Sd-mi gig hi-dar mttSen plant against the 
disease h. issuri CT 14 36 Rm.2,412:6; ti.MAH 
: v hi-dar musen : ana igi GIG gar -nu the 
MAH-plant : a plant against the h. issuri 
(disease) : to place on the sick spot ICAR 
203 iv-vi 55; u kam-ka-du : u ki.min : su.bi. 
a A am the kamkadu- plant : a plant against 
the same (disease) : identical (use) ibid. 56; 
U.KISAL SAR : U KI.MIN: IXR.HA[L . . . ] ibid. 
57, with dupl. CT 14 37 Rm. 357:6-8. 

hidatu ( hidi’atu ): s. plurale tantum; joy; 
from 0A, OB on; cf. had'd. 

li.li = hi-di-a-tu RA 16 167 iii 17 (in group with 
li = hadu and li.li = rUtitu) ; [lugal] hhl.hul.[l]i 


hldu 

me.en : Sar hi-da-a-t\i] ana[ku\ I am a happy king 
UET 1 146 Fragm. a:l, Hammurabi; asilal nig. 
htil.hul.la.bi.Se tu.tu.de : in riiatim, u hi-di- 
a-tirn ereba to enter amongst rejoicings and jubi¬ 
lations YOS 9 36:18 = CT 37 1 BM 115039 i 20, 
Samsuiluna; [.. .] hul.hul.la bi.in.sa 6 .&m : ri- 
&atu u hi-da-a-tu umalli I filled (the temple) with 
jubilation and rejoicings 4R 18 No. 1:6. 

(a) in gen.: (on the 20th day you [Sham- 
ash] are jubilating) il-la-ta u hi-da-a-ti (there 
is) exultation and joy Schollmeyer No. 16 iii 
44; ina hi-da-a-ti u riSati amongst rejoicings 
and jubilation (I constructed a building) VAB 
4 256 i 40, Nbn., and passim in NB building inscr. 

(b) qualifying other nouns: ina paSSur 
hi-da-a-ti uSeSibSun-uti I placed them at a 
festive table TCL 3 63, Sar. ; frequent in the 
expressions bit, deal, Subat, etc., hidati, a 
temple, palace, etc., in which a god or king 
delights. 

hidatu in Sa hidati s. ; exclamations of joy; 
SB*; cf. had-d. 

u-Sah-ba-ra Sa hi-da-te he makes (people) 
cheer loudly KAR 334 r. 15, lit. (followed by 
hadU immellilu they dance with joy). 

hidi’atu see hidatu. 

•hidiltu s.; (household utensil listed among 
baskets); OB (Ishchali)*; pi. hidlatu; cf. 
hadalu A. 

2 hi-id-la-tum 3 gi nushu(\) two hidiltu’s, 
three nwsAw-baskets UCP 10 p. 110 No. 35:5. 
See hidlu. 

hidirtu see idirtu. 

hidlu s.; (mng. unkn.); OB*; cf. hadalu A. 
1 hi-id-lu-um PBS 8/2 191:10. 

See hidiltu. 

hidru adj.(l); (a quality of wool?); MB 
Alalakh*. 

68 sig hi-id-ru a-na PN 68 (weights) of 
A. -wool to PN (the weaver) Wiseman Alalakh 
359:1 (translit. only, corresponding to 80 slo Sa 
PN [same person] u §.bar ibid. 360:1). 

hidru could also be a native word for wool. 

hldu s.; (metal or stone bead of various 
forms); OB (Qatna). 
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(a) material: 25 hi-du ku.gi 25 A.-beads 
of gold I 8 (all references apply to the composite 
text published by Bottero, RA 43 138ff.), and 
passim; hi-du KU.GI GAL 162, 111, 146; 1 M- 
du an.bab one A. -bead of iron I 245, cf. I 30 
and passim (of lapis lazuli), I 66, 76, 79, 95, 101, 
119, 131 (of </«&u-stone), I 101, II 27 (of mar: 
haSu- stone), I 118, 161 (of ouo-stone), I 96 (of 
an.gug.meS), I 181, 235 (of ehlipakku-atone), etc. 

(b) form: 3 hi-du kisib za.gin three 
cylinder-shaped A.-beads of lapis lazuli I 96, 
cf. I 100, 128, 136, 221, etc., cf. also I 84, II 24, etc. 
(nunuz, “egg-shaped”), I 66 (giHuppu, “plaque”); 
7 hi-du mur-ti-nu dix 8 .si.a seven A.-beads in 
the form of the fruit of the amurdinnu- thorn, 
(made) of duSti stone I 174; cf. also I 43, 143, 
167, 170, etc. (blnu, “tamarisk”), I 26 (u tal-ha-se). 

(c) obscure terms: hi-du u I 144, also 174. 
205; hi-du ha-la-nu I 95, 119; hi-du ki-bi-ri 
1129; hi-dumar-ru 1186; hi-du par.as 169, 
90, 108; hi-du KU, I 69; hi-du GIG I 95, etc. 

The hidu bead is the bead most frequently 
mentioned in the description of necklaces and 
pectorals in the treasury inventory of Qatna. 
Connect possibly with hindu. 

hidu see hitu. 

hiduhhu s.; (an object made of metal); 
Nuzi*; Hurr. lw. 

x hi-tu-uh-hu-u Sa urudu.mes (among 
costly household utensils) HSS 15 132:24 
(= RA 36137) ; x hi-tu-uh-hu-Su [£a] ud.ka.bae 
ibid. 34; 5 hi-du-uh-hu Sa ud.ka.bar HSS 15 
130 : 37 (= RA 36 139). 

Read possibly hidduhhu and see handuhu, 
hinduhitu, kanduhu. 

hidumu s. pi.; (an article of apparel); 
Nuzi*. 

37 hi-du-mu-u me§ 2 ma-ti 20 ku§ h[u]-up- 
pu-u [mes] (in an enumeration of garments) 
HSS 14 247:39. 

hidutu s.; joy, merry-making; fromOAkk. 
on; wr. syll. and hul(.me§) ; cf. hadu. 

hu-ul hPl - hi-du-tum S b II 45, also Ea I 354 ; 
s4.hul.la = hi-du-[tum ] Izi K 265; gh.hdl.la = 
ri-gi t -im hi-e-du-u-tim cry of joy Kagal D Fragm. 
7:6; ka.zal •.ta-Sil-tum : min : hi-[du-u-tum] A II/1 
Comm. r. 4, also quoted in CT 41 29:x + 5, Alu 
Comm. 


higlu 

hul.la.ginx(oiM) im.ma.ni. ib.gar: kirtut 
hi-du-tim ittaskansum (Shamash) has been estab¬ 
lished in joy YOS 9 36 i 27 = CT 37 2 i 30, Samsu- 
iluna. 

[ha]-ba-bu = hi-du-\tum] MalkuV91; ul-su-(um), 
tamgitu, huddusu = hi-du-tum LTBA 2 2:349ff.; 
i-Su-t[um ], hu-ta-du-s\u], i-si-iq i-li, Su-par-zu-hu = 
[Ail-du-tuMalku V 96 99; su-pdr-zu-hu = [hi]-[d]u-tu 
Malku VIII 21; ku-x-y, Su-ut-tu-ru - hi-du-tum 
Malku VIII 83f.; hu-ud-du-Su (var. for taMlatu) = 
hi-du-ti LTBA 2 1 "vi 15 = 2:351 = 3 v 15. 

(a) in gen.: ina tadirti u bikiti . . . qateja 
ummid ina hul.mes uSaklil I began (the 
building) amongst sorrow and tears, I finished 
it amongst rejoicings Streck Asb. 248:9; elili 
nubu hi-du-ti sipdi my joy is wailing, my 
rejoicing mourning Maqlu I 12; iriS immir 
libbaSu hi-du-ta imla he became jubilant, he 
beamed, his heart was filled with joy En. el. 
I 90. 

(b) in personal names: He-du-ut- d AMAR. 
d EN.ZU RA 8 192:14, Ur III; Hi-du-tum Lang- 
don Archives of Drehem 7:12, Ur III, also BE 6/2 
42:4, OB. 

(c) qualifying other nouns: in bunisu Sa 
hi-du-tim ippalissunuti (the god) looked at 
them with a friendly countenance YOS 9 
35 i 28, Samsuiluna; harrana Sa hi-du-ti talta ; 
nappar do continue to send embassies which 
bring happiness EA 26:28 (let. of Tushratta). 

(d) in hiduta Sakdnu, “to make merry, to 
hold a festival”: umiSam Sukun hi-du-tam 
urri u muSi stir u melil give a festival every 
day, dance and play day and night Gilg. M. 
iii 8, OB, cf. GilgameS ina ekallisu xMakan hi-du-tu 
Gilg. VI 189; um hi-du-tu Sa Enlil . . . bissu 
lumalli hi-du-tam USkun (the eighth day) is a 
day of rejoicings, (day) of Enlil, ... let him 
fill his house (with food and drink and) make 
merry KAR 177 r. ii 41, 43, hemer. 

(e) obscure: if a salamander/lizard ina 
hi-du-tu ina muhhi ameli ittanallak while 
somebody was making merry(?) walks over 
somebody CT 38 43:73, SB Alu, cf. ina hUl 
(var. adds lu) ana muhhi ameli imqut CT 38 
39:12 and ibid. 40 Sm. 710+ : 12. 

higanu see haganu. 

higlu s.; (a metal container); Mari*; 
WSem. lw. 


183 



oi.uchicago.edu 


hihbe 

2 M-ig-lu ktt.[babbar] (in list of con¬ 
tainers) ARM 7 239:2. 

hihbe v.; “he has hidden”; EA*; WSem. 
gloss. 

PN H hi-ih-bi-e he has hidden PN EA 256:7 
(let. of Mut- d iM). 

For WSem. hihbV, cf. Albright, BASOR 
89 11. 

hihhinu see hinhinu. 

hihinii s.; (mng. uncert.); SB*. 

gis.tukul d Ninurta hi-hi-nu-[u ] the weap¬ 
on of Ninurta is h. K.4434a in 3R 69 No. 3:78 
(other divine weapons are identified in the 
preceding lines as martu, qaqqultu, ittitu, in 
the following lines as sill'd, baltu, puquttu). 

Probably to be connected with hahinu and 
to be interpreted as designation of a thorny 
plant. 

hihlnu s.; mucus; SB*. 

su.ud = hi-h[i]-nu Erimhus II 24 (followed by 
su.ud.ud = gabbu, “coagulated blood”); iS.ud = 
hi-hi-nu-u Imgidda to Erimhus B 4' (followed by 
i5.ud.ud = gabbii ); he-he-en = nu-ru-ub ap-pi, ka 
= ap-pi h. = liquid discharge of the nose Izbu 
Comm. W 376 l-m. 

If a sick man .. . hi-he-en ka-su iraSSiSu 
his mucus makes him itch Labat TDP 18:6, 
also ibid. 20 : 24. 

**hihtu (Bezold Glossar 120a); to be read 
ti-ih te (KAR 102:20). 

**hijalu, hajalu (BezoJd Glossar 117b); to be 
read tijdlu, tajalu. 

hilabanu (hilapanu ); adj.; yielding milk 
(name of a milkweed); SB*; cf. halapu B. 

t r QA-a-nu (read Hzba-a-nu) : u hi-la-ba-nu Uru- 
anna II 50, also II 451; ti hi-la-ba-nu id Kxm-i : 
tj nasah marti mountain-/)., = plant for removing 
bile Uruanna II 51 (var. [tj h]i-la-pa-[nu .. .] CT 
14 31, K.8846 + :5). 

hilammu (hilimmu): s.; (a locust); Elam, 
SB*; possibly [ h]u{l)-la-mu in LTBA 1 45 
v 6 (cf. Ebeling, MAOG 10/2 61). 

buruj.gal = hi-li-mu (vars. hi-la-mu, hi-lim li - 
mu) large locust = ^.-locust Hh. XIV 230; buru e . 
ir.gi.zum = bubu 5 hi-la-mu, ir-gi-gu irgisu- 
locust — /(..-locust Landsberger Fauna 40:18, 
comm.; buru 6 .ir.gi.zum = 5 u-sm - [buru 5 


hilanu 

hi-la-mu] Hg. B III iv 2 = Landsberger Fauna 37; 
hi-lim-mu = ir-gi-lu /(.-locust = irgilu-locust Lands¬ 
berger Fauna 44:14, comm. 

i.hi.a i hi-li-im-me limalla pika may he fill 
your mouth with various fats and with h.- 
locust fat MDP 18 253:5, funerary text; irgila 
hi-lam-mu-u kazira . .. iSteniS tuMemid you 
mix together (herbs, . . .), irgilvAocxmt, 
/i.-locust, kaziru- insect KAR 91 r. 12, rit.; hi- 
il-li-mu-[u]-tu e-ri-[bi] (in broken context, 
perhaps another word) Bauer Asb. 1 pi. 47 K. 
13778:6. 

Landsberger Fauna 123. 

hilanu in bit hilani (bit hillani, bit hitldni, 
bit hilini): s.; a room or section of a palace 
provided with a portico, or the portico itself; 
Mari, NA; foreign, possibly Hitt, word; pi. 
bit hilanate, once bit hildndni ABL 452:12. 

bitka sa karranu pdnulum [ipuku] \iq-qu- 
ur(1) 1 u e \h]i(l)-la-ni ipus he tore down(?) 
your house, which the former kings had built, 
and built a house (provided with a) /(..-portico 
ARM 13:10'; E hi-it-la-an-ni tamSil ekal Haiti 
ana multa’tija ina qirib Kalhi epuS for my 
pleasure I built in Calah a A.-portico like 
(that) of a Hittite (i. e., North Syrian) palace 
Rost Tigl. Ill p. 38:2 = pi. 72:18; I built pal¬ 
aces and ina e hi-la-ni lamSil ekal Hatti 
ussima bdbesin enhanced their doorways with 
a A.-portico like (that of) a Hittite palace 
Lyon Sar. p. 23:23, etc.; E hi-la-an-ni tamSil 
ekal Hatti mihrit (var. ina) bdbesin aptiqma 
guSure erini Surmeni ukin seruMin in front of 
their door I made (lit.: cast [the columns of]) 
a ^.-portico like (that of a) Hittite palace and 
laid securely upon them (as roof) beams of 
cedar and cypress wood ibid. p. 10:64, etc.; 
bit appate tamMl ekal Hatti Sa ina USdni 
Amurri E hi-la-a-ni iSassuSu ... uSepiSa 
qiribSin 8 neSe pitan birki Sutatuti ... u 2 
dimme Sutdhuti . . . adi 2 dimme erini rabuti 
eli uggalle ukinma dappe kulvX babeSin emid 
a room with windows like (that) of a Hittite 
palace, which in the language of Amurru is 
called a bit hilani, I built within them (the 
gates), eight walking lion (figures) facing each 
other (made of cast copper) ... and two very 
high columns ... as well as two large columns 
of cedar wood I placed upon the (figures of the) 


184 



oi.uchicago.edu 


hilapanu 

lion demons and laid (upon) them the boards 
of the cornice of their door-openings OIP 2 
97:82, Senn., etc. (instead of bit appate OIP 2 p. 
106:20 has in similar context the expression bit 
muterreti house with double(?) doors; the details 
of the portico are also described as 8 uggalle 
tu time ... 4 dimme sutahuti . . . eli uggalle uieSibma 
dappe kuliil babesin emid Lie Sar. p. 76: Iff.); 
dimme siruti era namra uhallipma hitti babani 
bit hi-la-ni-Su (var. hi-li-ni-e-Su Bauer Asb. 
2 p. 6 vii 17) emid I coated great pillars with 
shining bronze and stood them under the 
architrave of the doors of the A..-portico 
Streck Asb. 88:102; gullate . . . SaSapla dimme 
Sa bit hi-il-la-na-te md immdte uSarraqu when 
will they cast(?) the column-bases(l) under 
the pillars of the A.-portico ? ABL 452:7, NA; 
4 gulldteka Sa 2 bit hi-il-la-na-ni nuSarraqa 
ma, neSe qallute Sa bit hi-il-la-ni ma itti neSe 
dannute ina pan Satti uSarraqu we shall cast(i) 
your four column-bases(l) for two A.-porticos, 
the small lion (figures) for the A.-portico one 
should cast(?) together with the big lions in 
spring ibid. 12ff.; [.. .] Sa bit ramd[ki ,?a] bit 
hi-la-ni dannu the ... of the bathroom of 
the great A.-house ABL 487:5, NA; statues of 
gods are set up ina bit qate zag (line 16; kab) 
e hi-la-ni in the right/left wings of the A.- 
house KAV 42 i 15, 16. 

A foreign designation of a North Syrian 
palace type with columned portico (for arche¬ 
ological discussion cf. Frankfort, Iraq 14 
120ff. and literature there cited), adopted by 
the NA kings. More specifically, an elaborate 
portico with columns, placed in front of the 
gates of a palace. 

Meissner, Or. NS 11 251ff. (with lit.); Bossert, 
AfO 9 127 (Hierogl. Hitt. etym.). 

hilapanu see hilabdnu. 

hilasu see hilsu A. 

♦hilbanltu adj.; (the resin) produced by the 
hilabdnu-pl&nt ; NB*; cf. hdlu A. 

[x ma.na §i]m hi-i-lu(-)ba-na-a-ta (among 
herbs for a ritual ablution) GCCI 2 258:3, NB. 

Probably a plural form of an unattested 
*hilbanitu , interpreted by popular etymology 
as “beautiful resin” (cf. sub hilu). Connected 
possibly with the personal name t Hi-li-bu- / ni- 


hilibana 

i-tum Dar. 379:16. Cf. Syr. helbdnita (Brockel- 
mann Lex. Syr. 2 233), i.e., galbanum. See also 
hilabdnu. 

hilbu s.; brush, woodland; OB*. 

a. sA ma-la ma-su-u a.gAb, GN sa hi-il-bi u 
se-ri as much field as there is in the irrigation 
district of GN (whether) in the brush (land) 
or in the desert BE 6/1 112:3, leg. 

hildamu see hilidamu. 

hilepu s.; willow; from 0B on; wr. syll. 
and gis.kim. 

gis.BU = hi-le-pu, gis.SiD.BU = su-lurn min 
Hh. Ill 423f.; gis-ki-im giS.bu = hi-le-pu Diri II 
242; gi-im bu - Sd giAbu hi-l[e-pu\ gim is the 
reading of the sign bu in giAbu willow Recip. Ea A 
ii 31'. 

(a) willow tree : Summaina tul.la ali gi§. 
kim innamir if in the low-lying section of a 
city a willow is seen CT 39 11:50, SB Alu; Gis 
hi-le-pi ina muhhi nariSu iSakkan he shall 
plant willows along its canal YOS 6 67:13, 
NB, also BE 8 118:15, 18, NB; mala GlS.KlM Sa 
ina muhhi atappi ... azqupu as many willows 
as I planted on the canal WVDOG 4 pi. 5 iv 
7, NB votive; GIS hi-le-pu Gl§ sar-ba-ti (grow¬ 
ing in gardens) YOS 6 122:6 (= 148:6). 

(b) its wood: 2 dippu Sa hi-le-pu-um two 
door-boards(?) of willow wood BE 6/2 137:10, 
OB; 1 erSu Sa hi-le-pu ... 1 paSSuru 3 kussS 
Sa hi-le-pu one bed .. . one table, three chairs 
Of A. TuM 2-3 2:23, 29, NB, cf. VAS 6 246: 3, 4; 
1 kankannu Sa hi-le-pi one pot-stand (made) 
of willow wood Evetts Ner. 28:30, BE 8 123:5, 
NB; \-en gi§ da-ar-gi-iSSa gi§ hi-le-pu one 
dargiS of willow wood BE 8 123:8, NB; x 
gis hi-le-pu .. . PN mahir PN received 
(among other lumber) x willow (wood) BIN 
1 165:13, NB, etc. 

Meaning based on the refs, showing that it 
grew along the rivers and canals, and on Arab. 
hildf, Syr. heldpha. 

hilibana s.; (a name for the nether world); 
SB*; foreign word. 

a-na iS-bar a-na hi-li-ba-na [. ..] a-na hi- 
li-ba-na a-na-ku-ma i[. . .] 2R 60 iii 14f. plus 
K.9886 (unpub., copy Geers), cf. TuL p. 15; 
probably derived from Sum.(?) hilib; cf. hi-lib 
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igi.kub = ir-kal-la Diri II 147, lia-li-ib igi.kub = 
ir-kal-la Proto Diri Ilia. 

**hilibu (Bezold Glossar 120b); to be read 

HI.LI SUD. 

hilibu s.; (a precious stone); EA, SB; wr. 
hi-li-ba and once hi-lib ; foreign word. 

na 4 .amar.hi.li.ba = §u-w (i. e., hilibu) = ia- 
ni-bu Hg. B IV 111; na 4 .amar.udu(?).hi.li.ba 
= §xj-m = ia-ni-bu Hg. E 17. 

(a) in EA: (a dagger . ..) ressu na 4 hi-li-ba 
its pommel (lit.: head) is of A.-stone EA 22 iii 9 
(let. of Tushratta); 2 SU.GUR NA 4 hi-li-[pa] 
two rings with h. EA 25 ii 21 (let. of Tushratta) ; 
other objects decorated with h. : animal¬ 
shaped spoons for salt, buttons for sandals, 
handles of various utensils, seals, beads, in¬ 
crustations, etc., all small objects and men¬ 
tioned only in the letters of Tushratta. 

(b) as a bead in rosaries for magic purposes: 
hi-li-ba . . . KAR 213 i 15, of. also line 28, (wr. 
NA 4 hi-lib in unpub. duplicate from Istanbul 
Museum No. 44/19 i 29). 

(c) other occ.: various stones and na 4 .gi. 
RIM hi-li-ba ultu qirib hursani a§ar nabnitut 
Sunu .. . ana Ninua uhaldiduni ai.B.im-hiliba- 
stone I had transported to ON from the 
mountains, their place of origin Thompson 
Esarh. v 80; (the use of the verb kadddu “to drag 
[large stones]” fits badly the context of all other 
references which suggest a precious and rare stone); 
1 na 4 .kisib gi.rim hi-li-ba (?).. . 1 lak-kas hi- 
li-ba(l) ADD 993 ii 6, 16. 

hilidamu ( hildamu ): s.; (a cut of meat); 
NB*. 

uzu ka urkati uzu hi-li-da-mu uzu hinsi 
Nbk. 247:8, 416:1; uzu hi-il-da-mu (in similar 
context) Peiser Vertr. No. 107:9 (coll.) 

Probably to be interpreted as hil dami, 
“flowing of blood,” i.e., a cut of meat con¬ 
taining coagulated blood; cf. halu §a dami 
sub halu A. 

hilimitu s.; (a vegetable foodstuff); MB 

Alalakh*. 

3ijt pa u hi-li-mi-tu pamw-measures of 
h. Wiseman Alalakh 275 (translit. only); ^ SILA 
u hi-li-mi-tu a-na bur.ra lu.a.du„.du 8 ibid. 
283b r. 4 (= JCS 8 24). 

hilimmu see hilammu. 


hillu 

hilina s.; (a silver object); MB Alalakh*; 
Hurr. word. 

6 hi-li(l)-na Wiseman Alalakh 432:14. 
Possibly to be interpreted as hili with 
Hurr. pi. suffix. 

hilinu see hilanu in bit hilani. 

hilipakku (a precious stone) see ehlipakku. 

hilipu s.; (mng. uncert.); lex.*; Sum. lw. 

di-gi-ru-u = j/ hi-li-pu-u (// min> digiru * 
god (in Sum.), h. = (god . . .) CT 25 18 r. ii 10 (list 
of gods; hi-li-bu(Sign &L 2 308a) = dingib Antagal 
G 283, cf. ibid. C 98 (in group with d dim.me.ir = 
n m(?)-[. ..] and amaAlnanna = & IS-tar.) 

Probably a rare word for “deity” or the 
designation of an individual deity. 

hillanu see hilanu in bit hilani. 

hillaru s.; (a precious object); OB 
(Qatna)*. 

1 agannu ... 1 (var. omits 1) hi-il-la-ri-§u 
tamli ( ukni ) marhase one agannu-bowl of fine 
lapis lazuli incrusted with gold with its one h. 
inerusted with (lapis lazuli and) marhaSu- 
stone RA 43 156:176. 

*liillu (fem. pi. hillatu) ; adj.; (referring to a 
type of wool); OAkk., NB*; only fem. pi. 
attested. 

SIG hi-la-tum ITT 1 p. 18 No. 1283 (translit. 
only); ina libbi 4 ma.na hi-il-la-tum M igi 
mu-si-e (enumeration of various types of 
dyed wool) Nbn. 664:5. 

hillu s.; (1) egg membrane, (2) nest, (3) 
quiver(?), (4) (a meteorological phenomenon), 
(5) (unkn. mng.); from OB on. 

ki-H-tu = hi-il-lu Izbu Comm. 275; si-Si-ta = 
hi-il-lu RA 17 128:25, astrol. comm. (= ACh Ishtar 
7 :24); a-ga-mu =» hi-il-lu, aq-qul-lum, = min // dul- 
ha-nu K.4387 ii Ilf. in 2R 47, unidentified astrol. 
comm, (with dupl. KAV 178); hi-i // gi.sig a-da-at- 
tu II hi(\)-lu(\) id qa-ni-e,t i ' l>i [...] // karri-mu 
qa-ni-e hi’u = GI.SIG : nest(?) of reeds . . . reed 
stalks(?) CT 41 31:34, Alu Comm. 

(1) egg membrane: cf. above; translation 
based on the context of the Izbu commen¬ 
tary : Si-Si-tu - i-pu, hi-il-lu, i-ba-hu, qu-lip- 
tu, i.e., “womb,” “eggshell,” etc. 

(2) nest: cf. above; translation based on 
adattu “nest.” 
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(3) quiver(?) (only Nuzi): hi-il-lu mes Sa 
gi.mes quivers(?) for arrows RA 36 186:6. 

(4) (a meteorological phenomenon): cf. 
above; translation based on SiSitu (a kind 
of halo) and aqqullu “shooting star;” dub 
harm, lit. “disturbance,” may well denote a 
specific cloud formation. 

(5) various unknown meanings: (a) emi 
nu -[.. . ] u hi-il-la [k]a-bit my father-in-law 
. .. but he has a heavy h. K.4347 r. ii 22 
(Sum. col. destroyed) in 2R 16 (= AJSL 28 240), 
SB wisd. 

(b) ta hi-il-lu T iyti-u-ni (in broken context) 
ABL 217:10, NA. 

(c ) as personal name : Hi-il-lum CT 6 47 a: 20, 
OB; Hi-lum VAS 7 1:19 = 2:8 and 18, OB. 

hillu in Sa muhhi hillu s.; overseer of 
the reed-hillu’s ; LB*. 

PN rab kisir Sa UGTI Gi hi-il-lum ZA 4 
145 No. 19:7. 

Connect probably with hillu s., mng. 2 or 3. 

**hillumutu (Bezold Glossar 121a); per¬ 
sonal name (BE 10 92:6), cf. Zimmern Fremdw. 
57. 

hilluru see halluru. 

hillutu s.; stealth; SB*; cf. halalu A. 

mu-u-tu ina(\) e.ki.na-mi ih-lu-la-a hi-il-lu- 
tu did not death steal into my bedroom ? 
K.890: 20, lit., (coll.) in BA 2 634. 

hilpu s. ; milk; NA*; ci.haldpuH. 

Sa mu-Si-ia e-rak a n-sar-ka Sa kal u^-me 
hi-il-pa-ka ad-dan all night I am awake, I 
keep watch over you; all day I give you milk 
(to suck) Craig ABRT 1 27 r. 9 (= BA 2 645), oracle. 

{lilsu A (hilasu ): s. ; (a cleaning process 
performed on sesame seeds) ; NB ; wr. hilasu 
Cyr. 279:3, Camb. 152:4; cf. haldsu. 

ana Samni Sa 2 hi-la-su Sa bit DN Samni 
Sa nuru Sa bit DN 2 Samni Sa nuru DN, (sesame) 
for oil of two cleanings for the temple of DN, 
for lamp oil for the temple of DN 2 , for lamp oil 
for DN 3 Cyr. 279:3; sesame .. .x Sa 2 hi-la-su 
Sa bit DN Camb. 152:4; sesame .. . Sd hi-il-su 
Sa, tjd.18.kam of the cleaning of the 18th day 
Nbn. 737:3; sesame ... Sa 2 hi-il-su Sa DN 
Nbn. 1060:4. 


hilsu F 

The expression Samnu Sa 2 hil(a)su refers 
to a fine quality of oil made of sesame seeds 
which have undergone the haldsu process 
twice. 

hilsu B s.; oil obtained by haldsu ; OB*; 
cf. haldsu. 

(a drug) ina hi-il-si-im tuStetemma taSaqqb 
Suma ine'aS you mix into oil and make him 
drink (it) and he will get well HS 1883:7, 16 
(unpub. Jena tablet, quoted by von Soden, Or. 
NS 24 137); in lines 25 and r. 15 hilsu is replaced 
by ellu (oil of second extraction). 

hilsu C s.; combed wool; lex.*; ci.hald.su. 

sig.ga.zum = [hi-il-8u\, sig.ga.zum.AG = 
[min], s ig.l a ‘ ad <UD> = [min], sig. ta ' am [UD] = 
[min] Nabnitu XXIII 264-267; [sig. . . .] = 
hi-il-su Hh. XIX 44. 

hilsu D s.; (a kind of reed or a weapon); 
lex.* 

gi .bad = hi-il-su Antagal F 179, followed by 
gis.zu.sukud = usu arrow. 

hilsu E s.; (a type of fortification); lex.*; 
cf. halsu s. 

bar.nun = hi-il-su Erimhus II 176 (in group 
with Tcaraiu, halsu and birtu); BAR.NUN = [hi-il-su] 
Nabnitu XXIll’271. 

hilsu F in bit hilsi s.; (a building in the 
temple complex); from MB on; wr. hi-li-su 
AnOr 8 36:5; cf. hilsu F in rab bit hilsi. 

(a) in MB, /i.-house in the town Bit- 
Zazzas (apparently devoid of any sacred 
connotation): x zid.da amar X SE E hi-il-si 
flour for a sacrifice for/in the h .-house Peiser 
UrkundenNo. 105:12, cf. ZID.DA (T-tWIAMARX §E 
Sa UD 20.KAM E hi-il-si ibid. No. 106:6, also 
105:9'. 

(b) in NB, ^.-house in Ur: e.ntjn.mah £ 
hi-il-si qirib e.gis.nu x (§ir).gal (I dedicated 
to Ningal) the lofty agrunnu (which is) the 
h .-house within the temple Egisnugal UET 1 
189:3, Nbn. 

(c) in NB, A.-house in Uruk (Eanna): 
[ASka]jitu ultu e hi-il-si ana kire ut-t[ar -... ] 
the Urukean (Ishtar) .... from the A.-house 
to the (sacred) garden LKU 51:5, rit.; 1 ttjg. 
nig.lam .. . Sa ana c 1 innin.na.me§ ina E hi- 
il-su iqarrvbu one lamhuSSd -garment .. . 
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which will enter (as a gift) for the goddesses 
in the fe.-house TCL 13 233:5; garments 
ultu e hi-il-su . .. ana BAD ki Subulu sent 
from the A.-house to the city Der GCCI 1 
314:2; materials, etc. for the ^.-house: 
sesame, bread (and) i.gis Sd nu-ur Sd e hi-il-su 
lamp oil for the A. -house GCCI 1 339:4; silver 
ana epeSu Sa sappu Sa e hi-il-si for making a 
jug for the A-house TCL 13 156:14; barley 
for beer ana an.bar u e hi-il-su for .... and 
the /i.-house GCCI 1 190:3; sim.hi.a Sa E 
hi-il-sujsi YOS 6 106:11, GCCI 1 178:2, and 
ibid. 320:5, and cf. AnOr 9 27:4, YOS 7 197:36, 
UCP 9 p. 105 No. 48:6; meat portions for the 
E hi-il-su OECT 1 pi. 20:11 and 33; officers of 
the A.-house: PN lu gal is hi-il-su VAS 15 
14:24; PN lu e.bar (= Sangu) E hi-il-si TCL 
13 232:26, cf. Ltr £.bah,(!) £ hi-li-m AnOr 8 36:5. 

(d) in NB, h. -house of the temple Esabad 
of Gula in Babylon: small amounts of silver 
Sd e hi-il-su Sd e.sa.bad ZA 3 143ff. No. 4:17, 
No. 6:2, No. 8:7, cf. ana hi&hti sa £ hi-il-si ibid. 
No. 5:7. 

Function of the building and etymology of 
the designation remain obscure. 

Falkenstein, LKU p. 17 n. 4. 

hilsu F in rab bit hilsi s. ; overseer of the 
bit hilsu ; NB*; cf. hilsu F in bit hilsi. 

PN LU GAL E hi-il-su VAS 15 14:24. 

hiltu A s. ; (1) (a kind of reed), (2) (a type 
of canal or reservoir); SB, NB. 

[gi].sun, [gi].iS(?).du 10 (var.: du), [gi].gibil 
*= ap-pdr hi-il-tu Hh. VIII 16a-18. 

(1) (a kind of reed): cf. above (the con¬ 
flicting Sum. equivalents, meaning “fresh 
reed” and “old reed”, do not allow us to 
establish what kind of a reed the h. was or 
what kind of a swamp it grew in). 

(2) (a type of canal or reservoir) : Summa a 
hi-il-ti nag if (a man in his dream) drinks water 
from a h. K. 11841 r. iii y+4, SB Dream-book 
(after “if [he drinks] water with urine”); (with 
the det. id:) kiSad id hi-il-tum on the 
embankment of the A.-canal TCL 13 234: 6, NB; 
eli id hi-il-ti u Supalu id hi-il-tum on and 
below the /i.-canal GCCI 2 407:2, 3 (in both cases 
indicating the location of a date orchard); (deliv¬ 
eries of dates) Sd kA hi-il-tum from the 


hllu 

region (called) “gateway of the A.-canal” 
YOS 7 191:8, NB, cf. AnOr 9 19:5, 7 and 11, 
cf. URU KA hi-il-ti AnOr 9 11:9 and 14, also 
YOS 7 84:3; ina hi-il-ti Sd u.ga(?).mes (mng. 
obscure) YOS 7 32:7, NB (note that all NB 
passages come from Uruk texts). 

The Dream-book passage suggests a canal 
used for sewage (cf. halu A, “to seep out”), 
while the NB passages seem to refer to a 
specific topographic term. Possibly this h.- 
canal was characterized by the growth of a 
certain kind of reed (cf. mng. 1); on the 
other hand, it could derive from a different 
word altogether (perhaps originally *hiStu). 

hiltu B s. ; dream; lex.* 

rh(?)l.li = hi-il-tum ErimhuS II 262 (ingroup 
with iuttu and munattu). 

Possibly to be connected with halu A, “to 
seep out,” and if so it may mean “pollution 
(in a dream).” 

hiltu C s.; (mng. unkn.); lex.* 
zag-ga ni = hi-il-tum A II/l: 13. 

hiltu in lamsat hilati see lamsatu. 

*hilu in hilumma epeSu v. ; to make an 
agreement^); Nuzi*; Hour. lw. 

.. . ina beriSunu hi-lu-um-ma DU.MES-e(i) 
they made an agreement^) among them¬ 
selves HSS 13 122:14, translit. only. 

hilfi ( hiSu ): s.; (mng. unkn.); lex.* 

[l]a-gab lagab = hi-lu( ? or Su t)-u A 1/2:83. 

hllu s.; exudation of plants, resin; from 
OB on; wr. syll. and a.kal; cf. halu A. 

il-lu a.kal = hi-i-lu Diri III 133; [a.kal] •= 
hi-i-lu = wa-[a-tar] water KUB 3 103:15; gig. 
buluh(HAL) = ba-lu(vax. adds -uh)-hu, giSAim.a. 
KAL.buluh = hi-il[v&T.: -li) ba-lu-hu Hh. Ill 107 f. ; 
gi§.Sim.[x.x.x] = [...]= hi-i-lu Hg. A I i 22; [ha- 
a§] sal 4-As - ha-lum, [hi-lu] S b I 334f.; for 
Uruanna cf. below. 

(a) in the series Uruanna: u a.kal Sim- 
ta-te : u a.kal gis.u.gir (= hilharubi) I 188 
(=» II 108), cf. II 109; U UKU§ TI.GI.LI.KUR. 
ra : hi-il bal-ti kur-i, u sA.kur.ra : min 
I 199f. ; u a-ri-hu : u a.kal sar-bi-te, u 
babbar : u min, u Sa-mu pe-su-u : u a.kal 
G lS.A.TU.GAB+LI§ I 225-227 (note that t) 
babbar is explained as me(*) sarbati, not *hll 
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sarbati, in u babbar sa a giS.a.tu.gab +li§ SumSu 
white drug, (also) called water (sap ?) of sarbatu 
AMT 40,5 iv 3); u a.kal a-bu-ka-tu, : u hi-il 
u a-la-ak-nu II 107; u qat-ra-a-nu : tj a.kal 
gis eri-ni II 514; cf. a.kal ut-hi-ri : a.kal 
[. . .] YAT 13765 (unpub.) iii 9. 

(b) in med. : a.kal sim.hal hi-i-lu Sa ana 
lu astitu inneppus hll baluhhi is resin which 
has been prepared for medicinal purposes 
BRM 4 32:13, med. comm.; 7 U.MES . . . ina 
lAl kttr.ra u hll (wr. kal.a) gi§.u.gir 
taballal you mix seven drugs .. . with moun¬ 
tain honey and resin of carob KAR 298 r. 39; 
SIM.BULUH, A.KAL.BULUH, A.KAL.LI.DIJR VAT 
8903 (unpub.) r. i 36-38 (list of perfumes stored 
in qabuatu vials), cf. CT 14 35 K.4180A: 22-24. 

(c) in letters and econ. texts: 4 ma.na sim 

hi-il ba-lu-hi (preceded by sim.buluh) TCL 
10 71 i 22, OB (among soap and cosmetics for the 
“house of the queen”); 1 na-ru-qu hi-il ti-ia-ti 
PBS 2/2 107:46, MB (list of drugs); A.KAL nu- 
hur-tim A.KAL. [... ].RA PBS 1/2 72:31, MB 
(let. of a physician) ; \x MA.NA Sl]M hi-i-lu ba- 
na-O-ta GCCI 2 258 : 3, NB (among u.hi.a ramkuti 
herbs for a ritual bath) ; 10 MA.NA hi-li ab- 

la-tum dried resin GCCI 2 358 : 3, NB (among 
perfumes), cf. jj MA.NA SIM.A.KAL ab-la-a-ta 
UCP 9 p. 93 No. 27:17 (coll.). 

(d) in hll eri, “resin-of-copper” (a substance 
used in the pharmacopoeia): a.kal tjrudu 
u .babbar tazak ina uppi siparri ana libbi 
IneSu tanappah “resin-of-copper” and the 
“white-drug” you pulverize, by means of a 
tube(?) of bronze you blow (it) into his eyes 
AMT 9,1:39, cf. ibid. 34, AMT 20,2:6. 

The following plants are said to produce a 
resin: abukkatu, alaknu, baltu Sadi, baluhhu, 
binu, erinu, hartibu, nikiptu, nuhurtu, san 
batu, Simtdti, tijatu and uthir ; for identifica¬ 
tion and detail see s. v.; see also sub hilba- 
nitu, hilidamu. 

Thompson DAB 338 (for usage d). 

hilu s. plurale tantum; labor pains; NA, 
SB*; ci.hdluC. 

[. . . ] = [sa]l Sa hi-lu-sd dan-nu woman whose 
labor pains are great CT 18 45 K.4192 r. 5, med. 
comm, (preceded by [sal.la.ra.ah]=sal( !) ha-a- 
a-al-tv). 


himetu 

ina time hi-lu-ia-a etarpu panlja ina time 
uladija ittakrima enaja has my face become 
dark on the day of my labor, have my eyes 
been closed on the day of my giving birth ? 
K.890:7 (coll.) in BA 2 634, NA rel.; u hi-lu it- 
tab-tu-Si ina ha-li-[e~\-[Sa . . .] and the pangs 
of labor left her when (she) gave birth ... 
Thompson Gilg. pi. 54 Sm.157:6. 

hilukannu see hulukannu. 

himaru s.; donkey; syn. list*; Aram. lw. 

[hi]-ma-ru = i-me-ru Malku V 40 (preceded by 
\ha]radu - slr-ri-mu wild donkey). 

Here belong possibly the personal name 
m Hi-ma-ri-i (genitive) ADD 178 r. 3, and the 
geographical name tjru Hi-me-ri Moldenke 
No. 2:8. 

himatu see himetu. 

*himdu (fem. himittu): adj.; evasive(?); 
OA*; cf. hamadu. 

a-wa-tdm hi-mi-tam SupraSSuma annakam 
la uSasharanni write him an excuse (lit.: an 
evasive word): he should not let me wait here 
CCT 4 30b: 29. 

himetu (Ass. himatu): s. fem.; ghee; from 
OB on; himatu in Hh. X 232, Practical Vo¬ 
cabulary Assur 120 and KAR 11 r. 13; wr. 
syll. and i.nixn.(na). 

[ij.nun.na = [hi]-me-[tu] Hh. XXIV 35; 
i.nun.na = hi-ma-tu Practical Vocabulary Assur 
120; dug.i.nun.na = kar-pat hi-me-ti Hh. X17; 
[dug.hab.hab]. i.nun.na = [sa hi-me-ti ] ibid, 
line 117; dug.sab .i.nun.na = Sa, hi-mit ibid, line 
136; dug.hal.i.nun.na — Sa hi-ma-t[e] ibid, line 
232 (Assur recension); num.i.nun.na = zu-um- 
bi hi-mit (var. hi-me/mi-ti) ghee-fly Hh. XIV 328; 
u hi-me-ti : u ni-nu-u VAT 13781(unpub.): 21, 
Uruanna. 

i.nun.kii.ga : ana hi-me-ti KV-tirn CT 17 23 iii 
175, cf. below sub usage a; i.nun.na = hi-me-tu 
CT 17 28:57-59, cf. below sub usage c; dug.bur 
i.nun,na.gin x (GiM) u.me.ni.su.ub.su.ub : ki- 
ma pu-ri hi-me-ti lis-taq-Kii, may he be scrubbed 
clean (transl. of Sum.) like a stone bowl for ghee 
Surpu VII 83 (parallel CT 16 11:36-37). 

(a) in gen.: hi-me-ta Sa iStu tarbasi elli 
ubltini Sizbu Sa iStu suptiri elli ubltini ana 
hi-me-ti elleti Sa tarbasi elli Sipta idima . .. 
amelu Su kima hi-me-ti lllil klma Sizbi Suatu 
lltabbib ghee which they have brought from 
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a pure cattle-pen, (sheep) milk which they 
have brought from a pure sheepfold — into 
the pure ghee (coming) from a pure cattle-pen 
put a spell, and ... may this man become as 
pure as the h., may he become as white as 
that milk CT 17 23:171-181, SB bil.; 30 ab. 
hi.A u 1 pi i.NUN lilqi’am ana Babili lillikarm 
ma adi ki.se.ga iSallimu sizbam liJcil let (one 
of your officials) take 30 cows and one pi of 
ghee, let him come to Babylon and (thus) let 
him have milk ready till the A’isp-a-festival 
is over (ghee, in contrast to milk, did not spoil 
in the hot season in which the A;.-festival fell) 
TCL 1 7:12, OB let.; ina i.NUN.NA gud.Ab 
ku.ga in the ghee from a pure cow (used for 
ritual tanning) KAR 60 r. 7, and cf. i.nun.na 
gud<.Ab>.kit.Ga RAce. 4:23; tabu elu ulu hi- 
me-e-tim zakutim sweeter than even the 
finest of h. (in a sequence of increasing sweet¬ 
ness between the pairs honey/wine and hana ; 
nabuj apple) CT 15 1 i 6, OB lit.; nisip &a hi-me- 
ti pot of h. CT 22 63:12, NB let., also TCL 9 
93 :6, NB; Summa i.nun.na ina kur innamir if 

h. is seen (somewhere) in the country CT 40 
46:26, Alu; hi-me-tii (mentioned with gubnatu 
“cheese” as rental given by a shepherd for 
sheep and goats) BE 9 1 : 10, LB, cf. hi-met ibid. 
12, I.nun.na BE 10 130:8 and 18, 131:8 and 18, 
132:8 and 16. 

(b) as food (rendered, refined, eaten, etc.): 
hi-me-tujtum qu-li-tum browned h. Dar. 541:2, 
10,13; i.NUN BIL fresh h. AMT 13,2 r. 2; i.NUN 
SUMUN old h. KAR 202:30, also AMT 65,5 r. 22, 
and passim; ina i.NUN BIL NA(?) ES-.MES to 
rub with .. . (mixed) in fresh h. KAR 203 iv-vi 
51, cf. ibid. 17; 1 pi Samnu halsu 30 pi hi-me- 
tum ana mersu one pi of oil obtained by halat 
su, 30 pi of ghee for a memt-dish Cyr. 327:5; 
miris di$pi i.NUN .na tasakkan you place (as 
sacrifice) a mersu- dish made of honey and 
ghee KAR 73:8, rel.; various plants ina 

i. NUN i.SAH ina urudu.sen.tur tarabbak 
you soak in a small copper bowl in ghee and 
lard .AMT 74 ii 14; ki i.NUN.NA tamarras 
you stir into h. AMT 55,1:14; [ ina i].nun tu; 
ballot you mix into h. AMT 83,1 r. 15; you 
place three times 12 loaves of emmer bread 
(and) miris diSpi i.NUN tesen you heap (on 
them) mersu made of honey (and) h. BBR 


himittu A 

No. 1-20:61 f.; i.nun(.na) ku he shall eat h. 
KAR 204:21, cf. Kiichler Beitr. pi. 2:30. 

(c) in med.: allanu teppuS i.NUN tasallah 
you make a suppository, sprinkle it with ghee 
(and place it in his rectum) KAR 191 ii 6; lal 
i.NUN. na ana §1 iGi n -&t tunattak you drip 
honey (and) ghee into his eyes AMT 13,6:6; 
ina di&pi i.NUN. na pa§u takappar you wipe 
his mouth with honey (and) ghee AMT 79,1 : 5; 
ina i.NUN kal zumriSu tapassas with ghee 
you rub his entire body AMT 54,1 : 13. 

(d) in inc. and rit.: i.nun.na ugu.bi 
u.me.ni.bi : hi-me-tu eliSu Surupma burn 
the h. upon it, and ... CT 17 28:57 and 59, 
SB inc.; ina i.GIS.DUG.GA diSpi i.NUN.NA km 
runnu . .. ablula Sallaru I mixed the plaster 
(of the wall of the new building) with sweet 
oil. honey, ghee, fine-beer BA 3 297:46, Esarh., 
and cf. KAH 2 127 v 7; ina mimma igari i.NUN 
u diSpam uSelma upon every wall I smeared 
ghee and honey and .. . KAH 2 11:28, Irishum. 

See zumbi himeti. 

Thureau-Dangin, RAcc. p. 49 n. 8; Thompson, 
Bab. 14 101 n. 2. 

himiltu s.; plan, stratagem; MB*; cf. 
hamalu. 

ul usellimSu ina mahra hi-ndl-ta-Su damiqta 
ul amgur in (times) before I did not offer him 
friendship, nor did I welcome his fine plan Tn.- 
Epic iv 26, and cf. hi-mi-il-ta (in fragm. context) 
ibid, vi 38. 

himittu A s.; scorching heat(?); SB*; 
cf. hamatu B. 

hi-mit-tu = su-ri-pu h. = ice Malku III 168. 

ela ana nabali hi-mit-tu itbuk \u~\-rid ana 
nari ittabak suripu he went up to the dry 
land (and) poured scorching heat(?), he went 
down to the river (and) poured ice RT 16 34:8 
and 10 (written on a Pazuzu-head, copy has 
hi-bi-tu, but cf. coll. Frank in RA 7 30) and dupl. 
K.2072(unpub.): 12' and 14', SB rel., cf. also the 
unpub. duplicates K.2547 and K.8136. 

The Malku equation is probably based on 
an incorrect interpretation of the above 
passage. 

Landsberger, ZA 42 158 n. 2; (von Soden, ZA 
43 268 n. 1). 
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♦himittu B 

♦himittu B s.; evasion; OA*; only pi. 
(himdatu) attested; cf. hamadu. 

manam hi-im-da-tu-um Sa awelim ittanab 
lakanniatima u atta emuqiS tatawuma kaspam 
Saqalam la tamuwa what (does it mean that) 
(only) evasions keep coming to us from (our) 
master but you (still) talk high-handedly 
(and) refuse to pay the silver ? CCT 3 35b: 7; 
hi-im-da-tim ulappitam he wrote me evasions 
CCT 4 8a: 31; minam hi-im-da-ti-im tast.anap- 
paranim why do you keep on writing eva¬ 
sions to me ? Golenischeff 18:4, cf. tuppe &a hi- 
im-da-tim CCT 2 6:8, also CCT 3 24:48. 

himitu A s.; (a disease, probably paraly¬ 
sis); SB*; cf. hamu A. 

(Summa amelu) . . . murus hi-mi-ti maris 
(if a man) is ailing with ^.-illness KAR 42:6, 
inc.; hi-mi-tum dimitum Simmat Seri sidanu 
SaSSatu miqit temi paralysis, dimitu-disea.se. 
poisoning of the flesh, St. Vitus’ dance, 
arthritis, insanity KAR 184 obv.(!) 29, inc., 
and dupl. Schollmeyer No. 29:8. 

♦himitu B s.; (a leather object); NA (Tell 
Halaf)*; only pi. (himatu) attested. 

2 ku§ hi-ma-a-te (in list of garments for 
soldiers) Tell Halaf No. 52:12. 

♦himitu C s.; (mng. unkn.); NB*; only 
pi. himatu attested. 

18 sila se.gis.i hi-lma \-a-ti 18 silas of 
.... sesame VAS 6 13:15. 

himmatu s.; (1) (collected) sweepings, 

refuse, (2) collection (of laws, etc.), (3) 
hoard)?); from OB on; pi. himmatu, him ; 
metu in UET 5 294:9, OB; cf. hamdmu. 

su.[x.x].x.ur 4 (?) = hi-im-ma-tu Erimhus II 
144; [...]=* [hi]-im-ma- du Erimhus Bogh. F 5'; 
gi.su.kin.tur, gi.ur 4 .ur 4 , gi.su.ur 4 .ur 4 , gi. 
s[u.x.x].ur 4 = hi-im-[ma-tum] Hh. VIII 139-142; 
gi.su.kin = §u-u-ru = hi-im-mat (var. [ hi]-im-ma - 
turn) cut reeds - sum = plucked, collected (reeds) 
Hg. B II 233; su.ur 4 .ur 4 = h[i-im-ma-tu ] Nab- 
nitu S 81; me.ur.zu : hi-im-mat par-si-ka the 
collection of your divine functions TCL 6 51:18, 
NB rel. 

(1) (collected) sweepings, refuse: Summa 
hi-im-ma-ta ikul if (a man in his dream) eats 
sweepings K.4570+ r. ii 20', Dream-book; Sum: 
ma hi-im-ma-ta Sa sila ikul if he eats street 
sweepings ibid. 21'; kima hi-im-ma-at aSam- 


himsatu 

Suti upahhirma ina ^bil.gi aqmu (all of the 
felled tree trunks) like sweepings (swept to¬ 
gether) by a windstorm I gathered and set 
afire TCL 3 267, Sar.; u Sa, hi-im-ma-at aSamt 
Sati teSu isad ina qabli and (like) sweepings 
(swept along) by windstorms, confusion races 
in the battle Tn.-Epie ii 43; salam lipl hi- 
im-ma-ti a figurine (made) of tallow (and 
of) sweepings (referring to collected nail 
and hair clippings, used for magical purposes) 
Maqlu IX 42; ana hummumi Sa hi-im-ma- 
ti-Si-na (vars. hu-ma-ma-ti-Si-na, hu-um-mi- 
ti-Si-na) to collect their sweepings Maqlu 
III 38. 

(2) collection (of laws, etc.): sati hi-im-ma- 
at Summi u miSctri word lists (and) collections 
of laws and statutes BBR No. 3:15, cf. [ hi- 
i]m-mat Summi u mlSari ibid. No. 1:15; Anu 
gave her strength, hi-im-mat par[si] ugdam: 
mirsi he gave her the complete collection of 
parsu K. 3371(unpub.): 12 (joining K. 232 in Craig 
ABRT 2 16f. = JRAS 1929 14f.), cf. TCL 6 51:18, 
cited above. 

(3) hoard(?): ina hi-im-me-et aSSatiSu from 
the hoard of his wife (description of a list of 
miscellaneous articles, including jewelry, oil, 
lard) UET 5 294:9, OB. 

Landaberger, Symb. Koschaker 220 n. 5; G. 
Meier, ZA 45 212 f. 

himsatu see himsatu. 

himsatu (Ass. himsatu): s. plurale tantum; 
(1) booty, spoils, (2) gain, profits; from OB 
on; cf. hama$u. 

buliig.gub.ba : hi-im-sa-a-tu gain Ai. Ill ii 
26, cf. ibid. 27f.; ki.izi.bil.la, ki.bil.la =* 
a-Sar hi-im-7.A(evTor for te'!)-ti Izi C iii 7f. 

(1) booty, spoils: ina kakki hi-im-sa-at 
nakrika takkal you will enjoy through con¬ 
quest the spoils of your enemy AO 9066:40 f. 
(translit. only) in RA 44 27, OB ext.; nakru hi- 
im-sa-a-ti ina su ummanija ileqqe the enemy 
will take booty from off the (very) bodies of 
my troops (i.e., will take their clothes, weap¬ 
ons, etc. as booty) CT 30 21a r. 11, SB ext., 
andcf. ummdnlhi-im-sa-taummdnnakriikkal PRT 
109:6, also ibid. 126:2, KAR 423 iii 1, andMVAG 
1/1 82 xi 9, Nbn. ; ana sikiptu risiptu u hi-im- 
sa-a-ti Sa ummdn nakiri Suatu for the over- 
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throw, the smiting and the despoiling of that 
army of the enemy Craig ABRT 1 81:22, SB 
rel. ; hi-im-sa-a-te-Su-nu ilteqiu ma nin.me§- 
[ia] [ u8]tdsiu u ma sal.tur.mes-iu ilteqiu 
they took their spoils and then they brought 
out my sisters and took my young women 
KAV 217:11, NA; akija iqtibi ma hi-im-sa-te- 
e-ni 8a [. ..] [in]a pi tuppi 8a mamite 8a 
nitmuni n[il]teq[ .. . ] thus he said: we took 
our spoils from ... in accordance with the 
wording of the oath that we swore ibid. 13; 
ma, hi-im-sa-te-ku-nu 8a tatmani taltiq [... ] 
you have (already) taken your spoils (con¬ 
cerning) which you swore an oath ibid. 17. 

(2) gain, profits: um hi-im-sa-tim ekallum 
irriSu ekallam itanappal when the palace 
requests its (share of the) profits, he will pay 
the palace Gautier Dilbat 32 :8, OB, of. 3 ma.na. 
ta.am hi-im-sa-tu-Su-nu CT 2 22:5, OB, also Ai. Ill 
ii 26, cited above. 

Walther, ZDMG 69 424; Klauber, PRT 114; 
Eilers Gesellschaftsformen 23 n. 4; Meissner, 
MAOG 11/1-2 35 f. 

{limsu A (hinsu ): s.; (1) fatty tissue around 
the intestines, (2) a growth on the skin; 
from OB on; wr. syll. and uzu.me.he. 

uzu.me ,h 6 (var.: hi) = hi-in-si (var. hi-im-[su ]) 
Hh. XV 93, also Practical Vocabulary Assur 909; 
[uzu.oA.u]r .ra = ku-tum lib-bi = hi-in-su cover 
of the intestines = h. Hg. D 54, cf" Hg. B IV 51. 

(1) fatty tissue around the intestines — 

(a) as sacrifice: uzu.zag.lv uzu.me.he uzu. 
ka.izi shoulder, h. and roast RAcc. p. 4 ii 
34, SB, and passim; [UZU]. ME.HE salqa boiled 
h. BBRNo. 61 r.(?) 13. 

(b) in ext. (always mentioned with abdominal 
organs): 8umma martum ina hi-in-si if the 
gall bladder is within the h. YOS 10 31 x 9, 
OB; 8umma es uzu.me.he ar-mat if the 
fiver is covered with h. TCL 6 1:49, LB ; sum: 
ma SA.nigin uzu.me.he sahrujpatlu if the 
coils (of the intestines) are surrounded/inter¬ 
laced with h. Boissier Choix 92: Ilf., SB; \8um: 
ma berI hi-im-sa-am i-ik-8u-u[d] : [takku] 
bib kar-ti-ia-as ap-pu-[uz-zi ... ] if the kidney 
reaches the h. : if the kidney (reaches) the 
tallow (appuzzi = uzu.ni.lu, cf. ZA 43 173 
n. 1) of the heart KUB 4 1 iv 19, Akk.-Hitt. bil. 


himtu 

(c) other occ.: uzu riqiti uzu talikkati uzu 
hilidamu uzu hi-in-si reticulum, .. . ., hili: 
damn, A.-fat Nbk. 247:9, and cf. VAS 6 268:5, 
8 , 12, 17 (with “rump” and “tail”), NB; Summa 
lahru neSa ulidma panuSu hi-im-sa armu if a 
ewe has given birth to a lion and its face is 
covered with h. CT 27 21 = 11, SB, cf. CT 27 
19a:4f. 

(2) a growth on the skin: qaqqadu qaqqad 
siri ina appiSu hi-in-su ussuru its head is the 
head of a serpent, on its nose A.-folds are 
drawn CT 17 42:16, SB (description of represen¬ 
tations of demons ); hi-in-su ina appi8u8akin a h. 
is upon his nose MIO 1 105 v 35, same; 1 sisu 
... hi( ? )-im-su ina kutalliSu one horse . .. 
(with) a h. on its neck AASOR 16 100:7, Nuzi. 

Jensen, KB 6/2 p. 4*; Zimmern, ZA 33 25 n. 4; 
Thureau-Dangin, RAcc. 49 n. 11; Kocher, MIO 1 
90 f. 

himsu B s.; (mng. unkn.); lex.* 
an .nun = hi-im-su Izi A ii 11. 

himSatu s.; (mng. uncert.); LB*. 

assu Sarrfit Anim ilqu .. . hi-im-8a-at 
giSimmari aga A Anim ited[deq] because he 
has taken Anu’s kingship ... he shall wear 
Anu’s crown (namely,) the h. of the date palm 
SBH p. 145 ii 26, rel. 

Possibly himSatu, pi. of a word *himiStu. 

himtu ( hindu , hintu) : s. fem.; a leather 
bag; MA“, NB, SB. 

[kus.E.lB.xJ.x = me.-sir hi-in-di = mui-kin-nu 
string of the h. -bag Hg. A II 191, also Hg. B V i 1 
and C II r. 3; kus-.lu.ub = lu-up-pu = hi-in-du 
Hg. A II 157; kus.E.sm 8u ‘ nl HUB, kus.zil 21 ' 11 . 
ak.a, kuS ku ‘ uS ' zi ' 11 zil = hi-i[m-lu] NabnituO 55-57. 

(a) as moneybag, etc. (NB only): eleven 
minas 13 shekels kus hi-in-du kaniktu rihtu 
Sim biti in a sealed h.- bag, balance of the 
price of a house (... was at the disposal of 
PN) TCL 12 120:1; in the fourth year after 
the death of PN Sa kus hi-in-du ina paniSu 
paqdatu PN 3 ana muhhi kus hi-in-di-Su ana 
pan PN 3 illikamma 8a la lu.gal.[mes] u lu 
dajane kus hi-in-du la utirma la iddin[8u\ to 
whom the h. -bag had been entrusted, PN 2 
went in the matter of his h- bag to PN 3 (son 
of the deceased PN), who, however, would not 
return the h. -bag to him without (the au- 


192 



oi.uchicago.edu 


himtetu 

thority of) the chief officials and the judges 
ibid. 13, 14, 16 and of. lines 10, 19 and 20, also Nbn. 
1047:6 and 1048: Iff. (dealing with the same case); 
hi-in-du patirtu an opened h. -bag Nbk. 10:2; 
ri-hi-it kus hi-in-du Sa na 4 .tag.gaz balance 
of the h. -bag with takkasu stones RA 23 46:18; 
20 minas, 55 shekels of silver la{-)sm{-)tum 
ina kus hi-in-di ina bit qate (in obscure con¬ 
text) Nbn. 673:15, cf. 1-en ku§ hi-in-du (followed 
by enumeration of contents) Camb. 34:3 f.; 1 KUS 
hi-in-di Sa Satti 5.KAM Nbn. 228:4, cf. hi-in-du 
(in broken context — perhaps a different word) 
VAS 6 289:4 and 13. 

(b) as waterskin: Summa a -sa gim hi-in-di 
if its (a well’s) water is like (the water of ?) 
a h. CT 38 22:30, SB Alu (preceded by sweet water 
and bitter water, followed by water which smells 
like that of a river). 

(c) other occ. : 1 ku§ hi-im-t[u] one h. -bag 

KAJ 250:1, MA; KUS hi-in-ti AfO 14 45, 79-7-8, 
196:10, Esarh., cf. 2-ta ku§ hi-in-di-e-ti BIN 1 
28:35, NB, also hi-in-di (perilaps a different word) 
CT 22 122:11, NB. 

Connect with Heb. hemet, “waterskin.” 

himtetu s.; (mng. uncert.); lex.*; cf. 
hamdtu B. 

me-ilKi.NE = hi-im-ti-tu, nim-lu-u Diri IV 278f.; 
mu-nu ki.ne = hi-im-ti-tum Diri IV 282; [mu-nn] 
[x].x.sar= hi-im-fi-e-tum DiriVIBi28'; ki.izi. 
bil.la, ki.bil.la = a-sar hi -iw-ZA(error for te.?)-ti 
Izi C iii 7 f. 

himtu (hintu): s.; (1) scorching, (2) fever, 
(3) anxiety; SB; wr. syll. and tab(.ba); cf. 
hamdtu B. 

[a.§4.x.]pi.el, [a.S4.x.]hul.a, [a.sk.mjun. 
na = hi-im-tu, id a.Sa scorching of a field (line 61: 
by salt) Nabnitu O 59-61; [ud.d]a tab.ba = hi¬ 
mit UD.DA (a disease) Antagal E a 16; [u id]-mi 
tab ud.da : ti la-ha-gu Uruanna II 45; tab(var.: 
tab).su.bar.ra tab.tab(var.: tab .tab) .e. da : 
kib-bu hi-in-t[u] RA 28 138:25f. (Sum. text in CT 
4 3:15), cf. Falkenstein, LSS NF I 95. 

(1) scorching: see above. 

(2) fever — (a) as name of a demon: lu 
mutu [lu] kib-bu lu hi-in-tu be it Death, be it 
Heat, be it Fever (in an enumeration of 
demons) AAA 22 pi. 11 i 8, SB inc., cf. [mu ]- 
tu hi-in-tu kibbu KAR 233 r. 12, cf. also above. 


himu A 

(b) as a disease ( himit seti ): u sa-su-um-tu : 
u tab ud.da : ina kas.sag nag ina Samni 
se§.mes sasumtu- herb : an herb (against) 
setu fever : to drink in fine-beer, to anoint 
with oil KAR 203 i-iii 49 (tab ud.da also ibid. 
50-58); marhas Sa i.mes hi-mit ud(!).da lotion 
of oil (against) setu fever KAR 187:13; [. . .] 
hi-mit ud.da Simmatu SaSSatu[.. .] setu fever, 
paralysis, arthritis(?) KAR 182:29; ina hi-mit 
ud.da taritti u rihisti Adad aSakku through 
setu fever, .... and devastating flood, the 
aSakku- demon Craig ABRT 1 81:14, rel.; if he 
has been sick for five days and on the sixth 
blood comes from his mouth, his sickness will 
pass —tab ud.da (it is) setu fever LabatTDP 
150:40'; if he has been sick for many days 
and much water has come from his rectum, 
his sickness will pass — tab ud.da (it is) 
setu fever, (he will recover and have no attack 
[: mihsu ] for many days) Labat TDP 154:18, 
cf. AMT 105:26, also tab -it ud.da KAR 159:14, 
also hi-mit ud.da AMT 57,7:3, 88,3:1, and ud.da 
tab.ba KAR 202 ii 27; [u] Sa-mi hi-in-ti : u ni- 
nu-u herb against fever : ninu (only occur¬ 
rence of himtu without setu) Uruanna I 490. 

(3) himit libbi anxiety: ina hi-mi-it libbi 
ittanad[dar ] through anxiety of the heart he 
will be continually depressed YOS 10 54 r. 
13, ext., cf. hamdtu B mng. lc. 

Thompson, RA 26 49 n. 4 and AJSL 53 225 n. 
49; Landsberger, JNES 8 252 n. 30. 

himu A s.; (a wad made of reeds, used 
against snake bite); SB*. 

[u el-pi]-tu : Sammi niSik siri : hi-mu-u, 
ana pan ka ( = niSki) [lal.du] elpitu- rush : a 
plant against snake bite : you bind a h. (of it) 
over the bite CT 14 23 K.9283:6, cf. ibid. 7 
(with urbatu instead of elpitu)-, [u pa-pa]-a-nu : 
Sammi niSik siri : hi-mu-u gis.na na [nigin-w] 
papanu plant : a plant against snake bite : 
(you surround) the bed of the person with 
a h. (of it) ibid. 8; Summa ki.min u el-pi-tu 
hi-mu-v, ana pan ka lal.du Summa ki.min u 
ur-ba-tu hi-mu-u ana pan ka lal.du Summa 
ki.min u pa-pa-a-nu hi-mu-u gi§.na-,?m nigin- 
u if ditto (probably: a snake has bitten him) 
you bind elpitu-rusb. (or urbatu) in a wad 
over the bite, if ditto you surround his bed 
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himu B 

with papdnu in a A. RA 15 70:8-10 (above 
citations from CT 14 restored from this passage). 

Probably a specific form or arrangement in 
which certain sedge-like plants were used in 
the treatment of a snake bite. 

(Thompson DAB 10 n. 3). 

himu B s.; (mng. uncert.); OB (Qatna)*. 

One large pectoral of gold, its head (being 
of) lapis lazuli, hi-mu-Su ku.gi its A. (being 
of) gold RA 43 158:201, inventory. 

himudi s.(?); (mng. uncert.); MBAlalakh*; 
foreign word. 

PN gddu MAU-su-ma ana E RN ana E Ala: 
lah kl hi-mu-di asbu PN together with his 
wife will stay as surety (or: as working 
pledges?) in the house of (king) Ilimilimma 
in Alalakh Wiseman Alalakh 47:9. 

hina s.; (a stone); EA*; Egypt, word. 

2 gal ra-bu-di na 4 hi-na two large gal- 
beakers of A. -stone EA 14 iii 62 (let. from 
Egypt). 

Lambdin, Or. NS 22 365. 

hindu A s.; (a gold object); EA*; pi. 
hinte{na); Hurr. word. 

4 hi-in-te-na Kir.Gi four A. of gold EA 25 ii 
12 and 31 (let. of Tushratta), cf. 4 hi-in-du KU. 
GI ibid, i 36. 

See also hidu. 

hindu B s.; (name of a monster); SB*. 

mu.bi hi-in-du lah-mu Su-ut (i E-a his name 
is A., a monster of Ea MIO l 105 r. v 42 (de¬ 
scription of representations of demons). 

hindu C s.; (a profession or social class); 
LB*. 

qastu sa PN Sa ina URU lu hi-in-[d]a-a-a the 
bow-fief of PN which is in the town of the A.- 
people BE 9 75:2; ina e sal PN lu hi-in-du 
da-nu-mi-tum in the house of the woman PN, 
the A.,_TCL 13 218:21. 

hindu see himtu. 

hinduhitu s.; (a metal object); MB*. 

One mina, seven shekels (of copper) ki.lal 
hi-in-du-hi-ti Sa gis.li.u 5 .um the weight of 
the A. for a Wu (part of chariot) BE 14 


hinnu 

123a:8 (note the kanduhu of a chariot mentioned 
ibid. 11). 

Presumably connected with hiduhhu, ham 
duhu, kanduhu. 

hinduru s.; spur(?); SB*. 

From his waist to his feet he (the demon 
represented) is a dog, hi-in-dur musen Sakin 
kiin ur Sakin he has the spur(?) of a bird, he 
has the tail of a dog CT 17 44:89, and dupl. 
VAT 15606 + v 49 in MIO I 105 (description of 
representations of demons), cf. ibid. 94; Summa 
ki.min hi-in-du-ur pa al-lu-zi [...] if ditto, 
(you take) a spur(?) of a twig of alluzu-\A&n.t 
AMT 62,3 r. 5 (sh.zi.ga inc.). 

Connect possibly with the personal name 
Hi-in-du-ri MDP 23 316:9, MDP 24 387:3. 

**hinetu (Bezold Glossar 123b); to be read 
hibiltu. 

hinhinu ( hihhinu ): s.; (a seed used for 
seasoning); NA*; wr. hi-hi-ni ADD 1010:12. 

100 se hi-in-hi-ni 100 (basketfuls of) A.- 
seeds (beside same amount of gid-di-e, listed 
among onions, turnips, etc.) Iraq 14 43:127, 
Asn.; 1 SILA ZID hi-in-hi-ni CT 33 13:4, Adn. 
Ill (deliveries of foodstuff to the temple), more 
references to h. with the det. zfD mentioned by 
Ebeling in Parfiimrez. p. 60; DUG 20 (SILA) hi-in- 
hi-ni one 20-sila container with A. ADD 1018 
r. 4 (beside same amount of gid-di-e), similar ADD 
1017:11, 1022 r. 1, 1029:2, for pots containing 12 
silas cf. ADD 1002:2 (beside same amount of 
gid-di-e)-, dug 20 sa hi-in-hi-ni ADD 1007 r. 4 
(beside a zigpw-container with sesame oil), similar 
1010:12, 1011 r. 1, 1013:18, 1019 r. 1, etc.; hi-in- 
hi-nu [. . . ] KAR 220 r. iii 3' (cf. Ebeling Parfiim- 
rez. p. 30 for a proposed restoration). 

The small amounts and the use of the 
determinatives se and zid indicate that A. 
denoted a seed which was ground (stored in 
clay containers) and used for seasoning. 
(Ebeling Parfiimrez. p. 60 sub tintinu). 

hiniqtu see hinqu. 

hinnu s.; cabin of a boat; lex.* 

gi§.6.ma.gur 8 , gi§.e.ma, gis.6.ma.dh.a = 
hi-in-nu Hh. IV 259-261, cf. gis.Ama = bi-it 
e-lep-pi Hh.IV380; giS.kak.ma = sik-kate-lep-pi, 
hi-in-nu min (= e-lep-pi) Hh. IV 378-378a; gis. 
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hinqu 

u 6 .ina = hi-in e-lep-pi Hh. IV 362 (var. gis.6(!). 
ma = hi-in-nu e-[lep-pi ]); [u] [u 5 ] = hi-in-nu id 

[giS.mA] A II/6 C 38. 

Thureau-Dangin, ZA 17 193 n. 6; Salonen 
Wasserfahrzeuge 82. 

hinqu ( hiniqtu ): s.; (1) narrows (of a river), 
(2) stricture (disease); NA, SB; hiniqtu only 
in mng. 2; cf. handqu. 

lu-bu-un udu.ezen x ltj = hi-in-qu a sheep dead 
of the A.-disease Diri I 104; lu-bu-un ezenxlu = 
[h\i-in-qu Nabnitu XXIII 41, also A VIII/2:60; 
[... = hi-i]n-gu, [... = min id] a.me§ Antagal 
L 4'-6' (= CT 19 11 Sm. 262). 

(1) narrows (of a river): ina hi-in-qi Sa 
Puratte attisi I came forth from the narrows 
of the Euphrates AKA 359:44, Asn., also hi-in-qi 
ibid. 354:30; cf. Antagal L o', cited above. 

(2) stricture (disease) — (a) in med.: [l]u 

hi-niq-tu maris lu hi-niq Suburri(KV) lu hi-niq 
lagab x im he is ill with stricture, either 
stricture of the anus or stricture of the blad¬ 
der AMT 22,2:7, cf. Sumrna amelu hi-niq lagab 
X im maris AMT 59,1:33 and 35, 63,1:16, also hi- 
niq-ti LAGAB X IM AMT 59,1:16 and 31,1: 5; amelu 
Su hi-niq-ti Suburri( ku) maris this man is ill 
with stricture of the anus AMT 56,1:3, cf. AMT 
40,5:16; TJ HAK.HUM.ba.sir Sam-muhi-niq-tum 
BRM 4 32:24, med. comm.; U A.KAL Nil. 
LUH.HA : hi-niq lagab XIM ina ka§ nag 

ina i.giS e§ {ina) mud ana us-M sab the 
resin of the nuhurtu- plant : a plant (used as 
remedy against) stricture of the bladder : he 
drinks it in beer, you anoint (him) with oil, 
you blow (it) into his penis with a tube(?) 
KAR 203 i-iii 21, cf. ibid. 22ff., also (for plants 
against hiniqtu) AMT 60,1 ii 8, 10, 14, ibid. 89,4:7, 
10, 13, etc.; [Summa amelu ... lu mu]su lu 
hi-niq-tu . .. irtaSi if a man has either a dis¬ 
charge or a stricture KAR 73:2, cf. ibid. 19; 
lu hi-niq-ti lagab x im x x [... ] lu mimma 
mursu Sa andku la idu either a stricture of 
the bladder ... or some other disease which 
I do not know LKU 57 r. 2, inc. 

(b) other occ.: Summa panuSu kima hi-in-qi 
immeri ibaSSu, if his (the sick man’s) face is 
like (that of one afflicted with) “sheep- 
stricture” (and he remains sleepless and 
coughs blood) Labat TDP 78:74; lipit qdti 
hi-niq immeri bal ab.gud(!) machination, 


hipindft 

“sheep-stricture,” .... of cattle (in an enu¬ 
meration of evil events) KAR 26:42; ina hul 
ma§.ge 6 i-da-a-tum u izkim.meS hi-in-qi udu. 
nita against evil (portended) by dreams, 
signs and portents, “sheep-stricture” K.2315 
+ (unpub.): 55; cf. also above; [...] hi-in- 
qu{\): u sikkatu Sa pi agarinnu (mng. obscure) 
Uruanna III 468. 

Ungnad, ZA 31 48. 
hinsu see himsu A. 

hinSu s.; whip or goad; SB, NB*. 

5 hi-in-su (in an inventory of the gear of a 
sacred chariot) JTVI 70 132:15, NB; \ gin gi- 
ru-u ku.gi bat-qa Sa hi-in-Su \\ shekels of 
gold (for the) repair of a h. YOS 6 53:10, NB; 
salmu mahru Sa igi mul is le hi-in-Si ina qdti 
[imittiS]u naSi the first figure (representing 
the constellation “Twins”), which is in front 
of the star (called) “Bull’s Jaw,” holds a h. 
in his right hand AfO 4 74 VAT 9428:6, SB 
(description of a constellation). 

hintena see hindu A. 

hintu see himtu. 

hintu see himtu. 

hinu s.; eye; EA*; WSem. gloss. 

innamru 2 igi -ia fl hi-na-ia ina Same awdt 
Sarri belija my eyes shone upon hearing the 
order of the king, my lord EA 144:17 (let. from 
Sidon). 

hinziribu (hinzirubu, hizzaribu): adj.; (blue 
or a shade of green); lex.*; cf. henzuru, 
inzuru. 

[sig. . . .] “ [ da]-ar-ra-tum = hi-in-zi-ri-bu Hg. 
C II 8; ur-tu-u, hi-za-ri-bi = ha$-[ma-a-nu] Malku 
VI 180; sfG hi-in-zi-ru-bu = (space left blank) LTBA 
1 91 r. ii 12 (NA Practical Vocabulary, Assur ver¬ 
sion) (preceding lines have ur-tu(\)-u in right col.) 

Probably derived (with the Hurr. suffix 
- ibbejiwwe ) from henzuru, “apple”, hence 
apple-colored. See hathuru. 

hinzirubu see hinziribu. 

hinzuru see henzuru. 

hipindft s.; (a stone bead); lex.* 

BIjjel-la-ig-gu-nuQ^jj = x [x x], ellag x .gtm. 
nu = hi-pi-in-du-u colored kidney(-shaped stone) = 
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hipltu 

h., ellag x .giin.gun,nu = pi-in-na-na-rum multi¬ 
colored kidney(-shaped stone) = iridescent (h.) Izi 
J ii 6ff. (cf. ellag x .gun = pi-in-na-ru, ellag x . 
giin.ghn = pi-in-na-na-ru Erimhus II 220f.) 

hipltu s.; (1) (house)breaking, (2) sherd(?); 
from MB on; cf. hepu. 

(1) (house)breaking: hi-pi-it blti Sa PN Sa 
PN 2 u PN 3 ihpil the breaking into the house 
of PN which PN 2 and PN 3 committed UET 6 
37:1, MB. 

(2) sherd(?): [. . .] talammi ana libbi hi-pi- 
e-ti gab -an you surround . .., you place in 
it the sherds(?) CT 23 37 iv 2, rel. 

hippu see hibbu and hlpu. 

hipsu see hibsu. 

hip§u see hibSu. 

hiptu s.; (mng. unkn., occ. only in personal 
names); from OB on; ci.huptuA.. 

Hi-ip-ti- a Na-na-a .... -of-Nana YOS 8 
149:26, OB; ! Hi-ip-ta-a VAS 5 18:1, NB, and 
passim in NB texts; Hi-ip-ta-a-a ADDApp. 7 
vi 4 (list of names). 

hlpu (hibu, hippu) \ s.; (1) break, (2) gully, 

(3) cut-off piece, (4) hip(i) libbi panic, anx¬ 
iety ; from OB on; wr. syll. and gaz ; cf. hepu. 

(1) break — (a) in gen.: la hi-ip-pu la-a 
qi-lum u la hi-ip-su ina libbiSa there is no 
break, no defect(?) and no blister in it (in 
reference to the takussu [mng. uncert.] of the 
Surinnu- symbol made of metal) ABL 997 r. 6, 
NA, also ABL 1194 r. 13; obscure: hi-ip ka- 
Su (gloss to NUNDUN.ME§-Jw TJD.ME§ his Kps 
are white) Labat TDP 24:60. 

(b) on a tablet: ina pi tuppi gaz.meS Satir 
ameru la itappil hi-pa-a USallim copied from 
a damaged tablet — the reader should not 
treat (the tablet) carelessly, let him repair the 
breaks StOr 1 33 r. 9, SB colophon; hi-bi 
break (i.e., broken passage on the tablet from 
which the copy was made) TCL 6 37 r. ii 12, 
13, 14, and passim, wr. hi-e-pi KAB 4 r. 3-6, 
hi-pi TCL 13 181:4, 6, 19, 20, Nbk. 403:8, etc. ; hi-bi 
la-bi-ru old break (i.e., the original has the 
indication hi-bi) ACh Supp. 33:17; hi-bi eS-Su 
new break TCL 6 37 r. ii 7, 11, and passim, 
wr. hi-bi-U-[iu] YOR 6/4 i 12, OB ; hi-bi tup-pi U 


hlpu 

tup-pi (mng. uncert.) Nbn. 475:2; hi-bi 
qateja break (caused) by my (own) hands 
ibid, line 3; hi-bi 1 mtj break of one line 
Nabnitu XXII 263. 

(2) gully: a downpour of rain occurred and 
hi-pi iSkunma nimur made a gully, and we 
(then) inspected (it) CT 34 32 ii 64, Nbn.; thus 
I said to them hittatu ina hi-pi Suati huttama 
adi temenna hi-pi Suati tdtammara' “Dig a 
trench in this gully till you see the foundation 
in this gully” ibid. 66 f. ; hi-pi Suati ihtutuma 
they dug in this gully and (found the foun¬ 
dation) ibid. 69. 

(3) cut-off piece (of wood or stone): 2 gi§ 

hi-pu Sa bi-nim two pieces of tamarisk wood 
BE 6/2 137:1, OB; 2 hi-pu GIS.MES.gAm 6.TA. 
am ar-ra-[ku\ a-na gis.gu.za two pieces of 
SaSSugu- wood, six-fold(?), long, for a chair 
TCL 9 50:4, MB; 1 hi-pu gi§.mes.gAm a-na 
ma-Sa-di one piece of SaSSugu-wood for the 
pole ibid. 14, also 15-18; 2 Ki.MiN hi-pu a-na 

tu-[. . .] two ditto cut off for ... ibid. 19; 
6 ki.min a-na 12 hi-pi six ditto cut into 
twelve (parts, for the allak, part of chariot) 
ibid. 20; adi hi-pi Sa na 4 .zu KTTR-e together 
with pieces of natural obsidian T 232 IX 
ii 24, unpub. Berlin Museum text (courtesy 
Kocher), MA inventory; takkas NA 4 .ZA.GIN hi-ip 
Sad-di-Su a block of lapis lazuli, a piece (hewn 
off) from the quarry Thompson Esarh. iv 38, 
cf. bilat za.gin hi-ip (erasure) ,id-du-[x~\ ADD 
498:10 (coll. ARU 164). 

(4) hip(i) libbi panic, anxiety — (a) in gen.: 
irSa hi-ip lib-bi ultu qirib Elamti innabtuma 
isbata Sepe Sarrutija they became panicky, 
fled from Elam and embraced my royal feet 
Streck Asb. 62:55; hi-ip lib-bi issabtanni apt 
talah addanniS panic seized me, I became ex¬ 
ceedingly frightened ABL 525 r. 15, NA, cf. 
ina hi-ip lib-bi (in obscure context) ABL 687 r. 
18, NB, also hi-ip lib-bi ... la ikkakmni TCL 9 
138:28; puhpuhha nissata [...] hi-pi lib-bi 
iSi[tu] bickering, sadness, . .., anxiety, con¬ 
fusion KAR 80 r. 8 . 

(b) as a symptom of disease: [e]tanah gaz.Sa 
tuk.meS birkaSu etan[ha ] if he is tired, suffers 
continuously from hipi libbi, his knees are 
tired Transactions of the College of Physicians 
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of Philadelphia 1913 399:44, SB med.; GAZ.Sl 
titk.tuk ana sal aldka [.. .] if he suffers 
from hipi libbi (and cannot) cohabit with a 
woman AMT 85,1 vi 8; 14 u.mes napSaltu Sa 
gaz lib-bi 14 drugs (as) ointment against 
“anxiety” TCL 6 34 r. i 10, cf. ku.gi sa qaz lib-bi 
ibid. r. i 6 (see sub hurasu mng. 5); Sa . . . hussu 
hi-bi lib-bi nadusu [.sa Suna]teSu parda he 
upon whom .... (and) anxiety have fallen, 
whose dreams are oppressive BBR No. 11 ii 
12, SB rel.; for hus hipi libbi cf. sub husu. 

hipu see hibu. 

hiputu (or hibutu ): s.; (a tree or shrub); 
SB*. 

gis hi-pu-tu (among the foreign trees of 
the botanical garden) Iraq 14 43 i 47, Asn. 

hfqu adj.; diluted; lex.*; cf. hdqu A. 

kas.sag.gal.la = har-su, hi-i-qu, kas nu.sag. 
gal.la = la-a min Hh. XXIII ii 16-18. 

hfqu s.; small beer (a diluted watery type 
of beer); SB; Akk. lw. in Sum.; wr. syll. and 
kaAa.sud; cf. hdqu A. 

[kaS.a].sud = hi-i-qu, [kaS. ...] = min Hh. 
XXIII ii 37f.; ka-as-bi-ir ka§.a.sud = hi-i-qu 
Diri V 238 (also = mazu(\), Sikar salultu, alappdnu); 
k[aS].a.s[ud.a] = hi-i-qu Erimhus II 295 (in group 
with Sikaru, Hkaru Saluitu ); jkaS.a.sud = hi-qu 
Practical Vocabulary Assur 125; kaS.a.sud // 
kaS.x <//> Sd-lul-tum // hi-i-qa ZA 10 196 Si. 276:7 
(coll.). 

e.ne KA§.A.siJD.a.ni ha.ma.an.de.e he (the 
farmer) may pour for me his small beer SRT 3 iii 4, 
(dupl. SEM 93 r. 2f., etc.); the existence of an 
Akk. lw. in Sum., hegum (for kaAa.sud), is sug¬ 
gested by the passage ninda.a.ni a.ka.lu.um. 
ma kas.a.ni si.ka.ru.um.ma KA§.A.suD.a.ni 
h6(! ).gii.um.ma her bread is (now called) akalum, 
her beer sikarum, her small beer hegum Hil- 
precht Anniversary Volume pi. 16 No. 13 v 11-13. 

Summa marta mans kas.a.sud iSatti tusa'- 
raSSu if he suffers from pain in (his) gall 
bladder he shall drink fe.-beer, (thus) you will 
make him move his bowels Kiichler Beitr. 
pi. 14 i 16, SB med., cf. ibid. pi. 17 ii 70 and 
ibid.71; hi-qa Sa Sikari tamgussa( urtjdu.Sen. 
tur) tumalla you fill the small copper cooking 
pot with h. of beer (and cook the ingredients 
in it) CT 23 46:29, med.; ... tasdk ina hi-iq 
Sikari nag you pound (the ingredients in the 
mortar) he drinks (them) in h. of beer KAR 


hirinnu A 

159:9, cf. AMT 31,7:12, etc.; ana KAS.A.StXD 
kaAlu.din.na [tanaddi] you throw (the 
pounded drugs) into h. (obtained) from tavern 
beer KAR 155 ii 6, etc. 

While the A.-beer is mentioned as a drink 
in Sum. lit. texts, it seems to have been used 
exclusively for pharmaceutical purposes later 
on. 

hirapu see hurapu. 

hiratu s.; wife of equal status with the 
husband (said of gods); SB*; cf. haru A. 
hi-ra-tum = hi-ir-tum CT 18 15 K.206 r. i 11. 
itti Mami hi-ra-tuS ippuSa ulsamma (Irra) 
made love to Mami, his spouse KAR 168 i 18. 

hirdu s.; speck; SB*. 

Summa amutu hi-ir-di Sa kima hi-ir-di nim 
malat if the liver is full of specks like the 
specks of a fly TCL 6 1:60, ext. 

hirgalfi ( hirigalu): adj.; (qualifying flour); 
from MB on. 

zfr> x.x.x = [hi\-ir-[ga]-lu-u Practical Vocabulary 
Assur 168. 

zid.da, Mr-ga-lu-u (as column headings) 
BE 15 156:1, MB; x zid.da ina libbi Mr-ga- 
lu-u . .. kaziddakku mahir flour, among it h., 
the miller received BE 14 158.1, MB; x §E 
.. . ina libbi Sa Mr-ga-le-e barley . .. from that 
intended for h. -flour PBS 2/2 115:5, MB; zid.da 
Mr-ga-lu-u BE 15 126:1, MB, also PBS 2/2 34:13, 
for more refs. cf. Torczyner Tempelrechnungen 
117b; qi-me M-ri-ga-lu-u qalla u rabu A.-flour, 
fine and coarse VAS 6 114:1, NB. 

hiri’atu see hiritu B. 

hirigalu see hirgalu. 

hirinnu A s.; (akind of grass) ; SB*; wr. 
u ki.kal and u ki.kal hi.ri(.in). 

[u.ki.kal] = [sa-as-sa-tu], [u. ki.kal] - [hi-ri- 
in-nu ], [uj.hi.ri.in = kj.min, u.kun.gal = Kl. 
min, u.Ses.gal = ki.min Hh. XVII i 33-37. 

Summa ina muSpali ali Tj.Ki.KALl a ' ri ' in im 
namir if on the low ground of a city A.-grass 
is seen CT 39 12:17, Alu (preceding line has 
t. KI.KAL without gloss), cf. [tl.K]l.KAL HI.Rf.IN 
CT 23 43 ii 28, and dupl. tr. ki.kal hi.r! KAR 202 
r. iii 32. 
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hirinnu B s.; waterskin; syn. list*. 

hi-ri-in-nu - na-a-du Malku II 238. 

hirlsu A s. masc.; moat, ditch; NA, SB; 
pi. hirisdni ; cf. harasu A. 

hi-ri-sa gal -a ana limet duri lu ahri I dug 
a great moat around the wall KAH 1 18:7, 
Tn. I; hi-ri-sa sa ina pana la baSu kisir Sade 
danni limetuSu lu ahrus I dug a moat, which 
did not exist before, around it through the 
hard rock KAH 2 84 : 64, Adn. II; hi-ri-is-sa- 
ni-Su-nu Suppuluma Sutashuru limlssun their 
moats are deep and surround their (entire) 
circumference TCL 3 190, Sar., cf. line 242, and 
passim in Ass. hist, inscr.; hi-ri-SU Saniu . . . lih- 
rusu Sunu ina birti hi-ri-sa-ni luSibu let them 
dig a second ditch and let them dwell bet ween 
the ditches ABL 1292 r. 6, 8, NA. 

Baumgartner, ZA 36 40. 

hirlsu B s. ; (a plant); pharm.* 

P hi-ri-[silu: . . .] CT 14 33 K. 14077:8' (prob¬ 
ably Uruanna). 

u hi-ri-si : a.si 4 : Sip-se-tu ina mati ibaSSi 
/t.-plant : (against) “red water” : there will 
be tyranny in the country KAR 203 r. iv-vi 50. 

See hirsu B. 

hiriti s.(?); (mng. unkn.); RS; WSem. 
gloss. 

E // hi-ri-ti u a.sa.mes Sa ah-ra-a-WA a h- 
house and the fields .... MRS 6 RS 15.85:17. 

hirltu A s.; (1) ditch, canal, (2) moat; 
from OB on; Akk. lw. in Sum.; pi. hiridtu, 
hiratu ; occasionally wr. with det. id; cf. 
herd. 

tu-ul Tim = hi-ri-tu Ea I 52d; tu-ul tul = hi- 
ri-turn AI/2:166; [ki ],lal = hi-ri-tum KagalC5; 
Id hi.ri.turn Kis ki ba.ba.al RLA 2 193 year 
No. 11; Id hi.ri.tum.bi im.mi.in.ba.al he 
dug its moat AfO 9 247 iii 6 , Samsuiluna; Hi. 
ri.tum kl (as geogr. name) RA 32 171 vi 38 (Fore¬ 
runner to Hh. XXII); \n\a-i-lu (var. na-H-lu) = 
hi-ri-tum Malku II 64. 

(1) ditch, canal: tdmtum narum u hi-ri-tum 
matd the lake, the river and the canal are 
low TCL 18 77:11, OB let.; [h]a gi-ri-tu ina 
hi-ri-tim Sa GN ibaSSe there are giritu-Ush in 
the canal of GN ARM 1139:6; A.§A itahi-ri-tim 
a field adjacent to the canal Scheil Sippar 
100:3, OB; afield ... egir.bi hi-ri-tum its 


hirltu A 

rear (boundary is) the canal MAOG 4 291:4, 
OB; a field . . . ina iStanan hi-ri-ti to the 
north of the canal RA 36 129:57, Nuzi; a lot 
birti hi-ri-a-te between the ditches ADD 
374:5, NA (coll. ARU 397) ; mamit, Satpi u hi-ri-ti 
curse (caused by) pit or ditch Surpu III 92; 
ki me hi-ri-ti alappa nadu panuSu his face is 
covered with matter (lit.: algae?) like the 
water of a ditch Kiichler Beitr. pi. 2 ii 22; ina 
qarbati ASSur Sa ultu ume pani hi-ri-ti u Siqi 
. . . mamman la imuru ajumma la idu in the 
fields of Assyria where, from days of old, no 
one had seen, no one had known canals and 
(mechanical) irrigation KAH 2 122:15 (= OIP 
2 136), Senn.; id hi-ri-tu uSahra me ... uSarda 
qerebsa I had a canal dug and let water flow 
in it OIP 2 79:11, Senn.; unamba^a hi-ra-a-te 
itanappala atappi the canals wail, the ditches 
echo K.7856 r. 1 in TuL p. 58, SB lit. 

(2) moat: id hi-ri-tu nar tuklateSu a-ru-ur- 
Sd askir I dammed up the outlet of the moat, 
the canal that was his (main) resource KAH 2 
141:221, Sar.; duranika tukkil hi-ra-ti-ka me 
mulli strengthen your walls, fill your moats 
with water CT 13 40 iv 22 (= Anatolian Studies 
5 106:159, Cutha Legend) ; dur Barsippa eSSis 
epuS hi-ri-it-su ahrema. ina kupri u agurri 
aksur kibirSa I built anew the wall of Bor- 
sippa, I (re-)dug its moat and reinforced its 
bank with kiln-fired bricks (laid in) bitumen 
VAB 4 134 vi 60, Nbk.; kdri hi-ri-ti-Su ina ku s 
pri u agurri ala ana kidani usashir I sur¬ 
rounded the city on the outside with the 
embankment of its moat (built) of kiln-fired 
bricks (laid in) bitumen ibid. 74 ii 24, Nbk.; 
on the 27th of Addaru ummdni ASSur u urn* 
man Akkadi saltum ina hi-rit epuSuma the 
army of Assyria fought with the army of 
Akkad in the moat and . . . BHT pi. 4:14, 
NB hist.; [a]Aa hi-ri-it uru emid a field 
borders upon the city’s moat RA 13 28:13, 
Alu Comm.; Summa mil Sizbi ina hi-rit ali 
innamir if a flood of milk(y water) is seen in 
the city’s moat CT 39 21:158, Alu, cf. Mimma 
mil iikari ina hi-rit ali igi -ir ibid. 157; Summa 
ina hi-rit ali gi ittabSi if reed grows in the 
city’s moat ibid. 160, and similar ibid. 161 
(with urbatu, “sedge”), 162 (with kuitu [mng. 
unkn.]), 163 (with elpitu, “rush”), etc.; thus this 
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manhasoffended(?)me, and anaSuhhutawilim 
Setu u ana hi-ri-tim abalciSu azzizma I was 
set to chase this man away or lead him to the 
moat (idiom of uncert. mng.), but (I respected 
my lord and for this reason did not touch this 
man) ARM 3 36:19. 

Poebel, AfO 9 283; Laessoe, JCS 5 25. 

hiritu B ( hiri’atu): s.; (a small gold orna¬ 
ment); Ur III*. 

I hi-ri-tum na 4 .za.gin gar.ra one h. set 

with lapis lazuli (weighing 2§ shekels) YOS 
4 296:19; 1 hi-ri-a-tum ku.gi hits.a e.ba.an 
one pair of h. of red gold (weighing 2\ shekels) 
UET 3 703:6; 4 hi-ri-a-tum ku.gi si.sA 

four h. of refined(?) gold (plus nine gold cres¬ 
cents, weighing all together 3| shekels 5 se) 
UET 3 1498 ii 9. 

hirru s.; furrow; OB, MB(?); pi. hirretu; 
cf. hararu A. 

[li-ru] [har] = hi-ir-re-[tum] (perhaps a different 
word) A V/2:189; a.sA stir.ra : eqel hi-ir-ri 
Ai. IV i 44; ab.sim.sur = hi-ir-[rum] Kagal 
F 87. 

a.§A hi-ir-re-tum harpatum a.sa hi-ir-re- 
tum uppulatum the fields (with) early fur¬ 
rows (i.e., prepared for early sowing) and the 
fields (with) late furrows TCL l I7:5f., OB 
let., cf. YOS 2 119:10 (damaged context), OB let., 
possibly also a.SA hi-ri-tum UET 5 797:4, see sub 
hiru adj.; AB.SlM hi-ir-ru TCL 11 236:1, OB; 
x gAn hi-ir-iru] ibid. 15; nereb hir-ri ammini 
t[un]adda .. . hir-ra . .. (obscure, perhaps 
a different word) PBS 1/2 57:21f„ MB let. 

Landsberger, MSL 1 182f. 

hirsu s.; (a bowl); MB, MA. 

II hi-ir-su na 4 .mu&.g1r eleven A.-bowls of 
muSgarru- stone (among precious objects) 
PBS 13 80:21, MB inv.; ana libbi hi-ir-si ta : 
Sahhal iStu libbi hi-ir-si annie ana libbi hi-ir-si 
Sanie tuzakka (the mixture) you strain into 
a A.-bowl, from this A. to another A. you 
clarify it (further) KAR 220 i 9, 10 in Ebeling 
Parfiimrez. p. 28, and passim, cf. ibid. p. 52. 

hirretu s. pi.; deductions; lex.*; cf. ha: 
rasu A. 

[...] — hi-ir-si-tu, [a]-na hi-ir-si-ti, [hi]-ir-§i-tu- 
[£u], \K\i-ir-si-[ti-Su\ ana ekallim [...] Ai. IV iii 
57-60 (Sum. broken in all lines). 


hirsu A 

hirsu A s.; (1) block, (2) exact copy, 

(3) exact (standard) measure, (4) track (of 
the wheel), (5) (uncert. mngs.); from OAkk. 
on; wr. syll., and gig in mng. la; cf. harasu A. 

el-la lagab = hi-ir-sum MSL 2 p. 128:10 (Proto- 
Ea); el-lag lagab = hi-ir-su A 1/2:70; [l]a-gab 
lagab = hi-ir-su ibid. 93; an.ta.bar.ra = hi-ir- 
sum Erimhus II 265 (in group with muMulu). 

(1) block — (a) a block of wood cut to fit: 
x gis hi-ir-su Sa lu-ur-mi-im BE 6/2 137:12, 
OB; x Gis hi-ir-su Sa [s]a-[a]r-ba-tum 
x logs of sarbatu- wood ibid. 13; 7 hi-ir-si 
Sa gis.ma.nu tupallaS .. . ina nabasi . . . 
tuSakkak you pierce seven blocks of laurel 
and string them on (strands of) red wool KAR 
194 r. i 40, rit., cf. 14 GIG GIS.MA.NU ina SIG. 
sa 5 .a taSakkak KAR 223:4; 7 hi-ir-si Sa gis. 
ma.nu teleqqi you take seven blocks of laurel 
CT 23 4 r. 13, and ibid. 11:30, cf. 3 hir-si giS. 
ma.nu AMT 69,9:5, and gig oi§.ma.nu AMT 
33, 3:8. 

(b) a piece of meat: uzu hir-su (among cuts 
of meat) Ebeling Parfiimrez. pi. 33:33, NA. 

(2) exact copy, in hiris galle exact copy 
of the gallu- demon (used as an invective): 
RN hi-ri-is gal 5 .la lemni RN, the image of 
an evil gallu- demon Winckler Sar. pi. 34:122; 
[RN] hi-ri-is gal 5 .la.mes lem-[nu-ti] CT 35 46 
K.13440:3, the parallel (cf. Bauer Asb. 2 63 n. 4, 
Streck Asb. 108 iv 71) has tamsil galle •, [ana hi-ri- 
is] gal-le-e iturraSSu (the wife) will turn into a 
very devil toward him PSBA 38 pi. 7:12, wisd.; 
Hi-ir-sum (personal name) unpub. tablet in 
the University of Illinois No. 147, OAkk. 

(3) exact (standard) measure: 1 Gis hi-ir- 
sum Sa gi§.ban jone standard measure of one 
sutu (capacity) UCP 10 p. 141 No. 70:4. OB. 

(4) track (of the wheel), in hiris magarri: 
epir hi-ri-is magarri narkabti ana kas.sag 
tanaddi you throw into fine-beer dust from 
the track of a chariot-wheel KAR 194 i 28, 
med.; bit hi-ir-si mugirri Sa Sarri belija ittiquni 
ata la uhassan since the wheel tracks of the 
king have come this way, why does he not 
protect (me) ? ABL 80 r. 10, NA. 

(5) (uncert. mngs.): [ u]-Sat-ti-it hi-ir-si ina 
Sapal rVi mu-[.. .] CT 15 33a: 18, fable; hi- 
ri-is libbi[Su .. . ] KAR 48 fragment 3 ii 3, fable. 
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hirsu B s.; (a root vegetable); lex.*. 

lu.ub.SAR kud.da = hir-su [Sd-mit] the h. is 
gathered Nabnitu Q 86 (cf. lu.Ub.SAB = lapti 
turnipDiril 107); se.bal = Hh. XXIV 

155. 

See hirisu B. 

hir§u s.; (a kind of furrow); lex.*; cf. 
haraSu A. 

ab.Sim .sibib = hi-ir-\su] Kagal F 81; Sibir 
(= burUjj, cf. S b I 327*) = hir-Sumb <-*-*“ BRM 4 33 i 4; 
ab.sim.SiBlB (= u+bubu x , cf. S b I 328) = hir-su 
id a.Sa, a.s4.du.KUD.ru = min id min Nabnitu 
XXI 228 f. 

hirSft s.; (mng. unkn.); NB*. 

x se.bar Sa ana hi-ir-Su-u nadna barley 
given for h. Dar. 27:2. 

hlrtu ( hlStu ): s.; wife of equal status with 
the husband; from OB on; wr. syll. and 
munus.nita.dam; hi-iS-tum in TCL 6 53 r. 
15; cf. h&ru A. 

ni-id-lam munus.nita - hi-ir-tu Diri IV 162; 
munus.nita.dam = hi-ir-tu Igituk I 176, also 
Lu III 207; LtJ.[ munus].nita.dam = hi-ir-tu 
LTBA 2 1 iii 48 restored by Sultantepe tablet No. 
60 + 61 (unpub.) vi 19 (note that all these correspon¬ 
dences recur with h/Piru); mu.ud.na = (munus. 
nita.dam] - [hi-ir-tum] Emesal Voc. II 73; dam. 
gal — [hi-ir-tum] chief wife Lu III 208. 

MUNUS.NiTA.DAM n *' id ' la ' aln e.da.sa : hi-ir-tum 
iin-na-at-ka TCL6 51:19f. (cf. usage b, below); 
dam.dam : hi-ii-tum TCL 6 53 r. 14f.; mu.ud.na : 
hi-ir-tum 4R 9 r. 25 f.; hi-ra-tum = hi-ir-tum, mar- 
hi-tum - min CT 18 15 K. 206 r. i Ilf. 

(a) said of humans (only OB and lit.): hi- 
ir-ta-Su mare ulissum u amassu mare ulissum 
if his (chief) wife bears him sons and his slave 
girl (likewise) bears him sons CH § 170:39; 
Summa awllum hi-ir-ta-Su Sa mare la ulduSum 
izzib if a man wants to divorce his wife (of 
equal status) who has not borne him sons 
CH §138:15; PN ana PN 2 hi-ir-ti-Su id aSSati atti 
iqabbima should PN say to PN 2 , his wife (of 
equal status), “you are not my wife (any 
more),” and ... CT 8 7b: 14, leg.; note that 
in Lipit-Ishtar Code (A JA 52 447) xvi 31 and 
xrvii 2 dam.munus .nita.dam is differ¬ 
entiated from the dam.egir.ra, “second 
wife” (i.e., married by a man after the death 
of his first wife) ibid, xvi 24; kasap ipterija 
MUNUS.NITA.DAM.MU DAM.ME§.MU [. . .] nad- 


hlrtu 

nuka the ransom for me, for my first wife (and) 
my (other) wives ... is given to you AMT 72,1 
r. 29, SB inc.; mamit aSSatu hi-ir-tu aplu na- 
zaru u nakaru curse (resulting) from cursing a 
wife (of any status), a wife of equal status, or 
an heir, and (afterwards) revoking (it) Surpu 
VIII 72; [i]nnizib ama 7 hi-ir-tum (for your 
[a prostitute’s] sake) a mother of seven 
(children), a wife (of equal status) is forsaken 
Gilg. VII iv 10; mdrat quradi hi-rat et[li ] the 
daughter of the warrior, the spouse of the 
young man Gilg. I ii 28; ana etli Sa ezibu sal 
hi-[x-x\ for the young men who left (their) 
spouses CT 15 45:34 (Descent of Ishtar), cf. 
dupl. sa us-si-pu hi-ri-ti KAR 1:36; ana ser 
hi-ra-a-ti pagarSu libla may his body urge him 
(back) here to (his) wives (mng. uncert.) Gilg. 
Ill i 10 and vi 9; MUNUS.NITA.DAM.BI imdtma 
arkiSu ilammin his first wife will die and 
afterwards he will have a bad time CT 28 28:14, 
physiogn.; Summa amelu munus.nita.dam-M 
izib if a man divorces his first wife CT 39 
45:39, Alu, also ibid. 40-52 and 53-56; [Summa 
amelu ... ] hi-ir-ti-Su itbal if a man takes 
away the ... of his first wife ibid. 63; [Summa 
amelu ] hi-ir-ta-Su, ilSu izzur if the first wife of 
a man curses his (personal) god ibid. 64; (said 
of a queen:) Anti'kus lugal.kur.kur ... 
Astartanikku hi-rat-su Sar-ra-at Antiochus, 
the emperor . . . Stratonike, his consort, the 
queen 5R 66 No. 2 ii 27. 

(b) said of gods: ana hi-ir-ti-Su elletim to 
his (Ea’s) pure spouse VAS 1 32 i 9, OB; d NiN. 
lil hi-ir-ti namaddi d ASSur Ninlil, the be¬ 
loved spouse of Ashur AKA 62 iv 35, Tigl. I.; 
kabtat Sarrat kallat hammat hi-rat Hat belat she 
(Sarpanitu) is noble, queen, bride, mistress, 
(ruling) first wife, goddess and lady ZA 4 248:13 
(= Craig ABRT 1 31:16), SB, cf. hi-rat raSbat 
(said of Gula) LKA 18:2 and 5; hi-ir-tum Sim 
natka the spouse, your (Anu’s) equal TCL 6 
51:20 (cf. above); Susumat hi-ir-[tu] rabitu SiU 
ruhtu IStar the proud Ishtar, the first wife, 
is beautiful BBR No. 61:7 (incipit of a hymn). 

In speaking of the wives of gods, hlrtu is 
preferred to aSSatu/altu (cf. Tallqvist Gotter- 
epitheta 97f.); spellings: munus.nita.dam in 
bilingual texts (cf. above), dam.bi.munus in 
listsofgods (cf.ibid.26ff.). Only exceptionally 
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does aSSatu occur in this meaning, cf. CT 16 
13:51f. and 50:8'f., BMS4:10 and 11, and 
note al-ti A Haldia TCL 3 385 (cf. dam in line 
391) and AASOR 16 p. 99, Nuzi, in reference 
to foreign deities. See also hiratu. 

hiru (fem. hiritu ): adj.; dug, dug out, dug 
up; from OB on; cf. herd. 

narum la hi-ri-tum i-he-er-ri (for ihherri) 
a canal which has not been dug out will be 
dug out YOS 10 17:40 and 41, OB ext.; X GAN 
a.sA hi-ri-tum x iku of dug-up field (perhaps 
hirretum, “in furrows,” see hirru) UET 5 
797:4, OB; dullu ina la hi-ri ippuS he will do 
work in (the section which is) not (yet) dug 
CT 22 140:9, NB let. 

hiru adj.; (describingcloth); NB*; cf. hiru 
Bs. 

x tug il-ta-pi la hi-ri x tug.kur.ra la hi-ri 
[a;] tug.kur.ra hi-ri Nbn. 703:5-7. 

hiru A s.; ditch, moat; SB*; ci.heru. 

GN Sa 2 durani lamu pi dimti tu-bal e-ma 
hi-ri rukkusu GN is surrounded by two walls, 
at the mouth of the tower .... where the 
moats(?) are linked TCL 3 270, Sar. 

hiru B s.; (a garment); Mari*; cf. hiru 
adj. 

hi-ra-am sa gada [bell li\Sabilam my lord 
should send me a h. of linen ARM 2 127:14; 
1 tug.gada hi-ri Sa-da-a .. . uStabilakkum 
I have sent you a linen garment, a .... h. 
ARM 5 13:8; 1 gada hi-rum nalbaSu [. ..] 

GADA hi-ru [. . .] ARM 2 139:23f. 

Oppenheim, JNES 11 137. 

hirwQ s.; (a wooden object); Nuzi*; Hurr. 
lw. 

23 gis hi-ir-we-e HSS 13 107:6. 

hisannu ( ihhisannu): s.; (a craftsman); 
LB*; probably Old Pers. lw. 

(always in the designation lu SuSane mare 
lu hisannuji:) PN Sa lu hadri Sa lu SuSane 
dumu.me§ lu hi-sa-a-nu PN from the 
Aadrw-association of the SuSanu men of the 
A.-rnen PBS 2/1 194:3, also BE 9 94:4, BE 
10 14:4, 49:4, 61:5; PN lu Saknu Sa lu SuSane 
LU mare hi-sa-an-ni (vars. hi-sa-nu, ih-hi- 


hissatu 

sa-nu) PN the chief of the SuSanu men of the 
A. -men PBS 2/1 30:2, also ibid. 54 edge, 63:14 
and 18, ibid. 66 edge, 87:13, 162:13, 194 edge, 
BE 10 61:17, 65:16, UCP 9 p. 276:23 (all cited 
passages refer to the same person). 

hisgalh adj.; (a person affected with a 
disease making him unfit to be a priest); SB* ; 
probably Sum. lw. 

hi-is-ga-lu-u (mentioned between the mali 
saharSuppe, “leper,” and the su na-ki-lu 
[mng. unkn.], followed by pilpilanu) BBR 
No. 24:33. 

(Holma, Or. NS 14 253). 

hisPate s. pi.; mistreatment; NA*; cf. 
hesu C. 

PN ... ha-si ina hi-si--a-ti mi-e-ti PN 
was mistreated and died as a result of (this) 
mistreatment ABL 1372 r. 7. 

♦hislu adj.; weaned; NB*. 

gud sa-hir-tum hi-si-il-ti weaned heifer 
RT 19 111:8. 

Translation based on Syr. h a sal, “weaned,” 
and supported by context. 

hismu s. ; (an accessory to a garment); 
Nuzi*. 

3 tug.mes Si-la-an-ni-e it-ti hi-is-mi-Su-nu 
three Silannu- garments together with their h. 
HSS 14 620:2; 1 tug Si-la-an-nu i[t-ti ] hi-is- 

mi-Su ibid. 14. 

hispu s.; (a plant); NB*. 

hi-is-pi Sa gi-is-si sar CT 14 50:13 (list of 
plants in a royal garden). 

hisru s.; (mng. uncert.); lex.* 

[gi.x(,x)J = hi-is-r[u] (or -r[i]), [gi.x.x.x(.x)] 
= min, gi.lam = min Hh. VIII 41-43. 

See sub hiSru. 

hissatu s.; (1) intelligence, understanding, 
(2) mention, (3) notification, (4) (divine) 
grace; from OB on; pi. hissati CT 28 27 r. 
33, ZA 40 259:26 ; cf. hasasu. 

bi-i bi = hi-is-sa-tum mention AV/1:142. 

(1) intelligence, understanding — (a) in 
hissat uzne: ina ... hi-is-sa-at uzneja palkate 
in my great intelligence 1R 36:38, and passim 
in inscr. of Sar., cf. ina hi-is-sa-at uzneja ADD 
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hissatu 

809:15; ina he-es-[sa]-at nemeqi AOB 140 
No. 2:14, Ashur-uballit I. 

(b) without iiz.nl : temu hi-is-sa-tum itbarutu 
understanding, intelligence (and) friendliness 
Herzfeld API fig. 5:2 and 21, Bar. I. 

(c) in hissat libbi intuitive understanding, 
acting upon a novel idea: this statue of the 
god DN, which did not exist before, ina hi- 
sa-at libbija . . . lu abni I built .. . upon my 
own intuition AKA 210:18, Asn., and passim 
inhisinscr., cf. KAH 2 103: 6, Shalm. Ill; inahi- 
sa-at libbija upon an inspiration (which Ea 
.. . gave to me I rebuilt the ruined temple) 
AKA 164:22, Asn.; ina hi-sa-at libbija ac¬ 
cording to a policy thought out by myself, 
(which did not exist among my royal prede¬ 
cessors, I destroyed the towns of his entire 
region) KAH 2 84:54, Adn. II. 

(2) mention — (a) in hissat Sumi mention 
of the name (of a deity): ana hi-is-sat Sumeki 
at the mention of your name (heaven and 
earth shake [ irubbu ]) STC 2 pi. 76: 20, rel. ; ina 
hi-is-sa-at sumikunu elli lissi littakiS lidappir 
upon the mention of your holy name may (the 
curse) remove (itself), be chased off, stay far 
away Surpu IV 87. 

(b) without Sumu: ana hi-is-sat,-i-Su d Igigi 
igalludu upon the mention of him the Igigi 
tremble OECT 6 pi. 13:5; the upper countries, 
the lower countries, en.ti siklcur kuk.mes 
Sa Istar hi-sa-at-[ku]-nu e/pusu Ebih, the bolt 
of the countries, you whom Ishtar has men¬ 
tioned^) (mng. uncert.) LKA 147 r. 19 (dupl. 
147a r. 6), SB rel. 

(c) as technical term: hi-is-sa-a-te-Si-na 
(written in small characters below casualty 
list, and evidently inscribed before the list 
was written) in reference to them (i.e., to the 
killed soldiers) ZA 40 259 K.2852 + :26, Esarh.; 
tajarSu amra ana hi-is-si-ti ina le'ika Sutur 
inspect his share (lit.: measure), note it in 
your list for reference ABL 185:13, NA. 

(3) notification: iStu umim, Sa taSpuri a-na 
hi-sd-ti-i-Su ru-uq from the time that you 
wrote he has been (too) far away to be notified 
BIN 7 43:9, OB let. 

(4) (divine) grace (fit. : thought) : hi-is-sa-ti 
dingik ana l[u] divine grace for the person 
CT 28 27 r. 33, physiogn. apod.; [Sa ina] hi-is- 


hisbu A 

sat (1 amar.ud iblutu who became well 
through the grace of Marduk BA 5 390 No. 
19:9, rel. 

hissetu s.; (mng. unkn.); lex.* 

gu.zal = hi-iz-zi-tum = zi-an tar-na-an-za 
(followed by gu.zal = piristu) Izi Bogh. A 96. 

Hittite obscure, but suggests connection 
with hissatu. 

hissutu s.; (1) reminder, (2) thought; NA, 
NB*; cf. hasasu. 

( 1 ) reminder (with suhsusujhussusu)-. hi- 
su-tu Si ana Sarri belija ussahsis I am just 
giving this reminder to the king, my lord 
ABL 680 r. 8 , NA; hi-su-u-tu PN [u]h-ta-sa- 
an-ni iqabba umma PN reminded me, saying 
as follows CT 22 188:16, NB let. 

(2) thought: may Nabu and Marduk bless 
the king, my lord, may the gods . . . hi-is-su- 
tu Sa [. ..] ana sig 5 sa a-[.. lihsusu show 
grace to (lit.: give thought for the welfare 
of) ... ABL 536:6, NA, cf. ibid. r. 1. 

hisaru s.; enclosui’e, court; Mari*; WSem. 
woid; cf. hasaru, isdru, usaru. 

(I nin hi-sa-ri the Ladv-of-the-Enclosure 
Studia Mariana pi. 3:26. 

hisbu A s.; (1) (abundant) yield, produce, 
(2) vulva; from OB on; metath. of *hibsu; 
wr. syll. and ma.dam; cf. habasu A. 

ma.dam = hi-i[s-bu\ Lu Excerpt II 104, also 
LTBA 2 2:205 and Izbu Comm. 18; SAL mu ' ru ' ul> 
lagar = hi-is-bu vulva Antagal A 163. 

an.ki.bi.ta du 8 .du 8 .b,i.e.ne : Samu hengaU 
laSunu ersetum hi-sib-sd the skies their abundance, 
the earth its wealth (Sum.: sky and earth their 
abundance) 4R 20:21f., rel. (du 8 .du 8 is here 
translated by two different Akk. words); e.kur 
Nibru ma.dam du 8 .bi [. ..] : Ekur u Nippuri 
hi-is-bu l[uh-du . . .] BA 5 647:8, 13, rel.; a.ab. 
ba ma.dam.bi : t&mtum hi-\is-ba-su\ the sea its 
abundance 4R Add. p. 4, ad pi. 18* No. 5:16-17, 
rel. 

hi-is-bu = bu-su-u Izbu Comm. 18; hi-is-bu = 
ma-na-ha-a-ti LTBA 2 2:207 and dupl. RA 18 4 
No. 6 r. 6 (manahati also explains here tatturu, 
taklimtu and namkurru); hi-sib-su : dum-qi-su 
CT 41 41:9, Theodicy Comm, (collation G. Lam¬ 
bert). 

(1) (abundant) yield, produce — (a) in gen.: 
mukammer hi-is-bi-im ana Anim u IStar (the 
king) who heaps up produce for Anu and 
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hi§bu A 

Ishtar CH ii 45; kibratu mithariS naSaSu hi- 
is-ba all the regions together bring her 
(their) products ZA 10 295:15 (= AfK 1 25 r. i 
16), OB hymn; (At T-fo( !)!-&« ana Is.gal u-ul 
i-ru-ub the products will not come into the 
palace YOS 10 24:11, OB ext. ; nig.ga-£w u 
hi-zi(\)-ib-Su kur(!) i-kal the enemy will profit 
from his (the king’s) wealth and his produce 
KUB 37 227:4, liver model; tuhhuddku hi-is-bi 
I have an abundance of products PBS 15 
80 i 16, Nbn. 

(b) the typical products of a region, a country, 
a tree; Sade hi-sib-Su-nu tdmta tusaSSa bilatsu 
you will make the mountains bear their yield, 
the sea its tribute KAR 166:33, Irra; nuhuS 
kibrdt hi-sib Sadi u tdmati lagruna let me heap 
up the abundance of the (four) regions, the 
yield of mountain and sea Lie Sar. p. 83 n. 9; 
muSeribn hi-sib Sadi u tdmtim who brings in 
the yield of mountain and sea Thompson 
Esarh. pi. 15 iii 11, Asb., etc., also nuhus tdmati 
hi-si-ib sadi VAB 4 270 ii 47, Nbn., hi-si-ib hur: 
sani&unu . . . lu amdahar KAH 2 60 i 33, Tn. I, etc.; 
hi-is-bi tamatim ipti kabitti .. . uSerimma I 
brought (to Babylon) the yield of the sea, a 
heavy tribute and ... VAB 4 124 ii 36, Nbk.; 
hi-sib a.ab.ba zah the yield of the sea will 
disappear ACh Sin 33:9; ina niqe hi-sib 
kitr.[mes] (var. [i]-na ni-qi-e hi-si-ib ma-ta- 
a-ti) Schollmeyer No. 16 iv 29; ina hi-si-ib me 
patti Sudti through the yield (produced) by 
(the water of) this canal KAH 2 61:51, Tn. I; 
hi-si-ib ktjr Labnanu the produce of the 
Lebanon VAB4 174 ix 42, Nbk.; pan sadimma 
erinu naSi hi-sib-su the cedar bears its fruit 
on the slopes of the mountain Gilg. V i 7; 
id U-la-a . . . sa ana a.ab.ba ubbalu hi-sib-M 
the river Ulai that carries its yield (of fish) 
into the sea 2R 51 No. 1 : 32, rel. ; rubu ma.dam 
(parallel: hi-sib) kur -Su[ikkal] the prince will 
enjoy the produce of his land CT 30 50a: 15, 
ext., cf. also CT 27 17:43, Izbu. 

(c) often in names of gates: bab hi-[sib] mati 
SumSu azkur I named it “Gate-of-the-Prod- 
ucts-of-the-Land” OIP 2 146:26, Senn. ; ba- 
bilat hi-sib hursani ka.gal ktjr Ha-tam-ti 
The-one-that -Brings-in -the -Products-of-the- 
Mountains (is the name) of the gate (toward) 
Elam OIP 2 112 vii 83, Senn.; Ninlil muddi: 


hissatu 

V • * 

Sat hi-is-bi Ninlil-Renews-the-Products (gate 
of Khorsabad) 1 R 36:58, Sar. 

(d) as personal name: Hi-is-bi-Su (name of a 
slave girl) BIN 7 36:5, OB. 

(2) vulva (a euphemism): cf. above. 

For mng. 2, cf. Holma Korperteile 102. 

hisbu B s.; (1) wood shavings, pieces of cut 
wood, (2) split (of a precious stone); SB*; 
cf. hasdbu A. 

ha-as kud = hi-\i)s-bu A 111/5:114; gis.l? a ' &s 
kttd = hi-is-bu Hh. VI 67 (followed by hisibtu); 
hi-is-bu = ap-pa-ru Malku II 76; bulug.ga = 
hi-is-bu Sa na 4 .gug Antagal A 164; [bu-ur] bite = 
hi-is-bu Sa na 4 .gug K.11807(unpub.): 5 (text simi¬ 
lar to Idu). 

(1) wood shavings, pieces of cut wood: 
cf. above. 

(2) split (of a precious stone): cf. above; 
na 4 .ad.bar hi-sib na 4 .gug basalt, a split of 
carnelian, (and various herbs used as drugs) 
KAR 186:11, rit. 

hisibtu s.; wood-shaving, sliver of wood; 
lex.*; cf. hasdbu A. 

giggi-iS-lm-&5jj a g = hi-sib-tum Hh. VI 68 (pre¬ 
ceding line gis.!) a * 4S has = hi-is-bu). 

hisinu see hisnu. 

hisnu (hisinu): s.; protection; OB, SB*; 
cf. hasdnu. 

ina UD siid hi-is-ni (var. hi-si-ni in two 
duplicates) dingir M min ha-sa-nu in far-off 
days, protection of the god, that is, ditto (= 
protection) from “to protect” CT 30 27 r. 6 , 
ext., dupl. CT 20 31:6 and K.2940(unpub.):7; 
hi-is-ni dingir.mes protection of the gods 
Boissier DA 230:16; (in a personal name:) 
Hi-is-ni- a Da-gan TCL 1 238:35, OB (fromTirqa). 

♦hissastu s.; (mng. unkn.); SB*; pi. 
hissasdtu. 

elat hi-is-sa-sa-at u tabniti in addition to 
the h. (-mats ?) ahd the tabnitu- baskets (which 
he offers to Anu) RAcc. p. 63:49. 

Perhaps to be connected with hasasu. 

hissatu s.; reed-cutting; from OB on*; 

cf. hasasu. 

dulli bitqi mihri namba’i kusarti u hi-is- 
sa-ti Sa Ndr-Sarri work on the breaches (of 
the dam), the stopping-up of seepages, small 
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repairs and the cutting of reeds on the Nar- 
sarri canal MDP 2 pi. 21 ii 21, kud. (MeliSihu); 
i-di hi-is-sa-ti wages for reed-cutting YOS 3 
134:14, NB let.; barley given a-na hi-is-sa-ti 
for reed-cutting UCP 9 p. 90 No. 24:26, NB, and 
of. x Se.giS.i hi-is-sa-ta Camb. 176:11. Connect 
possibly the “Flurname” in a.gar Hi-is-sa- 
tum TCL 1 5: 6 , OB let. 

hissu s.; rubble, gravel; NB, LB*. 

x gur se.bar a-di-i hi-is-su u i-pi-ri ana 10 
giS.ma ulteli I have loaded on ten boats x 
gur of barley with gravel and sand (i.e. un¬ 
cleaned barley) CT 22 244:9, NB let.; arid sa 
qaqqari hipira na 4 hi-is-si mali ibaSSi .. . na 4 
hi-is-si main eli na 4 hi-is-si [ekalla] etepuS 
na 4 hi-is-si Sa mullu . .. after the territory 
was excavated and there was enough gravel 
(ready) ... it was filled with rubble (in some 
places twenty, in others forty cubits deep) — 
on the rubble I (then) built the (palace) — the 
rubble for filling (and the bricks, etc., were 
prepared by workmen from Akkad) MDP 21 
pi. 1:18-20, Dar. I (in the Pers. and Elam, versions 
the word corresponding to hissu is Old Pers. &ika, 
“gravel, rubble, broken stone” [R. G. Kent Old 
Persian (= AOS 33) 188]). 

hiSa adv.; quickly; SB*; cf. haSu A. 

harran . .. sabitma kisad Puranati hi-i-sd 
irkabma id (Marduk) is on the way to .. ., at 
the bank of the Euphrates he quickly em¬ 
barked upon the river KAR 360 : 7 and dupl. 
Ebeling Parfiimrez. pi. 25:6, lit. 

hiSanu s.; (an object); OA*. 

2 hi-Sa-nu BIN 6 258:9 and 13 (in an inven¬ 
tory, after criqqu, “wagon,” and e-pi ri -nu, “plow”). 

hiSa’ti see hiSSamu. 

hiSihtu s.; (1) need, lack, (2) needed 

materials, supplies, necessities, (3) desirable, 
useful, beloved object; from OB on; pi. 
hi-Si-ih-ha-ti (VAS 1 79:9, SB), hi-Sih-hi- 
e-ti (YOS 3 79:19, NB); cf. haSahu. 

as A§ = hi-Sih-[tu\ Idu II 252; a.as = hi-Sih-tu, 
a. aS " te §iT A 4 = min Nabnitu IV 237f.; nig.s&.hab 
= hi-Si-ih-tu Erimhus I 195; nig.s a.t ,a ' ab LAGAB = 
[hi-Si-ih-tu] Antagal VIII 119; hi-sih-tum = si- 
bu-tu Izbu Comm. 32, but see sibutu u hi-Sih-tu . . . 
bell liSpura may my lord write about wish(es) and 
need(s) TCL 9 114:15, NB (cf. also ABL 451 r. 9). 


hiSihtu 

(1) need, lack: ana Se'im ana hi-Se-ih-ti- 
ku-nu azzazakkuniiSim I will be guarantor 
to you for your supply of barley CT 33 
20:16, OB let.; anahalsijau hi-Si-ih-ti ekallim 
aham ul nadeku I am not neglectful towards 
my district and the needs of the palace ARM 
3 12:8; silver ana hi-si-ih-ti sa Eanna for 
the requirement(s) of Eanna GCCI1367 .- 2, NB ; 
silver kt hi-Sih-[ti ] ibaSSu luddakkamma ac¬ 
cording to need I shall give to you and .. . 
BIN 1 57:25, NB let.; minu hi-sih-tam Sa E. 
kur u hi-Sih(-ta)-ku-nu Supranimma write 
us what the need(s) of the temple (are) and 
your own need(s) and (we shall send them to 
you) YOS 3 20:23-24, NB let.; mimma SumSu 
Suquru Sundulam la baSa hi-si-ih-tim all kinds 
of precious things in great quantities, leav¬ 
ing nothing to be desired VAB 4 86 i 27, Nbk. 

(2) needed materials, supplies, necessities: 
a bull for the plow, a plow and hi-Se-eh-ti 
e-ri-Si-im the materials needed for seeding 
VAS 16 129:17, OB let.; aSSum hi-Se-eh-ti 
kussam samadim with regard to the materials 
needed to build (fit.: to join) a chair VAS 16 
167:7, OB let.; GIS.[ma].HI.a ... reShi-Se- 
ih-tim . . . [lik'jilla let the ships .. . wait for 
the required (objects) ARM 1 36:46; hurasa 
mala uhhuziSa u hi-Se-eh-ti-Sa Subila send me 
gold, enough for its (the palace’s) plating and 
its (other) supplies EA 16:18, MA; mimma 
unut biti hi-sih-ti ESarra eSSiS epuS all kinds 
of implements for the temple, the necessary 
equipment for Esarra I made anew KAH 2 127 
vi 12, Esarh.; qan apparate . . . aksitma ana 
Sipri hi-Sih-ti ekalldte beluteja lu epus I cut 
down the reeds of the swamps and used (them) 
as materials for the work on my lordly palaces 
OIP 2 116 viii 62, Senn., and passim; amur paz 
risu u hi-Sih-tum addi I inspected the oars 
and stored up the necessary supplies Gilg. 
XI64; hi-Si-ih-tumSa ana nade uSSu Saabulli 
the materials necessary for the (ritual of the) 
laying of the foundation of the gate VAS 6 
68:9, NB; iron spades, baskets u hi-Sih-ti Sa 
dulli Sa nari and materials needed for the 
work on the canal BIN 1 60:18, NB let.; mimt 
ma hi-Sih-ti ina ekalli mala baSti (tablets for) 
all the necessities which might occur in the 
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hi&iltu 

palace, as many as there are CT 22 1:27, NB 
(let. of Asb.); ina muhhi hi-Sih-tum Su-us-bu- 
ut-tum u kas.hi.a ana shlu 1-en la isilli 
nobody should be careless with regard to the 
loading of materials, equipment and beer 
YOS 3 19:29, NB let., ef. hi-Sih-he-e-ti ibid. 
79:19; two minas (worth) of food ... to PN 
... ta hi-Sih-ti-ni ninandinu we shall give 
from our store of supplies BOR 5 132:22, LB; 
tuppi hi-sih-ti Sa Sir 11 kali tablet (listing) 
necessary materials for the use of the kalH- 
priest RAcc. 9 r. 1, NB rit. 

(3) desirable, useful, beloved object: kullat 
ise hi-Sih-ti inbi u karane all useful trees 
(bearing) fruit, and vines TCL 3 327, Sar. ; gold, 
silver, hi-Sih-ti riqqe dispi himeti the (most) 
desirable of spices, honey, ghee BA 3 297 
r. 48, Esarh.; atta binu gis.mes la hi-Se-eh-te 
you, tamarisk, (are among) the useless trees 
KAR 324:22, wisdom; beloved person: RN 
... hi-sih-ti ildni rabuti RN ... the beloved 
of the great gods Thompson Esarh. ii 18, and 
passim ; RN hi-sih-ti A be RN, beloved of En- 
lil KAR 334:9 and r. 6 ; RN [hi]-sih-ti E.SAK.RA 
RN, beloved of (the temple) Esarra BA 3 
291 : 35, Esarh.; note: RN eriSti hi-Sih-ti ilutisu 
rabiti wanted by and beloved of his great 
godhead Streck Ash. 272: 3. 

higiltu s.; (1) (a kind of coarse flour); 

(2) (a preparation of crushed spices); Nuzi; 
pi. hiSletu; cf. hasalu. 

[zfD.] si "'*KAL = min (= qt-me) hi-is-le-e-tum 
Hh. XXIII v 20; [si-ig] [ka]l = hi-w-li-e-tu Ea 
IV 316, also A IV/4:313; zi-si-[ig] [zId.kal] = 
[hi-w-li-e-tu] Diri V 156; ziD.kum.kfum] = 
[hi-U-K-e-tum], z!d.kal.[kal] - [min] Nabnitu 
XXI 237f.; hi-Hl-tu = giS.§im.me§ (var. ri-qu-u) 
LTBA 2 1 vi 24 = 2:360. 

(1) (a kind of coarse flour): x hi-Si-il-du 
(kibtu, “wheat,” in parallel passages) ana 
su-ku-nu mes x h. for storage HSS 14 42:1 
and 5, Nuzi, also ibid. 145:11 and 31, etc. 

(2) (a preparation of crushed spices): cf. 
LTBA 2, above. 

higru s.; (mng. uncert.); lex.* 

us bad = hi-ii-rum dead reed(?) MSL 3 p. 218 
v 9 (Proto-Ea). 

See sub hisru. 


hiSSumaki 

**hi§£ahu (BezoldGlossarl28a); to be read 
pirSa'u. 

hi§§amu see hihSanu. 

hiSSamu ( hisa'u ): adj.; noble, thorough¬ 
bred (horse); from OB on*; higa’uinOB. 

hi-Sd-mu-u = git-ma-lurn well-bred (person) 
Malku I 68. 

(a) noble: A Pap-ul-e-gar-ra hi-sa-u mutan 
rir daSni DN the noble, who makes the .... 
tremble JRAS Cent. Supp. pi. 6 i 6, OB lit.; 
cf. Malku I 68, above. 

(b) thoroughbred (horse): rakbak hi-iS- 
sa-me-e Sitmaruti I rode on fiery thorough¬ 
bred (horses) Bauer Asb. 2 84 n. 3 to i 20. 

hi&&anu ( hiSsdmu ): s.; (a thorny plant); 
lex.* 

hi-ii-sa-nu (var.: -mu) = sil-lu-u Malku II 147. 

**hi§§ati§ (BezoldGlossarl28b); to be read 
hi-ih-Sa-me-e. ; cf. sub hiMarnu. 

higgatuA s.; inflation; SB*; cf. hahdhuB. 

hi-is-M-tum : ul-lu-us lib-bi inflation (of a 
part of the exta) (portends) joy of heart CT 20 
40 i-ii 25 (followed in col. iii by iunvma har 15 
i-ha[s-ku-u$] if the right lung is inflated). 

higgatu B s. ; substitute; OB*. 

sag.geme(g1m) sa PN ahija ina GN ina 
hi-is-sa-tim illiqi the slave girl of my brother 
PN has been taken away from GN as a pawn 
(lit.: substitute) Boyer Contribution 122:11 ( = 
RA 15 140), let.; sag.GEME- fat sa ina hi-iS- 
sa-tirn il-li-qu-u ibid. 15. 

Free variant of kisSatu. 

Harris, JCS 9 98. 

*hi££u (fern. hiSsatu) : adj.; fat (occ. only 
as fern, personal name); OB, MB; cf. haM-- 
Su B. 

i Hi-iS-Sa-tum Jean Tell Sifr 18a: 7, OB, and 
passim in OB; t HiS-Sa-ti (genitive) BE 15 
6:9 and 13, MB. 

higgumaki s.; compensation payment; 
Nuzi*; Hurr. word. 

I shall sell . . . fields for ten shekels of 
silver and 10 gin ku.babbar ana PN kima 
hi-iS-Su-ma-ki-ia ana PN inandin(\) Summa 10 
gin ku.babbar PN kima he-iS-Su-ma-ki-ia 
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hiSSuSu 

ana leqe la imangur .. . klma hi-iS-Su-ma- 
ki-ia I shall give ten shekels of silver to PN 
as my compensation payment, if PN does not 
agree to accept the ten shekels of silver as my 
compensation payment (I shall cut off one 
homer of field . .. and give it to PN) in lieu 
of my compensation payment HSS 5 29:11, 
14, 19, Nuzi. 

hiSSuSu see haSaSu D. 

hiStu s.; briers; lex.*; pi. hisutu. 

gis.NiM = hi-ii-tu BRM 4 33:48; te-hi oi§. 
nim = hi-ii-tu Diri II 246; di-ih nim = ha-an-da- 
ai-pu-ri . .. id-nii hi-iu-tu // bal-tum h. ... or also 
briers, variant : thorny shrubs A VIII/3:12. 

*hf§tu s. ; weir; MB*; pi. hiSdtu ; cf. 
haM C. 

hi-Sa-ti [pi(l)]-ti mu adina ina [.x hi]-sa-a-ti 
la iSSakkanu “open the weirs!” until now no 
water has been put within the weirs BE 17 
3:11, 12, let.; miSil sabe hi-i-sa-ti [x]-x-ak- 
ka-n[u] half of the men will .... the weirs 
PBS 1/2 55 : 18, let. ; kala Sa beli ipuSu KA hi-Sa-a- 
ti Sa surruha (as to) the enclosure surrounded 
by dikes which my lord made, the opening 
of the weirs which are ,...ed, (I assigned 
twelve men to the task) PBS 1/2 48:6, let. 

hi&tu see hirtu. 

hiSu s.; (a part, of the human body); MB*. 

(two slaves fell into the well) Sa 1 kirraSu 
Sebir u sanu hi-Sa-a-Su Sebir the leg of one 
was broken and the h. of the other was broken 
BE 17 21:30, let. 

Read probably heSu as variant of haSu A 
s. mng. 2. 

hi§u see hilu. 

h!Su s.; (1) necklace, (2) basket, (3) bird’s 
nest, (4) obligation (as legal term); from 
OB on; cf. haSu C. 

na4.HAB.gu.za.g1n = hi-i-i[u\ Hh. XVI 75; 
[na 4 .HAR.gu.za.gin = hi-i]-iu = ir-tu pectoral 
Hg. B IV 174d; ba-ki-rum u +sab = hi-iurn id 
nu.giS.sab basket of the gardener A 11/4:147; 
ba.HTJB u+sab = min id §u.ha same of the 
fisherman ibid. 148; gi.u.ki.se.ga = hi-iu = qin- 
nu id mu§en.me§ bird’s nest Hg. B II 224, All 19; 
gu-u[d] u.Kl.sk.OA = qin-n[u], hi-[iu] (Izi E 332 
written hi-i-H), ku-ma-[m] Diri IV 25ff., also 
Izi E 331 ff.; gi.su = hi-i-iu a reed-structure (see 


hitlapu 

pattu, iutukku), gi.su.a - min, gi.KA.SkR = min 
Nabnitu IV 241 ff.; hi-i-ium = a-gu-u headband 
An VII 236. 

(1) necklace: cf. above; hi-i-iS kii.gi Sa 
IStar inabit PN ittaSimi somebody has carried 
off the golden necklace of Ishtar from the 
house of PN PBS 1/2 60:11, MB let.; hi-iS 
KU.Gi a golden necklace (decorated with 
jewels) 5R 33 iii 41, Agum-kakrime. 

(2) basket (of the gardener and fisher): cf. 
above. 

(3) bird’s nest: cf. above. 

(4) obligation (as legal term) (only OB): 
ana amtim hi-Sa-a-am ezib adan kaspim Sat 
qalim iktaSdanni I made out a bond (obli¬ 
gating me to pay) for the slave girl, and now 
the time to pay the silver has arrived CT 4 
27a:6, let.; hi-Sa-am Sa ana ib.tag 4 kaspim 
ezbuSi iriSuSi they demanded of her the 
document constituting proof of obligation (to 
pay) the balance of the silver that had been 
made out to her TCL 1 157:34, leg.; hi-su 
kunukkika u 5 erim Sibu Sa ina tuppi Satru 
the clauses of your sealed bond and (the 
names of) the five witnesses that are inscribed 
on the tablet Bohl Leiden Coll. 2 p. 29 No. 948 
r. 1, let. Note: i-Sa-am PN USdbilam may PN 
bring the (document concerning the) binding 
agreement VAS 16 29 :6 , also line 10, let., which 
indicates that the words listed here sub mng. 
4, should possibly be read iSu. 

For mng. 4, cf. David, Revue d’Histoire du Droit 
14 17. 

hiSuru v.(?); (rang, uncert.); Nuzi*; Hurr. 
word. 

eqla ana jasi hi-su-ru-mi u eteriSmi the 
field was given(?) to me and I cultivate it 
JEN 325:25. 

hiSutu s.; damming (of a river); NB*; cf. 
haSu C. 

2 gx burane Susruputu ana hi-su-tu Sa nan 
two pitch-soaked reed mats for damming up 
the river GCCI 2 320:3. 

hitlanu see hilanu in bit hilani. 

hitlapu s.; (a garment); syn. list*; cf. 
halapu A. 

hi-it-la-pu = na-ah-lap-td An VII 201, also 
Ma'lku VI 114. 
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hitlupatu 

hitlupatu s. pi.; (a garment); syn. list*; 
cf. haldpu A. 

hi-it-lu-pa-tum = na-ah-lap-tu An VII 202, also 
Malku VI 115. 

hitmu s.; (piece of silver or gold in a certain 
shape, used in commercial transactions, 
mostly of standardized weight); OA*. 

(a) without indications of weight: 3 hi-tim 

ku.gi u If ma.na Gin kaspam dannam sa 
tuSebilanni the three h. of gold and If minas 
and 3f shekels of “strong” silver which you 
sent me (we divided into three [shares]) TOL 
14 33:3; 1 MA.NA 5 hi-tim KU.BABBAR illibbi 

PN ahama 1 ma.na uritdu u 2 hi-tim ku. 
babbar illibbisuma one mina and five h. of 
silver (are put) on the account of PN, sepa¬ 
rately, one mina of copper and two h. of 
silver (are) likewise (put) on his account 
Kiiltepe c/k 459:24 and 28 (this and following un¬ 
pub. Kiiltepe texts courtesy Balkan), also Kiiltepe 
c/k 482:1,9 (same transaction); 5 GIN Kir. 
babbar ki PN 5 hi-tim ku.babbar u ahama 5 
hi-tim ku.babbar assumi tappa’iSu five 
shekels of silver from PN, five h. of silver and 
separately five h. of silver in the name of his 
partner Kiiltepe c/k 515:5; 2f ma.na hi- 
tim KU.BABBAR Kiiltepe c/k 1173:1, cf. 7 hi-tim 
Kit.babbar ibid, line 15, 2 hi-tim ku.babbar Kiil¬ 
tepe c/k 1258:5, 5 hi-tim ku.babbar ibid, line 5; 
ana subati Sa ana 13 hi-tim ana ekallim tad ; 
nuni for garments which have been given to 
the palace for 13 h. (of silver) Kiiltepe d/k 
405:11. 

(b) weights indicated: 9 hi-tim ku.babbar 
7f ma.na.ta nine h. of silver each (weighing) 
7\ minas Kiiltepe c/k 684:1; 3 hi-tim KU.GI 
Sa abniSu 70 ma.na.ta three h. of gold (made) 
of ore, each (weighing) 70 minas Kiiltepe c/k 
1173:9. 

The h. of usage a could denote a sub¬ 
division of the shekel (larger than the se) 
used only for weighing precious metals. 

hitmutiS adv.; speedily, quickly; SB; cf. 
hamatu A. 

aSSu la naparsudiSu Sut reSija .. . hi-it-mu- 
ti-iS aSpur in order that he should not escape, 
I speedily dispatched my prefects TCL 3 333, 
Sar., and cf. ibid. 34; ana GN . . . hi-it-mu-tiS 


hittu A 

allikma Icima tib mehe aziqma Jcima imbari 
ashupsu to GN ... I marched quickly, and 
like the onset of a storm I swept (into action) 
and like fog I enveloped him OIP 2 83:43, 
Senn., cf. hi-it-mu-tis Lie Sar. 258, and dupl. 
Winckler Sar. No. 70:86; [...] nu um-nii-iS 

hi-it-mu-ti-iS id&kanni .... will quickly kill 
me CT 20 49:22, SB ext. apod. 

hitnuqu s.; (1) suffocation(?), (2) self- 

denial; SB*; cf. handqu. 

(1) suffocation(?): mut Ihi-it \-nu-\qi imat ] 
he will die of sulfocation(?) Kraus Texte 6 
r. 48, physiogn. apod. 

(2) self-denial: summa libbaSu hi-it-nu-qa 
iteris inahhiS if his heart desires self-denial, 
he will have plenty ZA 43 104 : 15 (Sittenkanon). 

hitpu s.; (a type of sacrifice); NB*; cf. 
hatdpu. 

(a) in gen.: 61 udu.nita.me 17 mas.gal 
a-na hi-it-pu ina e.gud.mes u udu.nita.me 
61 rams, 17 full-grown he-goats for the h.- 
sacrifice in the stables for large and small 
cattle YOS 7 8:19. 

(b) in lists coming from Uruk, dated at the 
time of Cyrus and Cambyses (except YOS 6 
226, Nbn.), such as: BIN 1 167, YOS 1 46-51, 
YOS 6 226, YOS 7 64, TCL 13 145, 148, 169, 
175,176, AnOr 8 65, 69, 72, 75, 78, Or. 5 p. 45. 
These texts list sheep and goats given out 
during one month for offerings, itemizing 
amounts and cultic purposes for each day. 
The entry 1 mas.tur hi-it-pu/pi, “one young 
he-goat for the ^.-sacrifice”, recurs on the 
following days of the month: 6th or 7th, 13th 
(rarely) or 14th, 20th (once) or 21st, 27th, 
28th or 29th (once). 

hitpu denotes a cultic act characterized by 
the slaughtering of an animal (probably by a 
specific technique, see sub hatdpu). This act 
was performed in the Uruk of the NB period 
at regular intervals which seem to have been 
connected with the phases of the moon. 

(Clay, YOS 1 75ff.; Ebeling apud San Nicold, 
Or. NS 20 144). 

hittu A s.; architrave; NB, SB; Sum. 
lw.(?); pi. hittu, hittanu; wr. svll. and gi§. 
HE.DU,. 
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hittu B 

hA.du, = hi-it-tu IgituhI 354; d H^!! i d u DUj = 
A Hi-it-tum KAY 50 i 9; d H^.DU, = lu.ka.na.ke 4 
ibid. 10 ( d Hi 5 .DtT, cannot be connected with d Ga. 
an.du, equated with Papsukkal in CT 24 40:56, 
despite Sum. ga.du, part of a door, Gudea Cyl. 
A xxvi 26). 

p^s.hul gis.hd.du, ka.na.ke 4 bi.in.la : 
hula ina hi-it-ti sa bdhi a-lul-[x\ I hung a hulu -mouse 
on the h. of the door (opening) CT 16 29:72f., SB 
rel.; e.gal nam.nun.na AhA.du, . . . RLA 2 
185 No. 179 (Samsuiluna year 34). 

giS.he . du,.me s niphi Surlni it tlalate si: 
pa.rri lu uldn I set up architraves (with) a 
frieze of emblems, and doors (plated with) 
copper KAH l 15:25, Shalm. I; Sal abzazdti 
3srA 4 . d SE.TiR dimrne erini siruSSin ulzizma sa 
ekal plli Sdtu emid he.d u 7 .ME§-£d upon the 
backs of afeaz(tt-monsters of aSnan- stone 
I placed cedar columns and (upon them) I set 
the architraves of this limestone palace OIP 2 
133:77, Senn.; dimme slruti era namra uhab 
lipma hi-it-ti babani bit hilaniSu emid I 
coated great pillars with shining bronze, and 
(upon them) I set the architraves of the door 
openings of its portico Streck Asb. 88:102; 
erine danniiti ana SlbiSa g i s. h e . dtj, -Sa u sulii: 
liSa uSatris I laid strong cedar beams for its 
roof, its architrave and its ceiling VAB 4 212 
ii 30, Ner.; sippuSu SigaruSu tallu gis.he.du, 
kanakku hurdsa ruSSa uSalbis I covered with 
red gold its thresholds, its locks, the cross¬ 
beam^), the architrave (and) the kanakku 
VAB 4 152 iii 55, Nbk., etc.; may the god of 
the temple protect usurat biti tallu gis.he. 
du, Sa-kanakku sippu sigari i+lu e.bar the 
structure (lit.: plan) of the temple, (every) 
beam, architrave, . . .., threshold, lock, stair¬ 
way (and) outbuilding VAB 4 258 ii 25, Nbn.; 
4 guSure ana hi-it-ta-nu Sa parakki Sa ziqpu 
Sa sidti four beams for the architraves of 
the throne room .... VAS 6 221:2, NB; 
1 ku§ hi-it-ti ... 1 KU§ hi-it-ti Sa muSapSihi 
one cubit (the height of) the architrave, one 
cubit (the height of) the architrave of the 
supporting arch(?) (description of a temple 
doorway) PSBA 33 pi. 21:4, 6, NB. 

Weidhaas, ZA 45 119ff. 

hittu B s.; (a container); lex.* 

dug.kaS.us.sa = hi-it-tum, var. [ha\-at-t\u\ 

Hh. X 75. 

See sub hattu B, huttu. 


hititu 

hittu C s.; utterance; lex.*; cf. hddu. 

i.bi.lu = hi-it-tu Izi V 31 (also =* teltu); [i.bi. 
l]u = hi-it-tum Nabnitu V 11; ar.ri = hi-it-tum 
Izi J 5 (also = nu’udu, tanittu). 

hittu D s,; (an object of precious metal); 
0A, NB*. 

| MA.NA 1 GIN KU.GI \ MA.NA 5, GIN hi-tu U 
dudinatum 21 shekels of gold, (one) h. and 
(one) pectoral of 35 shekels CCT 3 29:26, OA; 
2 mihsu hi-tu u dudinatuSa two mihsu, (one) 

h. and her (the girl’s) pectoral TCL 4 30:13, 
OA; 36 Sulapu hurasi Sa qitlup kururi hi-it-ti 
Sa agi Sa DN 36 golden Sulapu- ornaments 
for the .. . .ing of the kururu of the h. of the 
tiara of the god DN GCCI 2 261:5, NB. 

See possibly hldu. 

hitu (or hldu) \ s.; (mng. unkn.); lex.* 

tu 5 - hi-tum Proto-Diri 290 (preceded by rim: 
hum, risnum). 

hititu s.; (1) damage, loss, (2) deficiency, 
deficit, defect, (3) act of negligence, lapse, 
misdemeanor, (4) crime, (5) sin, cultic mis¬ 
take, (6) (uncert. mng.); from OB on; cf. 
hat'd. 

dingir.bi.gin x (GlM) lu.ug.ga mu.un.turn, 
ma im.ma.an.ag.e : kima, $a ana iliSu hi-ti-ta-am 
ublam andku ettenpus I am treated like one who 
has sinned against his god VAT 8435(unpub.) : 5f., 
OB lit. (courtesy Kocher); se.bi.da sil,.la.e.NE 

i. bi tiim.a.ni : hi-ti-ti duppiri ublim panija 
remove my sin, pardon me! ASKT No. 15 r. 7f., 
rel.; se.bi.da mah.&m : rabd hi-ta-tu-u-a great 
are my sins 4R 10:36f., rel. 

(1) damage, loss (OB) — (a) in gen.: hi-ti-it 
pissdtim Sa ina tarbasim uSabSu alpam u senam 
uSallamma ana beliSunu inaddin (the negli¬ 
gent shepherd) will fully repay to their owners 
in large or small cattle any loss from con¬ 
tagion which he has allowed to occur in the 
fold CH § 267: 84 ; eleppum Si issabar hi-ti-tam 
irtasi if ... this boat has shipped water (and) 
suffered damage (the shipbuilder shall dis¬ 
mantle it and make it stronger) CH § 235:18; 
pirsum rabum ipparrasu u hi-ti-tu ina eqlim 
ina la massarti pir[sl] rabum ibbaSSu a great 
breach has occurred and there is great damage 
in the field because no watch for breaches 
was kept VAS 16 179:10, let.; the Sutu-people 
come constantly, meet me, but turn back 
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(again) — hi-ti-tum minima ul ibaSSi there 
are no losses ARM 3 12:14. 

(b) with apdlu: ana hi-ti-ti-im, Sa ibbaSSu PN 
lugal.e ba.ni.ib.gi 4 .oi 4 PN shall pay the 
king for any damage that occurs Riftin 59:8, 
cf. YOS 8 60:8, also TCL 17 57:55, and passim 
in texts from Larsa; Summa . . . hi-ti-tum it- 
tabSi mannum .. . itanappalu if . .. there 
be damage, who . . . will pay for it ? ARM 1 
109:41 f. 

(2) deficiency, deficit, defect: hi-ti-it gun- 
Su ina muhhika iSSakkan you will be respon¬ 
sible for the deficiency in his rent TCL 7 
18:23, OB let. ; as Sum bursagge ullulimma hi-ti- 
ti la raSe ... lu ki-ni-iS-tum Su-ut na-bu-u Su- 
ma-an-Su-un iliksunu aptur in order to clear 
the bursaggu-oiteringa (of encumbrances) so 
that there should be no defaults I relieved all 
the named collegiums (of the priests of the 
temple) ... of their feudal obligations YOS 
1 45 ii 24, Nbn. ; (obscure:) kima tinuri irm 
hi(va,T.: ha ) -ta-ti-Su-nu (var.: -ku-nu) kima 
diqari ina luhummeSunu (var.: -kunu) lispuh- 
kunuSi Girra ezzu may the angry (tirra 
scatter you as kilns by their (var.: your) 
defects (cracks ?), as pots by their (var.: your) 
SOOt Maqlu III 171. 

(3) act of negligence, lapse, misdemeanor: 
Summa nasratma hi-ti-tam la iSu if she has 
been chaste and has not (committed) a mis¬ 
demeanor CH § 142:67; gullultam u hi-ti-tam 
ul irSi he committed no offense or act of 
negligence ARM 1 18:15; ana muhhi hi-ta- 
a-tu sa beli iSpura regarding the (alleged) 
acts of negligence (about) which my lord 
wrote to me TCL 9 138:18, NB let. 

(4) crime: mare ali epis anni ana Sallati 
amnu sittdteSunu sa \hi-t\i-ta-hi-un la ibSu 
uSSurSun aqbi I captured the culpable citi¬ 
zens, (and) ordered the release of the rest who 
had no guilt (lit.: crime) OIP 2 70:26, Senn.; 
libbaSu itama hi-ti-ti he plotted crime VAB 4 
270 i 3, Nbn.; la bdbil hi-ti-ti u gullulti not guil¬ 
ty of crime or sin OIP 2 32 iii 12, Senn.; arki 
hi-ta-a-te-Su mahr&te gullultu rabitu Sa hepe 
matiSu . .. epuS after his previous (lesser) 
crimes he committed the grievous felony 
which (led to) the ruin of his land TCL 3 
95, Sar.; hi-ti-tum inneppuS a crime was 


hititu 

committed KBo 1 11 r. 10, etc.; hi-ta-a-ti 
sa PN ... ana RN ihtu mu.ne list of the 
crimes that PN has committed against RN 
AfO 17 6 VAT 4923:1, NB. 

(5) sin, cultic mistake —- (a) sins committed: 
\e]gu arnu gillatu hi-ti-tu [epuS] I committed 
an error, a crime, a sin, a cultic mistake KAR 
39 r. 18 and dupl., rel.; hi-ti-ti Sa ina zumrija 
[gal-g] the sins that are in my body BMS 
50:18; aj irSa* hi-ti-ti let no cultic mistake 
occur (there) CT 34 37:77, Nbn., cf. VAB 4 242 
i 23, and passim; who prays constantly to 
gods and goddesses ana la raSe, hi-ti-tim in 
order not to make any cultic mistake VAB 4 
262 i 7, Nbn.; Se-et-tim u hi-ti-tim ana la SubSi 
in order that no omission or negligence shall 
occur VAB 4 216 ii 20, Ner. 

(b) sins pardoned or removed: putri ami 
Serti gillati u hi-ti-ti pardon my crime, my 
misdeed, my sin and my mistake STC 2 
pi. 82:81; ilu ana ameli hi-ta-ti-Su upattarSu 
(wr. GAB.MES-&2) TCL 6 1:29, ext. apod., con¬ 
trast ilu ana ameli hi-ta-ti-$u ukassarSu (wr. kES. 
me§-M) ibid. 28, and Boissier Choix 1 62:2; gib 
latu lissu hi-ti-tu liSallimu may they remove 
the crime, correct the mistake Surpu IV 72, cf. 
hi-ti-tu Sullumu Surpu IV 15, and passim; hi- 
ta-tu-Su liptassisa may his mistakes be can¬ 
celled Surpu IV 81, cf. pu-si-si hi-ta-ti-\ia ] BMS 
50:22; mupassisu hi-ta-a-te who forgives 
sins Streck Asb. 36 iv 38; anni putur Serti 
puSur Sutiq gillatima hi-ti-ti rumme pardon 
my sin, remove my misdeed, pass over my 
crime, forgive my mistake BMS 2:39; niSu 
mamit turta maS'altn mursu tdnihi ami Serti 
gillati hi-ti-ti . .. lippaSir may oath, curse, 
retaliation, interrogation (under torture), 
disease, suffering, crime, misdeed, sin, error 
be removed Surpu V/VI 68, and passim; muSet 
tiq lurnni hi-ti-te u gillate maruS[te] who 
removes evil, (cultic) mistake and grievous 
sin LKA 50:8, SB rel., cf. JRAS 1929 283 r. 11, 
and passim; hi-ta-tu-u-a limmaSa may my 
(cultic) mistakes be forgotten 4R Add. p. 5 
K.6028:7; Sukun hi-ta-ti-ia ana damqati turn 
my sins into good deeds PBS 1/1 14:33 and 
dupl. Craig ABRT 2 6:11, and passim. 

(6) (uncert. mng.): hi-djti-it-ka ki ktjb ti 
CT 27 46 r. 20, Alu apod.; hi-ti-tam nuhaMoq 
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KBo 1 11 r. 12, let.; [. . .] a-Sar hi-ta-ti KAR 
145 r. 11, wisd. 

hitmu s.; muzzling; lex.*; cf. hatamu. 

[. . .] = [hi-ti-i]m pi-i muzzling of the mouth 
Nabnitu S 10. 

hittatu s.; (1) trench, (2) foundation pit; 
NB; cf. hatatu A. 

(1) trench: to search for the foundation of 
Eulmas ina hi-it-ta-tum sa RN . .. ahtut, I 
dug down in the trench of RN (for three years) 
CT 34 32:59, Nbn. ; I commanded, hi-it-ta- 
tum, ina hipi Suati huttama adi temenna ... 
tatammara dig a trench in this gully until you 
find the foundation! ibid. 66, Nbn.; salmu 
Sitir Sumi Sa RN . .. ina hi-it-ta-tum ... 
amur I found ... in the trench an (inscribed) 
relief with the name of RN CT 34 35:41, 
Nbn.; hi-it-ta-tu ahtut I dug a trench VAB 4 
254 i 32, Nbn., of. hi-it-ta-tum ihtut CT 34 27:52, 
Nbn., etc. 

(2) foundation pit: Ebabbara Suati adkema 
hi-it-ta-at-su ahtut I tore down that Ebabbar 
and dug a (new) foundation pit for it CT 34 
23:14, Nbn.; E hi-it-ta-tum excavated lot 
VAS 5 79:1, cf. 6 qandti hi-it-ta-ta VAS 4 98:1. 

hittu see hitu A. 

hitu A (hittu): s.; (1) fault, harm, 

(2) act of negligence, (3) damage, (4) sin, 
offense, (5) crime, misdeed, (6) punishment, 
(7) (uncert. mng.); from OB on; Ass. hittu, 
pi. hitani (ABL 633 r. 8, KAV 1 viii 54 and 
58); wr. syll. and once Se.bi.da (Kraus 
Texte23:4); cf. hatii. 

[lu-u] [pa] = \hi-~\i-tu Recip. Ea A vi 35; pa = 
[hi]-it-(u S a Voc. N 14'; PA lu ' ug ' ga ga — hi-tu 
Imgidda to Erimhus D 8 ' (cf. PA iu .ga.ga - 
Sgillatu > ibid. 9'); PA x .ga = hi-i-tum ErimhuS III 
80 (cf. PA.ga.ga = gillatu ibid. 81), cf. CT 19 
7 K.8670:7f.; PA.ga = hi-tu Igituh I 127. 

se.bi.da dab.ba.mu sig 5 .ga.Se mu.un.gi : 
hi-it-ti ahtu ana damiqti ter turn the mistake which 
I made into something good 4R 10 r. 39f.; en-ni- 
tum = hi-tu RA 28 124:5, Surpu Comm.; Ica-ba- 
turn = hi-tu Izbu Comm. 30; an-nu = hi-tu Izbu 
Comm. 150; an-zil-lu = hi-(u(v ar.: -ti) Malku II 249; 
gil-la-tu , mad-qaq-tu = hi-it-tu LTBA 2 2:140f. 

(1) fault, harm, in idioms (NA, NB let.): 
minu hitu there is no harm in it (lit. : what 
is the harm?) ABL 23 r. 13, also ABL 356 


hitu A 

r. 5, 390:8, 543:10, 895 r. 4f„ 954:11, 1108:7, ZA 
43 104 iv 8, etc.; laSSu hitu it is of no con¬ 
sequence (lit.: there is no fault) ABL 348:14, 
NA, also ABL 658:8 and 663: 7, etc. ; hitu janu 
there is no fault CT 22 202:21, NB, cf. ABL 
958 r. 6, etc. 

(2) act of negligence: ana bitim la teggi 
hi-tu-um la ibbasSi do not neglect the house, 
let there be no act of negligence VAS 16 
89:21, OB let., cf. TCL 18 87:41, and passim; 
Salmanu mimma hi-tu-ni ul ibassi we are 
blameless, there is no negligence on our part 
VAS 16 38:14, OB let.; suluppe lusesi hi-ta-am 
la iraSsu let him deliver the dates, let there 
be no negligence! YOS 2 93:14, OB let. ; mast 
saratuka lu dunnuna mimma hi-ti-k[a(l)\ la 
ibbaSSi let your guard details be strengthened, 
let there be no negligence on your part 
VAS 16 107:9, OB let.; ana hi-ti-ia beli la 
iSakkana my lord should not regard (this) 
as an act of negligence on my part BE 17 
11:29, MB let., cf. ana hi-ti-ni lu la isakkan ABL 
248 r. 6, etc.; hi-tu-um ana pani belija ul 
iparrik no act of negligence will be a hin¬ 
drance to my lord YOS 2 82:21, OB let., also 
A 3525(unpub.): 12, OB let; ramankunu ina hi¬ 
tu usrcd guard yourselves against negligence! 
BIN 1 23:36, NB let. 

(3) damage (OB only): ana hi-ti kiri izzaz 
he will be responsible for any damage to the 
orchard YOS 12 126:15; Samum ikaSSadamt 
ma hi-tu-um ibbaSSi when the rains come 
there will be damage Fish Letters 15:32; hi- 
ta-am Sa kirim amrama temam gamram ... 
teranim inspect the damage to the orchard 
and send me a complete report TCL 17 43:15, 
let.; ana pa-ha-at it hi-ti-im ... Sa ina bit 
DN ibaSSu ekallam ippalu they will pay the 
palace the liabilities and the damage . .. that 
occur in the temple of DN UET5 868:13; a-na 
hi-ti-im Sa ibbaSSu ki-ma pi-(i) i-ta-ni-e ips 
pusuSu in regard to (any) damage that occurs 
they shall treat him exactly like the neigh¬ 
bors UET 5 420:13; GiTD.Hi.A Salmu hi-tam 
ul iSu the cattle are intact, there is no damage 
VAS 16 9:17, let. 

(4) sin, offense — (a) in rel. sense: ami 
hi-ti u gillati crime, sin and transgression 
Sehollmeyer No. 28 r. 10; hi-ta Sa epuSu u[l 
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idi] I do not know what sin I committed 
Craig ABRT 1 14 r. 1; ina hi-tu ilutika ... 
Suzibanni save me from sinning (lit.: sins) 
against your godhead VAB 4 252 ii 20, Nbn. ; 
hi-e-ti ep-ti ana ilani I revealed my sin to the 
gods EA 137:33 (let. of Rib-Addi); ilu ana 
ameli ana hi-ti-Su isabbat the (personal) god 
will seize the man for his sin TCL 6 1:27, ext. 
apod.; arnu hi-tu su.dingir crime, sin, disease 
Boissier DA p. 211 r. 7, ext. apod.; hi-it-tu danz 
nu ana DN ahtu I committed a grave sin 
against DN ZA40 256:21,Esarh.; cf. additional 
occurrences sub hat'd. 

(b) in Nil personal names: a Nabu-mi-iS-hi-ta- 
a-a Nabu-forget-my-sins! VAS4 154:4; d ltla- 
hi-i-ti-ul-i-di Oh-Ea-I-do-not-know-my-sin 
YOS 3 192:10, cf. Cyr. 34:28, also 5R 68 No. 2:48. 

(c) in gen.: teppuS hi-e-ta ana laqe hazanna 
you have committed the offense of harboring 
the mayor EA 162:9; annu arnuja u annu 
hi-tu-ia these are my crimes and these are 
my offenses EA 253:20; mi-na-a hi-ta ah-ti 
ana belija what offense have I committed 
against my lord? PBS 1/2 73:4, MB let., cf. 
ibid. 31; Summa amelu Sa hi-ta ana Sarri ihattu 
if a man who commits an offense against the 
king KBo 1 10 r. 21, cf. KBo 1 6:27; Upon the 
rest Sa hi-it-tu u gullultu la iSu who had no 
offense or sin, (I placed the heavy yoke of 
my rule) Thompson Esarh. iii 54 (- 1R 45 ii 19). 

(5) crime, misdeed: ni’ati Sa ana hi-ti 
tukallaniati us, whom you consider (as having 
committed) a crime CT 4 2 r. 8 ', OB let. ; undu 
PN PN 2 u PN 3 hi-it-ta gal.mes itepS[u] na 4 
kunuk mihir na 4 kunuk Sarri itepSu at the 
time when PN, PN 2 and PN 3 committed the 
great crime, (to wit) they made a seal (which 
was) a copy of the royal seal MRS 6 RS 
16.249:15; Summa . .. SalibbiSauSasliSihi-i-tu 
anniu if he causes her a miscarriage, this is 
a crime KAV l vii 85, Asa. Code (§ 51); farna 1 
u [hi\-i-ta Sa mutiSa tanaSSi she will be re¬ 
sponsible for the crime and the misdeed of 
her husband KAV 1 iv 54, Asa. Code (§ 32) ; hi-it- 
a-Su ana sag.du -Su iSakkanu they will make 
him responsible for his crime (lit.: put his 
crime upon his head) Wiseman Alalakh 2 : 52, 
MB; Sutd Sa Stirbd hi-tu-Su-un the Suteans, 
whose crimes have become very great BBSt. 


hitu A 

No. 36 ii 28, NB; hi-it-ti-Su la mina abuk his 
countless crimes I pardoned Winckler Sar. 
pi. 32:51; Sa hi-it-tu uSabSd who has caused 
a crime to be (committed) OIP 2 70:25, 
Senn., cf. ibid. 32 iii 8, and BIN 1 23:12, NB let.; 
Sa hi-ta-Su-u-ni ana mudtc qabuni Sarru bell 
ubtallissu the king has pardoned even him 
whose crime calls for (the penalty of) death 
ABL 2:21, NA; la-a hi-tu dan-nu ih-ti he 
did not commit a serious crime ABL 43 r. 11, 
NA, cf. ABL 620:3; hi-tu-Su-nu Sarru abika 
uzakkiSunuti the king your father purged 
them of their crimes ABL 793:17, NB; ki 
kabasu [Sa hiti sa] PN Sarru sebu[ma] hi-tu-u- 
Su likbus u ki kabasu Sa hi-ti-i-Su Sarru belua 
la sebu PN 2 ina pan Sarri belija lukin if the 
king desires the pardoning(?) (lit.: treading 
upon) of the crimes of PN, may he pardon(?) 
his crimes, but if the king my lord does not 
desire the pardoning(?) of his crimes, (then) 
may PN 2 give testimony before the king my 
lord ABL 791 r. 8f., NB; [aSSum] hi-i-ti ana 
pan dajani i-Sa-ak-ku-u-Su-nu-Si (obscure) 
Peiser Urkunden 88 r. 9, MB. 

(6) punishment — (a) in gen.: Sa sinniSti 
hi-i-tu laSSu there is no punishment for the 
woman KAV 1 ii 24, Ass. Code (§ 12). 

(b) said of punishment imposed (hita emedu): 
[ra]mdnka hi-i-ta emi[d] impose punishment 
upon yourself! BE 17 63:3, MB let.; amelu 
aSSatsu hi-i-ta ki libbiSu emmid the man may 
impose punishment upon his wife according 
to his wish KAV 1 iii 38, Ass. Code (§23); bel 
hi-ti emid hi-ta-a-Su impose punishment upon 
the malefactor! Gilg. XI180; ina put hi-ti-Su 
hi-it-tu emissu punish him according to his 
crime! ADD 646 r. 18, NA, cf. ADD 647 r. 18; I 
mutilated the runaway slaves — ana matim 
Sanitimma la innabidu emidsunuti hi-tu in 
order that they should not flee (again) to 
another country I inflicted (this) punishment 
upon them ZA 40 258 iii 25, Esarh.; hi-tu SaJ,\J. 
unkin(uru x bar) i-me-du-Su uSal(lam) he 
shall pay in full the penalty that the assembly 
imposes upon him BRM 2 17:17, NB. 

(c) said of punishment to be suffered ( hita 
zabalu, Sadadu — NB only): hi-tu Sa Sarri 
izabbil he will suffer the punishment (imposed 
for such a crime) by the king YOS 6 108: Ilf., 
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also YOS 7 116:16 and 192:14; hi-tu Sa Gut 
bam bel pihdt Babili u Ebiri-nari iSaddadu 
BIN 2 114:15, cf. YOS 7 160:12; hi-tu Sa RN 
iSaddad YOS 7 187:12, cf. AnOr 8 61:18, and 
passim; hi-i-tu Sa ilani u Sarri PN iSaddad 
TCL 12 80:10, cf. TCL 13 163:20, also YOS 7 
69:22, 90:16, and passim. 

(7) (uncert. mng.): anini hi-tu Sa qaqqaru 
ni-qut-tu ABL 275 r. 13, NB; Sarru ana hi-tu 
la un-da-na--ar ABL 1240 r. 10, NB; ana 
hi-ti-ia la i-ta-ru ABL 764 r. 4, NB; gi.bi 
SE.BI.DA (obscure) Kraus Texte 23:4, physiogn. 
apod. 

For mng. 6, cf. San Nicold, OLZ 1929 25; for 
mng. lb, cf. Meissner, MAOG 11/1-2 34 and Schott, 
OLZ 1937 362. 

hitu A in bel hlti s.; malefactor; Bogh., 
NA, SB, NB; cf. hatu. 

bel he-ti-i la idulcu they did not kill the 
malefactor KBo 1 10 r. 23, let. ; adi sdbe en 
hi-ti Sa ittiSu iduk he killed (the king) to¬ 
gether with the felonious troops who were 
with him CT 34 40r. iii 34, Synchron. Hist.; be-el 
hi-ti e-ntid hi-ta-a-Su impose punishment 
upon the malefactor! Gilg. XI 180; PN bel 
hi-it-ti akussu I flayed PN, the malefactor 
AKA 239:42, Asn., and passim in NA royal inscr., 
cf. en hi-i(l)-ti Sumer 7 8 ii 39, Shalm. Ill; 
sdbe bel hi-ti Sa ana epeS Sarruti ASSur ... 
uSakpidu lemuttu malefactors who conspired 
for the rule of Assur Thompson Esarh. ii 8; PN 
bel hi-i-tu Su parrisu Su PN is a malefactor, 
a liar ABL 208:16, NA; PN DUMU en hi-tu 
Sa Sarri Su PN is the son of one who com¬ 
mitted an offense against the king BIN 1 93 : 
7, NB let. ; iu en.me$ hi-tu the malefactors 
ABL 1286:15, NA, and passim in NA and NB let. 

hitu A in Tahiti s.; criminal; NB*; cf. 
hatu. 

anaku ul Sa hi-tu ul epiS lumnu I am no 
criminal, no evildoer ABL 530 r. 11, NB. 

hitu B s.; payment (in cash) ; NB* ; cf. 
hatu. 

ki upallihanni kaspa-a 4 40 gin ki 1 hi-tu 
etetirSu because he threatened me, I paid to 
him this silver, (amounting to) 40 shekels in 
one payment YOS 3 193:21, let. 

Oppenheim, Or. NS 14 236. 


huballu 

hi’u s.; (mng. uncert.); SB*. 

Summa ana e na sal.sah hi- (var. hi-i in 
CT 41 31:33) naSatma irub if a sow carrying 
.... enters the house of a man CT 38 47 .- 53, 
Alu, also CT 30 30 r. 10, CT 41 31:33; Summa 
sal. §ah ana e ltj hi-e n\a-Sat-ma irub ] CT 38 
46:97, with comm, hi-i //' gi.sig a-da-at-tu// 
hi(\)-lu{\) Sa qa-ni-e* ibi / Sam-mu 

qa-ni-e CT 41 31:34f. (coll.). 

The first section of the comm, seems to 
suggest that the scribe took hi-i for the Sum. 
pronunciation of gi.sig, which is hardly 
correct; the second refers to hdu as being 
made of reed, or part of a reed, see also sub 
hillu s. 

hiwaru s.; (a metal container); Nuzi* ; 
Hurr. word. 

3 hi-wa-ri Sa siparri three A.-containers of 
copper (followed by 2 nanzitu gal Sa siparri) 
TCL 9 1:13. 

hizzaribu see hinziribu. 

hua (hua-issuru ): s.; hoot-owl; lex.* 

tu 1 [u 5 ] = hu-ukS-to, [u] [u 6 ] = hu-u-a is-su-rwm 
CT 12 5 r. i 6 (= A II/6 C 24-25) with var.: [u] 
[ u s] = hu-u-a, [u] [u 6 ] = is-sur-rum VAT 9589 
(unpub.) iii 14f. (from Assur); u B .a.mu§en = 
hu-u-[a] = qa-du-u Hg. B IV 229. 

The restoration hu-u-[qu] (Delitzsch HWB 
217b) of the Hg. passage is improbable be¬ 
cause the huqu- bird occurs in the same text 
line 284. 

hua-issuru see hua. 

huaku (or hudqu): v.; (mng. unkn.); lex.* 
gi 4 = hu-a-ku Lanu A 38. 

huaqu see huaku. 

hu’atu s.; (mng. uncert.); lex.* 

ha.me§ tu-la-a-tum muSen.meS hu-u’-’[a-tuni] 
fish are worms, birds are .... CT 26 40 r. iv 5, 
astrol. comm. 

hubabu s.; (mng. uncert., diminutive, occ. 
only as personal name); OB; cf. hababu B. 

Hu-ba-bu-um UET 5 61:7, PBS 8/2 169 ii 8, 
and passim. 

huballu s.; pitfall; lex.*; cf. hubaltu, 
hubullu B. 
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up tui, = hu(\)-bal-lum A 1/2:174 (between 
huppu and Suplu)-, si.dug 4 .ga = Su-ut-[(\a-tu, 
hu-bal-lum, ErimhuS VI 36f. (in group with nahallu); 
tTjl.ka (with gloss:) hu-ba-al-lum 3NT 291 viii 30, 
unpub. Nippur tablet (Proto-Izi). 

hubaltu s.; pitfall; lex.*; cf. huballu, 
huhullu B. 

[si-d]ug lagab x dab = hu-bal-tum A 1/2:248 
(between Suplu, “pit,” and haStu, “pitfall”). 

hubalu s.; (mng. unkn., diminutive, occ. 
only as personal name); OB*. 

Hu-ba-lum PBS 8/1 20:26. 

hubasu s.; (mng. uncert., diminutive, occ. 
only as personal name); from OAkk. on; 
cf. habasu A. 

Hu-ba-za MAD 1 No. 255 iii 14; Hu-ba-sum 
CT 8 26b:20, OB; Hu-ba-SU Peiser Vertrage 
No. 91:19, NB (translit. only). 

hubba in hubba hubba (magic formula 
used in incantations); SB*. 

en hu-ub-ba hu-ub-ba[-)ab-ni a-ra-a e-ra-a 
KAR 252 ii 19, also (with slight var.) KAR 53:10 
and LKA 132 r. 1; cf. hu-up-pa-an-ni hu-bu- 
ub LKU 32 r. 5, but [hu-up-pa-a]n-ni hu- 
ub-bu 4R 55:24. 

hubballa/i (or huppalla/i): s.; fence, enclo¬ 
sure; Nuzi*; Hurr. word. 

bltate 1 mat 37 ina ammati liwissunu a-na 
hu-up-pa-al-li houses of a circumference of 137 
cubits (measured) along the fence JEN 265:17, 
also ibid. 8; bltate ... 1 mat 15 liwissunu 
ana hu-ub-bal-li Sa bltate houses ... of 115 
(cubit) circumference along the fence of the 
houses HSS 13 215:8, cf. bltate ... limlssunu 
ana hu-up-pa-\al\-li RA 36 127:3, also ibid. 129:50, 
53, 58 and 61; bltate ... 92 ina ammati u mala 
utl mindassunu hu-ub-bal-la houses .. . their 
measure is 92 and one half cubits (along) the 
fence HSS 9 21:8; a pa[ihu]-\\e\(\ with four 
borderlines measured in cubits, naphar 11 [6] 
ina ammati hu-ub-bal-[la ] uSelum altogether 
116 cubits they have (surveyed by) walking 
around it (along) the fence JEN 403:12, cf. 
RA 23 149 No. 31:6 (qaqqaru paihu); 70 ina 
ammati liwtas\unu ] hu-ub-bal-la Sa ki.meS 70 
cubits, circumference (along) the fence of the 
territory ZA 48 183 No. 3:11 (cf. ki.me§ pa-i- 


hubbfi 

hu in line 5); kiru 4 ma ti 18 ina ammati hu-ub- 
bal-la limlssu a garden of a circumference of 
418 cubits (along) the fence HSS 14 618:13, 
also line 7; cf. kiru ... 1 mat 40 ina ammati 
liwlssu ina hu-ub-bal-li Sa kiri HSS 14 568:8. 
See halum and hawalhu. 

(Koschaker, ZA 48 184f.) 

♦hubbisu ( humbisu): adj.; thick(?), 

lumpy(?); SB*; cf. humbistu. 

a.mes i.mes ninda hu-um-bi-su-tu uqarrabu 
they offer water, oil (and) thick(?) loaves of 
bread ZA 45 44 K. 164:17, rit. 

(von Soden, ZA 45 48f.; Ebeling, MAOG 10/2 
26). 

*hubbisu (fern, hubbisitu): adj.; (mng. 
uncert., occ. only as fem. personal name); 
NB*; cf. habasu A. 

f Hu-bi-si-i-tum TCL 13 174:1, 10 and 12. 

See hubbusu, hubbusu. 

hubbu A s.; humming; lex.*; cf. hababu 

A. 

i[r] a X igi = hu-ub-bu A 1/1:141 (after tazzimtu, 
garrdnu, etc.) 

hubbu B s.; (mng. uncert.); syn. list*; 
cf. hababu B s. 

hub-bu (var. hur-bu) = sa-ra-bu wetness (or: wet 
season) LTBA 2 2:315 (dupl. K.4219+ r. i 7 in CT 
18 24). 

*hubbu C s.; (a stone); pharm.* 
na, hu-ub-ba*' x ' x : ina sagW''®' 1 *' 1 l[u gar] 
VAT 13781 (unpub.) r. 35 (Uruanna), cf. ab-nu 
hu-bu ina sag.du lu gar-gw VAT 13769 (unpub.) 
v 35. 

*hubbu (fem. hubbatu): adj.; (describinga 
garment); Nuzi*. 

1 tug ittuSSu hu-ub-ba-[tu\ RA 36 203:22 
(=» HSS 13 225), cf. [1 tOg] hu-ub-b[a-twn] 
ibid. 36. 

See habu adj. 

hubbfi v.; (technical term, mng. uncert.); 
fl; from OB on*. 

2 a-ma-ra-at(\) gis.gu.za Sa a-na kab-li 
hu-ub-bu-ma ana 3 su.si ku.babbar nu.gar. 
ra two side-pieces of a chair which are .... to 
the legs, three fingers length not plated with 
silver PBS 8/2 194 iii 15, OB; iluSamelammuSu 
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hub-bu-u namrirri sa'nu a god whose glory was 
...., who was laden with splendor Hinke 
Kudurru i 13, NB; SeHtu Saplitu KU.GI A.ME§ 
ina muhhi hub-bu-[u ] upon the lower mattress 
(of the bed of Bel) were .... golden (ornaments 
representing) water Streck Asb. 296:22, cf. ibid. 
27, also Bauer Asb. 2 60 n. 1; ajaru and tenSia 
ornaments of the garment of an image ana 
hu-ub-bi-i Surudunu taken down for .... 
GCCI 2 69:9, NB. 

The meaning “to burnish” fits the two NB 
passages; but the OB and Asb. references 
seem to require “to attach.” 

(Oppenheim, JNES 8 174 n. 10). 

hubbfl see huppu. 

hubbudu adj.; (describing a characteristic 
bodily trait, lameness or weakness); OB, 
Mari*. 

(a) referring to puppies: kalbatum . .. hu- 
ub-bu-du-tim ulid the bitch gave birth to 
lame (or weak) (puppies) ARM 1 5:12. 

(b) as personal name: Hu-bu^du-um VAS 16 
73:2, also Corpus of Ancient Near Eastern Seals 1 
No. 446, UET 5 600:19, VAS 9 79:4 and 125:1, 
and Hu-bu-di Waterman Bus. Doc. 21:4 (all OB). 

For usage a see also sub ebetu. The occs. 
in b belong perhaps to huppudu adj. 

(Holma Quttulu 50.) 

hubbulu A adj.; (a person) encumbered by 
debts, a debtor ; from OA on; cf. habdlu B. 

HAR x ' ur .ag.ag --= hub-bu-[l]um, lu.HAK.ugu. 
na.x.an.da.la.a = min Nabnitu XXIII 27f. 

summa i-ha-bu-lu-ti-a mamman kasparn 
iSaqqalakkunuti if anyone of those who owe 
me money shall wish to pay you TCL 4 49:9, 
OA; mdrat hu hab-bu-li-su Sa ki hubulli ina 
bitiSu usbutuni the daughter of his debtor 
who lives in his house on account of his debt 
KAV 1 vii 32, Ass. Code (§ 48); LU hu-ub-bu-lu 
(in broken context) KAR 174 iii 59, SB wisd. 

hubbulu B adj.; (mng. uncert.); EA*. 

en-ni-ip-sa-te zi-ri ki-ma ri-ki tjrttdu hu- 
bu-ul-li iStu qat lu.mes kur Su-ta me§ I have 
become(?) .... like a .... copper pot on 
account of the Suteans EA 297:14; u en-ni- 
ip-Sa-at [ki-ma] ri-ki hu-bu-li (the town GN) 


fyubbuSu 

has become like a .... pot EA 292:47 (both 
letters from Palestine). 

♦hubburu (fem. hubburtu): adj.; (mng. 
uncert.); SB*. 

dtjmtt.sal hu-bur-tu anciku I (Ishtar) am a 
blithe(?) daughter Langdon Tammuz pi. 2 ii 19. 

Connect possibly with huburru, hubru; 
translation based on huburru. 

hubburu A v.; to make thick; SB*; II. 

10 ina 1 kus rabiti u-hai)(va,r .: -Mb)-bir 
I made (the walls) thicker by ten great cubits 
Lyon Sar. p. 24:37. 

Free variant of kubburu, see kabdru. 

hubburu B v.; (mng. uncert.); SB; II; 
cf. he.me.ru. 

bi-ir UD = hub-bu-rum id i-ia-rum . . . ., (said) 
of the penis A 111/3:76 (preceded by kaidsu and 
gandsu, “to shrink,” and therefore perhaps in free 
variation with hummuru). 

dis hu-bur if it (the lip or the tongue of a 
man) is h. KAR 395 r. i' : 5, SB physiogn. (cf. dis 
ub-bur l\ ku-ub-b[ur\ ibid. 3). 

hubbusu (fem. hvhbustu, humbustu): adj.; 
(describing a characteristic bodily trait, occ. 
only as personal name); from OB on; cf. 
habdsu A. 

Hu-bu-sum VAS 7 147:16, OB; i Hu-bu-su 
Nbn. 151:4; i Hu-bu-US-tum Nbn. 381:6; l Hu- 
um-bu-us-tum (same person) ibid. 14; { Hum- 
bu-us-te ABL 517:13, NB. 

See hubbisu, hubbusu. 

*hubbush (fem. hubbusitu)-. adj.; (mng. 
uncert., occ. only as fem. personal name); 
NB*; cf. habdsu A. 

f Hu-um-bu-si-tum TuM 2-3 117:24. 

See hubbisu, hubbusu. 

hubbuSu (fem. humbuStu): adj.; (1) (de¬ 
scribing a characteristic bodily trait), (2) de¬ 
fective (said of objects); from OB on; cf. 
habaSu. 

[hum.hjum = hu-ub-bu-iu Lu Excerpt II 171, 
also Igituh App. A i 16' (mng. and Sum. correspon¬ 
dence identical with that of hummuJu adj.). 

(1) (describing a characteristic bodily trait) 
— (a) said of human beings: Summa sinniStu 
hu-ub-bu-Sa ulid if a woman gives birth to 
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a h. CT 27 5:27, SBIzbu; if a woman gives birth 
and ultu ulldnumma hu-uh-bu-uS from the 
first moment (the child) is h. CT 27 18:16, 
Izbu, cf. CT 28 2:23; [. . . I,]!; hu-ub-bu-Su Svs-U 
[. . .] he is a h. JCS 1 243:31, Bogh. (let. of 
Ramses). 

(b) as personal name: Hu-bu-Sum UCP 10 
p. 109 No. 34:13, OB, also VAS 9 10:28, OB; 
Hu-ub-bu-Su PBS 2/2 19:6, MB; t Hu-um-bu- 
uS-ti ABL 896:2, NA. 

(c) said of a horse: sa 6 hu-ub-bu-Su red 
(and) h. Balkan Kassit. Stud. 20 CBS 12617:8 
(translit. only). 

(2) defective: 274 hu-bu-Su 274 defective 
(ajaru- rosettes) Nbn. 1097:4. 

Holma Quttulu 51; Kraus, MVAG 40/2 96. 

hubbutu (or hupputu ): s.; (a garment); 
NB*. 

Blue wool given ana \batqa] Sa hu-ub-bu- 
ut-tum to repair the h. -garment (of the Lady- 
of-Sippar) VAS 6 107:2 (parallel phrase: red 
wool to repair a piiannu- garment, ibid. 4f.). 

hubdu in Sa hubde s.; (a profession); lex.* 
Id.hub.da = Sa hu[b-di-e\ OB Lu A 470. 
hubibitu see humbabitu. 

hubidu s.; (a plant); lex.* 

d kam.mal = hu-bi-du Hg. D 236; Tj.kam. 
mal : hu-bi-du VAT 10261 (unpub.) iii 15 
(courtesy Kocher), Uruanna. 

hublillu s.; (a wild-growing cereal); lex.* 

[s]e.hub,lul( 1 ).[lu]m(?) = hu-ub-lit-turn Hh. 
XXIV 143 (among cereals and weeds). 

hubrd (or hupru) : s.; (mng. unkn.); OB*. 

eriSti IStar ana hu-ub-re-e demand by DN for 
h. YOS 10 52:13, OB (behavior of sacrificial lamb). 
See sub hubburu, huburru. 

hubSaSu s.; (a bottle or cup); OAkk.* 

DUG. 8i ' u ' ma KAi, = hu-ub-Sd-s[u-u\ Hh. X 66; 
dug.kai, = hu-ub-Sa-Sum Proto-Diri 424, also 
Diri V 249; [si-li-ma] [kaJl = hu-ub-Sd-Su-u Ea IV 
318. 

hub-sa-Sum Gelb OAIC 41:7, OAkk. school 
text. 

hubSilurgu see habSallurhu. 

hub§u (or hupSu ): s.; (an object in ritual 
use); SB*. 


hubtu 

You write the enemy’s name upon the 
figurine’s left flank, ana libbi [...] hu-ub-Si 
GAR-aw into the .. . you place a hubSu (and 
you pronounce judgment over it [tadanSu] 
before Shamash) VAT 35(unpub.):ll (courtesy 
Kocher), inc. 

hubSu see hupSu B. 
hubtatu see hubuttatu. 

hubtu s.; (1) robbery, (2) booty, loot, 

(3) captive, prisoner of war; OB, Nuzi (for 
mng. 1), EA, Bogh., MA, SB, NA, NB (for 
mngs. 2 and 3); pi. hubtanu prisoners, only 
NA (AfO 3 154:19, Ashur-danll, Scheil Tn. 
II 17), hubte (ABL 306:5); wr. syll., except 
SAK-ut uru u edin sar (= hubut dli u seri 
ihbut ) BHT pi. 17 p. 141 r. 27 and 40, LB 
chronicle; cf. habatu A. 

lu.ir.ta.sar.ra = na-s\i-hu\-u a man who has 
been kidnapped from (his) town =» deportee. Id. 
kaskal.gid.da = hu-ub-[t]u a man from a 
distant (country) = prisoner of war CT 37 24 r. ii 
18f. (Lu App.). 

(1) robbery — (a) in gen.: Sa kaliaku ul 
ih-hu-ub-ti ul ina pilSi kaSdaku I who am 
detained have neither been caught in a 
robbery nor in a burglary CT 2 19:31, OB let.; 
oath i-na hu-ub-tim Sa sag.arad in (the 
case of) the kidnapping of a slave YOS 8 
129:8, OB; aSSum hu-ub-tim Sa ahheja kirna 
numattum Sa ittanahbalu numattima ul tide as 
for the robbery (committed) by my brothers, 
do you not know that the furnishings which 
were being taken were my own property? 
TCL 17 53:7, OB let.; (after a court decision 
concerning an ordeal) atuatumSahu-ub-ti (this 
is) a case of robbery AASOR 16 74:27, Nuzi; 
sise iStu sugulli uStelima u ina hu-ub-ti \u\biU 
Sunuti he removed the horses from the herd 
and brought(?) them in an act of robbery 
HSS 15 145:14, Nuzi; (exceptional in NB:) 
da-a-ku u hu-bu-ta-a-nu (for hubtanu) uqtattu s 
ndSu killing and robberies ruined us com¬ 
pletely ABL 1241 r. 4, NB. 

(b) in hubta habatu to commit a robbery: for 
references see habatu mng. 2a. 

(2) booty, loot — (a) in gen.: ina libbi GN 
hu-ub-ta ultenilqu they made them repeatedly 
take booty from the town GN KBo 1 14:13; 
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hu-ub-ti u ga-lu-tu (they brought) the booty 
and the .... (to the king of Akkad) Gadd 
Fall of Nineveh r. 48; x silver, the proceeds 
(Simu) of a horse sa hu-ub-ti Sa GN from the 
booty taken in the town GN JEN 143:5, let. 
(b) in hubta habatu to take booty: attunu ata 
hu-ub-tu tah-bu-ta why did you (pi.) take 
booty \ ABL 1115:13, NA; hu-ub-tu ultu libbi 
alini tahabbata? you (pi.) take booty from our 
city ABL 1090 r. 4, NB, cf. ibid. r. 2; nakru 
hu-ub-tam ihabbat the enemy will take booty 
CT 28 37 K.798:8, SB Alu apod.; uncounted 
people, donkeys, camels and small cattle hu- 
bu-us-su-nu ina la meni ahbuta I brought as 
booty from them Streck Asb. 72:115, and 
passim in NB chronicles (CT 34 48 ii 38, iii 11, etc., 
Gadd Fall of Nineveh 14) and NB letters (ABL 
753 r. 4, etc.); ihtabbata (var. ihtanabbata ) hu- 
bu-ut misir matija he took booty from the 
border regions of my country Streck Asb. 68:51, 
and passim; ihtanabbata hu-bu-ut niSi they 
repeatedly took booty from the inhabitants 
(of Assyria) Streck Asb. 64:103, etc., also hu- 
bu-ut iarrani Amurri ibid. 202 ii(!) 17; hu-bu-ut 
seriSu u alaniSu sehruti ihabbatu who carries 
away booty from his open country and his 
villages Craig ABRT 1 82 r. 9, cf. PRT 1:18 and 
7:12, also ABL 1237:20, NB, etc.; for hubta 
habatu, “to take prisoners,” cf. below mng. 3b. 

(3) captive, prisoner of war — (a) as in¬ 
dividual: lit hu-ub-ti 150 ihtabtuni they 
took 150 prisoners ABL 280:18, NB; 150 
napulti hu-bu-us-su-nu lei ahbuta I carried 
off 150 of their people as captives ABL 1000 
r. 11, NB; they killed many people there 
hu-ub-tu 130 ultu libbi ihtabtunu and carried 
off from them 130 captives ABL 520:10, NB, 
cf. ABL920:7, etc.; ltt hu-ub-te hannuti Sa ina 
pdnikunu ninda.mes ekaluni these prisoners 
who are boarded with you ABL 306:5, NA; 
cf. also above. 

(b) as collective term: 1 suharu 1 suhartu Sa 
fm-ub-ti Sa Hatti one young man, one young 
woman from the prisoners coming from Hatti 
EA 17:38 (let. of Tushratta) ; barley given as 
rations for erim.meS KaS-Si-e hu-ub-te Sa 
KarduniaS Kassite men, prisoners taken 
from Karduniash KAJ 103:14, MA; niSe mat 
tiSu ana hu-ub-ta-ni lu ah-ta-bat I carried off 


hubullu A 

as captives the people of his country Scheil 
Tn. 1117; hu-ub-ta-ni lu ah-tab-[bat] I repeat¬ 
edly carried off captives as booty AfO 3 154:19, 
Assur-dan II; hu-u-ub-ta alpe immere what¬ 
ever prisoners, large and small cattle (they 
obtain) KUB 3 21:12; let him give food for 
the journey ana lu hu-ub-ti to the prisoners 
ABL 792 r. 14, NB, and pasaim; naphar hu-ub-te 
kuk Gambuli all the prisoners from the 
country GN Johns Doomsday Book 6 viii 4, NA, 
cf. CT 22 248:8, NB, and TCL 9 141:7, NB, etc.; 
they bless the king, saying that he is the one 
Sa hu-ub-tu u Sallat Sa Babili utirri who 
returned the prisoners and the loot (taken) 
from Babylon ABL 418 r. 1, NB; hu-bu-ut- 
su-nu ihtabtunu Sallatsunu mattu iStallunu 
they took prisoners and carried home much 
loot Gadd Fall of Nineveh 7, and passim; dikti 
duka u LU hu-ub-tu hubt&nu kill people and 
bring prisoners here! ABL 280:10, NB; note 
hubut qaSti PN, “(a slave or captive being 
part of) the booty (assigned to) PN”: niSi 
hu-bu-ut qaStija Sa Sadi u tamtirn sit SamSi (I 
settled in that city) people (who were) my 
share of the booty taken in the mountain (s) 
and sea of the East 1R 45 i 31, Esarh., and 
passim in the inscriptions of Esarh. and Senn. (e.g., 
OIP 2 73:57); ina hu-bu-ut giAban-M (sale of 
an Egyptian slave girl with baby by a private 
person) from his share of the booty Camb. 
334:4 (and dupl. Pinches Peek Collection No. 17). 

hubtu see huptu C. 

hubu (or hupu) s.; (mng. unkn.); lex.* 

[x].x u ‘ mn ' ud KAK = hu-b[u-ti], [(x)].sah = min 
id ir-x-[y ] Nabnitu B App. 7'f. in RA 17 168 
(K.10921). 

hubu see hupu. 

hubu (or hupu) s.; (mng. uncert.); LB*. 

ina mahar PN hu-u-bu Sa e PN 2 in the 
presence of PN the .... of the house of PN 2 
PBS 2/1 62:4. 

Probably referring to an office or a func¬ 
tion; perhaps Old Pers. lw. 

hubullu A s.; (1) obligation, debt (with inter¬ 
est), (2) interest; OAkk., OB (also Mari, 
Susa), OA, MA, Nuzi (for mng. 1); OB, Susa, 
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Nuzi, NB (for mng. 2); wt. syll. (hu-um-ul in 
BIN 4 169:4, 0A) and ur 5 .ra; cf. habdlu B. 

ur 6 .ra = hu-bul-lu Hh. I 1, also Ai. II i 57; 
[u-ur] ur 5 = hu-bu[l-lum] Izi H 187, also Ea V 119, 
A V/2:166; ur ur 5 = hu-bu-ul-lu S a Voc. A 6'; 
[...] = hub-bu-ul-lu (in group with hubtatu, iupiltu, 
qiptu) ErimhuS a 32; ur 5 , ur 5 .ra, ur 5 .tuk =■ 
[hu]-bul-lum ~ Nabnitu XXIII 22 ff.; U r s ur - diira 
di[m], [ha]b.[x] = [h]u-bul-lum Nabnitu XXIII 
29f.; §e.ur 5 .ra — ie-im hu-bul-lum Hh. II 108; 
kil.ur 6 .tuk :kasap hu-bu-\u]l-li Ai.IIIii21; na 4 . 
kiiib.ur 6 .tuk : na 4 kunuk hu-bu-l[i] Ai. VI iii 56. 

(1) obligation, debt (with interest) — (a) 
OAkk.: hu-bu-lum Su al PN i-ba-Se-u the 
debt which is upon PN HSS 10 109:21, 110:5; 
DUB hu-bu-lim Si GN u GN 2 MAD 1 148:1, tag; 
7 GIN KU.BABBAR a-na hu-bu-lim MDP 24 
342:4; PN a-na hu-bu-lim ta-di-in ibid, line 30; 
also passim in MAD 1 and HSS 10. 

(b) OB: Summa awilum hu-bu-ul-lum eliSu 
ibaSSi if an obligation is upon a man CH 
§ 48:72, also § 151:38, etc.; Summa ... Se'am u 
kaspam ana hu-bu-ul-li-im id-di-in PBS 5 93 
ii 10 (§ 94), and passim in this section, a-na UR 5 .RA 
ibid, ii 11, and passim, cf. ana hu-bu-lim attadin 
YOS 2 41:27, let.; aSSum hu-bu-li-[Su ] a-pa- 
li-im with regard to the payment of (his) debt 
TCL 1 195:4; ana hu-bu-li-Su pdnutimma 
aStaqal I paid his earlier debts VAS 8 71:27; 
ina 1 ma.na ku.babbar hu-bu-ul-lim putni la 
ellit we are (lit.: our forehead is) not clean 
with regard to the debt of one mina of silver 
JRAS 1926 437:11; PN mu.ni.im a-na hu-bu- 
ul-li-Su (he sold) PN, the slave, for his debt 
(amounting to x silver) YOS 5 132:2, cf. CT 4 
22a:6, CT 8 8c: 13, Gordon Smith College 43:15, 
etc.; note: Sarrum kunukkatim Sa hu-bu-li-im 
uheppi the king destroyed the sealed tablets 
concerning debt(s) TCL 1 15:19, let.; kima 
Sarrum hu-bu-ul-li-i it-bu-ku when the king 
annulled the debts PBS 7 113:15, let.; [kunuk 
h]u-bu-ul-li ... e-eh-te-pi miSaram ina mati 
aStakan I have destroyed the sealed tablets 
concerning the debts of the..., I have remitted 
the (fiscal) debts in the country TCL 17 76:13, 
let.; Eshnunna: (barley) a-na ur 5 .ra na- 
ad-n[u] UCP 10 p. 147 No. 78:4, and passim; Mari: 
silver Sa PN ana hu-bu-ul-lim iddinuSunuti 
which PN gave them as a loan ARM 3 66:10; 
a-na ur 6 .ra ilqu ARM 4 16:6'; Elam: ana hu- 
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bu-li-Su-nu PN ul Suhuz PN is not liable for 
their debts MDP 24 333:19; Ras Shamra: PN 
ku.babbar ur 5 .ra.mes Sa biti ipul PN has 
paid the silver of the debt (which was) upon 
the house MRS 6 RS 16.141:16. 

(c) OA: tuppe Sa hu-bu-li-a dinama laduk 
give me the tablets concerning my debt that 
I may destroy (them) TCL 21 264A: 7; ina hu- 
bu-li-Su Sa PN uStabba he will satisfy his 
(claim) in the amount of the (outstanding) 
debt of PN MVAG33 102 A: 10, cf.KTS23:37; 
PN ana PN 2 i-pa-an hu-bu-li-Su ih-pi-ar-ma 
PN went over(?) to PN 2 on account of his 
debt BIN 6 226 case 14; note: hubullu in 
connection with Adad (°im) CCT 3 30a: 34, 
BIN 4 104:11, 25. 

(d) MA: hu-bu-ul-li a[rn\a u \h~\ita Sa mutiSa 
[ta]naSSi she is responsible for the debts, the 
fines and the misdeeds of her husband KAV 1 
iv 53, Ass. Code (§ 32), cf. ibid, iv 8 (§ 28); Nuzi: 
a-na ur 5 .ra PN ilteqi PN has taken as a loan 
HSS 9 92:4, and passim (always wr. ur 6 .ra), but 
see also sub qibtu. 

(e) lit.: na-da-nu ki-i (var. ki-ma) ra-a-[mi 
h]u-bul-lu tur-ru ki-ma a-la-di ma-ru to give 
(a loan) is like making love, to return a loan 
is like the birth of a son KAR 96 r. 17 and pa¬ 
rallels (cf. Speiser, JCS 8 98) ; hu-bu-ul-li te-el-qi- 
ma ana bu-sa-se-e ta-nam-din you have taken 
a loan from me but you are spending it on .... 
BM 56607(unpub.) i 5, bil. wisd. (Sum.col. missing). 

(2) interest — (a) Elam: ina eburim Se’am 
u hu-bu-ul-la-Su [u]tar at harvest time he 
will return the barley and its interest MDP 28 
428:4, and passim; Se-am ii hu-bu-la-Su KU. 
babbar u mas utar he will return the barley 
and its interest (hubullu) (and) the silver and 
its interest ( sibtu ) MDP 23 197:7, cf. ibid. 
198:10; ul ma§ ul hu-bu-ul-lu neither interest 
(for silver) nor interest (for barley) MDP 23 
199:11, of. MDP 22 31:6, 7, 17; ITI MN SAG.DU- 
ma e.i.lA.e u-ul u-se-te-eq hu-bu-[la]-am-ma 
x gur §e i.Ag.e he will pay the principal 
in the month MN, he will not let (the term) 
pass, (if he does) hi /ill measure out x gur of 
barley as interest (for arrears) MDP 24 343 : 11 . 
(b) Ras Shamra: u la taSakkan hu-bu-la-mi 
ina berini 1 -en ltt.mes ninu do not let there 
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be interest between us — we are both persons 
of the same social status MRS 6 RS 15.11:23. 

(c) MB: ki-mu tjr s .ra ana PN iddin he has 
paid (barley) instead of interest to PN PBS 
2/2 138:9, 13. 

(d) Nuzi: x barley ur 5 .ra Sa ma-ah-ru inter¬ 
est which they received HSS 9 44:2. 

(e) NB: ta ud x.kam ... ur 5 .ra inandinu 
from the xth day on they will pay interest 
Speleers Recueil 279:7, and passim in similar pas¬ 
sages; x ku.babbar u hu-bul-Su inandin he 
will pay x silver and its interest Dar. 95:6, 
and passim; sag.DU u ur 5 .ra principal and 
interest Nbn. 585:9, and passim ; ana muhhi 
mane 12 gin ku.babbar ur 5 .ra ina muhhiSu 
i[rab]bi upon each mina 12 shekels of silver 
will accrue as interest VAS 4 70:7, and passim; 
note: kds-pi a-na sib-tum Se-im a-na ur 5 .ra 
silver for (silver) interest, barley for (barley) 
interest TCL 12 86:18; antichresis: Sa kaspi 
hu-bul-li-Su janu u Sa eqldti eburuSina janu the 
silver bears no interest and the field brings no 
rent AnOr 8 1:9, cf. also Nbk. 311:10, TuM 
2-3 111:9; idi biti janu u hu-bul-lum kaspi 
janu there is no rent (to pay) for the house 
and no interest for the silver (of the mortgage) 
Nbk. 133:6, and passim; idi amelutu janu u ur 6 . 
ra kaspi janu there are no wages for the 
slave (to pay) and no interest for the silver 
Camb. 428:6, and passim; EBUR is-qu U UR 6 .RA 
ku.babbar janu there is neither an income 
from the prebend nor interest for the silver 
VAS 4 89:9; Sa la ur 5 .ra without interest 
Nbk. 47:4, and passim. 

(f) fit.: lu Sa se.ba ana kur-M i-nam-di-nu 
§e.bar-sm SE.BAR-sw-mu hu-bul-lu-Su at-ri 
the barley of a man who provides his country 
with provisions (given on credit) remains 
still his barley, (but) his interest becomes ex¬ 
cessive KAR 96 r. 14, cf. SBH p. 143 r. 12, 
SB wisd.; §e.bar-&o ik-kal UR 6 .RA §E.BAR-fca 
u-mat-tu ana ka-a-Su ana muh-hi it-ta-na-za- 
ru-ka he (the debtor) will eat your barley, 
but they will (then want to) give less interest 
for your barley, and as to yourself they will 
not stop cursing you SBH p. 143:13, cf. KAR 
96 r. 18, SB wisd. 

With the exception of isolated instances of 
an overlapping in the texts from Elam, Ras 
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Shamra and Nuzi, the distribution pattern 
shows the meaning “debt, obligation” at¬ 
tested forOAkk., OB, OA andMA, changing 
into “interest” in MB and NB; the literary 
texts attest both nuances. 

hubullu A in amel hubulli s.; debtor; 
Nuzi*; cf. habdlu B. 

PN lu hu-bu-ul-li-ia pu-ta im-ta-ha-as-mi 
(he said) PN is my debtor, he took over the 
obligation (from the original debtor) AASOR 
16 73:10. 

hubullu A in bel hubulli s.; creditor; 0B, 
Mari, OB Alalakh; cf. habdlu B. 

ina Sattim Su’ati SE ana be-el hu-bu-ul-[li ] ul 
utar in this year he need not return the 
barley to the creditor CH §48:11, cf. ibid. 
§ 151:29, 41 and 50; bi-il hu-bu-li-Su PN ul 
isabbatu his creditor shall not seize PN Wa¬ 
terman Bus. Doc. 21:9; ina pdni be-el hu-bu- 
ul-li-[Su] ana GN illik he went to GN to his 
creditor PBS 7 113:12, let.; [and] be-el hu-[bu- 
ul-li-Su ] liddin let him give (the silver .. .) 
to his creditor ARM 4 3:11; PN . .. it-ti be-el 
hu-bu-li-Su RN iptur RN redeemed PN from 
his creditor Wiseman Alalakh 30:4 (= JCS 8 5), 
cf. ibid. 31:6. 

hubullu A in bit hubulli s.; debtor’s pris¬ 
on; SB*; wr. e.ur 5 .ra; cl.habaluB. 

dis a.§A sag.ki.gud ana e.ur 5 .ra tu 
dam.qar i-be-el-Su if the field is a trapezoid 
he (its owner) will enter into the debtor’s 
prison, the merchant will be his master CT 39 
4:37, Alu; explained as e.ur 5 .ra // e aS-Sa- 
bu H har.ra kid-da-te [har.ra] // bi-ka-a-te / 
e.har.ra H E hu-bul-lu e.ur 5 .ra = the house 
of those who (are forced to) live there (on 
account of debts); har.ra = down (stream), 
[har.ra] = crying; e.har.ra = debtor’s 
prison RA 13 28:19f., Alu Comm. 

hubullu B s.; pitfall; syn. list*; cf. hu- 
ballu, hubaltu. 

hu-bul-lu = Su-ut-[ta-tu ] (var. [suttatu] sin-niS-tu) 
trap (var.: woman) Malku IV 137 (quotation from 
8inniitu burtu burtu Suttatu hiritu a woman is a hole, 
a hole, a trap, a pit SBH p. 143:11). 

hubultu s.; obligation, debt; Nuzi*; cf. 
habdlu B. 
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ur 5 .ra - hu-bul-tum JSOR 3 69:12 (var. to 
hubullu in Hh. I 1). 

u ilka PN naSi u hu-ub-bu-ul-tum PN -ma 
umalla PN assumes guarantee for feudal 
duties and he also will pay in full (all) 
obligations HSS 5 58:12; PN is my brother 
puta aSar pn 2 amtaha[smi ] ... minumme hu- 
ub-bu-la-ti-Su Sa PN ana PN 2 umalli I have 
assumed guarantee with regard to PN 2 ... 
whatever obligations there are of PN to PN 2 
I shall pay in full JEN 147:8. 

hubunnitu s.; small hubunnu- bowl; EA*; 
cf. hubunnu. 

6 hu-bu-un-ni-du Sa kaspi [u] 1 hu-bu-un-nu 
rabu Sa kaspima six small silver hubunnu- 
bowls (and) one big hubunnu likewise of 
silver EA 14 ii 51 (let. from Egypt). 

hubunnu (hubunu): s. ; (a bowl, usable as 
a lamp-bowl); OB, EA, Nuzi; pi. hubunnati ; 
cf. habannatu, habu, hubunnitu, huburnu. 

dug.sab.tur = hu-bu-un-nu Hh.X128; dug. 
sab.tur = hu-bu-un-nu = ha-[bu-ti] Hg. B II 276. 

aSSum hu-bu-u-ni Sa ina qati pahhari ma’at 
hu-bu-ni Sa | sila ta.a 70 su.Si u Sa 1 sila 
ta.a 30 liqlma Subilam as for the A-vessels 
which are in the hands of the potter, send 
me 100 (times 60, i.e., 6000) h. -bowls (namely) 
70 times 60 (i.e., 4200) of one half sila ca¬ 
pacity each and 30 (times 60, i.e., 1800) of 
one sila capacity each VAS 16 4:27-29, OB 
let. ; hu-bu-na-am ul iddiSSim . . . hu-bu-nam 
u 1 bu-si-na Subilam(\) he did not give her 
the (lamp)-bowl, send me the (lamp)-bowl and 
one wick VAS 16 72:11, 16, OB let.; 1 DVG hu- 
bu-un-nu Sa 1 sila one h. of one sila (capaci¬ 
ty) PBS 8/2 183 : 3, OB, cf. 3 sila (capacity) ibid, line 
31 ; 1 hu-bu-u[n-nu S]a hurasi one h. of gold 
EA 14 i 60 (let. from Egypt); 6 hubunnitu Sa 
kaspi [u] 1 hu-bu-un-nu rabu Sa kaspima 
six small silver A.-bowls and one big fc.-bowl, 
likewise of silver ibid, ii 51; aSSum KU§ lubbi 
hu-bu-un-ni u zi-a-na-ti ana sal PN (obscure) 
HSS 15 200:2, Nuzi, cf. ibid, line 5. 

Lambdin, Or. NS 22 365. 

hubunu see hubunnu. 

hubur A ( habur ): s.; (the river of the) 
netherworld; SB*; Sum. lw. 
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hu.bu.dr= Su-bar-tum 5R 16 i 19 (coll.), group 
voc.; nim.ma.ki hu.bu.ri : id e-lii u iap-lii 
SBH p. 23:24, cf. nim.ma.ki hu.bu.ur.ra : e- 
lii u iap-lii ibid. p. 99:50f. 

(a) Hubur as place of the river-ordeal: 
tutarra salpa Sa lamu [... ] tuSelli ina hu-bur 
Sa dina tisbutu you (Shamash) bring back 
(for punishment) the criminal who was sur¬ 
rounded by ... (but) the innocent man who 
has become entangled in a lawsuit you make 
sink down (thereby proving his innocence) 
in the Hubur river Schollmeyer No. 16 ii 6. 

(b) as a designation of the nether world: 
illaku uruh mute na-a-ri hu-bur tebbiri qab4 
ultu ulla they (mankind) go the way of death 
— “y° u must cross the river of the nether 
world,” they have been told from time im¬ 
memorial ZA 43 46:17, Theodicy; ki salam 
abija id hu-bur libir so may the image of my 
father cross the river of the nether world 
KAR 178 r. vi 51, hemer.; ID hu-bur li-ru-bu- 
ma a-a is-sahr-r[u\ bel kamuti lirubu [. .. ] a-a 
innamru let them pass the river of the 
nether world and not be turned back, let them 
enter through the outer door (of the nether 
world) .. . and not be seen (any more) LKA 
90 ii 7 (cf. TuL p. 128); [ina nari\ hu-bur iSduz 
danni he pulled me out of the river of the 
nether world KAR 11:7, Ludlul IV; I am 
Marduk Sa Same ruquti milaSunu hitu .. . Sa 
hu-bur palkdti SupulSa idi who has explored 
the height of the remote heavens, who knows 
the depth of the gaping nether world Lambert 
Marduk’s Address to the Demons A 9. 

(c) as name of a deity: A Hu-bu-ur RA 33 
178, Mari, a Ha-bur A Ha-bur-turn KAV 42 ii 37 
(var. a Ha-bu-ru A Ha-bur RA 14 172 ii 15), 
d Lugal.hu.bur CT 24 36:61 (list of gods), 
and umma hu-bur (as designation of Tiamat) 
En. el. I 132, and passim. Cf. also the Assyrian 
month name Hibur, or Hubur. 

huburnu s.; a small container for perfumed 
oil; Mari, Nuzi, Akk. lw. in Hitt.*; pi. hu- 
bur nati ; cf. hubunnu. 

aSSum hu-bu-ur-na-at Fil.[...] ... aSpu- 
rakkum .. . sabut hu-bu-ur-na-at i x-x-Su hu- 
bu-ur-na-at Sa i-[b]a-[aS-S]i-da Subi[lam\ I 
have written you concerning the bottles of 
... -oil, ... the need for bottles of oil is ...., 
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send me the bottles which are available ARM 4 
60:6, 15, 16; 2 dug hu-bur-ni-is (one with 

I.DUG.GA, one with i.GIS) Sommer-Ehelolf 
Papanikri (= BoSt 10) p. 8* ii 44; one garment 
mala hu-bu-ur-nu i.dug.ga one bottle of 
perfumed oil (given to women) HSS 13 123 
(= RA 36 200f.):22, with i.mkS cf. ibid. 29, 30, 
35, Nuzi; women itti tug.mes-.?m-mm ... itti 
hu-bur-ni-Su-nu u itti na 4 .kisib,me -Su-nu with 
their garments, ... their (perfume) bottles, 
and their seals SMN 3360(unpub.):15, Nuzi; 
six women [itti] 6 tug.mes-^w-wm 6 hu- 
bur-[ni-Su]-nu [ ... ] u itti haStariSunu with 
their six garments, six (perfume) bottles ... 
and with their .... SMN 3359(unpub.) :9, Nuzi. 

huburnu see hiburnu. 

huburtanuri s.; (a high ranking court of¬ 
ficial); RS*; foreign word. 

ana lu hu-bur-ta-nu-ri Syria 21 254:5, 6, 
258:6, 7 = MRS 6 RS 11.732:0, 7 (highest in list 
of court officials); LU hu-bur-ta-nu-ru MRS 6 
RS 16.180:3 (let. from Carchemish). 

Goetze, RHA fasc. 54 4f. 

huburtu s.; (1) (a container for beer), 

(2) (a kind of basket); OB, Mari*; cf. hut 
burn A, huburu A in bit huburi. 

(1) (a container for beer): aSSum hu-ub-ra- 
ti-Su S[u-pu-S]i-im (my lord spoke to me ...) 
with regard to the manufacturing of his hu- 
burtu-vessels ARM 3 74:21, cf. muSepiSu sa hut 
bur sub huburu A. 

(2) (a kind of basket): 2 gi fisan.didli 
1 gi.pisan nushu 1 gi pisan hu-bu-ur-tum 
two assorted baskets, one nushu- basket, one 
A.-basket YOS 12 157:23, OB. 

huburu A (hurbu) : s. masc.; (a large vat 
for beer); from 0A on; Hurr. lw. ? (cf. von 
Brandenstein ZA 46 87 n. 1); cf. huburtu, 
huburu A in bit huburi. 

mu-ud dug.ntjnuz+Abxbi = hu-bu-ru Diri 
V 244; [m]u-ud [nu]nuz +Ab x bi = hu-bu-ru 
Recip. Ea F 12' ; mu-ud mUd = hu-bu-rum S b II 
299, A VIII/4:145 ; mu-ud nunuz +kisim 5 x kAd = 
[ hu-bu-ru ] Ea VIII Excerpt 13'; mu-ud dtjg.mtjd 4 = 
hu-bu-ru Diri V 243; [mud 4 ] = hu-u-bu-ru Proto- 
Diri 462; dug.mud 4 = hu-bu-ru, dug.mild = 
min Hh. X 12-13; hu-bur [mud] = hu-\bu-ru\ 
A VIII/4:144; dug.lahtan.gid.da = hu-bu-ru 


huburu B 

long bottle Hh. X 8; dug.mud = hu-bu-ru = min 
(= namhar) ii-ka-ri receptacle for beer Hg. B II 
280, Hg. A II 65; hu-bu-ru // U-kar CT 41 44 r. 
17, Theodicy Comm. 

2 hu-bu-ri-en tu’imen [. . . ] epus I made 
two twin A.-vessels Belleten 14 224:12, Irishum; 
hu-bu-ri-en ulid I cast (of bronze?) two A.- 
vessels KAH 2 7:6, 8:17, Irishum; ina bit si- 
bi-e aSar hu-bu-r[i .. .] in the tavern, where 
the A. (stand) AMT 96,2:5; (note:) suqu Sa 
(muSepiSu Sa) hubur street of the A. (-makers) 
as name of a street in Babylon (NB period): 
suqhu-bur-ru Evetts Ev.-M. 24:3; ina suqi Sa 
hu-bur Camb. 68:6, etc.; bitsu Sa ina suqi Sa 
muSepiSu Sa hu-bur Dar. 474:4; with meta¬ 
thesis : ina su-u-qu Sa hu-ur-bi Dar. 435:3. 

Schwenzner, AfO 7 250; Landsberger and Bal¬ 
kan, Belleten 14 239ff. 

huburu A in bit huburi s.; (part of the 
temple of Ashur, lit.: house of the beer vat); 
OA*; cf. huburtu. 

bit hu-bu-ri u a-bu-zi-Su (he built) the 
hubur u-house and its abusu AOB 14:16, Salim- 
ahum. 

Possibly the brewery or the room where 
the A.-containers stood, called by Irishum, 
who dedicated two Aw/rara-containers, bit 
tuHme, “house of the twins”; corresponds 
perhaps to the bit hurSe, “kitchen,” describ¬ 
ing, in later texts, a building in the temple 
of Ashur. 

Landsberger and Balkan, Belleten 14 239ff.; 
Goetze, RHA fasc. 54 5f. and 12 n. 46; Albright, 
Supplements to Vetus Testamentum 3 lOf. and 
11 n. 3. 

huburu B s.; din; SB; ci.habaruA. 

dim.ma.bi gir ib.ta.an.kur.ra.&m umuS. 
bi in.siih.&m PBS 10/4 1 r. i 10 corresponds 
(according to E. I. Gordon) to hu-bu-ur-ia iktabas 
temSa ispuh. (Adad thundered against the country) 
stamped out the din (of) its (inhabitants), confused 
its mind unpub. reverse (iv 5) of RT 20 65 (after 
communication of J. J. Finkelstein AOS Meeting 
1955), OB Cutha Legend. 

[hd\-ba-$u = hu-bu[r-ru], ha-Sd-Su = hu-bu[r-ru] 
joy = din Malku V 92f. 

[eli] rigmeSina attadir [ina h]u-bu-ri-Si-na 
la isahbatanni Sittu I have become disturbed 
at their (loud) voices, because of their din I 
cannot go to sleep CT 15 49 iii 41, Atrahasis, 
cf. ibid, iii 3, 8; ina hu-bu-ri-Si-n[a] u-sa-am- 
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huburu C 

ma Sitta through their din he lacks sleep 
BRM 4 1 i 8 (= YOR 5/3 pi. 1), OB Atrahasis, cf. 
ibid, i 4; hu-bu-ur ma-[tim ] u(l )-te(l )-eq-qi-ma 
ik-ta-ba-ClS unpub. r. iv 16 of RT 20 65 (cf. above), 
OB lit.; ki Sa nise dadme hu-bur-Si-na elika 
imtarsu when the din of the inhabitants 
(of the earth) becomes painful to you BA 2 
499 i 8 (dupl. KAR 168 i 39); ina hu-bur-ri-Si-n[a 
S]amrdti aj irhika Sittu so that because of 
their fierce din sleep should not overcome you 
ZA 43 18:61; ki hu-bu-uS pan me hu-bur-si-na 
[.. . ] like the foam on the surface of the 
water, their din .. . BA 2 481 ii 23 plus K.2755 
(cf. KB 6/1 60 n. 1). 

Landsberger, K1F 1 328. 

huburu C s.; (a plant); SB*. 

2 me-li tJ hu-bur gis.sa u u igi.man ina 
libbi taSakkan you include (among the beads 
etc. to be strung on a rosary) two melu, of 
A.-plants, sA-wood and imhur-eSrd plant TCL 6 
49:9, Lamashtu. 

hubuttatu (hubtatu): s.; (a type of loan); 
from OAkk. on; cf. habatu B. 

es.(Se).d6.a = hu-bu-ut-ta-tum Hh. I 2 (pre¬ 
ceded by hubullu, followed by qiptum, SupHtum), 
also Hh. II 109, Ai. II i 70, VI iii 57, Antagal A 116; 
[d-ru] [har] = hu-bu-ut-ta-tum A V/2:167; ur s = 
hu-bu-ut-[ta-tum] Izi H 188; su.bal, es.dAa = 
hu-bu-ut-ta-tum Nabnitu XXIII 25f.; Erimhus 
a 33 shows in one group (Sum. col. destroyed) hubuU 
lu, hu-ub-ta-tu, iupeltu and qiptu ; ur 6 .ra nu.me.a 
es.de.a.[sc] : ul ana hubulli ana hu-bu-ta-ti Ai. 
II i 63. 

(a) in OAkk. : 1 sila 4 .sal iS-de PN hu-bu- 
da-tum one female lamb (is) with PN as a 
A. -loan Gelb OAIC 32:4. 

(b) in OB: x silver hu-bu-ta-tum si-ib-ta 
u-la i-Su as A.-loan without interest TCL 1 
188:2; x sar of bricks hu-bu-ta-tum ki PN PN 2 
Su.ba.an.ti PN 2 has borrowed from PN as a 
A. -loan Meissner BAP 26:4, cf. BA 5 494 No. 
16:2, CT 4 21b:l, 2, VAS 8 30:1, VAS 9 120:7 
(all from Sippar), and Langdon PSBA 33 pi. 36 
No. 13:2 (from Kish), also Speleers Recueil No. 
251:2 (from Marad); note: X GIN hu-bu-ta-tu 
kasap ekallim u madutim BIN 2 82:1 (unkn. 
provenience), cf. also sub habatu B. 

(c) in OB from Ishchali: x silver hu-bu-ta- 
tum UCP 10/1 2:2,32:2,61:2; X barley hu- 


hubuttatu 

bu-ta-tum ana mu.2.kam mas.nu.tuk as a 
A.-loan for two years without interest ibid. 
8:2; x barley hu-bu-ta-tum ibid. 14:2, and 
passim (all A.-loans in barley from Ishchali are 
given by the same person). 

(d) in Elam: 10 gin ku.babbab. hu-bu-ut- 
ta-t\a\ ki PN PN 2 ilqi PN 2 has borrowed ten 
shekels of silver as a A.-loan from PN MDP 22 
28:1; x barley y silver ki PN PN 2 hu-bu- 
ta-ta ilqi ana Surubti eburi hu-bu-ta-ta utar PN 2 
has borrowed from PN as a A.-loan, when the 
harvest is brought in he will return the A. 
MDP 22 34:3 and 5; X silver hu-bu-ta-tum KI 
PN PN 2 u PN 3 . . . ilqu, iti MN SAG.DU-ma 
e.i.la.e PN 2 and PN 3 have borrowed from 
PN as a A.-loan, in the month MN they will 
pay only the principal MDP 24 343:2. 

(e) in MB: x barley Sa iStu GN nasam ; 
ma a-na hu-bu-ut-ta-ti turru which was 
brought from GN and returned as a A. BE 15 
19:2; cf. also sub hubuttutu. 

(f) in NB: gud.ninda hu-bu-ut-ta-tum ina 
qate PN young cattle as a A.-loan in the 
hands of PN Nbn. 659 : 27 ; 2 gud suklulu ana 
hu-bu-ut-[ta-tum ] ina pan PN two oxen in 
perfect condition as a A.-loan at the disposal 
of PN Nbn. 387:15, cf. above sub usage a for 
a parallel; ana hu-bu-ut-ta-tum (referring to 
bricks) AnOr 8 54 : 11, cf. above sub usage b for a 
parallel; x silver Sa PN ina muhhi PN 2 ... 
ana hu-bu-ut-[ta-tu ] ina ume pan mdti ittaptu 
kaspa * x ma.na ina sag.du -Su PN 2 .. . ana 
PN inadinu belonging to PN is charged to 
PN 2 ... as a A.-loan, when the siege is lifted 
(lit.: when the land is open) PN 2 ... will give 
the x minas of silver as the principal to 
PN JTVI 26 163:3; lu ana kaspi lu ana hu- 
bu-ut-ta-ti iSa y .. . Subilam get (another pair 
of sandals) either for cash or on credit ... 
and send (them) to me! GCCI 2 397:18, let.; 
ana kaspi ul inaddin ana Sirikti ul iSarraka 
u ana remittu ul irimmu nishu u hu-bu-ut-ta- 
tum ana muhhi ul ileqqi he will not sell (the 
field), he will not give it as a present, and 
not as a donation, he will not mortgage it 
for a nishu and hubuttatu AJSL 27 216 No. 
12 r. 5, NB (scribal exercise); cf. also Nbk. 89:4, 
258:2, 281:1 (dates), Nbn. 618:8 (wheat), Camb. 
232:5, TuM 2-3 76:1, etc. 
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hubuttu 

Bilgi?, Ankara Universitesi Dergisi 5 451 f. 
(loan whose interest is already included in the 
amount for which the contract was made out). 

hubuttu s.; (a type of loan); NB (before 
Persian period); cf. habatu B. 

(a) in gen.: x silver hu-bu-ut-tum 8a PN ina 

muhhi PN 2 as A.-loan (credited by) PN is 
charged to PN 2 VAS 4 13:1, also UET 4 61:1; 
| ma.na ku.babbar sa PN ina muhhi PN 2 
hu-bu-ut-ti | mina of silver belonging to PN 
is charged to PN 2 as a A.-loan (from the 
4th day of the 8th month till the end of the 
7th month of the following year interest 
will not accrue, there is no interest adi tup; 
pi8u, if he does not return the silver to PN at 
the end of the 7th month, the interest on 
the silver will accrue at the rate of \ shekel 
per month — text dated on the 4th day of the 
8th month) VAS 4 3:2; 15 shekels of silver 

belonging to PN ina muhhi PN 2 adi iti MN 
hu-bu-ut-tu ultu iti [MN ina ] muhhi 1 mane 
8 gen ku.babbar ina muhhiSu irahbi are 
charged to PN 2 till (the end of) the 12th 
month, (this is) a h. -loan, from the 12th month 
on, (interest at the rate of) 8 shekels per mina 
will accrue (on his account) (text dated on the 
16th day of the 12th month) GCCI 1 17:4, NB. 

(b) hubutta naSu\ x barley 8a ina qdt PN 
ana hu-bu-ut-tum naSdtu which was taken 
as a h. -loan from PN Dar. 320:2 (cf. sub 
hubuttatu, usage e) ; x silver hu-bu-ut Simu 
arneli (rnng. obscure) Moore Michigan Coll. 
89:43, NB; (note;) 8 udu hu-bu-ut-tum 8a PN 
Nbn. 324:5, paralleling same use of hubuttatu ; 
hu-bu-ut-tum UET 4 63:1 (written on upper 
edge of loan tablet). 

hubuttutu s.; (a type of loan); MB (once), 
NB; probably phonetic variant of hubuttatu ; 
cf. habatu B. 

(a) in gen.: 40 silas (of wheat) hu-bu-ut-tu- 
tum §u PN turrat BE 15 39 : 5, MB (cf. analogous 
phrase sub hubuttatu ); silver, barley or dates 
hu-bur-ui-tu-ti 8a PN ina muhhi PN 2 belonging 
to PN as A.-loans are charged to PN 2 CT 4 
31c:2, Nbk. 46:5, Nbk. 200:1, Nbn. 183:1, 
BRM 1 48:1, UET 4 68:5, etc.; 100 gur §E. 
bar hu-bu-ut-tu-tu ntg.ga d uTU 100 gur of 
barley as a h, -loan given by the exchequer 


huddudu 

of Shamash Nbk. 73; 1; three minas of silver 
of PN are charged to PN 2 from the 16th of 
the month MN a-di ba.kur ina libbi MN hu- 
bu-ut-tu-tu until the liberation^) (of the 
town), during the month MN (this is a) h.- 
loan, (should he not pay at the liberation( ?) 
six shekels of silver will accrue as interest on 
the mina) RT 36 191:4, NB (cf. Iraq 17 69ff.). 

(b) ana hubuttuti naSu: 20 sila 8a ana 
hu-bu-ut-tu-tu ana ebiiri i88u which he took 
as a A.-loan till the harvest TuM 2-3 233 : 11, cf. 
also BOR 2 143:2; note hu-bu-tu-ut-tum at the 
end of the contract before lu mukinnu Mol- 
denke No. 2:3, VAS 3 45:14, UET 4 62:5; hu ; 
buttutu (mentioned beside nishu in broken 
context) ABL 527 r. 21, NB (cf. analogous phrase 
sub hubuttatu). 

hudadu A s.; a locality characterized by 
pits or cavities; OB*; cf. huddudu. 

hu.da.du.um = hu-da-[d]u-u[m], Ki efilb [iB] 
= min Kagal I 14f. (in a list of the gates and court¬ 
yards of Nippur); [es]-8o-ib [ki.ib] = [hu)-da-du 
Diri IV 299; KI e5-5e-ib IB = hu-da-du Antagal 
G 190 (between Dunnisa'idi and Dur-(Kuri)galzu). 

i-na hu-da-du-um (“Flurname”) TCL l 
196:1, OB. 

Translation based on the mng. of huddudu. 

hudadu B s.; (mng. unkn., occ. only as 
personal name); OB*. 

Hu-da-du-um SLB 1/2 No. 15:18. 

hudatu s.; joy; OB*; cf. hadu. 

si-qd-ar hu-da-tu[m ] a welcome command 
VAS 10 215:21, hymn, 
von Soden, ZA 44 39. 

•huddilatu ( hundilatu ): s.; (mng. unkn., 
occ. only as personal name); Elam; cf. 
huddudu. 

Hu-un-di-la-tu (as masc. personal name) 
MDP 18 204:34 (= MDP 22 51), and passim. 

huddudu adj.; deeply cut, indented; SB*; 
cf. huddudu. 

eli nahle ... hu-du-du-ti u8akbis titurra 
over ... deep-cut wadis I piled up a cause¬ 
way (of stamped earth) OIP 24 pi. 18:8, Senn. 

huddudu v.; to make a deep incision; 
from OB on*; cf. hudadu , huddudu adj. 
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♦huddulu 

[Summa ... ] Sirum hu-ud-du-ud if .. . the 
flesh is deeply incised YOS 10 25 r. 74, OB 
ext.; DI§ &U.SI SAG. DU MUS GAR . . . ap-pat 
u.me§-&< hu-un-du-da if he has snake-head 
fingers/toes ... (explanation;) the tips of 
his fingers/toes are indented Kraus Texte 22 
iii 8; KA-sii (-. appaSu) hu-un-du-ud ziq- 
tum mu.ni (if) his (the patient’s) nose is 
sunken, its (the disease’s) name is “spike” 
AMT 30,2:9; ina ahiSa harri natbak Sade 
hu-du-du-u-ma on its slopes (i.e., of the moun¬ 
tain) the gullies of the mountain streams 
are (so) deeply cut in (that the eyes become 
dizzy from looking into them) TCL 3 21, Sar. 

See also hatatu A mng. 2. 

(Kraus, Or. NS 16 197.) 

♦huddulu ( hundulu , fem. huddultu, hum 
dultu): adj.; (describing a characteristic 
bodily trait, occ. only as personal name); OB, 
Elam; cf. huddilatu. 

Hu-u[n-du]-li MDP 28 438:6; Hu-du-ul- 
tum (fem. personal name) CT 6 43:25, also 
CT 6 49b:5, OB; Hu-un-du-ul-ti (masc. 
name!) MDP 18 203:42 (- MDP 22 50), also 
Hu-un-du-ul-tum RA 26 108:6 and 10, OB. 

*huddumu in huddumumma epeSu v.; 

(mng. uncert.); Nuzi*; Hurr. lw. 

PN PN 2 [ipal]lahSu u kime mdrSu hu-ud-du- 
mu-um-ma ippuS u PN 2 PN ki-na-an-na-ma 
hu-ud-du-mu-um-ma ippuS PN (the adopted 
child) will obey PN 2 (the adoptive father) and 
will .... him like a son, and likewise PN 2 
will_PN JEN 572:29, 31. 

The phrase denotes either an obligation 
imposed by law on father and son or an 
attitude inherent in the relationship. 

hudduSu v.; to rejoice, to make merry; 
syn. list*; II, II/3. 

hu-ud-du-hx, (var. for taMatu in LTBA 2 1 vi 15) 
= hi-du-tum joy LTBA 2 2:351 = 3 v 15; hu-ta-du- 
S[u\ = [hi\-du-tu joy Malku V 97. 

hudhummu s.; (a plant or tree); plant 
list*; probably Sum. lw. 

0.hu.ud.hu.cm : u hu-ud-hu-mu TJruanna II 
517; tJ min : 0 gi§.me§ ana gi§.me§ id giS.sab 
ibid. 518; [0 min].gi§.sab : 0 giS.meS ana giS.meS 
id giS.sab ibid. 519. 


hudu 

hudi adv.; optionally; NB*; cf. hadu. 

21 gidil Sa Sumi 10 gin ku.babbar Sa PN 
ina muhhi PN 2 PN 3 ina iti MN gidil Sa Sumi 
inandin ku.babbar hu-di-i inandin PN 2 
owes 21 bundles of garlic (of the value of) 
10 shekels of silver to PN, in the month MN 
PN 3 will deliver the bundles of garlic (or), 
optionally, he will pay the silver Evetts Ner. 
32:7. 

hudliS s.; (a profession); Elam*; Elam, 
word. 

PN hu-ud-li-is dumu PN 2 arad Ea MDP 22 
164 seal. 

hudu s.; joy, happiness; MB, NA, NB; 
cf. hadu. 

(a) in hudu libbi happiness; may the gods 
. .. grant the king tub libbi tub Seri hu-du-u, 
lib-bi peace of mind, good health (and) hap¬ 
piness ABL 992:8, NA, cf. ABL 1110:8, NA; 
t Hu-di-e-Sa-lib-bi ADD 217:1 (name of a slave 
girl). 

(b) ina hudi libbi voluntarily: ina hu-di 
libbi PBS 13 82:2, NB, cf. Nbk. 207:4, Nbn. 
648:2 ( hu-du), Nbk. 117:2 {h-u-du), Cyr. 277:2 (hu- 
ud-di), BIN 1 100:2 ( hu-ud-du ), NB. 

(c) other occ. : annu sibutu Sa hu-du ka-bat- 
ti this is what was needed for happiness KAR 
158 r. ii 4 (incipit. of a song); tern hu-de-e Sa 
be-li [. . .] happy news which(?) my lord . . . 
PBS 1/2 26:6, MB let. 

hudu s.; joy, happiness; from OB on; wr. 
syll. and §a.hul(.la) for hud libbi ; cf. hadu. 

ki S&.hul.la = ai-ru hu-ud lib-bi Izi C ii 16; 
giS.gu.za SA.hul.la = ku-us-au-u hu-ud lib-bi 
Hh. IV 94; bara S&.hul.la - pa-rak hu-ud lib-bi 
OECT 6 pi. 26 K.3233 r. If.; SA.hu'l.la.zu.Se 
dug 4 (!).ga.ab : hu-ud lib-bi-ka liq-bi may he 
decree happiness for you BA 5 711: lOf. 

(a) hud libbi happiness; in riSdtim u 
h\u-u\d libbim atallukam I go my way in joy 
and happiness VAS 1 33 iv 18, Samsuiluna, cf. 
VAB 4 194 ii 30, Nbk., and ina SA.hul.la al. 
du.du KAR 185 r. ii 13; ana ... Sarrut hu-ud 
lib-bi epeSija so that I may exercise a happy 
kingship MDP 28 p. 29:3, Untash-Humban; ina 
liti hu-ud libbi ana Akkadi itura he returned 
victoriously, joyfully to Akkad BBSt. No. 6 
i 44, NB; umu ubla busuratuma hu-ud libbi 
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hudummfi 

the day brought me (good) news and happi¬ 
ness KAR 158 r. ii 15 (incipit of a song); KA 
§A.hul ana rube itehhdm good news will 
arrive for the prince TCL 6 4:22, NB ext. 
apod.; tub Seri u hu-ud libbi ilani rabuti ana 
Sarri belija liSruku may the great gods grant 
good health and happiness to the king my 
lord ABL 744:6, and passim in the letters of 
Mar-IStar; ina tub Seri u hu-ud libbi itarrinni 
umeSam lead me constantly every day in 
health and happiness BM S 8:16; tub Seri 
hu-ud libbi u nummur pane health, happiness 
and contentment 01P 2 134:92, Senn., cf. 
Thompson Esarh. vi 55 (with nummur kabatti), and 
passim in SB and NB royal inscr. ; hu-ud libbi 
happiness ABL 1140 r. 7, hemer., and passim in 
apod, ofomina, wr. Sa.hDl.la BRM 4 24:9, hemer., 
and passim. 

(b) ina hud libbi of (one’s) free will: ina 
hu-ud §A -Su-nu [.. . ] of their free will ... 
Dhorme, M41. Dussaud 1 205f. :11 RS 8333 (let. 
from Carchemish) ; PN ina hu-ud libbiSu PN 2 
... ana Simi gamruti ana PN 3 taddin PN sold 
PN 2 to PN 3 of her own free will for the total 
sum of . . . Evetts Ner. 23:2, and passim in NB 
contracts; for other occurrences cf., o.g., 
Ungnad NRV Glossar p. 60. 

(c) ina hud pani : ina ulus libbi hu-ud pani 
u tediqi in joy of heart, with happy mien and 
in festive attire Craig ABRT 1 4 i 4. 

(d) obscure: tediq melammu namurrat kasir 
ilu (wr. dingir.meS) Sa hu-u-du Salummat 
uzzuzu attired with a wrap of shining splen¬ 
dor, the god who is raging in .... (and) awe¬ 
inspiring sheen AO 16742:6 in RA 41 40, with 
parallel in line 8 wr. 6a hu-du, SB rel.; matema 
mullat hu-ud-ka Tn.-Epic iii 19. 

See also hudd. 

hudummO s.; (mng. unkn.); MB*. 

hu-du-ma-a-Sa ina tarbasi ittakis its (the 
door’s ?) h. he cut through in the courtyard 
Nergal and Ereskigal, Eragm. 1 r. 26 ( = EA 357:74). 

(Oppenheim, Or. NS 19 153.) 

huduSSu A s.; (designation of an age group 
or a social status); lex.*; Sum. lw. 

[kug.E.tB.Tju = me-sir hu-du-ui-Si = pa-tin-nu 
leather belt for a huduMu Hg. A II 189; [tug]. 


huharu 

e.Ib.tu = me-si-ru [...]= [x]-tan(^.)-nu Hg. D 403, 
also Hg. C II r. 2; Iu.tu = hu-du-u6-6u CT 37 24 
r. i 5 (App. to Lu, between 6e-er-[ru(1)], “suck¬ 
ling,” and i-lit-ti bi-i-ti, “slave born in the house”). 

tu in the above occurrences is to be read 
hudus, a value preserved in the name of the 
sign, cf. S a 162ff. 

huduSSu B (ovhuduStu): s.; frog; lex.* 

na 4 bil.za.za za.gin = hu-du-u6-[6u/tu ] lapis 
lazuli amulet in the form of a frog Hh. XVI 83. 
Landsberger Fauna 141. 

huduStu see huduSSu. 

hudutu s.; joy; SB*; cf. hadu. 

I offered sacrifices to my gods, nap-tan 
hu-du-tu aSkun I arranged a pleasant meal 
Layard 90:70, Shalm. III. 
von Soden, ZA 44 39. 

huggulu (hungulu, fem. huggultu): adj.; 
(describing a characteristic bodily trait, occ. 
only as personal name); 0B, MB. 

Hu-un-gu-lum BE 6/1 105:5, 14 and 18, 
OB; Hu-un-gu-lu CT 4 41a: 14, OB; Hu-un- 
gu-lu BE 14 41:15, MB; Hu-gu-lum BE 15 
168:24, MB; i Hu-gu-ul-tum BE 6/195:19and21. 
(Holma Quttulu 52.) 

huhariS adv.; like a huharu- trap; SB*; 
cf. huharu. 

nagu Sudtu hu-ha-riS ashup I snapped 
down upon this province like a trap TCL 3 
194, Sar., cf. Lie Sar. 86 and p. 74:5 (said of cities). 

huhartu (or huhhartu): s.; red (wool); 
NA*; cf. hurhuratu. 

tPg.gtj.A 6a hu-hu-ra-ti, 6a za.gin mi, 6a za. 
gIn sa 5 cloak of red (wool), of dark lapis lazuli 
(-colored wool), of reddish lapis lazuli(-colored wool) 
Practical Vocabulary Assur 225ff. 

x biltu hu-ha-rat kannu x talents of red 
twisted(?) (wool) ADD 953 r. iv 12, 15(!)and 19. 

huharu s.; (1) bird trap, (2) (emblem of 
Shamash); from OB on; perhaps Sum. lw.; 
pi. huharate ', wr. syll. and har.muSen.na (in 
mng. 2); cf. huhariS. 

giS.har.muSen.na = hu-ha-ru, giS.GAB.PA. 
har.muSen.na = hat-ti min the stick of the bird 
trap, giS.gam.har. muien. na = kip-pat min the 
hoop of the bird trap Hh. VI 226-222. 
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huharu 

(1) bird trap: 9 gis riksu Sa hu-ha-ri . . . 
4 riksu Sa ha-ri (mistake for huhari ?) PBS 8/2 
191:9, OB; 7 ki-pa-tum Sa hu-ha-ri ibid. 14; 
Sa hu-ha-ra-ti-ka lu.kur ileqqi [...] the 
enemy will take (for himself) whatever/who¬ 
ever is caught in your A.-trap RA 38 81 AO 7028 
r. 16, OB ext. apod. ; kima hu-ha-ri ana sahd'- 
pija to clamp down upon me like a A.-trap 
(followed by kapu and Situ in parallel similes) 
Maqlu II 162; ma-a hu-ha-ru ana gis kak-kul- 
li ma-Sil Sa x x x suhu§-£w dagal ka -Su 
qa-ta-an that means: the A.-trap looks like 
a kakkullu-x at, its ..., its base is wide, its 
opening narrow KAR 94:26 (commentary 
to above passage), cf. Maqlu II 173; Sa . . . kima 
hu-ha-ri ishupu etlu which, ... like the h- 
trap, clamped down upon the young man 
(followed by Set,u, SuSkallu and giSparru in 
parallel similes) Maqlu III 161; kimasuSkalli 
asahh[ap ] kima hu-ha-ri akattam I clamp 
down like a SuSkallu-net, I cover like a A.-trap 
KAH 2 84:21, Asn.; kima issuri Sa ina libbi 
hu-ha-ri // ki-lu-bi Saknat like a bird who is in 
a A., variant: cage, (I am trapped in Gubla) 
EA 74:46 (let. of Rib-Addi), and passim with un¬ 
important variants (the gloss ki-lu-bi [cf. Heb. 
k e lub, “basket, cage”] recurs in EA 79:36, 81:35, 
105:9, for the simile cf. issur quppi OIP 2 33 iii 27, 
Senn.); ana hu-ha-ri KAL-ta (in broken context) 
LKA 29a: 3; (note:) the forelegs of the animal 
\ina\ hu-ha-ra-a-ti irakkusu they tie with 
snares KAR 33:22, NA rit. 

(2) (emblem of Shamash): they made PN 
take an oath by Shamash and (for this pur¬ 
pose) Sen.tab.ba (1 utu .. . gis hu-ha-ru-um 
d UTU iSSaknuma the (stone) double-axe of 
Shamash (and) the A. of Shamash were set 
up and ... TCL 10 34:12, OB; oath taken 
ina ka d UTU na 4 .§en.tab.ba u har.muSen.na 
Sa d UTTJ in the gate of the Shamash (temple) 
(by) the stone double-axe and the A. of 
Shamash YOS 12 73:9, OB; ina hu-ha-ar 
d UTTT azakkarakkum I shall state for you 
under an oath (sworn) by the A. of Shamash 
YOS 12 325:11, OB ; ina ka da-a-a-ni ul ip-pa- 
lu-Su-nu S3e3.me&--?m ina hu-ha-ri Sd URUDU-e 
(var. e-ri-e) sa-hi-ip ul i-di his own brothers 
will not answer when the judge speaks, with¬ 
out knowing (it) he is caught in the copper A. 


huhfi 

(of Shamash) Schollmeyer No. 16 ii 38; all 
evil which is in this house sabit NingiSzida 
sa-hi-ip-Su hu-ha-ra Ningiszida holds (it) 
fast, (his) A. is clamped down on it AfO 14 
146:123,S B (bit mesiri). 

huharu is a bird trap so constructed as to 
clamp down upon (sahapu) and to cover 
(katamu) the birds caught; it consisted of a 
wooden stick (hattu) perhaps for tripping the 
trap, one (or more ?) wooden hoop(s) (kippatu), 
and connecting pieces of wood (gi§ riksu ); 
a different description of its general shape is 
contained in the Maqlu commentary quoted 
above; the WSem. gloss ki-lu-bi suggests 
that it could have been made of wickerwork. 
The A.-emblem of Shamash was of copper. 

huhhartu see huhartu. 

huhhitu s. ; vomit, spittle; from OB on; 
pi. huhh(i)atu\ cf. AaM. 

hu-uh-hi-a-tim immuhhija la tutabbaki do 
not pour vomit over me TCL 18 86:33, OB let.; 
if a man due to his disease ipruma ana hu- 
ha-ti-Su nim la itehhi imat has vomited and 
no fly will come near his vomit, he will die 
Labat TDP 162:60, same with isniq instead of 
itehhi ibid. 174:5, which corresponds to PBS 2/2 
104:1, MB; if a man’s belly has gannu and 
phlegm ( gahhu ) ninda u a hu-hi-tu rupuSta 
tuk.mes-&’ (and) the food and drink, (that 
is,) the vomit, is (full of) A. and slime(l) Kiich- 
ler Beitr. pi. 10 iii 12. 

huhpu s.; (a container of bronze); Ur III, 
OB, Elam*; Elam. lw. 

hu-uh-bu-um ud.ka.bar MDP 27 57 ii 1, OB 
(Practical Vocabulary). 

[x] hu-uh-bu-um ud.ka.bar MDP 18 101:12, 
Ur III or OB; 1 hu-uh-bu-um ud.ka.bar 
UET 5 795 i 11, OB. 

Connect possibly with the Elam, word 
hu-uh-pi-in, designating a stone tub (RA 16 
195:2). 

huhfi s.; slag; OB*; cf. AaM A. 
[an].zah.lh = hu-hu-\u\ Hh. XI 295. 
hu-hi-a-a-am Sa pa-ha-ri slag of the pot¬ 
ter’s (kiln) IM 51650 A, OB, unpub. (copy of 

Geers). 


is 
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**huhunu 

**huhunu (Bezold Glossar 120 a); to be 
read huhurtu (BBR No. 66:19). 

huhurtu s.; (a kind of bread); NA*. 

4 ninda hu-hu-ra-te ina muhhi majali [ ta ; 
Sakkan] you place four loaves of A.-bread on 
the couch KAR 141:13, rit., cf. NINDA. hll- 
hu-ra-a-te di-li-[qa-a-tc] ibid. r. 19; seven loaves 
of bread made of groats, seven loaves of bread 
of tuppinnu-Q. our, seven loaves of sepu bread 
14 ninda hu-hu-[rat] 14 loaves of A.-bread 
BBR No. 66:8, cf. 7 ninda hu-hu-rat( !) ibid. 19; 
40 hu-hu-rat (among other food-offerings) 
ADD 1078 i 8; 2 GI§.Na(!) hu-hu-rat two .... 
of/with A.-bread ADD 961:8, also r. 7; 1 ST T.A 
hu-hu-rat 1 imer ninda.mes itru+a.me§ one 
sila of A., one imer of .... bread ADD 1023:12; 
4 giAli.mes adi hu-hu-ra-te igi.mes 10 hu- 
hu-ra-a-te sa 1 siLA-a-a four .... along with 
the earlier(?) (loaves of) A.-bread, ten (loaves 
of) A.-bread of one sila each A.TSL 42 263 
No. 1245:2f„ NA. 

A.-bread is sometimes counted and some¬ 
times measured by volume. The volume 
given (usually one sila) is that of the flour 
used in it. 

hu’immu s.; (mng. unkn.); plant list*. 

gig hu-im-mu (I utu // hu-im-[mu\ x-qa-ri // ana 
hu-im-mu [...] CT 41 45a: 15, Commentary to 
Uruanna. 

huk s.; (wood or tree); syn. list*; Elam, 
word. 

hu-uk = i-su nim wood/tree in Elam CT 18 3 
r. iv 16. 

Frank, MAOG 4 39. 

hukku (or huqqu) : s.; (mng. uncert.); 

Bogh.* 

[bu.luh.x.x] : [min (= bu-lu-uh)-x]-x-ma-az-za 
(i.e., pronunciation of the Sum. word) == hu-uk-ku = 
[. . .] (Hitt, column lost) Izi Bogh. B (= KBo 1 31) 
16. 

hukunna adj.; (mng. unkn.); MB Ala- 
lakh*; Hurr. word. 

2 gi§. ban stir A u-ku-un-na-Se-na (between 
tables described as pa-pu-un-na-Se-na and 
Su-ha-[n]a-Se-na ) Wiseman Alalakh 423:7. 

hulalam adj.; (a color or marking of 
horses?); MB*; Kassite word(?). 


hulalu A 

Hu-la-lam (as name of a horse) BE 14 12:14, 
PBS 2/2 90:2, 20; for references from unpub. 
MB texts cf. Balkan Kassit. Stud. 125. 

Balkan Kassit. Stud. 27 f. 
hulalatu see hulalu A. 

hulal ini s.; (a type of huldlu-ntone) ; SB*; 
wr. syll. and na 4 .nir.igi; cf. hulalu A. 

na 4 .nir.igi = hu-la-lu i-ni Hh. XVI 145; na 4 . 
nir.igi Wiseman Alalakh 447 ii 32 (Forerunner to 
Hh. XVI); na 4 .nir.igi na 4 .«nir».mus.gir na 4 . 
nir na 4 .gug na 4 .za.gin.na : hu-lali-ni muSgarru 
hulalu sandu uknu eye-hulalu-atone, muigarru- 
stone, hulalu- stone, carnelian, lapis lazuli 4R 18* 
No. 3 iv 5-8, rel. 

uknu duSu na 4 .nir.igi takammis you de¬ 
posit (beads of) lapis lazuli, rfw&i-stone (and) 
eye-hulalu AMT 90,1 ii 5; [dis] na 4 .kisib na 4 . 
NIR.IGI GAR ina SA.HUL.LA AL.DU.DIX (if) he 
wears a seal (made) of eye-hulalu he will walk 
around with a happy heart KAR 185 r. ii 13. 

(Thompson DAC 138ff.) 

hulaltu see hulalu A. 

hulalu s.; (a class or profession); Nuzi*. 

sheep Sa lij.meS hu-la-lu- -e SMN 264l(un- 
pub.):4 (translit. only). 

hulalu A (fem. hulaltu , hulalatu): s.; (a 

precious stone); from Ur III on, also Akk. 
lw. in Sum.; wr. na 4 .nir, but syll. in per¬ 
sonal names; cf. hulal ini, hulalu. 

na 4 .nir = hu-la-lu Hh. XVI 143 (followed by 
na 4 .nir.ziz = sa-a-su moth(-colored) /(.-stone; 
n8 4 .nir.pa.musen.na = $dkap-piis-su-ri of (the 
color of) a feather Hh. XVI 146; na 4 .nir.hu.la. 
lum (between na,.nir.igi and na 4 .nir.kap.pa. 
musen) Wiseman Alalakh 447 ii 33 (Forerunnerto 
Hh. XVI); ni-ir na 4 .za.tun, na 4 .za.nim, na 4 .za. 
ku§, nAj.za.tb = hu-la-lum Diri III 95-98, cf. also 
Proto-Diri 178. 

na 4 .nir.igi na 4 .«nir».mus.gir na 4 .nir na 4 . 
gug na 4 .za.gin.na : hu-lal i-ni mui-gar-ru hu- 
la-lu sa-an-du uk-nu-u eye-h., musgarru, h., car¬ 
nelian, lapis lazuli 4R 18* No. 3 iv 5-8; na 4 .ni[r 
na 4 .g]ug na t .za.gin.na gu b[a.an.de.e] : ana 
hu-[la-li sa-a\n-di uk-ni-i i-[.sd-si] he calls out to 
the h,, the carnelian, the lapis lazuli Lugale XII 20. 

(a) in EA: all references occur in the letters, 
etc., of Tushratta, (EA 19, 20, 22, 25 and 
27); nearly all the A.-stones are characterized 
as “genuine A.” (wr. na 4 .nir kvr, i.e., “moun¬ 
tain A.”): ioi.MES-Zwm na 4 .nir kur beads of 
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hulalu A 

genuine A. EA 27:111, etc.; na 4 .nir alone: 
2 maninnu- necklaces for horses with na 4 .nir- 
stones set in gold EA 22 i 12, cf. EA 25 iii 56, 60 
for earrings and pectorals. The A.-Stone is 
qualified as raqqu, “thin” (EA 25 ii 6), as 
kabbutu, “thick” (ibid, ii 31). The A. is used in 
the form of beads (eye-shaped beads, igi.meS, 
EA 20:83,25 ii 18), strung ( Sukkuku ) for 
necklaces (maninnu- necklaces of cylinder¬ 
shaped A.-beads EA 25 i 40, 55, 59, 61, 63, cf. 
also EA 19 : 82f., a guhassu- necklace EA 25 iii 54), 
or in the form of gems set ( uhhuzu ) in gold to 
decorate pectorals ( dudittu of, or with a 
“head” of, A. -stone EA 25 i 28, 29, 33) and 
earrings ( insabtu with their terinnatu and/or 
their guggubu of A. ibid, i 16-20). The A.-stones 
are also used to decorate leather objects: 
a pagumu- saddle (EA 22 i 48ff.), a whip (ibid, 
i 5), etc.; cf. furthermore sub aqarhu, azqaru, 
haruShu, herizzu, kirissu, parattitin, Sugur, 
tultu, zuhzi, etc. 

(b) outside of EA: na 4 .nir na 4 .mus.g1r 
. .. ina muhhi agiSu lu uza'inu A.-stone, 
muSgarru- stone ... I put as ornamentation 
on his crown 5R 33 iii 8, Agum-kakrime; abnu 
Sa (1 nin.l1l ite. PN Saknu ina muSimma Sudtu 
na 4 .nir Sa d NiN.LiL ite PN Saknu the (pre¬ 
cious) stones of Ninlil are placed with PN, on 
that very same night the A.-stone(s) of Ninlil 
were placed with PN PBS 1/2 60:4, MB let.; 
kaspu hurasu sandu uknu na 4 .nir muSgarru... 
im.dub (into the foundation of the bit-akiti) 
I . . . .ed silver, gold, carnelian, lapis lazuli, 
A.-stone, muSgarru-stone OIP 2 138:52, Senn., 
cf. also ibid. 81:27; a gold crown and other 
gold objects, dumaqi annute Sa tamlitsunu 
na 4 .ud.as na 4 .ud.a§.a§ na 4 .nir these pieces 
of jewelry which are inlaid with ttd.a§, 
UD.AS.AS-stone (and) with A. (I gave to my 
son) ADD 620:5 (coll. ARU 13), Senn.; A. (wr. 
nir) in NA inventories: ADD 937 i 10, 993 
iv 10. 

(c) in lit.: liSSani kanneSina (var. talleSina) 

na 4 .nir karpateSina na 4 .za.gin.(duru 5 ) ebbu 
may they (the daughters of Anu) carry their 
pot-stands of A., their pots of bright lapis 
lazuli AMT 10,1 r. iii 1, 20, inc., cf. also AMT 
26,1:13, 31,2:6; kttr ni -kab lipSur KUR 

na 4 .nir may Mount Jakab absolve, the home 


hulamesu 

of the A.-stone 2R 51 No. 1:14, and dupl. (cf. 
Reiner LipSur-Litanies in JNES 15). 

(d) in ritual use: na 4 .nir (in an enumer¬ 
ation of beads): abne Summa amelu qateSu 
ira'uba A.-stone, etc. : (you string these) 
beads (for a charm) when somebody’s hands 
tremble BE 31 60 r. ii 16, rit., and passim in 
rituals; [Summa] na 4 .kisib na 4 .nxr <na 4 ) 
mus.gir gar aSar illaku Semu u magaru iSSak ; 
kanSu if he wears a seal (made) of h. or 
muSgarru-stone, he will meet with willing 
obedience wherever he goes KAR185 r. i 14, SB; 
in med. texts: na 4 .nir ina Samni tapaSSassu 
you anoint him with (ground) A.-stone 
(mixed) with oil CT 23 41 ii 1, also AMT 
41,2:6, KAR 101:16, OECT 6 pi. 5:6, etc. 

(e) as personal name : Hu-la-li de Genouillac 
Trouvaille 59 r. 10; Hu-la-al CT 32 36 i 8; 
Hu-la-la UCP 9 p. 192 No. 64:9, all Ur III; 
Hu-la-li-im UET 5 88 case 25, OB, and passim 
in OB; Hu-la-lum BE 15 69:3, MB, and passim 
in MB; as fem. personal name: Hu-la-al-tim 
CT 6 47b: 3, OB; Hu-la-la-tum BE 14 58:16, MB. 

(Thompson DAC 135ff.) 

hulalu B s.; (a bird); lex.* 

[. . . ] [. . . d]u-du-ma-az (phon. writing of 

Sum., not log.) — hu-u-la-lu , [...] = hu-u-la-lu 
KBo 1 47:14f. (among domestic birds, such as 
tarru, tarlugallu, ittidu). 

♦hulalfi (fem. hulalitu) : adj.; like the hulalu 
stone (occ. only as personal name); NB*; cf. 
hulalu A. 

t Hu-la-li-ti ABL 454:13. 

hulamaSa see hulamesu. 

hulamesu ( halamesu , halameSu, hallamisu, 
hulamaSa, hulamisu, hulamiSu ): s.; (1) (a 
tree and its fruit), (2) chameleon; from 
OB on. 

gi-ri-im lagab = hu-la-me-su fruit of the h.- 
tree Ea I 30d, also A 1/2:37 (wr. h[u-T]a-\mi]- 
s[m]); giS.gi.rim = me-e-su, hu-la-mi-su Hh. Ill 
233f.; giS.mes.ki.in.gir =* me-e-su, hu-la-me-su 
Sumerian mes-tree = mesu- tree, A.-tree Hh. Ill 
206f.; giS.mes.ki.in.gi.ra // hu-la-me-s[u] STC 1 
217:4, astrol. comm.; UR.MAg qaq-qa-ri = hu-la- 
m[e-8u ] lion of the ground/soil = h. Landsberger 
Fauna 43 B 4, comm., cf. ibid. C 5; bar.mu5en.na 
= hu-la-me-su, a-a-dr-T>mom Practical Vocabulary 
Assur 402f. 


15 * 
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hulametu 

(1) (a tree and its fruit): cf. above; (as 
a drug:) it ha-la-me-su(va.T. : -Su) : u hal-tap- 
pa-nu Uruanna I 458; tJ hu-la-me-su [ X x] 
: [...] Uruanna I 64; u qul-qul-la-a-nu : A§ 
hal(\)-la-[m]i-su Uruanna III 138. 

(2) chameleon: cf. above; di§ sag.du hu- 
la-mi-Su (gloss: -Si) gar [...] alam gu.kil- 
ma(\) if he has the head of a i ... (expla¬ 
nation:) a figure (with) a short neck Kraus 
Texte 17 (= CT 28 10a): 1, phvsiogn., also ibid. 3 b 
iv 16' (wr. [hu-l]a-fmi-sil); \ina HUL iS-ka]-ri- 
is-si ku-ru-sis-si iS-kip-pu hu-la-[me-su ] 
against the evil caused by the iSkarissu- rat, 
the kurusissu-T&t, the iSkippu- worm, the h. 
KAR 257:6, rel.; as personal name: Hu-la- 
ma-Sa PBS 8/1 20:25, OB, Hu-la-me-Su TuM 
2-3 135:13, NB; possibly: Hu-ul-li-mi-Su 
MDP 4 p. 189 No. 13 = MDP 22 5:13, Elam. 

(Landsberger Fauna 116f.); Kraus, MVAG 40/2 
29 n. 1. 

hulametu adj.; (describing a type of date 
palm); lex.*; cf. elamittu. 

hu-la-me-tu (var. of e-la-mit-tu in Malku II 128) 
= gi-Hm-ma-rum LTBA 2 1 ix 41. 

hulamisu see hulame.su. 

hulamiSu see hulamesu. 

hulammu see hilammu. 

hulampashi s.; (mng. unkn.); Nuzi*; 
Hurr. word. 

§E Sa PN ana h[u]-la-am-pa-as-hi ana 12 
LU.mes esidu ina SaluStani elteqimi (he said) 
I have taken barley belonging to PN from 
the third(?) for h. for twelve harvesters HSS 
13 471:5. 

For the formation cf. Su-ra-am-ba-aS-hi 
AASOR 16 54:16 and te-ha-am-pa-dS-[hi ] 
ibid. 35:4. 

hulaptus.; equipment; SB*; cf. haldpu A. 

itti sumbdte narkabdte . . . itti hu(\)-lap-ti 
la menam with wagons, chariots . .. with 
innumerable equipment OIP 2 134:89, Senn. 

hulapu s.; bandage; OA*; cf. haldpu A. 
hu-u-la-pu = lu-ba-ru( !) Malku VI 69. 
hu-ld-pi klma subrl hallulaku I am 
wrapped in bandages like .. . ,s CCT 4 45b: 31, 
let. 


liuliam 

In the OA passage h. is possibly a free 
variant of uldpu, “bandage.” 

hulaqu s.; worn-out clothing, rags; syn. 
list*; cf. hulaqu. 

hu-la-qu = lu-ba-ru( !) Malku VI 67; hu-u-la-qu 
= lu-ba-ru Malku VIII 67. 

hulasu s.; (a kind of flour); OB*; cf. 
halasu. 

ztD.mil mi ' il_la UD = h[u-la-su] Nabnitu XXIII 
272. 

zid hu-la-su (given as feed to pigs) JCS 2 
108 No. 15:1, OB, also ibid. 16:1. 

hulbatu adj.; (mng. uncert.); lex.* 

'■S'igi = hul-ba-tu Lu Excerpt II 181 (between 
taplu, “dirty,” and raggu, “wicked”). 

huldimmu (or hultimmu)-. s.; (a cut of 
meat); NB*. 

tjzu kaskas uzu hul-tim-mu uzu huruhbu 
(listed among internal organs) YOS 3 194:28, 
let. 

(Ebeling Neubabylonische Briefe aus Uruk 154 
note). 

hulhullu s.; (mng. unkn.); NB*. 

li-i-mu Sa hu-ul-hu-ul-lu fenced garden in 
the h. (locality) AnOr 9 19:39. 

Presumably a “Flurname”. 

huli s.; (mng. unkn.); R§; WSem. gloss. 

a.sA.hi.a H hu-li a h. -field (with its watch- 
tower, its olive plantation, its vineyard, its 
garden and with whatever pertains to it) 
MRS 6 RS 16.138:3. 

huliam s.; (1) helmet, (2) (a container in 
the shape of a helmet); EA, SB; foreign 
word. 

[e]-lu-u = hu-li-[am ] An VII 230c. 

(1) helmet: attalbiSa si-ri-ia-am hu-li-ia- 
am simat silte I put on my coat of mail, my 
helmet, the attire proper for battle OIP 2 
182:68, Senn. 

(2) (a container in the shape of a helmet): 
1 hu-li-am Sa na 4 .gis.nu x (sir).gal tamlu 
ukm kur Sa passu hurasa uhhuzu one h. of 
alabaster (with) inlay of genuine lapis lazuli, 
whose rim(?) is edged with gold EA22ii 62 
(let. of Tushratta), also ii 65 (made of iSmequ- 
stone); 1 hu-li-am ud.ka.bar Sa izi one h- 
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&uina 

kettle of bronze for cooking(?) ibid, iv 16; 
ana libbi hu-li-ia-am tasahhat you press out 
(their juice) into a A.-vessel AMT 9,1:33, cf. 
ibid. 35. 

Oppenheim, JCS 4 192 n. 16. 

hulilu s. pi. ; (a religious ceremony); Mari*. 

ana A Na-ni ud hu-li-li (perfumes, etc.) for 
Nani on the day of the A.-festival (or cere¬ 
mony) ARM 7 43:3. 

huliu see hulu. 

hullanu s. ; (a blanket or wrap of linen or 
wool); from MB on; pi. hulldndti HSS 13 
369:5. 

[tug.a.kus.x] = 6d ra-am-ki = hul-la-nu .... 
-garment — of the ramku -priest - h. Hg. D 423, 
also Hg. B V i 20; hu-la-nu TtiG.GT}.i:.[. . .] KAR 
40:4, school text; tug hu-la-nu = (space left blank), 
tOg gtJ.lA = hu-la-nu Practical Vocabulary Assur 
235 f. 

(a) in MB : tug hul-la-an a-hi A. -garment 
provided with armholes(?) PBS 2/2 121:37(1) 
and 41(1), also ibid. 128:12, and 135 ii 13 (of linen) 
and 14-31 (made of tabarru- or takiltu-wooi, with 
and without armholes and /Spw-decoration, etc.); 
TUG hul-la-an a-hi ur -turn BE 14 157:22; 
tug hul-la-an ku-ma-ri ur -turn ibid. 62 and 78; 
four minas of wool ana 1 ttjg hul-la-ni for 
one A. -garment BE 15 11:3; 1 tug hu-la-nu 
Wiseman Alalakh 303:6. 

(b) in Nuzi: iltenutu lubultu a-ti-i i-na hul- 
la-nu one set of lubultu-gavments together 
with a hvllanu-wrap HSS 13 127:10, cf. 
(coupled with various other garments) ibid. 45:3, 
63:3(1), 112:4, 187:3, HSS 14 523:1, 4 and 16; 4 
tapalu hul-la-an-nu Sa birmu four pairs of A. ’s 
with multicolored (trimming) HSS 13 127:6; 
5 tapalu hul-la-an-nu Sa mardati five pairs 
of A. ’s of mardatu fabric SMN 431(unpub.) : 13, 
cf. (made of ha6ma[nu], duhii[u>a ] and tawar: 
\riwa] wool) ibid. 20-22; (characterized as:) 
[hul}-la-an-nu si-la-an-nu HSS 13 275:2, cf. 
hu-ul-la-an-nu ha-ra-uz-zu-uh-lu HSS 5 6:10; hu- 
la-an-nu a A. (weighing one kuduktu) JEN 
314:2; 1 tug qd[du] nahlapti u qadu hu-ul- 
la-an-ni one garment together with a cloak 
and with a A.-wrap (given to a man) HSS 
13 225:7 and 9, cf. (for h .’s given in payment) 
HSS 13 18:10, HSS 14 543:7, AASOR 16 94:5 


huliu A 

and 9, etc.; (barley rations given to three 
men) u ilku Sa hul-la-an-na-ti ippuSu they 
give service by (manufacturing) A.-garments 
HSS 13 369:5. 

(c) in MA, NA: tug hu-la-nu Sa PN KAJ 
131:3; tug hu-la-nu ina kiSadiSa takarrar 
ma ta ardani Sa Sarri tazzaz she (the slave 
girl) shall put a A.-garment around her 
shoulders (fit.: on her neck) and take her 
place among the servants of the king ABL 
1257 r. 7. 

(d) in NB lit., econ.: weep for the city 
of Larak, ... hu-ul-la-nu ek-me-ek I have 
been robbed of (my) A.-wrap PSBA 23 pi. 
after p. 192:18, lament.; one gulinu-garment, 
1 -era tug luhdri u tug hu-la-nu one lubaru- 
garment, and one A.-garment (per year as 
payment for watch-duty in a temple) VAS 6 
168:6, cf. GCCI 2 324:4, Nbn. 164:14, Cyr. 6:1. 

(e) in NB, among the garments for the 
clothing of the images: tug hul-la-nu (be¬ 
tween Seri’tu and nibihu ) BBSt. No. 36 v 45; 
1 -en GADA hu-la-nu BBSt. p. 127:4 and 13, 
Nabopolassar; (in laundry [tenu]:) Nbk. 312:4 
(among kitu Sahu, “dirty linen”), Nbn. 78:3, Nbn. 
143:1, Nbn. 694:4, Cyr. 7:4, 7, Cyr. 232:15, Cyr. 
241:4, Dar. 62:4, 11 (among kilu c$$u); (taken 
out of or placed in storage baskets [gi nak- 
maru ]:) Nbn. 252:5, Nbn. 848:4,8, Cyr. 265:1; 
(qualified as gada hu-ul-la-nu pitu “open” 
linen A.:) Nbn. 115:12; 1 -en gada hu-ul-la-nu 
. .. ana erSi Sa SamaS one linen A. ... given 
for the bed of Shamash Nbn. 660:1; (rarely 
given to goddesses:) Nbn. 78:8 (Gula); (note:) 
tug hu-la-nu sig.gan.me.da red wool A.- 
garment Cyr. 232 : 24. 

(Meissner, MAOG 13/2 12f.; Ungnad NRV 
Glossar 60). 

huliu adj.; evil; SB*; Sum. lw. 

dabib sarrdti la minu hul-la-a-te uttering 
numerous lies (and) evil things Winckler 
Sar.p. 188:32; cf. [ka.h]ul qa-a-hu-ul= pu-u 
Htii.[i] (read either hul-[lu\ or hul-[//], i.e., 
limutti) Kagal D part 4:11. 

huliu A s.; ring (as ornament); from OB 
on; Sum. lw. 

hu-ul kib = hu-u[l-lu-um] MSL 2 p. 141 C r. 
ii 17'. 
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hullu B 

Present to PN 2 na 4 hu-ul-lu u \ gin ku.gi 
two stone (encrusted) h.’s and \ shekel of gold 
YOS 2 48:22, OB let., also line 26; 2 NA 4 hu-ul-lu 
paSirutum two stone (encrusted) h.’s .... TCL 
10 120:1, OB; 1 na 4 hu-ul-lum 5a ku.gi puttu 
of gold open(?) (work?) YOS 12 157:5, OB; 
I gave him hu-vl-lam ku.gi a gold ring 
Boyer Contribution 122:19, OB; 10 tapal hu- 
ul-li (among accessories to chariots) ARM 7 
161:9; 1 hu-ul-lu 5a par-zil-li (among jewel¬ 

ry) ibid. 244:7', and passim; [k]ld-la-am 5a 
pa-ar-zi-li h. of iron (beside su.GUR-rings of 
gold) MDP 22 141:3, Elam; 3 hur-ul-li KU. 
babbar (beside 5e-me-er of silver) Wiseman 
Alalakh 414:3, OB; hul-lu KU.GI sA -5a 1 bu-ku 
[ZA.GjlN RA 43 190 i 18, Qatna; 160 hu-ul-lu 
5a ku.gi (after har.gir, anklets, for women) 
HSS 13 61:4, Nuzi; precious stones [JTjd gu 
[h]u-ul-lim Cyr. 220:13; DN ... rakisum hu- 
ul-li er-bi-e [... ] (perhaps a different hullu) 
JRAS Cent. Supp. pi. 6 i 9, OB lit. 

Free variant of ullu. 

Landsberger, MSL 2 79 n. to line 643f. 

hullu B s.; yoke; EA*; WSem. lw. and 
gloss. 

Gis ni-ri // hu-ul-lu Sarri belija ana ki5adija 
u ubbalu5u the yoke of the king my lord is 
upon my neck and I carry it EA 296:38; 
Saknate kiSadija ina hu-li 5a ubbalu my neck 
is placed in the yoke which I carry EA 257:15. 

hullu v.; to accuse, denounce; OB*; cf. 
halu s. 

[. . .] ba.ta.la.la.e : r«l-no la iq-bu-u tu-ha-a- 
li-Si you accused her of a word that she did not say 
RA 24 36 pt. 2:8 obv. (Sum.) and rev. (Akk.), OB 
lit.; tu-ha-a-la 5R 45 K.253 ii 19, gramm. 

Translation based upon halu, “denouncer,” 
and the equation la (and la.la) = ub-bu-ru 
5a a-ma-tim, “to accuse” Nabnitu M 175f. 

hulluhu v.; (mng. unkn.); gramm.*; II/2. 
tu-uh-tal-lih 5R 46 K.253 i 26. 

Probably free variant of ulluhu. 

hullulu v.; (mng. uncert.); OA*; II. 
hulape kima subri ha-lu-ld-ku I am wrapped 

in bandages like-s CCT 4 45 b: 32, let. 

Probably free variant of ullulu. 

hulluru see halluru. 


hulqu 

hulmahu s.; (a snake); lex.* 

mus.hul = hul-ma-hu Hh. XIV 22; mir.hul « 
hul-ma-hu ibid. 408. 

Landsberger Fauna 62 f. 

hulmiddu see hulmittu. 

hulmittu ( hulmiddu, hulmittu) : s.; (a snake 
or lizard); SB* ; wr. syll. and muS.hul. 

mus.hul = hul-mit-tum (var. hul-mid-du) Hh. 
XIV 21; muS.hul — hul-mit-tu = mus-hu\i-.iu] 
Hg. A II 44; mus.mid = hul-mit-tu, mug.hul = 
hul-mit-tu Landsberger Fauna 42:65f., comm.; 
muS.htjl = hul-mit-[tum\ Tablet Funck No. 2:3, 
comm, to Alu (see below); mir.hul = hul-mit-tum 
evil “belt” = h. Hh. XIV 407.' 

[siru 5ikin5u xJ.gun.a igi u -su igi sig 7 .sig 7 
4 gir.mes-M [x X X x] MI GAR -in MUS.BI MU§. 
hul mu.ni (this is) the snake’s appearance: 
its eyes are multicolored, the face is yellow, 
it has four feet, there is a black (... on its 
...): the name of this snake is h. CT 14 7 
obv.(!) I2f. ; Summa mu§ hul-mit mi ' u -tum ina 
bit ameli innamir if a A.-snake is seen in 
somebody’s house Tablet Funck No. 2:4, comm, 
to Alu, quotation from Alu XXII; 5umma MU§. 
hul igi if he sees a /t.-snake K.2809 (unpub.) 
r. ii 11; 5umma mu§.hul ina muhhi ameli if 
a h. (falls) on a man CT 40 23:3, Alu. 
Landsberger Fauna 62 f. 

hulmittu see hulmittu. 

hulmuna s.; (mng. unkn.); Elam (NA 
period); foreign word. 

When the night comes ... four women .. . 
shall enter and lie down beneath the (statues 
of) the lamassu- and karibtu- genii hu-ul-mu- 
un-a li-5a-ap-pi-ra (= liSaivurira ?) they shall 
light torches(?) .. . when the dawn comes 
(i-na-ap-pi-ir-ma = innawwirma ?) . .. they 
shall leave MDP 4 pi. 18 No. 3:6 (= MDP 2p. 
121), brick inscr. of Tepti-ahar. 

hulqi in hulqi hulqi (magic formula used 
in incantations); SB*. 

hu-[ul]-qi hu-ul-qi haltib haltib AMT 64,1:24 
and dupl. 55,8:7. 

hulqu s.; (1) lost object, (2) loss; from OB 
on; cf. halaqu. 

(1) lost object: hu-lu-uq bel biti haliq an 
object belonging to the owner of the house 
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hulqu 

has disappeared Eshnunna Code A iii 19 = B iii 
2 (§ 37); awllum Sahu-ul-qum ina qdtiSu sabtu 
the man in whose hands the missing object 
was seized CH § 9:6; aSSum hu-ul-qi Sa PN Sa 
ina bitati tjkii.us.mes tusaddinamma with 
regard to the property stolen from PN which 
you have collected from the raM-soldiers 
and . . . Holma Zehn altbabylonische Tontafeln 
No. 9:7, let.; ina biti Suati hu-ul-qu zah an 
object will disappear from this house CT 39 
25a r. 22, Alu. 

(2) loss: Sum^-ma ug x .ug x (bad.bad) stm 4 - 
ma hul-qu ina [. .. ] there will be either a 
pestilence or a loss in ... K.4082 + 6773 in 
Ebeling Keilschrifttexte medizinischen Inhalts 2 
55:5, SB; uncertain: asar hul(1)-qi in a 
forsaken(?) place Scheil Tn. II 38. 

hulqu see huluqqu. 

hultimmu see huldimmu. 

hultuppu (huStuppu, hurteppu): s.; (1) (a 
demon), (2) name of a month; Elam, SB; 
Sum. lw.; wr. syll. and hul.dub; cf. hah 
tappti in Sa haltappe, hultuppu, mashultuppu. 

hul.dub = ra-bi-[su-um] 0BGTXIiv8; [ka], 
hul.dub = ka (= pi) hul-dup-pi evil utterance Izi 
F 327 (followed by pi limutte). 

(1) (a demon): cf. above. 

(2) name of a month — (a) in texts from 
Elam: iti hu-ul-tu-up-pi MUP 22 105:7, and 
passim; ITI hu-uS-tU-[up-pi] ibid. 100:7; ITI 
hur-te-pu-um RA 23 41. 

(b) in SB: iti hul-dub-ba-a = iti Sk.kin.kud 
CT 26 41 vi 7; ITI HUL.DUB-e ACh Supp. 2 
56:8, 10, etc. 

(Langdon Menologies 46 n. 1). 

hultuppii s.; whipping rod as tool of the 
conjurer; Bogh., SB*; Sum. lw.; cf. hah 
tappu in Sa haltappe, hultuppu, maShultuppd. 

gi5.hul.ddb.ba : gi5 hul-dup-pu-u CT 16 
45:139f. (cf. below). 

gis.ma.nu gis.hul.dub.ba udug.e.ne. 
ke 4 : eri gis hul-dup-pu-u Sa rdbisi Sa ina 
libbiSu Ea Sumu zakru (laurel) branch, the 
whipping rod against the ra6tsu-demons 
wherewith Ea is invoked CT 16 45:l39f., cf. 
ibid. 38 iii 13 with dupl. BIN 2 22:152f.; [. . . 


hulu 

h]ul-du-up-pu-u, hul-du-pa (in broken con¬ 
text) AfO 16 49 r. 4', 5', Bogh. med. 

hulu (huliu) : s.; (a kind of mouse, shrew?); 
from OAkk. on; Sum. lw.; wr. syll. or pes. 

HUL, PE53.SILA.GAZ/KUM. 

pes.sila.gaz, pes.hul => hu-lu-u Hh. XIV 
197-197a, cf. also Hh. XI 67f.; p^S.la.gaz = hu- 
lu-u Practical Vocabulary Assur 398; k u s. p e s. 
dug.sila.gaz.gaz SLT 188 r. iii 8 (Forerunner 
to Hh. XI); pes.hul = hu-lu-u, a-da-an-tu = hu- 
lu-u “red (mouse)” = hulu Landsberger Fauna 
42:67f., comm.; pes.hul - hu-lu-u ibid. 43:1; 
a-d[a-d\n-\tu]m = hu-lu-\u ] Malku V 52; [...] : 
[a§] kun pk5.siLA.GAz nita tail of a male A.-mouse 
Uruanna III 30 (cf. u Su-mut-tum : a§ pkg.silA. 
gaz giS.gi A.-mouse of the canebrake ibid. 6); u 
5im.zu.tar, : a5 hu-lu-u [. . . ] Uruanna III 14. 

pes.hul gis.he.du 7 .ka.na.ke 4 bi.in.la : 
hu-la-a ina hitti sa bdbi a-lul[-x ] I have suspended 
a A. from the hittu of the door CT 16 29:72f., rel. 

Su hu-lu-u mar ha-ma-s\i-ri~\ he is a h.- 
mouse, the offspring of a mouse Winckler 
Sammlung 2 67 iv 9, SB lit.; Summa izbu biSimti 
hu-le-e [. ..] if the newborn lamb (has) the 
shape of a A.-mouse CT 28 7:26, Izbu; if a 
ewe brings forth a lion and ka (huy-li-e gab 
it has the muzzle of a A.-mouse CT 27 21 : 10, 
Izbu, cf. ibid. 19:3; PES.HUL GlS.GI Sa SIG 
lahmu a A.-mouse of the canebrake, that is, 
one (sparsely) covered with hair Labat TDP 
194:48; Silcara iSatti pes.sila.gaz Sabula 
ikkal he shall drink beer, eat a dried A.-mouse 
Kiichler Beitr. pi. 2:35; the maSmdSu- priest 
p£§.sila.kum ... ina Sib-Se-ti Sa babi i’-i-la 
will hang a A.-mouse on the arch of the door 
ABL 24.12, NA; dam hu-li-e blood of a 
A.-mouse LKU 32:19, NB rel.; as personal 
name: Hu-li-um AnOr 7 372:1', Ur III. 

Goetze, ZA 40 76f.; Landsberger Fauna 108f. 

hulu s. masc.; road; MA, Nuzi, NA. 

kaskal = i-na hu-li Ebeling Wagenpferde pi. 16 
r. 11, MA comm.; hu-u-lu as gloss to kaskal ABL 
406 r. 16, NA. 

(a) Nuzi: ina kaskal Supdla ina lit hu-u- 
li Sa ma-a-a-al-ti on the lower road beside the 
road for majaltu-wagons JEN 224:16, cf. 
Sa hu-li ma-a-a-al-ti JEN 36:6, also JEN 390:18, 
395:13; Sa i-na hu-li Sa ma-a-a-al-li-ni-wa-ni 
kaSid (a field) which extends as far as the 
road for majaltu-w&gons HSS 5 76:5; i-na 
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hulu 

hu-li Sa URU Pa-[. . . ] RA 23 153 No. 45:5 (hulu 
occurs in Nuzi beside harranu and seems to refer 
to a road on which a wagon could travel; there 
existed possibly only one, or very few, majaltu- 
roads in this region). 

(b) MA lit.; mala (SiniSu) hu-la ina tu-be-ka 
when you prepare the track for the first 
(second) time Ebeling Wagenpferde B 10, C 4, 
F 12; ana hu-li tarakkas you harness (the 
horse) for the track ibid. F r. 5, M+N 4; ina 
simdn hu-li in the turf season ibid. Or. 5; 
ina hu-li tukaSSad you drive (the horses) on 
the track ibid. M+N 6; but note huSuki Sa 
harrani(KA8KAL-ni) harness for a (military) 
expedition ibid. M+N 5; rab zariqi Sa huli 
(as name of an official) VAT 9652+(unpub.), 
quoted by Opitz RLA 1 459; (note:) GI§ la-mu 
udtj.mas.gal ina qa-an-ni hu-u-li ubbulu they 
carry the ... .-nuts and the full-grown he- 
goat to the side of the road KAR 33:14, rit.; 
in all non-literary MA texts kaskal is prob¬ 
ably to be read hulu, although no phonetic 
spellings are attested. 

(c) NA hist, inscr.: hu-(u)-la ana meteq nan 
kabateja u ummanateja lutib I improved the 
road for the advance of my chariots and my 
troops AKA 39:9, Tigl. I; ekallaina urit GN 
Sa reS hu-li Sa uru ASSur a[m"p] I constructed 
a palace in GN which is (situated) on the 
road to Assur AKA 148 v 32, Tigl. I; alani Sa 
Siddi hu-li-a(v ar.: -ia) towns along my road 
AKA 331:96, 377:102, Asn., cf. ina Siddi hu- 
li-ia AKA 225:30, Asn. ; ina elippate ... Sa ina 
hu-li iStuniS idulani ... Puratta lu etebir 
I crossed the Euphrates by means of ... 
boats that had come along on the road at 
the same time AKA 355:34, Asn. 

(d) NA letters: kaskal and kaskal 11 have 
often to be read hulu (instead of harranu) as 
is indicated by syll. writings: hu-lu ABL 
52:11, 109:9, by the masc. gender of the 
accomp. adj.: kaskal am-me-u ABL 311:9, 
also 245:14, 455 r. 12, 756:6, by the pi.: KASKAL. 
ME§-wi ABL 198 r. 6, and by the gloss hu-u- 
li to KASKAL ABL 406 r. 16, but note har- 
ra-nu ABL 171:6, NA. 

(e) NA legal documents: kaskal qa-at-ni 
narrow road ADD 382:6. 

From MA on, hulu replaces harranu , but 


huluppaqqu 

the use of the logogram kaskal makes it im¬ 
possible to ascertain in many instances to 
what degree this substitution took place. See 
sub harranu. 

hulubbaqqu see huluppaqqu. 

huluhhu s.; light-colored frit; SB; Sum. 
lw. 

an.zah.UD = hu-luh(\)-hu Hh. XI 293, Izi A 
ii 7 (followed by an. z ah .mi = ku-ut-pu-u black 
frit); cf. urudu.hu.luh.ha = me-su-u Hh. XI 
335. 

abnu SikinSu kima as-mur [... ] abnu Su 
na 4 hu-luh-[hu SumSu ] the mineral, the ap¬ 
pearance of which is like the asmur- stone, ... 
this mineral is called A.-frit KAR 185 r. ii 3; 
various stones, cure Me-luh-ha hu-luh-ha sim. 
bi.zi.da 9 na 4 .mes iSdihi u tuhdi redstone 
from GN, A.-frit (and) stibium, these are the 
stones (procuring) success and abundance 
KAR 213 iv 17; NA 4 .AN.ZA.HE NA 4 hu-luh-ha 
... ina Sikari tasak you crush in beer anzah s 
Aw-frit, h. -frit AMT 90,1 r. 5; ma hu-luh-hu 
[...] (in broken context) ABL 49:16, NA. 

Meaning assigned on the basis of the 
Sumerian an.zaha, “heated (i.e., fused) 
lead,” see anzahhu. 

hulukannu ( hilukannu ): s.; a type of 
chariot; OA*; foreign word. 

ama hu-lu-kd-ni-kd ina puzurrim uSebi- 
ladckum I sent you your A.-chariot secretly(?) 
Ankara 14:7 (unpub., translit. only); Sim hi- 
lu-kd-ni-im the price of the h. -chariot ibid, 
line 30. 

Landsberger, ArOr 18/1-2 342 n. 67 sub No. 5; 
Bilgif Appelativa der Kapp. Texte 49f. 

hululu s.; (a leather object); lex.*; Akk. 
lw. in Sum. 

kus.hu.lu.lu.um, kuS.e.hu.lu.lu.um Chie- 
ra SLT 208 i 1'—2' and duplicates (followed by 
kuS.ka.ba.bu.um, kuS.e.ka.ba.bu.um). 

hulumu s.; (a precious material); OB*. 

[; X) GIN hu-lu-mu-um UET 5 286:8, 678:20 
(in lists enumerating imported precious stones, 
perfumes, etc.). 

huluppaqqu (hulubbaqqu): s.; (a small 
brazier of clay or metal); EA, SB; wr. syll. 
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huluppu 

(also KUL-pa-qa) or nig.tab.tur.ra (once 
with det. dug). 

nig.tab.tur.ra = hu-lu-up-paq-qu (var. [hu- 
lu-u]b-ba-aq-qu IM 33353 [unpub.] r. 4) Hh. X 350 
(preceded by nig.tab = na&raptu, nasraptu). 

[... ] siparri qadu hu-lu-up-pa-a-ag-gu 
siparri a bronze ... with a bronze h. EA 22 
iv 28 (list of gifts of Tushratta); GIS.ERIN ina 
dug.nig.tab.tur.ra ina pctniSu uSesunimma 
(the priests) bring out to him (the god) cedar 
(shavings burning) in a clay h. and .. . 
KAR 132 iii 17 = RAce. p. 102; [hu]-lu-up- 
pa-qi [.. . ] ... salam iskuri ina isat kibrit 
taq[allu ] asu pallukku isata ana libbi hu-lu-up- 
paq-[qi tanaddi ] (in a) h. ... you burn the 
wax figurine in sulphur fire (with) myrrh 
(and) palukku, you throw the fire into the h. 
Maqlu IX 22, 27; hu-lu-paq-qa ana mahar 
a i§amas tamkkan lute Gis sarbati tesen 4 salme 
... takassiSunutima gizilld ... ana libbi nig. 
tab(!).tur.ra suB.§UB-ch‘ you place a h. 
before Shamash, load it with cuttings of san 
batu-w ood, you tie four figurines (together) 
and throw a torch ... into the h. PBS 10/2 18 
r. 31, 37, also Assur Photo 4129 = ArOr 17/1 
191:14 (written HUL-[po-<7]w); Sa lilati hu-lu- 
pa-qa ana Sardpi (var. sardpi) nillika in the 
evening we came to light (var.: to smelt in) 
the h. Maqlu III 39; KI.NE HAR.RA U hu-lu- 
pa-qa ana mahar a Sama§ tasaddir you set up 
a . ... oven and a h. before Shamash K.888:4 
(unpub.) quoted AfO 10 365 n. 2; [hu]-lu-pa- 
qa ta-Se-et-ma Surpu taSakkan you light (?) the 
A.-brazier and perform the Surpu- ritual PBS 
1/1 13 r. 51; note; a-naKVh-pa-qim-mamaSil 
(the town Zabban?) resembles a h. KAR 
94:21, Maqlu Comm. 

G. Meier, AfO 10 365 f. 

huluppu s.; (a bird); lex.* 

[... musen] = [x]-ki-ta (phon. Sum.) = 
hu-lu-up-pu KUB 4 96 iii 14' (formerly pub. in 
KBo 1 47). 

huluppu see haluppu. 

huluptu s.; (a wrap or cover); syn. list*; 
cf. halapu A. 

\hu-l\u-up-tum (var. hu-lu-[up-tum]) = min 
(= nahlaptu) su-hu-um-bi ' covering of a boot( ?) An 
VII 197, Malku'V! 106. 


hulu{u 

huluqqa’u see huluqqu. 

huluqqfi ( haluqqa’u, huluqqa'u, hulqu): s.; 
(1) lost merchandise, (2) (commercial) 
losses; from OAkk. on; wr. syll. (also hul- 
qu-u) and zah-m ; cf. halaqu. 

(1) lost merchandise: hu-lu-qd-um MAD 
1 21 r. 2' (account of barley, fragm. context), 
OAkk.; andku hu-lu-qa-i-ku-nu utarrakunuti 
as for me I am willing to return your losses 
to you TCL 20 85:27, OA; bel hu-lu-qa-e 
owner of the lost goods ibid. 20; [a]di kaspim 
$a hu-lu-qa-e CCT 3 18a: 10, OAlet.; 2 tug 
hu-lu-[qa]-u (account of clothing) TCL 14 
52:9, OA; ha-lu-qa-e MVAG 33 278:7, OA 
(translit. only); usually pi. but sing. 1 TUG 
hu-lu-qa-urn CCT 3 26 b : 8, OA, also BIN 4 65:8, 
BIN 6 167:14, TCL 20 85:38. 

(2) (commercial) losses: kimu mulle Sa hu- 
lu-ug-gi-e (we have given three oxen) in lieu 
of a payment for the loss HSS 13 31:7, Nuzi; 
annutum hu-lu-uq-q\a\-\u I HSS 15 144:14, 
Nuzi ; saknunimma mursu tiH hu-lu-uq-qu-u u 
Sahluqti sickness, headaches, losses and ruin 
are brought upon me STC 2 pi. 81 r. 69, SB 
rel.; si-i-ta hu-l[u-q]u-u bu-tuq-tu[m ... ] isSak- 
nunimma expenses, losses, privation have 
been inflicted upon me BMS 6:59; si-i-ta hul- 
qu-u la tub Seri iSSakna Schollmeyer No. 18:12; 
[hu-l]u-uq-qu-u u Sah-[luq]-tu losses and ruin 
AMT 72,1 r. 5, SB inc., cf. zAh-u u n1q.ha.lam.ma- 
*[/] ibid. 71,1:12; hu-lu-uq-qu-u ana ameli is: 
Sakkan losses will come upon the man KAR 
212 ii 30, SB hemer.; ammeni mursu lumun 
libbi ud.du {= situ) u hu-lu-uq-qu-u ritkusa 
ittija why are disease, heartbreak, expenses 
(confusion of logograms) and losses always 
connected with me ? StreckAsb. 252 r. 4; situ 
(zi.ga) u hu-lu-uq-qu-u ibaSSu ina bitija in 
my house are expenses and losses BMS 27:13, 
with a var. nxiL-qu-u BMS p. 88 n. 2. 

Obscure: hu-lu-uq-qe-e mi as a variant to 
ul-lu ki-i-nu a reliable “no” CT 39 41:12, 
SB Alu; hu-lu-q[a-am\ (in broken context) 
Sumer 7 152:54, OB math. 

von Soden, Symb. Koschaker 205. 

hulutu s.; (a foodstuff); NA*. 

dug ma-si-tu hu-lu-ti dug ma-si-tu mar- 
me-na one massitu-cont ainer with h., one 


233 



oi.uchicago.edu 


humadu 

witmt/w-container with marmena ADD 1029 
edge 1, cf. ADD 1010 r. 3 (wr. hu-lu-ti), and ibid. 
1017 r. 2, 1018 r. 7, 1022 r. 4, 1024 r. 4. 

humadu in rab humadi s.; (an official); 
NB*. 

\rab hu-ma\-di Camb. 384:2. 

humaja (fern, humdjatu ): s.; (a profession 
or a gentilic); NB*. 

suk.hi.a LU hu-ma-a-a provisions for the 
h. Nbn. 357:5, TCL 13 225:6 (not dated); LU 
hu-ma-a-a m Suk.hi.a lugal the /t.-officer(?) 
of the royal provisions Nbn. 357:21, 662:7; 
LU hu-ma-a-a PN Nbn. 546:3 and 15; PN 
dam-M sal hu-ma-a-a-tum PN (and) his wife, 
a native of Hume Dar. 379:47 (list of slaves 
in private possession). 

Probably a gentilic, cf. the evidence for the 
existence of a country Hume, Oppenheim in 
Pritchard ANET 305 n. 2, and Albright, 
BASOR 120 22ff. 

♦humalu (fern, humalltu)-. adj.; (mug. 
uncert.); SB*. 

d Nisaba Sarratum hu-ma-li-Uum I Nisaba, 
queen, .... RA 16 67:1, rel. 

Hardly to be connected with hamalu (Lang- 
don, RA 16 67 n. 2). BMS 9 r. 36 has [teVli-tu 
(coll. Geers). 

humamati s. plurale tantum; sweepings; 
SB*; cf. hamamu. 

ana hu-um-mu-mi sa hu-ma-ma-ti-Si-na to 
collect their sweepings Maqlu III 38 (from 
K.2728 + , vars. have himmatiSina, hummetisina). 

humassiru see humsiru. 

huma&u see umdsu. 

humbabitu ( hubibltu , humbibltu, humbu ; 
bitu): s.; (a reptile with a head like that of 
the god Humbaba); SB*. 

[x ] . gir.ttxb = hu-um-bi-bit-tu(va,T.: -turn ) Hh. 
XIV 375; [. ..] - hu(1)-bi-bi-t[u] Hh. XIV 331e; 
hu-bi-bi-it a.5a = is-m-u QAL-til h. of the field = big 
gecko Landsberger Fauna p. 41:43; na 4 .hu.um. 
bu.bit za.gin = &u-UuwA a h. -animal made of 
lapis lazuli Hh. XVI 76, cf. na 4 .Hu.wa.wa.za. 
gin SLT 233:15 (= CT 6 11 i 36) (Forerunner to 
Hh.); hu-um-ba-bit-tu = pi-zal-lu-ru sd edin h. = a, 
gecko of the open country Izbu Comm. I 43. 


hummatu 

summa sinnistu hu-um-ba-bi-tam Olid if a 
woman gives birth to a h. CT 27 4: 8, SB Izbu, 
and ibid. 6:3; hu-um-bi-bi-tu tupa[s\ you 
crush a h. AMT 30,3:11. 

Landsberger Fauna 116; Ebeling, MAOG 10/2 
59. 

humbibltu see humbabitu. 

humbistu s.; lump(l); SB*; only pi. at¬ 
tested; cf. hubbisu. 

hu-um-bi-sa-te M nig.lag.ga e-bis ka-su 
ta-kar you treat the .... of his mouth with 
lumps(?) of dough AMT 36,2:4. 

(von Soden, ZA 45 48f.; Ebeling, MAOG 10/2 
26.) 

humbisu see hubbisu. 

humbubitu see humbabitu. 

humelati s. pi.; (mng. unkn.); NB*. 

eqel seri ... Sa ultu qa.qqad Bit Zabunu adi 
hu-me-la-ti Sa ... nadnu uncultivated terri¬ 
tory .. . which (extends) from the border of 
GN, together with the humeltu-sections which 
have been apportioned (to) . .. BIN 1 159:2; 
1000 hu-me-la-ti Sa bit PN apilsu Sa PN 2 rimitt 
Sarri 1000 ^.-sections belonging to the house 
of PN son of PN 2 as a royal grant ibid. 44. 

humirtu s.; (a particularly shaped piece 
of lead or a leaden object); lex.* 

[x.a].gar 5 = hu-\>ri\ir-\tu'(\ Hh. XI 300 (cf. 
[a.ga]r 5 = a-ba-ru lead ibid. 299). 

humitu ( hamitu ): s.; (city) wall; EA*; 
WSem. gloss. 

Well watched is the city u durSi // hu(\)-mi- 
tu adi imuru 2 ind and its wall (stretches) as 
far as two eyes can see EA 141:44 (let. from 
Beirut); (possibly:) [...]* H ha-me-ti MRS 
6 RS 16.86:4. 

Cf. Ugar. hmt “wall” (Gordon Handbook 
683). 

hummanu s.; (a social class or profession); 
NB*. 

l u hu-um-ma-nu Cyr. 287:29; Hu-um-ma- 
nu (as “family name”) Dar. 75:6. 

hummatu s. pi.; (mng. unkn.); NB*. 

ina libbi 60 gur se.bar a-na Ms-sat hu- 
um-ma-a-ta ana PN nadnat of this, 60 gur of 
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hummetu 

barley was given to PN as feed for ... . Camb. 
131:7 (cf. the parallel passages ana kissat sise line 
13, ana kissat mu§en.kur.gi.me§ line 15). 

hummetu s. plurale tantum; sweepings; 
SB*; cf. hamamu. 

a-na hu-um-mu-mi Sa hu-um-mi-ti-Si-na to 
collect their sweepings K. 13450 (in Bab. script, 
var. to Maqlu III 38, himmStiiinalhumamatiMna). 

*hummu (Bezold Glossar 123a) ; to be read 
gihummu. 

hummuru adj.; shrunken, shriveled, crip¬ 
pled, couchant; from OB on; wr. syll. and 
kud.kud(.dtj); cf. hemeru. 

ha-as kud = hu-um-mu-rum A 111/5:113; lu. 
KTO.KilD.Dn, lu.ZA-ienw = hu-um-mu-ru-um OB 
Lu part 7:10f.; [g]ir .kud.kud.du = [s]e-pa 
[h]u-mu-r[a-tum] shriveled feet KagalI316; has- 
ha-Su = hum-mu-ru Malku IV 50 (preceded by 
words denoting weak persons); ki-il-su = hum-mu- 
rum contracted = shrunken Izbu Comm. 136. 

(a) said of persons: Summa sinniStu kud. 
kud.du ulid if a woman gives birth to a 
crippled (child) CT 27 14:32, SB Izbu; Sum: 
ma ina dli kud.kud.meS min (= ma'du) if 
there are many cripples in a town CT 38 
4:78, SB Alu ; PN lu qallaSu lu aSkapu hu-um- 
mu-ru PN, his slave, a crippled leatherworker 
YOS 7 114:7, NB; ana lu hum-mur aga iqbi 
he said to that cripple ABL 718 r. 6, NB, cf. 
also ibid. 1380:22; PN apilSu Sa PN 2 Sa lu hu- 
um-mu-ru UCP 9 417:4, NB; lu hu-mur 
Nbn. 381:9; as personal name: Hu-mu-ru-um 
PBS 8/2 176:4, OB; Hu-mu-m MDP28 528:13, 
Elam; Hu-mu-rum PBS 2/2 13:37, MB; Hu- 
mu-ru BE 15 162c: 6, MB. 

(b) said of animals: 1 slsu hu-um-mu-ru 
one crippled horse (among old [Sibu], sick 
[i marsu ] and Sarbu horses, which cannot be 
harnessed [la isammidu ]) HSS 15 117:4, 6, 
and passim, Nuzi; armu ha-am-mu-ru-tu Sa isi 
couchant gazelles made of wood T 232, IX 
(unpub. Berlin Museum text, courtesy Kocher) 
r. iv 8, also ii 27 (said of gazelles) and r. iii 13 
(said of the animal burhii), MA. 

^ummusu adj.; baldheaded (occ. only as 
personal name); OB*; cf. hamasu. 

Hu-mu-sum CT 4 9b: 16; Hu-mu-su-um 
UET 5 702 r. 21. 


hummutu B 

hummuSu adj.; (mng. unkn.); lex.*; cf. 

hamasu A. 

se.hum.hum.ma = hum-mu-Su .... barley 
Hh. XXIV iii 165. 

For discussion see sub hamaSu A. 

hummuSu num.; one-fifth (of a shekel); 
NB*; wr. 5 -Su Nbk. 358:9 and 408:15; cf. 
hamiS. 

x gin hum-mu-Su x shekels (and) one-fifth 
BE 8 5:4, and passim; xhum-mu-Su GIN YOS 
6 105:1; hum-mu-Su Evetts Ner. 53:1; ina 1 
gin hum-mu-Su kaspi ina muhhiSu irahbi on 
one shekel, one-fifth (shekel) of silver shall 
increase against him TCL 12 15:5, and passim; 
kaspi ina 1 gin hum-mu-Su silver with one- 
fifth (alloy) in each shekel VAS 4 23:26, and 
passim (cf. for this use Landsberger, ZA 39 283f.) 

hummuSu in §a hummuSi s.; wrestler; 
Mari*; cf. hamaSu A. 

warki mubabbilim Sa hu-mu-Si-im itehhu, 
warki Sa hu-mu-Si-im huppu ittanablakkatu 
after the jugglers(?) the wrestlers approach, 
after the wrestlers the acrobats do a tumbling 
act RA 35 3 iii 19f., rit. 

If the writing hu-mu-Si-im represents urn: 
muSim, h. should be connected with amaSu. 

hummutu A adj.; (1) early (bearing), 
(2) (uncert. mng.); NB*; cf. hamatu A. 

(1) early (bearing): 13 Sandte aga Gis hum- 
mu-tu c?s7ie(Ni-t-TUK.Ki-e) ... nizaqqap these 
thirteen years we have been planting early 
(bearing) Telmun-palms YOS 3 200:5. 

(2) (uncert. mng.): he may pasture ina 
ka-sa-al hum-mu-tu ka-lu-u ap-pa-ri E ni- 
zi-il in the fcosaZ-land, the A.-territory, the 
dike(-surrounded) land, the swamp (and in) 
the nizil-la,nd (where the small and large 
cattle of the Lady-of-Uruk pasture) TCL 12 
90:22. 

Mng. 2 refers perhaps to the land first 
emerging after the inundation. 

hummutu B adj.; scorching; SB*; cf. 
hamatu B. 

bar.bi.ta izi.pil.la.gin x (GiM) ba.ab. 
u[s].us : zu-mur-Su kima i-Sa-ti hum-mu-tu 
uS-[x-x~\-u they .... ed his body as if they 
were scorching flames CT 17 9:17f. 
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humru 

humru s.(1); (mng. unkn.); MB*. 

in mu-ut-bak hum-ri Sa maSki labiri 
tuSeribma then you put (it) into a mutbaku 
of a h. (made) of old leather and ... Iraq 3 
90 r. 37, glass text. 

(Gadd, Iraq 3 96). 

humsiru see humsiru. 

humsiru (habassiru, hamassiru, hamsiru, 
humassiru, humsiru, humunsiru, humunsiru, 
humussiru, hunsiru, fern, habasirtu, habsirtu, 
humsirtu): s.; mouse (or possibly rat); from 
OB on; Akk. lw. in Sum.; wr. syll. and pe§ 
(fern. peAsal) ; cf. habasiranu. 

pi-is p£§ = hu-um-si-ru S b I 166; pes = 
[hum-$i]-ru Hh. XIV 188; kus.pds = ma-Sak 
hu-um-si-ri Hh. XI 57; pe-e§ p£§ = hu-mu-un-si- 
rum (var. ha-ma-as-pi-ru) Ea I 203; d Mar.tu. 
la.an.ki glossed hu-mu-un-si-ir CT 25 5:30, list 
of gods (cf. the gloss [hu-mu]-un-si-ir CT 25 23 
K.266 r. 19). 

d A.nun.na.ke 4 .e.ne hu.mu.un.si.ir.ginx 
(gim) du 6 .du 6 .da im.ma.ra.an.su,.s[u,. 
ge.eS]: ^Anunnaki klma hu-um-si-ri ina nigissate 
uAtarm[u] the Anunnaki took refuge in crevices, 
like mice Angim III 22. 

(a) in gen.: Summa martum kima zibbat 
hu-mu-us-si-ri-im if the gall bladder is like 
the tail of a mouse YOS 10 31 xi 32, OB ext.; 
Summa ina bit ameli siru Pi5§ ina piSu naSima 
uSerib if a snake brings a mouse into a man’s 
house, carrying it in his mouth KAR 384:2, 
SB Alu; Summa peS.sal ina ... ulid if a 
female mouse has given birth in ... CT 40 
29b: 1-12, SB Alu; ina arkiSa ha-m[a-si-ru]... 
M hulu demit ha-ma-s[i-ri] behind her a 
mouse ... he is a hulu, the son of a mouse 
Winckler Sammlung 2 67a ii 9, SB lit.; ha-ma- 
si-ru Sa ri-mi-ki (in broken context in 
parallelism with such animals as surar-d, 
pizalluru, muraSSu, tumanu) BA 5 694 ii 13; 
ha-ma-8i-[ru] (in broken context) Labat TDP 
12:58 and 59; silver ana KU§ hu-ma-si-r[i] 
UCP 9 p. 115 No. 60 r. 37, NB; obscure: unqu 
Sa ha-ba-z\i-r\u labiru (perhaps a different 
word) Dar. 11:2. 

(b) as divine name: A Hu-mu-si-ru (in ref. 
to d MAR.Ttr) SBH p. 49 r. 10, SB rel., cf. CT 25 
5:30, cited above. 


l)umtu 

(c) as masc. and fern, personal name: Hu- 
un-si-ri TCL 2 5508 ii 19, Ur III; Ha-am-zi- 
ru-um Jean Tell Sifr 10:8, OB; Ha-ba-zi-ri 
ZA 12 342:14, Ur III; Ha-ba-si-ru GCCI 2 
128:2, NB, and passim; Hu-ma-zi-rum CT 2 
25:1, OB; Hu-mu-si-ru-um UET 5572:21, OB; 
Ha-rm-zi-ru-um CT 8 28a:3, OB; Ha-ba-si-ru 
YOS 6 73:5, NB; ! Ha-ba-sir-tum Nbn. 772:3; cf. 
eqlum Sa gabin e ThabI -sir-ti VAS 3 119:3, 
NB, also ina E hab -sir-turn VAS 5 25:6, 16, 
and ibid. 92:3. 

Goetze, ZA 40 65f.; Landsberger Fauna 105f.; 
Ebeling, MAOG 10/2 53f. 

humtu s.; (a bird); SB*; cf. hutmu. 

ina httl hu-\u]m-tu m u sen against the 
evil (portended by) the A. -bird CT 41 24 r. iii 
15, rel. 

Perhaps a variant (by metathesis) of 
hutmu. 

humtu ( huntu ): s.; (1) fever, (2) heat, 

(3) name of a month and of a festival; from 
OAkk. on; cf. hamatu B. 

ta-ab tab = hu-um-tu (var. ha-ma-tu) S b II 68; 
li-'-bu, um-mu =■ hu-un-tu CT 18 6:40f. ■= An IX 
40f.; la-’-bu (var. li-i-[bu]), em-mu = hu-un-tu 
LTBA 2 2:318f. 

(1) fever: cf. above; issurri hu-un-tu am 
niju iStu pan Sarri belija ippattar immediate¬ 
ly this fever will be removed from the king, 
my lord ABL 391 r. 2, NA; ina libbi Sa hu- 
un-tu Su this is on account of the fever 
ABL 348:10, NA, cf. hu-un-tu-Su iptaha ABL 
658 : 7, NA, etc. 

(2) heat: cf. above; naS dipari rakib Sari 
liriin hu-un-ti-i (var. hu-un-te-e) kasa (var. 
ka-sa-a-su) izannun the bearer of the torch, 
the rider of the wind, let him .... the heat, 
the cold(?) will rain (mng. obscure) Maqlu II 
152. 

(3) name of a month and of a festival: iti 
hu-um-tum RA 13 134:8, Ur III; ina iti hu- 
um-tum VAS 9 191 a:24, OB; i-si-in hu-um- 
tim RA 7 153 ii 8, OB hist.; EZEN [h]u-un-ti 
CT 32 4 xi 16, OB Cruc. Mon., Manishtushu; EZEN 
hu-un-d[i Sa] A SamaS KAR 178 ii 40, SB rel., 
cf. JCS 1 331 r. 1. 

von Soden, Or. NS 22 255ff. 
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**humu 

**humu (Bezold Glossar 122b); to be read 
Humu (geographical name); see also sub 
humaja. 

humunnaSwa s.(?); (mng. unkn.); Nuzi*; 
Hurr. word. 

2 Sa-nu{\)-ri sct hu-mu-un-na-aS-wa two 
lamps with/for/of h. (in list of household 
utensils) HSS 13 160:8. 

humunsiru see humsiru. 
humunsiru see humsiru. 
humussiru see humsiru. 
humuSau see humusu adj. 
humuSiu see humuSu adj.. 

humuSu ( humusau , humusiu): adj.; five 
years old; Nuzi, NB*; cf. hamiS. 

1 anse nita hu-mu-su-u one five year old 
male donkey JEN 311:1; 1 littu sa hu-mu- 
sa-a-u one five year old cow HSS 9 104:11, 
cf. HSS 9 149:4; 1 an§e.kur.ra u§ arnqaz 

mannu hu-mu-Si-u one amqamannu-coloxedj 
marked five year old male horse HSS 15 
106:14, cf. ibid. 37; oxen 4 -u, 5-u four (or) five 
years old CT 22 46:7, NB let. 

humuSu num.; consisting of five; NB*; 
cf. hamis. 

bitsu kirlsu u qin-ni-su 5-Su-u his house, 
his orchard, and his family of five RA 16 125 
i 18, l<ud. 

humu&u s.; team of five persons; OB*; 
wr. 5 .ta; cf. hamis. 

ITGULA.MES 5.ta the overseers over teams 
of five men LIH 16:6 and 9, let. 

hunabatu s.; (mng. uncert., occ. only as 
fern, personal name); OB*; cf. hanabu. 

Hu-na-ba-tum Jean Tell Sifr 65:9; Hu-na- 
ba-ti-ia CT 8 49a:3, 24, 36; Hu-na-ba-[t,um] 
YOS 8 138 seal, cf. ibid. 6. 

hunabu s.; (mng. unkn.); OB*; cf. haz 
nabu. 

[(x x)] x = hu-na-\bu] Lanu D 1; gab hu-na- 
[bii] = [. . . ] Malku III 202 (preceded by dutu = 
[x x ] hanbu). 

Hu-na-bu-um (personal name) CT 6 
38b:27; Hu-na-bi-ia (fern, personal name) 
CT 2 33:28, CT 4 49a:6. 


hunnuju 

hundulu see huddulu. 

hungulu see huggulu. 

hunima s.; (mng. unkn.); EA*; Egyptian 
word. 

3 n[a 4 .. .] sa siparri hu-\ni}-ma Uumy\$u\ 
three stone (objects mounted in) ... bronze, 
its name is h. EA 14 ii 82 (let. from Egypt). 

Spiegelberg, OLZ 1923 312; Calice, OLZ 1924 
318; Lambdin, Or. NS 22 365. 

**hunnatu, hunatu (Bezold Glossar 124a); 
to be read ishunnatu. 

hunninanu adj.; (mng. uncert., occ. only 
as personal name); OB*; cf. hunnunu. 
Hu-ni-na-nu-um BIN 9 316:28. 

hunnu s.; (mng. unkn.); lex.*; Akk. lw. 
in Sum. 

gis.bansur.hu.un.nu.um a table of the h. 
type LTBA 1 79 iii 19 (Forerunner to Hh. IV). 

**hunnu (Bezold Glossar 124a); to be read 
ishunnu. 

hunnubu (fem. hunnubtu): adj.; (mng. 
uncert., occ. only as personal name); OB; 
cf. hanabu. 

Hu-nu-bu UET 5 496:5; Hu-un-nu-bu-um 
UET 5 347:14; Hu-nu-bu-um BIN 7 155:5, 
and passim; m Hu-nu-ub-ti DTJMU PN UET 5 
265:18; Hu-nu-ub-tum (fem. personal name) 
UET 5 295 r. 6, and passim. 

Holma Quttulu 57; Stamm Namengebung 249. 

hunnunu adj.; (describing a characteristic 
bodily trait); lex.*; cf. hunnunu. 

Iu .KA.ga .an. ud = hu-un-nu-nu-u (between 
qardum and mu-na-pi-e-hum) OB Lu A 343. 

hunnunu v.; (mng. uncert.); NA*; of. 
hunninanu, hunnunu adj. 

[. . . ]mes -§u-nu hu-un-nu-na-a (in broken 
context) ABL 285:9. 

hunnutu adj.; (qualifying barley); lex.*; 
cf. huntu. 

se.su .ub ,dug 4 .ga, se.Su.sa.dug 4 .ga, se. 
bulug.ba.ti.la(var.: til.Ia), se.za.gin.duru s , 
se.an.se, [se.sa.ja, [se.sajr.ra, se.su.ag.a 
— se-irn hu-un-n[u-ti] Hh. XXIV 156-163; Se.su. 
sa.d[ug 4 ].ga =■ ie-um [ hu-u]n-nu-U LTBA 1 58 
iv 7 (var. of Hh. XXIV 157); se.sar.ra, se.gur. 
ra, se.su.sa.dug 4 .ga, se.bulug.ba.ti.la, 
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hunsiru 

Se.an, se.za.gin.duru s = h[u-un-nu-ti] Nabnitu 
S 82-87. 

hunsiru see humsiru. 

huntu s.; (a wooden object, part of the 
door); syn. list*. 

gi§ hu-un-ti hu-ra-si = da-al-tum kA.oal CT 18 3 
r. ii 23~. 

huntu s.; (a quality of barley); lex.*; cf. 
hunnutu. 

se.Su.tag.dug 4 .ga, se.Su.sa.dug 4 .ga, Se. 
bulug.til.la = Se-im hu-un-ti Ass. 13973 (unpub., 
var. of Hh. XXIV 156-58); hu-un-du — &e.-im 
LTBA 2 2:199. 

von Soden, Or. NS 22 258. 

huntu see humtu. 

hunuqqu see hunuqu. 

hunuqu (or hunuqqu)-. s.; constriction (a 
disease of sheep); OB*; cf. hanaqu. 

3 Ug.umr.Hi.A ina hu-nu-qi-im imutu three 
sheep (of various ages) died of constriction 
TCL 17 57:39, let. 

hunzu s.; (a foodstuff); LB* ; probably 
WSem. lw. 

Samnu Sikaru tabu hu-un-zu kurummati 
gabbi (flour, salt, cress,) oil, sweet date wine, 
h. (and) all sorts of provisions BRM 1 71:2. 
Eilers, ZMDG 94 192 n. 7. 

hunzh see huzzu. 
hunzuhu see huzzuhu. 
hunzulu see huzzulu. 
hunzu’u see huzzuhu. 

hupanu in §a hupaniSu (or husinu in Sa 
husiniSu): s.; (designation of an official or 
a tradesman); NA*. 

[x] ma Sa hu-pa(sic)-ni-$u x minas (of gar¬ 
ments), belonging to(?) the .... ADD 953 v 
11; lu M hu-si({i{c)-ni-Su (as witness) ADD 
537 r. 6. 

Collation by Wiseman verifies the correct¬ 
ness of the copies of both passages; hence 
the assumed error must be ancient. In keep¬ 
ing with such terms as Sa tabtiSu and Sa 
naSiSu, Sa hupdniSu should mean a peddler 
selling hupanu objects; in both occurrences, 


huppu A 

however, the persons identified by this term 
are mentioned among high officials of the 
court. 

hupa 5 u s.; (a container); MA*. 

1 marsatu 1 hu-pa-u, Sa u-gu-ra-t[e\ KAJ 
310:37. 

huphuppu s.; (a container or tube); lex.* 

[hu-ub-b]u-ub [Sidxa] = hu-up-hu-up-pu, [min] 
[§idxim] = min EaIV19f.; hup-hup-pu= [x]-x-[x] 
Malku III 48. 

**hupipi (Bezold Glossar 125 b); to be read 
Huwawa. 

hupirririSa s.; (a profession); Elam*; 
Elam. word. 

PN hu-pir-ri-ri-Sa MDP 23 320 r. 9, also 
MDP 23 321-322:54; PN hu-pir-ri-ir-ri-[Sa ] 
MDP 23 323 r. 7. 

Elam, name of a profession, perhaps com¬ 
posed of hupiri, “he”, and riSa, “great”. 

huppalla see hubballa. 

huppalu see hutpalu. 

huppataru (huppatru ): s.; (a kind of ewer); 
OB (Qatna), Nuzi*; Hurr. lw. 

1 hu-up-pa-ta-ra ku.gi arqu one ^.-ewer 
of yellow gold RA 43 138 i 4 (var. hu-up-pa- 
da-ru ibid. 190 i 4), OB Qatna; 1 hu-ub-ba-at-ru 
Sa narmaki one h.-e wer for bathing HSS 15 
130:60, Nuzi; [. . .-&]'« Sa TJRUDTJ itti hu-up- 
pa-at-ri-Su (one) ... of bronze, together 
with the h.-ewer that belongs to it RA 36 
144:43, Nuzi. 

huppati s. pi.; (mng. uncert.); R§*. 

gadu a.sa.mes aramima Sa ina hu-up-pa-ti 
together with the aramima- fields which are 
in the h. MRS 6 RS 16.178:11. 

huppatru see huppataru. 

huppu A s.; (a large basket); OB*; Sum. 
lw. 

[gi.gur.x].x.x = hup-pu Hh. 1X3; [gi.gur. 
hup.p]u = hup-pu = si-el-lu [rabu] = large basket 
Hg.BII248; [gi.gur.hub.x.x] = hup-pigu-ru-[u ] 
basket (holding) one gur, [gi .gur. hub .giS.sab] = 
min ki-ri-e garden basket, [gi.gur.hub.x.x] = 
hup-pi si-mit-te basket (holding) 3 seahs, [gi.gur. 
hub.munux(bulug 4 )] = min bu-uq-li basket for 
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huppu B 

malt, [gi.gur.hub.sahar.ra] = rMiNl ep-ri basket 
for earth, [gi.gur. hub .mar .gid.da] = [min] 
e-ri-qi basket of the wagon, [gi.gur.hiib.x.x] 
— [min x]-ar(?)-w.i, [gi.gur.hub.x .x] = [min 
x-x-h]a-te Hh. IX 40a-i (note [gi.gur.hub.x.x] = 
qu-up-pu ibid. 40c); pu-zur u.zag = hup-pu A 
II/4:145; of. [an] [an] = Sa-qu-u sd Gr.GUR.HUB to 
be tall (said of) a it.-basket A II/6 A ii 4; bal 
= sa-qu-u Sd gi.gur. hOb Nabnitu L 273. 

[...] gis.ma ra-bi-tam bi-ni-ma [kima\ 
qa-ne-e hub-bi lu bi-nu-us-sa, build a large 
ship, its structure should be like the .... of 
a huppu- basket Hilpreeht Deluge Story r. 7, OB 
lit. 

huppu B s.; hole, depression; lex.*; cf. 
huptu B, uppu. 

up TfrL = hu-up-pu A 1/2:173 (also = up-pu, 
line 172); du-un t<in - su-up-lu, hu-up-pu A 
VIII/1:106 f.; t[u-ul] T px, = hu-up-pu Antagal 
A 235 (in group with suplu, miqqu, huptu)-, tul 
tu-iil-bnr B trR = hu-up-pu well shaft Lu Excerpt 
II 62 (followed by si.dug 4 = suttatu pit); [tul. 
bur] = \hu-u\p-pu Antagal A 252 (in group with 
suttatu, Suplu); [si-d]ug lagab x bar = hu-up-pu 
A 1/2:244 and 246 (twice in same group); hu-up 
igi // Sup-lu igi cavity of the eye : depression of the 
eye BRM 4 32:4, med. comm, (see hupti ini sub 
huptu B). 

huppu C s.; (a movement or pose charac¬ 
teristic of the mourner); SB*; Sum. lw.; 
cf. huppH, huppu in §a huppi, hupputu. 

i[r] ax igi = hu-up-pu A 1/1:141 (among words 
for weeping,wailing); ka.li.bi.ir.ra.ka hub.da. 
a[n].mu ga.a.an.gub : ina hab galle hu-up-pa 
lu-uS-[ziz ] at the door of the gallu-demon I shall 
stand in the /(.-pose ZA 40 87:g-h (= VAS 2 26 iii 
15 plus Rm. 220 [translit. only]). 

ishit hup-pa ittadi aruruta (Ishtar) assumed 
the A. -pose and uttered a curse Gilg. VI 158; 
Sepasu hu-up-pa (var. : -pi) gub-zu his feet are 
in the A.-position (description of a representa¬ 
tion of Damu) MIO 1 96 i 15', also ibid. 106 r. 
vi 22 (demon Niziqtum), ibid. r. vi 35 (demon 
Tiruru). 

huppu D s.; (1) metal tire of a wheel, 

(2) metal ring; from Ur III on; Akk. lw. in 
Sum., Akkadogram in Bogh.; wr. hu.pii. 
um UET 3 326:1, hence probably huppu 
(rather than hubbu). 

(1) metal tire of a wheel (Ur III and OB): 
1 urudu hu.pu.um gis.gigir one copper 


huppu F 

tire (for a chariot) UET 3 752 r. i 13, cf. x 
mina hu.pu.um gig.gigir Reisner TU 124 ix 2; 
x mur.ra.an gis.gigir hu.pu.um ma. 
u.Kuid ibid. 10; x urudu hu.pu.um 
(among parts of chariot) ITT 3 6546 :6; 2 h u. 
pu.um umbin(KAD-fK±D-|-UR) two wheel 
tires (weighing four minas, 40 shekels) Or. 
47-49 No. 339:1; 1 hu-pu-um MAR.GID.DA 

BE 6/2 137:8, OB (list of wooden objects); 1 hu- 
up-pu-um UET 5 882:24, OB (between masarru 
and qamu, which could denote parts of the 
chariot); (probably, but not certainly, this 
word:) 1 urudu hu.pu.um (weighing 2 
minas 15 shekels) UET 3 326:1, Ur III, cf. 2 
hu.pu.um hr ki.la.bi 7 ma.na 10 Giu Lau 
Old Babylonian Temple Records 42:1 (translit. 
only). 

(2) metal ring — (a) for various purposes: 
1 urudu hu.pu.um gis.ig su.du 7 .a ki. 
la.bi ^ ma.na 7 gin one copper ring 
suitable for a door, weighing 37 shekels Ni¬ 
kolski 2 424:3, Ur III; fgin 15 se ku.babbar 
urudu hu.pu.um zu.hu.re.de TCL 5 pi. 
23 vii 4, Ur III; X GIS.§UKUR(§I.KAK) GAL 
39 GiSLSUKUR hu-ub-bi x big lancets, 39 
h. lancets Iraq 7 65 A.994:33, OB Chagar Bazar, 
(b) as a piece of jewelry: 5 na 4 .du g .si.a 
hu.pu.um gub.bu.de five dusu- stones to 
set into(?) a h. UET 3 437:8, Ur III; 86 igi. 
mes tur.mes 54 hu-up-pu 27 zi-qu sa na 4 .zu 
ku-ri 86 small “eyes”, 54 h., 27 ziqu of ar¬ 
tificial obsidian T 232, IX i 10 (unpub. Berlin 
Museum inventory, courtesy Kocher), MA; l.TA. 
am hu-up-pu Sa na 4 .za.gin ku-ri one h. of 
artificial lapis lazuli ibid, ii 3. 

For HUB.BI/BI, ‘ earring (of gold),” as Akkado¬ 
gram in Bogh., cf. von Brandenstein, MVAG 46/2 
56 and 92; Alp, JCS 1 173 n. 27 and Belleten 12 
320ff.; (Goetze, JCS 1 179ff.). 

huppu E s. ; drum skin of the lilissu-dTum.; 
lex.* 

ub Abxme.en = hu-up-pu // mas-ku Sd li-l\i-si] 
huppu, skin of the lilissu- drum A VIII/3:2. 

See also uppu. 

huppu F s.; (a piece of apparel); Nuzi*. 

37 hidumu 2 mati 20 kus h[u]-up-pu-u 
[mes] 37 hidumu- garments, 220 leather h. 
HSS 14 247:39; iltennutu nahlaptu tuddupu 
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tiuppO 

uritannu u hu-up-pa-Su zar[an]ni one set 
(consisting of) a cloak .... and its huppu is 
(made) of zaranni HSS 15 169:5. 

Possibly connected with 1 kuS.mas hu-pu- 
um BIN 9 369:5, early OB. 

huppu (hubbu): adj.; hewn, broken, crum¬ 
bled^); OA, MB, SB, NB*; cf. hepd. 

Su-u u = Sa sag.u.u.ru // sag.dtj hup-pu-u 
su is the pronunciation of u in (the phrase) sag. 
su,.su ( .ru broken/split head A 11/4:65. 

ki-ma ka-ar-pi-tim ha(-jn)-e-tim like a 
broken pot Belleten 14 226:42, Irishum; x bar¬ 
ley Sa pi ka-ni-k[a]-tum hu-up-pa-ti a-di 
zid.da PN according to the cancelled sealed 
documents in addition to the flour (ration) of 
PN PBS 2/2 34:24, MB; 1 GIS.UR hu-bi-i sa 
8-| ku§ ar-ki one hewn beam which is 8?> 
cubits long VAS 6 148:4, NB; 2 -ta ma-hi- 
is-\sa-a-ta] hu-up-pu-e-ti two broken mu; 
Ais/ti-tools GCCI 1 333:2, NB; 13 ha-sa-bat- 
tum .. . e-lat i-ta hu-up-pi-tum 13 h. -pots ... 
besides four broken ones VAS 6 209:4, NB; 
im-di hap-pu-u-te crumbled!?) imt/w-plants 
KAR 220 ill, etc., cf. Ebeling Parfiimrez. glossary 
p. 51. 

huppu s.; (1) acrobat, (2) (a type of weav¬ 
er) ; from OB on, also Sumerogr. in Bogh.; 
Sum. lw.; wr. syll. and (lu.)hub.bi/bit, cf. 
huppu C, huppu in Sa huppi, hupputu. 

hiib.bi = hu-up-pu-u Lu IV iii 233 (listed 
between the akil ami and the sa saddi); lu.hub = 
hu-up-pu LTBA 2 1 iii 18 (Lu App.) (between 
aikapu and uSparu, kasiru); lu u.)!|” .tag.ga -- 
e-pis tu-ui-Si — hup-[pu-u] maker of tunsu- cloth = 
h. Hg. B VI 141 (followed in 5R 32 No. 3:26 by 
[lu].hdp.pu = hu-up-pu-u)-, e-pis tu-un-Si = 
hu-[up-pu-u ] Uruanna III 554. 

(1) acrobat: warki Sa hu-mu-Si-im hu-ub- 
bu-u ittanablakkatu warki hu-ub-bi-i ta-pi-Sa¬ 
turn (read kapisatuml) i-ka-ap-ap-sa (= ikap- 
paSa) after the wrestlers, the acrobats do a 
tumbling act, after the dancers, the female 

-doth ekapdSu RA 35 3 iii 21, 22, Maririt.; 

for Bogh. ref. cf. Goetze, Language 15 116f.; 
di§ ina dli hu-up-pu-u maSdu if in a city 
acrobats are numerous CT 38 5:91, Alu. 

(2) (a type of weaver) — (a) manufacturing 
typically the fabric for the tunsu-c\oak: cf. 
above. 


huppupu 

(b) as name of a profession in OB and MB 
texts (possibly some of the quoted references 
refer to acrobats): PN hu-up-pu-u VAS 7 
127:3, OB; PN TJGTTLA EN.NTJ HUB.BU over¬ 
seer of the watch of the h. Grant Smith College 
No. 271:6, OB; PN HUB.BI PBS 2/2 92:5, BE 
15 97:8, MB (mentioned with uiparu, “weaver”); 
PN LTJ.HUB.BI BE 15 190 ii 31, MB (mentioned 
with the craftsman pa-ga-a-a-u). 

Goetze, Language 15 116f. and JCS 1 83 n. 11. 

huppu in §a huppi s.; acrobat; lex.*; cf. 
huppu C, huppu s., hupputu. 

lu.hub = Sa hu-\up-pi-im\ OB Lu A 254 (among 
musicians and dancers). 

huppu v.; (mng. unkn.); lex.* 

i T RU.ZALAO za ' ,a 8. n i g i n. e = hu-up-pu-u Erim- 
hus V 210 (in group with haldqu, hutenzu). 

huppudu adj.; blind (or having an eye 
defect); lex.*; cf. huppudu. 

l[u.igi.b]al = hu-up-pu-du OB Lu A 287, also 
B v 2; [igji.bal = \hu\-[up-pu-du] Igituh I 18 
(note bal = napalu to blind). 

The personal names listed sub hubbudu adj. 
possibly belong here. 

huppudu v.; (to cause an eye injury, perhaps 
to blind); OB (CH only)*; 11/1,11/2; cf. 
huppudu adj. 

Summa aunlum In mar awtlim uh-tap-pi-id 
Insu u-ha-ap-pa-du if a free man destroys 
the eye of another man they will destroy his 
eye CH § 196:47, 49, also said of the eye of a 
muSkenu § 198:55, of a slave § 199:61; Summa 
a.ztt . .. nakkapti awilim ina gir.ni UD.ka. 
bar. iptema in awilim uh-tap-pi-id if a phy¬ 
sician opens the temples of a man with a 
copper lancet and pierces the eye of the man 
CH § 218:82, also said of the eye of the slave of 
a muskenu: uh-tap-(jpi-yid( text: da) CH §220:92; 
Summa awilum alpam igurma igi -Su uh- 
tap-(piy-id if a man rents an ox and destroys 
his eye CH § 247 : 24. 

huppupu v.; (1) to crack, split, (2) (unkn. 
mng.); Mari* (mng. 2), SB* (mng. 1). 

(1) to crack, split: [Summa e].na babSu 
hu-up-pu-up [billatu ] Hi.Hi-ma Sipat .. . tat 
mannu ... [mimma lemn]u ana, e.na nu te 
if the door of the house of a man is cracked, 
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hupputu 

you mix beer and .. . recite the incantation 
... (smear the threshold of the house of this 
man with beer sediment), no evil will ap¬ 
proach the house of the man K.9873 (unpub.) 
ii 4', rel.; at-ti-e Sa tu-hap-pi-pi-in-ni it is 
you (witch) who made me split MaqluIII 107. 

(2) (unkn. mng.): lu.kur-m li-ha-ap-pi- 
Tipl u sa-la-ha-Su lu-Sa-ah-hi-it ARM 2 34:36. 

hupputu v.; (mng. unkn.); NA*. 

[ ... ]-ni Sa u-hap-pa-tu-u-Su-ni Su-u the 
. . .s who .... him, he is .. . Rm. 275 r. l, 
cf. ZA 51 154 r. 2, rel. comm. 

hupputu see hubbutu. 

hupputu s.; profession of the huppd- 
dancer; NB*; cf. huppu C, huppu s., huppu 
in Sa huppu. 

PN PN 2 lu kur.gar.ra-m-/w, u lu hu-up- 
pu-u-tu ulammadsu PN will teach PN 2 the 
kurgaru- and the AwppM-professions Pinches 
Berens Coll. No. 103:4. 

Goetze, JCS 1 83 n. 11. 
hupru see hubru. 

hupruShu ( hurpuShu ): s. ; (a container); 
MB Alalakh, Nuzi*; Hurr. word. 

1 hu-up-ru-uS-hi ud.ka.bar one A.-vase of 
copper (in list of precious metal objects) 
Wiseman Alalakh 413:20; 12 DUG hu-up-ru- 

uS-hi (among earthen containers used in the 
cult) ibid. 126:12 and 20 ; 1 hu-ur-pu-uS-hu Sa 
ud.ka.bar (enumerated among metal con¬ 
tainers) RA 36 139:43 (- HSS 15 130), Nuzi. 
See hurbu. 

hupSu As.; (a member of one of the lower 
social orders); from OA, OB on; Hurr. pi. 
hupSena (Alalakh); often preceded by lu, 
sometimes by erim. 

hu-up-H = erim.meS [x] RA 17 140 K.4229:12, 
Alu Comm. 

(a) in EA (letters of Rib-Addi): lu.meS 
hu-up-Si patru ana alani aSar ibaSSi Se'im 
the h. people have left for the towns where 
there is grain (to eat) EA 125:27; balata [ana'] 
lu.mes hu-up-Si janu [ u ] allumi pataru ana 
mahar PN there is no food for the h. people, 
and so they have deserted to PN EA 118:23; 
lu.me§ hu(-upy-si-a patarama tuba’una my h. 


hupSu A 

people want to desert EA 114:22, cf. EA 
118:37; hu-up-Si-ia apallah I fear my h. 
EA 117:90, cf. EA 77:36; iStu nakreja u iStu 
lu.mes hu-up-Si-ia minu jinassiranni who 
will protect me from my enemies and from 
my h. people? EA 112:12; cf. also Hrozny 
Ta'annek No. 6: 23 (in broken context). 

(b) in Nuzi: lu.me§ us.bar.mes hu-up-Su 
A.-weavers (in contrast to lu.me§ us.bar. 
mes wardiiti ekalli ibid. 15) SMN 1170:24 (un¬ 
pub., quoted BASOR 86 36), cf. US.BAR hu- 
up-Se HSS 14 649:14, HSS 15 143:2; note: 
sheep Sa hu-up-Si HSS 9 143 r. 10. 

(c) in Alalakh: erim.mes hu-up-Se-na Wise¬ 
man Alalakh 129,131, cf. ibid. 136 (with dumu.meS 
hupSena) (in all three texts [translit. only] included 
with the hani -soldiers as erim.meS name soldiers 
living outside the town); E hu-up-Su ibid. 186:4ff. 
(= JCS 8 12), also ibid. 187:2ff. and 202 left edge 
(= JCS 8 13) (three census lists in which the 
houses belonging to the h. always outnumber 
those belonging to other classes); A.sA.ME§ 
hu-u[p-Su] ibid. 211 (translit. only); cf. Wise¬ 
man Alalakh p. 10. 

(d) in OA let. : umma anakuma a-na hu- 
up-St-im ra-bu-ma la taddiSSi I said, “You 

must not give (the iron) to the h .” (in 

obscure context) CCT 4 4a: 14. 

(e) in Assyria (as designation of persons 

serving in the vanguard of the army and 
subject to corvee work; also used as a 
term of abuse): [ Sip]arSu teppaS [.. . ] hu- 

up-Se Sit she (the wife of an Assyrian absent 
as prisoner of war) shall do the work in his 
place, she is (the wife of) a h. KAV 1 vi 
55, Ass. Code (§ 45); PN ina kakke uSamqit u 
sabe (var. lu) hu-up-Se (var. hup-Si ) Sa ittiSu 
ajumma, ul ezib I beat PN in battle and did 
not even spare a single h. who was with him 
BA 6/1 136 v 3, Shalm. Ill; sab hup-Si kali 
lapu na[S ... ] duraniSunu uSeli I made the 
A.-soldiers and the sappers carrying ... climb 
their (palace’s) walls TCL 3 258, Sar.; sa-ab 
hup-Si kallapu arkiSunu uSasbit I ordered the 
A.-soldiers and the sappers to follow them 
ibid. 26; on his people I imposed ilku tupt 
Sikku marsiS [«,(?)] imtani erim.mes hup-SiS 
heavy feudal duties and corvee, and counted 
them as h. Winckler Sammlung 2 1:33, Sar.; 
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hupSu B 

PN sa-ab hup-Si la bel kusst Hattu PN, a A., 
a usurper of the throne, a Hittite Winckler 
Sar. pi. 31:33. 

(f) in lit.: tibut hu-up-Si-im tetebbiSum a 
revolt of the A. will arise against him (the 
enemy) YOS 10 36 ii 32, OB ext.; miqitti hu- 
up-Si-im epidemic among the A. ibid. 25:52; 
miqitti hu-up-Si-im miqitti gagim Sanu Su[mSu\ 
ibid. 17:88; tib hup-Si marri u tupSi[kki\ revolt 
of the A., of (those who carry) the hoe and 
the basket (on corvee) KAR 442 r. 21; hup-Su 
itebbima lugal idakku the A. will revolt and 
kill the king KAR 422 r. 9, ef. ibid. r. 8; 
nabalkut, hup-Si ana rube revolt of the A. 
against the prince KAR 148:23, ef. BRM 
4 13:22(1) and 49(1), also tib hup-Si ana rube 
TCL 6 2:43, NB ext,; GTS.TTTKUL hup-Si CT 
31 29a r. 18. 

(g) as personal name: Hu-up-Su-um CT 6 
40b: 12, OB. 

Mendelsohn, BASOR 83 36ff.; Lacheman, 
BASOR 86 36 f. 

hup§u B (or huhSu) : s. ; totality ; syn. list*. 

[hu]-u-up-Su - min (— [pu-uh-ru]) CT 18 21 Rm. 
354:10, preceded by hu-ii-pu - min(= [pu-uh-ru}). 

hupSu see hubSu. 

huptu As.; (a field or garden subject to 
special legal restrictions); OB, Elam, MB*; 
pi. hu-pa-ti MDP 22 66:22; cf. hiptu. 

(a) in OB: 1 iku a.sa hu-up-tum adi baltat 
ikkal she (the creditor) will have the usufruct 
of one iku of A.-field as long as she lives BIN 2 
87:4; X SAR GIS.SAR sibit PN U hu-up-tum 
gis.sar URU x sar of garden, a sibtu-ftei of 
PN and a A.-holding, (being) a garden be¬ 
longing to the city of the Rababaja-tribe 
(rented by PN 2 from a number of individuals, 
representative of the tribe) Haverford Sym¬ 
posium 242 No. 9:3; A.§A hu-up-tum ina bab 
dlirn CT 8 25a: 19; a.sa hu-up-tum teh nisihti 
eqil nepeS PN (rented by PN 2 from PN 3 ) YOS 
12 217:1. 

(b) in Elam: field and garden PN ana PN 2 
aSSatiSu iddiSSin u iqissi ana hu-up-ti ittadi 
PN has given as a gift to PN„ his wife, he 
has set it aside as a A.-holding (she may give 
it to an heir) MDP 24 378:8; x house ... PN 


huptu C 

ana PN 2 aSSa[tiSu] . . . iddiSSi u iqissi ana hu- 
up-ti liddi asar taramu liddin mamman mimt 
ma eliSa ul iSu she may set it aside as A.- 
holding (or) she may give it to whomsoever 
she wants, nobody shall have any claims 
against her MDP 24 382 b,s :22; hu-up-tu ibba- 
[qar]ma ... sikkatu mahsat if the A.-holding 
is claimed in vindication, the “peg” is driven 
in MDP 22 67:21; [ ina a ] . sk-Su-nu Sa hu- 

pa-ti isqdtiSunu PN sikkassu mahsat in their 

A. -field (and) in their lots the “peg” of PN is 
driven MDP 22 66 : 22. 

(c) in MB: only in the geographical name 
URU HU-Up-ti -^EN .LfI. UET 6 33:11. 

According to the OB passage BIN 2 87:4 
and some of the occurrences from Elam, 
the holdings called huptu seem to have had 
the purpose of providing and securing the 
livelihood of women. If this be correct, a 
meaning like “maintenance, care” would fit 
both huptu A and huptu C. 

(Oppenheim, Or. NS 11 123f.) 

huptu B s.; hole, cavity; SB*; ci.huppu 

B. 

tu-un tun = hu-up-tum AVIII/1:124; bu-ru 
u = hu-up-tum, A 11/4:92; bu-ru tr = Sd Kl.u 
hu-up-tum AII/4:124; ki.u= hu-up-tum Nabnitu 
J 91; x bu '(-"![...] = hu-up-tum Antagal A 236 
(in group with Suplu, miqqu, huppu). 

(a) pit: [hu]-up-ta i-hap-pi-\ru\ they dig 
a pit (and pour honey and fat into it) KAR 
33:23, NA rit., cf. [ina] libbi hu-up-ti ibid. r. 1. 

(b) cavity of the eye (see also hup ini sub 
huppu B), etc.: Summa hu-up-ti igi 11 if the 
cavity of the eyes AMT 94,8:2 and 3 (= Kraus 
Texte 20); nakkapte.Su kiSassu hu-up-pat igi 11 - 
Su tapaSSaS you anoint his temples, his neck, 
the cavities of his eyes KAR 182 r. 10, med.; 
hu-pat qaqqadi u kiSadi the cavities at the 
head or the neck (of the slaughtered animal) 
TCL 6 34 i 4, dupl. AMT 35,3:3. 

huptu C (or hubtu): s. ; (mng. uncert.); 
NB*. 

(the gods .. .) ina salim damqata hu-up-ti 
ilutiSunu sirti ina Sakanu pant Sa paneSunu 
ana muhhi mat ASSur in the benevolent 
reconcilement of the A. of their supreme god¬ 
head (or: of the supreme A. of their godhead), 
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huptu 

in their special attention directed towards 
Assyria ABL 1387:14. 

Possibly to be translated “maintenance, 
care,” if h. is to be connected with huptu A. 

(Oppenheim, Or. NS 11 123f.). 
huptu see hutpu. 

*hupu adj.; (mng. unkn.); OB*. 

3 dug naSpaku hu-pu-tum three .... naSt 
pnku vessels YOS 12 290:17 (inventory). 

hupu A (hubu) : s. plurale tantum; (1) wood 
shavings, (2) sherds, (3) mash(?), (4) a 
cloud formation; NB, SB; cf. hepu mng. 
4a. 

al.gaz.za ha = hu-pi-c fishmash(?) Hh. XVIII 
D2. 

(1) wood shavings: DN hu-pi-e u-hap-pa 
zisurra issir the god Ninurta prepares the 
wood shavings, draws the magic lines made 
with flour AfO 14 146:115, SB (bit mesiri); 
salt, all kinds of aromatic substances, and 
gis hu-pi-e sar-ba-te ina muhhi x x tesen cut¬ 
tings of sarbatu-wood you load upon the ... 
AMT 84,4 r. iii 11, SB rel.; eli GIS.HI.A hu-pi-e 
upon wood cuttings of all kinds LKU 27:11, NB. 

(2) sherds: dug.sila.gaz.me u-hap-pa ... 
SuSurat ekalli u hu-bi-e DUG.siLA.GAZ.ME ana 
nari inaddi he will crush half-sila pots, . .. 
throw the sweepings of the palace (together) 
with the sherds of the half-sila pots into the 
river LKA 108:10, SB rel. 

(3) mash(?): see Hh. XVIII D 2, cited 
above. 

(4) a cloud formation: dis man ina hu-pi-e 
im.dir babbar su if the sun sets among 
broken up white clouds ACh Supp. 2 Shamash 
45:1, cf. ina hu-pi-e zi-ka-ri ibid. 4, also di§ 
man ina hu-pi ina a [. . .] ACh Shamash 21:1—4. 

hupfi B s.; one-half; lex.*; cf. hepu 
mng. 5b. 

dug.slla.gaz = hu-pu-ti (var. he-pu-ti) half- 
sila pot Hh. X241; [s]i-la qa = hu-pu-[u] A 1/6:23 
(followed by qa = he-p\u-u\). 

hupu see hubu. 

hupu A s.; twig; NB*; cf. hepu. 

hu-pu ul umarri he will not cut off the 
twigs (of the date palms) Dar. 35:8 and 193:14; 


huqu A 

radon ... hu-m»-up-pu ul (uy-mar-ru they 
shall not cut off the fresh shoots (and) twigs 
VAS 3 109 edge. 

hupu B s.; (mng. uncert.); NA*. 

ina hu-up lib-ba-te imuat (as to PN, the 
servant of the king, my lord, nobody has ever 
reminded [the king of him and so]) he is 
going to die of a broken(?) heart(?) ABL 657 
r. 3. 

hupu C s.; totality; syn. list*. 

hu-u-pu = min (= [puhru]) CT 18 21 Rm.354:9 
(followed by [hu]-u-up-Su = min). 

hupu see hubu. 

huputu s.; (mng. unkn.); EA*. 

li-pu-uS a-pu ki-il-da hu-bu-da VAS 12 193 
r. 5 (iar tamhnri) cf. li-pu-uS a-pu ki-il-ta li-Sa- 
bi-su hu-bu-da ibid. r. 18. 

huqqu v.; to croak, caw; SB*; II/3; cf. 
huqu C. 

summa [lu]gal harrana illikma aribu ana 
pan ummani uh-ta-naq x (mQ) if the king goes 
on an expedition and a raven croaks repeat¬ 
edly in front of the army CT 39 25 K.2898 + : 8, 
Alu; Summa aribe harrana illikuma ana pan 
ameli uh-ta-na-qu if ravens are travelling in 
flocks and croak repeatedly before a man 
ibid. 10. 

huqqu see hukku. 

huqu A s.; crossbar; SB, NA, NB*. 
gi§.u 6 .i+LU = hu-ti-qu Hh. IV 321. 
Gi§.i-j-LU Sa 7 hu-u-qi a ladder with 
seven rungs BBR No. 68:11; ana meni M eleppe 
ina qabal ndre na-da-ki Sabburu hu-qi-ki-i 
battuqu aUiki why are you cast (adrift) like 
a ship in the middle of the river, your tiller 
broken, your tows cut? K.890:2 in BA 2 
634, NA lit.; so that no robber or sneak-thief 
should enter through the outlet of the water 
of the canal I provided its outlet with ... 
iron (bars) in hu-qu gu-ul-la-tim parzillum 
uMimma uSSit rikissa I .... ed the iron 
grate(?) by means of crossbars and reinforced 
its joint(s) VAB 4 84 No. 5 ii 7, Nbk. ; obscure: 
16 GIN §U.GUR.ME§ UD.KA.BAR SA t hu-qu 
16 shekels, (the weight of) the bronze rings 
of the -house VAS 6 304 : 3, NB. 


16 * 
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Landsberger-Giiterbock, AfO 12 55 n. 1; Lands- 
berger, ZA 42 166 (cf. Syr. hauqd, gradus scalae, 
Brockelmann, Lex. Syr. 2 222). 

huqu B s. ; (a bird); SB*. 

Su.lu.musen = ha-zu-u = hu-u-qu bird (with) 
human hands = hazu = huqu Hg. B IV 284 and 
250a, also Hg. C I 1; cf. [x.x].hu = hu-u-[qu] 
Hh. XVIII E 3 (the sequence in Hg. suggests that 
hu[qu], rather than hu[a], is to be restored). 

dis su.lu.[musen ki.min] if the h. bird 
enters the house of a man CT 41 6:18, Alu. 

The sequence in Hg. points to a water 
fowl, as does also the Sumerian term “(with) 
human hands,” i.e., palmate; the Akk. term 
may well indicate the sound produced by 
this bird; cf. huqu C and hazu. 

huqu C s.; (symptom indicating the ap¬ 
proaching death of a patient); SB*; cf. 
huqqu. 

If a man is gravely ill for five days . .. tjd. 
2.kam hu-qu issanabassu ina ud.3.kam in At 
and for two days h. attacks him repeatedly, he 
will die the third day Labat TDP 150:47; hu¬ 
qu ka-a-a-man-Su he suffers from chronic h. 
ibid. 43. 

huqu seems to be an onomatopoetic word 
for some respiratory difficulty. Cf. perhaps 
the verb huqqu, also huqu B. 

(Scheil, RA 14 130). 

huqu D (uqu): s.; (mng. unkn.); lex.* 

u hu-qu : aS bil.za.za sig 7 A.-drug : green frog 
VAT 13769+ (unpub.) iv 8' (Uruanna); hu-qa 
(glossed u under hu) = hu-'-\x\, mut-qa = kal-ma-tum 
CT 41 29 r. 15f., Alu Comm. 

The second line of the commentary refers 
to the apodosis kur mut-qu dib “(a plague 
of) vermin will fall upon the country” CT 41 
16 :30 (coll.), SB Alu; the first line cannot be 
identified. For hu--[x] cf. perhaps hu’atu. 

hurabu s. ; (an article of apparel for images); 
NB*. 

16 ma.na kitu husabi «6» ana tur Sa hu- 
ra-ba Sa A Ahlamitu 16 minas of .... linen 
for a sash(?) for the h. -garment of the 
Aramean (Ishtar were given to the laundry- 
man) Nbn. 117:2. 

huradu A s. ; a type of soldier; MA, MB, 
EA, Bogh.; foreign word, Akk. lw. in Ur- 
artean; pi. huradate. 


huradu A 

x.Ktr.Ktr, x.dun.dun = hu-ra-du Igituh App. 
A i 33'f. (cf. x.dun.dun = ma-dalc-tu, “camp,” 
ibid. 35'). 

(a) huradu in MA, MB: PN gal [ki]sri u 
hu-ra-di PN, chief of the (regular) troops and 
of the A.-soldiers WVDOG 24 No. 67, MA 
hist.; PN gal hu-ra-di GAL-e g[al] lcisri PN, 
chief of the veteran(?) -soldiers, chief of the 
(regular) troops ibid. No. 57; PN Sa su PN 2 
hu-ra-du PN who is under PN 2 the h. (who 
brought flour for provisions to GN) KAV 
119:6, MA; hu-ra-du Sa sig 4 .mes uri: GN il- 
be-u-ni h. -soldiers who made bricks for the 
town GN ibid. 10; 4 ERIM.ME§ LAL.MES SA 
hu-ra-da-te sa qdt PN four missing soldiers 
from the A.-soldiers who are under PN ibid. 
13; 5 me hu-rad Hi-ra-na 500 (men of a con¬ 
tingent of) ^.-soldiers (stationed/recruited) in 
GN Iraq 11 148 No. 10:4, MB let., cf. hu-rad, 
Ha-as-mi ibid. 5; hu-rad [Hi] -ra-na [mis]il$u 
ina kur Subarti ina alani [Sa Sar] ASSur isbatu 
Saldn half of the (contingent of) h. -soldiers 
from GN has been stationed in Subartu in 
the cities which the king of Assyria seized 
ibid. 21; (obscure:) 5 (persons) uru hu-rad 
m Be-la-ni BE 14 166:17, MB. 

(b) sdbe hurad(i) in EA, Bogh.: Summa 
ibaSSi sabe hu-ra-\ad] Summa la ibaSSi ut-tu-ni 
minuni aSaliSu Summa sdbe ibaSSi attuka 
Summa ibaSSi sise attukama he will find out 
whether there are A.-soldiers, whether there 
are not — why would I ask him whether you 
have soldiers (or) whether you have horses ? 
EA 1:82 (let. from Egypt); ana sabe hu-ra-ti-ka 
. .. danniS lu Sulmu may it be well with your 
A-soldiers (listed between chiefs and chariots 
in the greeting of a letter of Tushratta) EA 
17:8, cf. EA57:5; ana pdni sdbe hu-u-ra-ti-ka 
DUMU.NiTA-ia Supur ana tillutija alkam send 
your son at the head of your ^.-soldiers, come 
to my rescue ! KBo 1 5 ii 68, treaty, cf. ibid, iii 
4, 6; Sar Mitanni qadusabe hu-ra-ti-Su narka; 
batiSu ina GN iterub the king of Mitanni en¬ 
tered the country GN with his A.-soldiers (and) 
chariots KBo 1 4 i 4, treaty, cf. GN qa-du 
erim.meS hu-u-ra-\ti] KUB 3 21 r. 14, treaty, also 
ibid. 3, 4 and 25, KUB 3 9:3. 

(c) for the occurrence of lu hu-ra-a-di-e, 
lu hu-ra-di-i-e, etc., in Urartean cf. JRAS 
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1882 705 (translated “soldiers, army” by 
Sayce, ibid. 549). 

huradu B s.; (mng. unkn.); plant list*. 

[du 6 .gi.nA] // hu-ra-du H du.gi.na // zi-ib-nu // 
min H hu-rad // a-bat-tum M (na'}-a-ri // aS-su 
a-bat-[tum .. .] du 6 .gi.nA = huradu , du.gi.na = 
zibnu, same = hu-rad = pebble of the river, with 
regard to pebble ... CT 41 45a: 16, comm, to 
Uruanna Illb. 

huralbu s.; bed; syn. list*; foreign word; 
cf. hurallu. 

hu-ra-al-bu//-lum = er-Su CT 18 4 r. ii 18. 

hurallu s.; bed; syn. list*; foreign word; 
cf. huralbu. 

hu-ra-al-bu//-lum = cr-su CT 18 4 r. ii 18. 

hurapu (hirapu, fem. hurdptu): adj.; spring 
(lamb/kid); from OB on; wr. syll. and sila 4 . 
nim (BIN 7 107:8, OB), tjdu.nim (KAJ 
206:1 and 5, MA); hirapu only in Nuzi; 
cf. harapu A. 

sila 4 .nim = hu-ra-pu Hh. XIII 258; SAL.sila 4 . 
nim= hu-rap-tu Hh. XIII 259; for Pre-Sar. sila 4 . 
nim (VAS 14 127), sal.nim and nita.nim (DP 88) 
cf. Landsberger, AfO 10 156. 

(a) referring to lambs: 1 qa-lu-mu hu-ra-pu 
nita one lamb, a male spring lamb RA 23 
143 No. 3:28, Nuzi; kalumu nita hu-ra-pu 
HSS 9 26:5, Nuzi, and passim; kalumu SAL hu- 
ra-pu HSS 9 61:2; x hi-ra-pu JEN 536:6, also 
HSS 9 49:4 and 138:4; X UDTJ hu-ra-pu 
JCS 7 160 No. 36:7, MA; UDU.NIM KAJ 206:1 
and 5, MA, for further MA references cf. Weidner, 
AfO 10 26n. 189; X UDU hu-ra-pu UET 6 15:6, 
MB; udu.nim anniu ... ana ade sa RN itti 
RN 2 sakdni Selua this spring lamb has been 
brought (to be sworn upon) for making the 
treaty of RN with RN 2 AfO 8 24 i 10, Ashur- 
nirari VI, cf. ibid, i 16, 25 and 29, also p. 25 iv 11; 
bakru, suhlru gud.amar udu.nim ... muSenit 
qate eniquma Sizbu la uSabbu karassun young 
camels, young asses(?), calves (and) spring 
lambs sucked their nursing mothers (many 
times), but they could not satisfy their stom¬ 
achs with milk Streck Asb. 76:65, dupl. ibid. 
378 ii 13; UDU.NIM ADD 1104 r. 2, NA; UDU. 
NIM-fwADD 1016:4, NA; 3 UDU.NIM.ME § ABL 
184:7, NA. 

(b) referring to kids (Nuzi only): 2 kalumu 
hu-ra-pu 1 enzu u 1 laliu hu-ra-pu two spring 


hurasu 

lambs, one goat and one spring kid HSS 5 
2:6-7, cf. 2 en-zu hi-ra-pu( text: -am) HSS 13 437:3 
(translit. only). 

(c) as personal name : Hu-ra-pu-um VAS 
7 154:10, OB. 

Landsberger, ZA 42 29 n. 8 and AfO 10 156f. 

hurasanu (fem. hurasdnitu): adj.; golden; 

OA, OB; cf. hurasu. 

[nig.g]a.mu.un.tum.musen = ma-ak-kur 
ub-la = hu-ra-sa-ni-tum Hg. B IV 265, also Hg. D 
334, Sum. and Akk. “It-Brought-Riches,” ex¬ 
plained as “the golden (bird).” 

(a) as personal name: Hu-ra-sa-nu CCT 2 
47b:6; Hu-ra-sa-nu-um CCT 4 32b:24, OA, 
and passim; KU.GI-SCt-mm TCL 4 91:8, OA; 
Hu-ra-sa-(ni)>-tum Waterman Bus. Doc. 23 r. 3, 

OB. 

(b) as name of a bird: cf. above. 

hurasu s.; gold; (1) as material, (2) varie¬ 
ties, (3) economic use, (4) figurative use, 
(5) in pharmacopoeia, (6) other occ.; from 
OAkk. on; wr. ku.gi and KU.ki (only OA), 
syll. writings are rare except in lex. and bil. 
texts (note hu-ra-as RA 45 182:48, OB lit., 
hu-ra-si-im{\) Waterman Bus. Doc. 13:5, OB 
leg., hu-ra-si CCT 4 5b:21, OA, hu-ra-su 
VAB 4 138 ix 12, Nbk.); cf. hurasanu. 

gu-uS-kin Ktr.Gi = [hu-ra\-su S b II 110; ku§. 
se.gin Ktr.Gi = Hindu hu-ra-su gold(-colored) paint 
Hh. XI 287, and passim in Hh. and Ai. referring 
to objects made of gold; [us] [bad] - Ktr.Gi, 
Ktr.BABBAB A II/3 Part 2:4 f. ; zu = ku.babbab, 
zu - Ktr.Gi CT 18 29:50. 

may the wise man who knows everything nam. 
KtJ.Gi.ie h6.en.kala.ge (var. h6.[en].na.kal. 
le.en) : kima hu-ra-si USaqirku (var. liidqiruka) 
value you (i.e., the KA.Gi.NA-stone) (as highly) as 
gold (Sum. differs: to the wise man . . . may you 
be as precious as gold) Lugale XI 47; ku.gi kb. 
babbar sa 6 .ga.bi za.e me.en : Sd sarpi hu-ra-$i 
mudammiqHunu atta you (the Fire-god) are the one 
who refines silver and gold ASKT No. 9 r. 19f.; 
Ktr.Gi NA 4 .za.gin.na : ina hu-ra-§i uqni Angim 
III 44, also TCL 15 pi. 48:39f.; tug Ib.lal AD(sic). 
gi hus.a : nibih hu-ra-si ruMi StOr 1 33 r. If.; 
Ktr.Gi.ta mi.zi.[de.e]§ h6.en.du n .[. . .] : ina 
h[u-ra-$]i [ ke\niS lika[nnikunu ] he shall carefully 
fit you with gold Lugale XII 31. 

Sa-dS-Mi, ar-qu, zu-zu, liq-tu, pa-Sal-lu, li-x-[x], 
Sa-i-du, sa-ri-ru, ma-gu-u, mi-e-su, \d]a-al-pu 
(rest destroyed) = hu-ra-su Malku V 164-174; (be¬ 
ginning destroyed) mi-su, da-al-pu, da-a-a-lum, 
sa-ri-ri, a-na-ku, [x-x]-tum, sal.la, zu-u-zu = hu- 
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ra-§u AnVII 8-15; eb-bu, sd-ds-su, sa-’-mu, sak-ru 
(var. sa-ki-e-ru), sa-ri-ru = hu-ra-[su ] LTBA 2 
2:278-282 and parallels; pa-ial-lu // hu-r[a-s\u // 
ana pa-Sd-lu CT 41 40 r. 17, Theodicy Comm. 

(1) as material (in frequent use for the 
manufacture of jewelry and other objects; 
cited here is only the special case of the na 4 . 
ku.gi [reading uncertain], “gold bead”, which 
is used mainly for magical and medical pur¬ 
poses) : na 4 .ku.gi a gold bead (among various 
stone beads and drugs to he crushed and 
mixed with honey, ghee and oil) KAR 194 i 
2; na 4 .gis.nu x (sir).gal na 4 .ku.gi na 4 .za.g!n 
na 4 .kisib ina bint an.hul.mes an alabaster 
bead, a gold bead, a lapis lazuli bead, a 
seal (you string on a linen thread) between 
the divine HUL-symbols(l) BMS 12:12; na 4 . 
KU.BABBAR NA 4 .KU.GI NA 4 .URUDU NA 4 .AN.NA 
ina kiSadiSu taSakkan a silver bead, a gold 
bead, a copper bead, a tin bead you place 
around his (the patient’s) neck AMT 87,1:13, 
and cf. BE 31 pi. 51 ii 4, AMT 102,1:20, etc.; the 
head of a male hurru- bird, a silver bead 
na 4 .ku.gi rikibte ajalim ina kus a gold bead, 
the “potency” of a stag, (to be carried) in a 
leather (bag) LKA 103:11; a silver bead, na 4 . 
KU.GI .. . ina kakkabi tuSbat a gold bead 
(together with beads of copper, tin and 
precious stones deposited with drugs in a 
container) you allow to stay overnight under 
the stars AMT 71,1:19; for rare occs. in 
administrative texts, cf. ADD 936 i 7, also 
TCL 12 39:4, NB; cf. also mng. 6 a, below. 

(2) varieties (for references to colors, alloys, 
degrees of refinement, etc., see the qualifying 
word) — (a) adjectival qualifications: arqu, 
baSlu, damqu, dummuqu, edinu, ellu, huSSu, 
kabbaru, kupurSinnu, maS-Si-[. . .] (EA 14 ii 
6, let. from Egypt), namru, pesu, pussu, ruSSu, 
sakru, samu, Sanu, Sa abniSu, Sa damd Sulu, 
Sa maH(Su), Sa tdmti, tarsu, zaku, also sud.a 
(BE 6/1 97:4, OB, and ARM 7 145:1 and 249:10). 

(b) substantival qualifications: liqtu, naltarj 
natar, sadu. 

(c) provenience: kur Arallu lipSur kur ku.gi 
kur Hub-u h lipSur kur ku.gi may Mount 
Arallu absolve, the home of gold, may Mount 
Hubu absolve, the home of gold 2R 51 No. 1:11, 
cf, kur A-ra-lu = kur ku.gi, kur Hub bn ' ub . 


hurasu 

lul = min min, kur Za-ar-Sa-Sum = min min 
Hh. XXII 19ff. (in Reiner, JNES 15). 

(3) economic use — (a) as currency: 32 
beautiful stones Sa 4 gin ku.gi ub-ba-lu 
which would fetch four shekels of gold UET 6 
54:5, MB, and cf. ibid. 1:9, 5:10, 12, 16 and 20, 
46:4; abukami ina ku.gi.mes tapSurSu ana 
Sar Misri you sold your father to the king of 
Egypt for gold EA 169:19 (let. from Palestine); 
su.te.ga= ma-ha-rum se u ku.gi Antagal 
1 16'; kus.nig.na 4 ku.gi ku.babbar : klsu 
kaspi ku.gi a moneybag with gold and silver 
JTVI 26 155 iii 8, bil. inc. 

(b) as standard of value (only in MB econ., 
kud.): slaves, objects or barley x gin ku.gi. 
gim corresponding to x shekels of gold PBS 
13 64:2-8 and 10, and cf. x gin ku.gi.gim.nam 
PBS 8/2 162:1-4, also let x gin kU.gi PBS 2/2 
27:9—11, PBS 8/2 159:1, 7, and passim in UET 6 
(e.g., 1:8f.); sam x gin ku.gi the equivalent 
of x shekels of gold BE 14 1:11 and 7:1-8; 
§am x ma.na ku.gi ki kaspiSunu the equiva¬ 
lent of x minas of gold as their silver (i.e., 
value) BBSt.No. 3 iii 21, and cf. PBS 2/2 65:4f. 
adding up animals and 1 gIn of gold, with a total 
11 gIn k[0.gi]; inaumeSu Sa 1 gin ku.gi 20 
(sila) se.bar ki.lam.meS kur URi kl at that 
time in Akkad the price of 20 silas of barley 
was one shekel of gold BBSt. No. 9 iv a 14. 

(c) as an item of private property: ana Se'im 
kaspim u ku.gi biSim ii nig.ga as to barley, 
silver and gold, (movable) property and 
possessions Grant Smith College 254:12, OB, 
andcf.CH §§ 7:43, 112:53, 122:33, 124:55; Se’am, 
kaspam ku.gi mimma Sa ilu ana awlluti ana 
raSe iddinu barley, silver, gold, whatever god 
gives to man to own MDP 22 12-13:11, Elam, 
and similar ibid. 14:11, 17:5, 19:5, 119:1; ina 
gud.mes ina anse ina tir ina urudu ina 
ku.babbar ina ku.gi ina a.s k-Su among his 
cattle, donkeys, forests, copper, silver, gold, 
fields JEN 414:10; lu-di KU.BABBAR lu-U 
ku.gi u lu-u an-na-ku be it silver, gold or tin 
RA 23 145 No. 14:8, Nuzi. 

(4) figurative use — (a) as symbol of con¬ 
stancy: ramka lu «w(na 4 .zu) sihdtuka lu ku. 
gi indeed your love is obsidian(?), indeed 
your lovemaking (lit.: laughter) is gold! KAR 
158 r. ji 44 (incipit of a song); ktma hurdsi libt 
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baSu litura jaSi gold-like, may his heart 
return to me ZA 32 174:57, SBrel.; klma 
ku.gi ill u istari lislimu ittija gold-like, may 
my god and my goddess be reconciled with 
me BMS 12:71, SB, cf. KAR 26 r. 2. 

(b) as symbol of valuable property (OB leg. 
only): istu pi adi ku.gi zizu gam.ru from 
chaff to gold (i.e., from the least to the most 
valuable item) they have divided (the prop¬ 
erty) and settled (the matter) BAP 103:9, 
and cf. BE 6/1 15:6, VAS 8 8:16, 52:24, TCL 
1 98:17, CT 8 18c:9, Pinches Peek 14:8, Water¬ 
man Bus. Doc. 23:3, 34 r. 5, and 66:9; istu pim 
ana hu-ra-si-im{\) from chaff to gold Water¬ 
man Bus. Doc. 13:5. 

(5) in pharmacopoeia — (a) as designation 
of remedies utilizing plants and stone beads: 
10 u.hi.a ku.gi sa hipi libbi ten “gold” 
remedies for “heart-break” TCL 6 34 r. i 5; 
you heat over a fire the kurkannu plant, the 
kur.kur plant and sprouted alkali ku.gi sa 
hipi libbi (it is) a “gold” remedy for “heart¬ 
break” ibid- 6 ; 7 U.HI.A ku.gi Simmati seven 
“gold” remedies for paralysis AMT 91,1:15, 
also ibid. 92,9 r. 1 (to 92,4), and cf. von Oefele 
Keilschriftmedicin pi. 2 Rm.265:5, 9, 11, also 
[... Kfj].oi id Su.Gidim.ma K.3243 (unpub.), 
and perhaps Sm. 889 (unpub.), also K Cj.gi.meS 
(referring to a list of plants) VAT 8903 r. iii 16 
(unpub.); abnl(vA A ) kalama( du.a.bi) annuti 
ku.gi all these (enumerated) stone (beads) 
are “gold” (remedies) AMT 102:37. 

(b) as designation of a med. series: dub 
I.kam ku.gi first tablet (of the series) “gold” 
(remedies) TCL 6 34 r. ii 16 (colophon), and 
cf. [dub.x.kam k]u.gi.me§ K. 8696 (unpub.); note 
the parallel med. term ku.gur, cf. ku.gur 
Sa mas.zu TCL 6 34 i 9, and 19 u.hi.a kit. 
gur Sa an.[ta.sub.ba] ibid, ii 3, also 8 U.HI. 
A KU.GUR Sa uzni AMT 33,1:32. 

(6) other occ. — (a) in theological texts: 
d KU.GI = d En.[lfl] CT 24 49 K.4349E:4, SB 
(cf. d Kh.BABBAR= d 4-n«-[w«i] ibid. 3) ; KU.GI.SA s . 

mb§ = a A-nun-na-ki red gold = Anunnaki 
PBS 10/4 12 ii 26, MB; NA 4 .KU.GI = d En. 
me.sar.ra gold bead = E. ibid, i 11 (cf. na, 
KU.BABBAR « AN.GAL ibid, i 10). 

(b) as personal name: Hu-ra-zi CT 32 36 i 17, 
Ur III; Hu-ra-zi BIN 6 84:24, Bab. 6 189 No. 


huratu 

1:1, 7, CCT 2 47 b: 6, and passim in OA; note 
also as geographical name: uru ku.gi.gal 
HSS 15 41:14, and URU KU.GI.TUR RA 23 156 
No. 53:14, and passim in Nuzi, mostly wr. KU.GI- 
na TUR. 

(c) said of the moon in eclipse: if during an 
eclipse the moon zi-im ku.gi gar has the 
appearance of gold ACh Supp. 2 23a: 16. 

huratu s.; (mng. unkn.); NB*. 

ina muhhi harri Sa hu-rat Su-ha-a-a field 
on the bank of the ditch of .... of PN 
TuM 2-3 167:3; tamirtu hu-rat(\) Su-ha-a-a 
(as name of a locality) ibid. 157:23. 

huratu (lesslikely: pagratu): s. fem.; (1) (a 
dye made from a plant or its parts), (2) (the 
plant itself and its parts); from MA on, Nuzi; 
always wr. h v-ra-tu or gis.lagab (passim), 
sim.lagab (TCL 12 84:14). 

gis.LAGAB = hu-ra-tum, gis.LAGAB.kur.ra => 
min KUR-[i] mountain h. Hh. Ill 496f. (after the 
section dealing with roots); note ibid. 495 gi§. 
*““.a.na.§k = [x(x)]-ra-tum, possibly [nv]-ra-tum 
(not collated). 

(1) (a dye made from a plant or its parts) 
-— (a) in lit. (occurs mostly together with 
gabu, “alum,” and is used in the preparation 
of hides and wool, as a dye rather than as a 
tanning agent; measured in minas and 
talents, in Nuzi in silas; imported from Asia 
Minor where it was grown in gardens): ina 
gis.lagab u na 4 .kur.ra(!) Sa Haiti tasarrapu 
you dye (the hide) with h. and alum from 
Hatti RAcc. 4:24, dupl. KAR 60 r. 8; pan 
maSki(\) ina gis.lagab nu ka-lap-pa-ti tut 
malla you fill the (outer) surface of the hide 
with h.’ s which are not .... 4R 28* No. 3 r. 4 
and KAR 29 r.(!) 15, instructions for rit. tanning, 
(b) in econ.: 27 sila hu-ra-tum ana qat PN 
nadnu HSS 13 47:1, Nuzi; x mihsi Sa nabasi 
giS.lagab rai^sM-garments of red wool (dyed 
with) h. (in parallelism with inzahuretu-dyed 
red wool) YOS 7 183:10, 30, NB; gis hu-ra-ti 
HSS 15 212:9, Nuzi; Sa hu-ra-ti (dyed) with h. 
(said of garments) HSS 15 168A:13, 24 
(beside Sa tabarril ibid. 18), Nuzi; 1 DUG BAN Sa 
hu-ri-te one pot of one seah (capacity) with 
h. KAJ 310:39, MA; together with alum: x 
hu-ru-tu x gabii KAJ 130:3, MA; x gabU x 


247 



oi.uchicago.edu 


hura’u 

hu-ra-tum . .. ana risittu alum, h. for tanning 
Camb. 155:2; ana hu-ra-ti [...]« gabu (silver) 
for h. and alum Moore Michigan Coll. 42:8, NB; 
kaspu ana hu-ra-at nadna Nbn. 997:8. 

(c) in med.: aban gabi gis.lagab alum 
(and) A. AMT 60,1:11; gis.lagab tazdk you 
crush h. AMT 16,1:4; SE.KAK GIS.LAGAB 
[...] a shoot of h. AMT 69,8:9; iSid Gi§. 
lagab iSid SuSi root of h., root of “sweet- 
wood” KAR 186 r. 24; zer gis.lagab(!) (wr. 
lagar) seeds of h. CT 23 39:10. 

(2) (the plant itself and its parts): Summa 
sar.me§ ma'du gis.lagab magal iSir if gar¬ 
den plants are numerous (and) the h. thrives 
greatly CT 39 8b: 1 - KAR 394 ii 27, Alu. 

Thureau-Dangin’s identification (RA 17 
27 ff.) with gall-apple does not fit, as the 
mention of shoots and roots shows. Possibly 
Rhus coriaria, cf. Low Flora 200 ff. 

hura’u s.; (mng. uncert.); Nuzi*. 

10 an§e sk.mes za-ra-e u hu-ra-e iStu se’e 
Sa tabre PN ina iti MN . .. iltequ ten homers 
of barley .... PN (and) .. . have taken from 
the barley of the tabru-fie\& in the month 
MN HSS 14 36:1, cf. §E.ME§ za-ra-e u hu-ra-e 
Sa ekallim ibid. 35:2, and ibid. 34:2. 

hurbabillu ( urbabillu ); s. ; chameleon; SB. 

bar.gtm.gtm.nu (var. bar.musen.na) = kur- 
ba-bi-lum, bar.giin.giin.nu.kur.ra (var. bar. 
muSen.na.kur.ra) ■= a-a-ar-ilu Hh. XIV 205f.; 
[...]- ur-ba-bil-lum (followed by an enumeration 
of bird names) Lanu F iv 3; bar .gim.gim.nu. 
kur.ra = a-a-ar-ilu = hur-ba-[bi-lu] Hg. A II 283; 
hur-ba-bi-lum = a-a-ar-ilu Landsberger Fauna p. 
43 ■») 7; a-a-ar-i-lum = hur-ba- bi bll-lu Malku V 60; 
a-a-ri-Dinam // hur-ba-bi-lum CT 41 45a: 7, comm, 
to Uruanna III b; hur-ba-bi-lu RA 18 6 No. 9iv4 
(translit. only), pharm. list; u(var.: oiS) a-du-ma- 
tu: a§ i.xrDrr hur-ba-bi-li the plant adumatu : the 
tallow of a chameleon Uruanna III 67. 

pagitum turahu lurmu Suranu hur-ba-bi-li 
ape, mountain goat, ostrich, cat, chameleon 
CT 22 pi. 48:8, lit. (mappa mundi); [ Summa hu ]- 
ur-ba-bi-la igi if he sees a h. Sm. 1139 (unpub.) 
r. 11, Alu. 

According to the Practical Vocabulary 
Assur reference cited sub hulamesu, hurbai 
billu is a designation of the chameleon. Identi¬ 
fication based on the identity of the Sum. 
correspondences (bar .gun.ghn.nu and bar. 


hurbaSu 

mu sen. n a) and their equation with ajarillu 
(a-a-dr-DiNGiR). 

(Landsberger Fauna 104.) 
hurbakannu see harbakannu. 

hurbanu s. plurale tantum; deserted 
places; NA*; ci.harabuA. 

alaniSa BAR.MES-.fd massaratuSa hur-ba- 
nu-Sa tillanusa her (Assyria’s) cities, her 
sanctuaries, her forts, her deserted places, 
her ruins 3R 66 r. iii 36, takultu-rit. ; duranu[su 
... ] dunnatuSu madga[latusu] ur-pa-nu-su 
hur-ba-nu-su, [... ] her (Assyria’s) walls, ..., 
her fortified manors, her watchtowers, her 
...., her deserted places KAR 214 iii 13, tat 
kultu-rit. 

hurbaqanu see harbaqanu. 

hurbaSu s.; (1) chills, (2) shivers of fear, 
(3) hoarfrost; from OB on; wr. syll. (kur- 
ba-a-§i, cf. below mng. lb) and mir.se§. 

se-e Skd, = hu[r]-ba-$u Idu II 272; si-id §ed 7 = 
hur-ba-iu AVIII/1:177; MiR me ' cr - si ' is Se§ « hur- 
ba-i[u\ (in same group as halpu, Suripu) Erimhus 
VI 71; [...]= [h]ur-ba-Su Lanu B iv 6'. 

a.za.ad nig.sed, ba.nigin.na ba.e : Su-ru- 
up-pu-u hur-ba-Su mu-na-ai-Sir nap-har [mimma 
&um\$u cold, chill, doing damage to everything 
CT 16 12:1-3, inc.; ze.er.z6.erxxxsed 7 .Sed 7 : 
a-Su-uS-tu t qu-lu hur-ba-Su RA 28 138 i 39f. (cf. 
Falkenstein, LSS NF 1 96 n. 5); [huf\-ba-$u = pu- 
ul-hu LTBA 2 2:60. 

(1) chills — (a) as symptom: Summa kal 
umi kasima hur-ba-Su SUB.sub-sk if he is 
cold all day long and chills befall him con¬ 
stantly Labat TDP 164:77; Summa ... hur- 
ba-Su Sub. suB-su arki hur-ba-Su zu'tu ... 
martaSu uSabSi if (he has been sick for six 
days and on the seventh) chills befall him re¬ 
peatedly (and) after the chills his bile causes 
perspiration (from his head to his penis) ibid. 
152:58'; Summa ina qaqqadiSu mahisma mir. 
§e§ sub.§ub-sw if he is “smitten” on his 
head and chills befall him repeatedly ibid. 28 : 
82 (var. [ hu]r-ba-iu in KAR 211:7, cf. Labat 
TDP 28 n. 49) ; Summa ... ku-su hur-ba-Su 
§ub.§ub-sw if .. . cold (and) chills befall him 
repeatedly KAR 159:10, cf. AMT 27,3:2,64,2: 
14 and 85,1 vi 21. 

(b) in lit.: kussu hur-ba-Su u mimma l[a tabu] 
cold, chills and everything unpleasant KAR 25 
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r. iii 3, rel.; Gula muballitat hur( wr. KUR)-&a- 
a-Si Gula who cures chills Delaporte Catalogue 
des cylindres de la Bibliotheque Nationale, seal No. 
303:4; Suruppii u hur-ba-a-Su frost and chills 
Craig ABRT 1 81:14. 

(2) shivers of fear: Summa udu issaSu 
ira'uba hu-ur-ba-Sum eli ummdni ima[qqut\ 
if the (sacrificial) lamb’s jaws shake, shivers 
of fear will fall upon the army YOS 10 47:10, 
OB (behavior of sacrificial lamb); mutu namtar 
arurtu namurratu hur-ba-Su ni-pil-su-u nibt 
ritu husahhu diliptu death, pestilence, 
drought, terror, fear, ...., hunger, want, 
restlessness CT 13 40 iii 4, Cutha legend ; a Gusea 
Sa tuqunta halpat labisat hur-ba-sd Gushea 
(i.e., Ishtar), who is draped in battle (array), 
clothed in fearsomeness STC 2 pi. 76:12, rel.; 
Sa puluhtu litbuSu main hur-ba-[Su] (Ninurta) 
who is clothed in terror, full of fearsomeness 
BMS 2:13, and cf. dannu hur-ba-as-ka ina \muh-. 
hija(^)] LKA 2 r. 7, SB wisd., also ku-us hur-ba-sd 
LKU 33:19, Lamashtu; [lijtir hu-ur-ba-as-sa 
may her terror turn (against the sorceress) 
Maqlu VIII 42; hur-ba-Su tahazija eliSu imqut 
fear of my battle fell upon him OIP 2 173 iii 55, 
Senn. ; hur-ba-Su tahazija kima li-e zumurSun 
ishup fear of my battle overwhelmed their 
bodies like an (a)M-demon OIP 2 185 vi 26, 
Senn., and passim in Senn.; hur-ba-Su ishup ; 
Sunuti fear overwhelmed them Streck Asb. 
182:39. 

(3) hoarfrost: Samum Sa ritim ... mu-ta- 
bi-ku hu-ur-ba-Si-im rain for the pasture . . . 
(Papullegarra) who pours out the hoarfrost 
JRAS Cent. Supp. pi. 8 v 15, OB lit.; Summa 
gi 6 hur-ba-Sa mahis . . . Se d 7 su-ru-up-[pu-u~] 
uD ippaSSarma ina muSi kussu »-[...] if in 
the night hoarfrost is deposited (commen¬ 
tary:) sed 7 (means) frost, (that means) the 
day is pleasant (but) cold (comes?) during 
the night ACh Adad 33:39; Adad Sa A-ku-us kl 
Sa hur-b[a-Si] Adad of Akus (means) he of 
the hoarfrost KAR 142 iii 17 (cf. Adad sa zunni 
Adad of the rain ibid. 15). 

Landsberger, ZA 42 159. 

hurbiwu see harbiwu. 

hurbu s.; a metal container for oil; Nuzi*. 


hurdatu B 

1 -en hu-ur-bu i Sa [ud.ka.bar] HSS 15 
133:51. 

See hupruShu. 

hurbu see huburu A and hurpu. 

hurbu s. plurale tantum; waste land, 
deserted place; SB; cf. harabu A. 

a.ri.a = hur-bu Igituh I 226; [e].ne fi.ri.a 
ki ne.en kin.kin.e.ne : bt-nu hur-bi Se-te-'-u 
they search the waste land SBH p. 112 r. 27 f.; 
[kij.dur.a.zu ASub.ba a.ri.a = Su-bat-ka £ 
na-du-u hur-bu your dwelling is the ruined house, 
the deserted place CT 16 29:98f., rel.; edin.na 
DU.ma edin.sk..sh.ga : serarn ina aldkiSu hu[ !)- 
ur( \)-bu-um-ma when he walks over the plain, (it 
becomes) waste land (Sum.: empty) SBH p. 
27:20 f. 

ina hur-bi naduti teqebberSu you bury him 
in a deserted and uncultivated place KAR 
184 obv.(!) 38; ana etem hur-bi naduti tajjqi- 
daHnni you have handed me over to the 
ghost (who roams in) deserted and unculti¬ 
vated places Maqlu IV 22 ; ina hur-bi hap-pu 
(in obscure context) CT 20 49:24, ext. 

hurdabakku see hardabakku. 

hurdabasu (or hardabasu): s.; (agarment); 
lex.* 

tug hur-da-ba-si Practical Vocabulary Assur 
245. 

hurdatanu see hardatanu. 

hurdatu A s.; vulva; SB*. 

[gu-rum] gam = hu-ur-da-tum MSL 2 139:13; 
gu-ur gam = \hur-da\-tum S b II 34; bu-ru u = 
hur-da-tum A 11/4:104; hu-ur-da-tum^ +LA gab 
Proto-Lu 239; [si-e sig 7 ] = ba-nu-it id hur-da-tum 
eme.sal AV/3:236. 

qatka ut-te-sa-am-ma Input hur-da-at-ni put 
out your hand and touch my (text: our) vulva 
(Ishtar speaking) Gilg. VI 69. 

Holma, OLZ 1930 161. 

hurdatu B s.; (1) (part of chariot pole), 

(2) (part of house construction); SB*. 

tu-um tum = hur-da-tum S b II 158, also A 
VII/2:152; du-[u]m tum = hur-da-\tum] A 
VII/2:151; tu-u tum = hu-ur(\)-da(\)-tu Ea VII 
Excerpt 16'; [. . .]-su = hur-da-tum (among parts 
of chariot) Malku II 215. 

(1) (part of chariot pole): Summa ... nan 
kabta irkabma hur-da-at maSaddiSu gam -[ip'] 
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if he rides a chariot and the h. of its pole 
becomes bent CT 40 35:27, Alu; [... ] hur- 
da-at Sa blni a h. (made) of tamarisk wood 
RAce. 3:25. 

(2) (part of house construction): summa 
ina bit ameli hur-[d]a-a-ti i-qu-[pa a]pil ameli 
[ imdt ] if the A.-beams bend in the house of a 
man, the heir of (this) man will die CT 40 7 : 59, 
SB Alu. 

For mng. 1 cf. Thureau-Dangin, RAoc. 49. 

hurdatu C in §a hurdate s.; (a garment 
or cover); lex.* 

tug Sa hur-da-a-te Practical Vocabulary Assur 
285. 

To be connected either with hurdatu A as 
denoting a kind of loincloth, or with hurdatu 
B as designation of some kind of fabric 
(apron ?) attached to the h. of a chariot. 

hurdu A s.; (a reed mat); OB, SB*; cf. 
haradu B. 

gis.ig.gi.gur 5 .us = da-lat hur-di, gis.ig gi. 
hur.du = min min reed mat (serving) as door Hh. 
V 240 f.; gi.sa.hur.du = [. . .] Hh. VIII 205. 

gi.gur 5 .us (VAS 2 25 omits ug).bi mu.lu 
Sa.gig.ga.ginx(GiM) Su al.gur.gur.ri : hur-du- 
Su ki-ma Sa hi-is lib-bi it-ta-na-ag-[ra-ar\ its reed mat 
writhes like a person (suffering) from colic K.4985 
(unpub.) :5'f„ cf. SBH p. 80:24, VAS 2 25 iii 45 
(both with Sum. line only), cf. JRAS 1933 865. 

15 hu-ur-du ha-ra-du 10 za-qa-pu it hu-ur-du 
di-hu-u-um 15 (workers) to weave reed mats, 
ten (workers) to erect (frames %) and to .... 
reed mats UET 5 468 r. left col. 30, 31, OB. 

hurdu B s.; posthumous child; OA, MA*. 

x silver ki PN hu-ur-dim sa PN 2 from 
PN, the posthumous son of PN 2 TCL 20 
91:47, OA; Sumnui almattu ana E lu teterab u 
dumu-& [h'\u-ur-da ilteSa nasdt if a widow 
enters the house of a man and carries with 
her her son, a posthumous child KAV 1 iv 3, 
Ass. Code (§ 28). 

hurdu C s.; (mng. unkn.); OB*. 

ki-ma hu-ur-di ina qablia [...] like a h. in 
the midst of . . . IM 5I60A(unpub.):6' (pre¬ 
scription for brewing beer); ki-ma hu-ur-di-X 
(x = turn or i) ana Si-ka-ar-k[a ...] ibid. 10'. 

hurdu D (or hardu) in §a hurde s.; (a 
metal object); lex.* 


hurhuratu 

Sa hur-de min (= itd.ka.bar) Practical Vocabu¬ 
lary Assur 451. 

hurdu see hardu. 

hurhadft see harhadu. 

hurhudu (throat) see ududu. 

hurhummatu s.; foam; SB*. 

ah-hu-ur igi.a = hu-ur-hu-ma-at me-e foam of 
water Proto-Diri 110, also Diri II 110; ah-hu-ur 
igi.kaS = hu-ur-hu-ma-at Si-ka-ri-im foam of beer 
Proto-Diri 111, also Diri II 111; ah-hu-ur igi.ga= 
hu-ur-hu-mat ga.meS foam of milk Diri II 112; 
bu-ru u — hu-ur-hu-um-ma-tum A 11/4:96; u-uh 
Ijh = hur-hwm-ma-tum Diri I 123. 

Summa samnum hu-ur-hu-ma-tam iddiam 
if the oil (poured in the water) makes bubbles 
CT 5 4:25, OB oil omen; Summa A.ZI.GA illit 
kamma mesu hur-hum-ma-ta mdtta ukallu if 
a flood rises and its water contains much 
foam CT 39 15:28, Alu, cf. ibid. 35, 36; if the 
water (of a river) runs like (that of) a sahhu u 
vgv-Su hur-hum-mat a.si.sa u'ula and foam 
of water is collected upon it Boissier DA 
p. 59:4 (=» CT 39 16:42), SB Alu; Summa hur- 
hum-ma-ti ina pan me klma Sa butiqti ma'dat 
if the foam on the surface of the water is as 
abundant as that (caused by) the breach (of 
a dike) CT 39 19:120, Alu; Summa me Same 
hur-hum-ma-tu if the rain water (makes) foam 
ACh Adad 31:56; hur-hu-mat a hur-hu-mat 
kas hur-hu-mat a.gestin hur-hu-mat nig.x 
TjR.bi ina i.nun hi.hi you mix foam of water, 
foam of beer, foam of vinegar (and) foam 
of .... together with ghee Sm. 1301 (unpub.) 
r.(T) 18'. 

Meissner, MAOG 3/3 15. 

hurhuratu (huruhuratu ): s. ; (a red dye); 
MB, Nuzi*; cf. huhartu. 

im.gun.nu = da-ma-[a-tum\ (var. a-[d]a-mat) - 
hur-h[u-ra-tum] Hg. A II 145, Hg. B III i 57; 
da-ma-tum — hur-hu-ra-tu Uruanna III 491 (cf. 
u §im.bi.sig 7 .sig 7 = tr da-ma-tti ibid. 490). 

aSSum tabarri Sa bell iSpura \hur-h]u-ra-ti 
... id amhur ... [ h]ur-hu-ra-ti bell liSebi ; 
lamma as to the tabarru- wool, about which 
my lord has written, I did not get the A.-dye 
... let my lord send me A-dye, and ... BE 17 
23:31, MB let., cf. ibid. 21 and 29; ana Sipdt 
HA 4 .ZA.GiN.ME§ ana Sipdt kinahhi u ana hu- 
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ru-hu-ra-ti Sa tulti for blue wool, red-purple 
wool, and h. (made) from worms AASOR 16 
77:15, Nuzi. 

Meissner BAW 1 46ff. and MAOG 13/2 14f. 

hurhuru s.; (city moat?); SB*. 

iStu hu-ur-hur (! )-i [m(!)] ana durim kaSadim 
[.. . ] x Sahar.hi.a amurma I have seen x 
earth from the h. up to the wall and ... CT 9 
15 ii 4, math., cf. ibid. 13 v 11 and 25 (cf. MKT 2 
Glossary p. 17). 

hurhututu s. pi.; (arrows of some kind); 
Nuzi*; Hurr.(?) word. 

gis.ban u kits iS-pa-tum u hu-ur-hu-tu-tum 
ana qati PN addin ... gis.ban u kits is-pa- 
tum u hu-ur-hu-tu-tum .. . ittadinmi . . . 
qaStu kgs iSpatum la elqemi hu-ur-hu-tu-ta 
elteqemi “I gave a bow, a quiver and A.-arrows 
to PN” ... “did he give you a bow, a quiver 
and h. -arrows ?” ... “I did not take the 
bow and the quiver, I took (however) the 
^.-arrows” HSS 5 44:7, 12, 18. 

huri’anu s.; (a spice); Ur III*; cf. huri'u. 

u hu-ri-a-nu-um RA 18 59 vi 22, OB Practical 
Vocabulary. 

u hu.ri.a-num (mentioned with the 
spices SE zibitu and ZAG.HI.Ll) Boson Tavolette 
364:7. Note that other Ur III texts show 
huri’u in similar context. 

huri'anu can hardly be identical with 
urianu, which is not a spice. 

huribtu s.; desert, uninhabited place; from 
MB on; pi. hurbatw, cf. hardbu A. 

(a) in hist, (mostly sing.): mat hu-ri-ib-te kl 
etetiq I passed through the desert Smith 
Idrimi 14; hu-ri-ib-tu Sa Sadi aSar laSSu Sihit 
ina libbi ugari issabat I(!) started out towards 
the desert of the mountain-region where 
nothing grows even in the settled areas 
Scheil Tn. II 63; ina hu-\ur\-\ba\-ti Sa Sadi 
aS-[ .. . ] in the desert regions of the moun¬ 
tains I ... Winckler Sar. pi. 45 E 27; ina 
dajalateSu Sa hu-ri-ib-te lurme aduak in my(!) 
roamings through the desert I killed ostriches 
Scheil Tn. II 80; ina hu-rib-te ina Mitanni 
in the desert, in Mitanni AKA 85:63, Tigl. I; 
I crossed the Tigris and hu-ri-ib-tu assabta 
marched through the desert AKA 354:28, Asn. 


hurizu 

(b) in lit. (always pi.): [e.ga]l §uB-ma ana 
hur-ba-ti itdr the palace will fall in ruins and 
turn into a deserted place K.2209 edge in Bab. 
6 254, SB astrol. ; alanika ana tilll bitka ana 
hur-ba-ti lutir may he turn your cities into 
ruins, your house(s) into uninhabited places 
AfO 8 25 v 7, Ashur-nirari VI; epir hur-ba-ti 
naduti dust from uncultivated waste places 
AMT 97,4:23 ; etemmu ahu ina hur-ba-te isbatsu 
the ghost of a stranger has seized him in an 
uninhabited place KAR 184 r.(!) 11, cf. utuk 
hur-ba-ti AMT 85,2:5; ina hur-ba-te tetemmir 
you will bury (the figurines) in an uninhabited 
place KAR 80 r. 18 and dupl. K. 3000 (unpub.) : 9, 
rel. ; Summa amelu ina hur-ba-ti te if a man has 
intercourse (with his wife) in an uninhabited 
place (his wife will bear only females) CT 39 
45:23, Alu ; note: hur-ba-tum Sa ina kiSad nar 
GN PBS 2/1 160:4, NB; GN u GN 2 hur-ba- 
tum Sa gardu Sa Sarri (obscure) BE 10 127:4, 
NB. 

hurinnu (a bird) see urinnu. 

hurinu s.; (mng. unkn.); Elam*. 

I gin Sa hu-ri-ni Sa [.. . ] \ shekel (of silver) 
for a h. of ... MDP 23 310:3. 

huri’u s.; (a spice); Ur III; Akk. lw. in 
Sum.; cf . huri'anu. 

x sila hu.ri.um (mentioned with the 
spices se zibitum, zag.hi.li) ITT 2 892 iv 7, 
also ITT 5 10011 ii 7, RTC 307 iv 6, and passim. 

Note that u hu.ri.a.niim Boson Tavo¬ 
lette 364 :7 replaces huri’u in the same group 
of spices. 

hurizu (bit hurizu ): s.; shed (for cattle); 
Nuzi*; Hurrian lw. ; pi. hu-ri-za-ti, hu-ri- 
zi-ti, and hu-ri-zi-na (with Hurrian pi. suffix). 

1 e hu-ri-zu Sa sa tar[basi ] one h. structure 
which is within the cattle yard SMN 2610 
(unpub.) : 17; one ox . .. 23 sheep PN halzuhlu 
u PN 2 utullu ana hu-ri-za-ti ilqu PN the 
halzuhlu and PN 2 the shepherd have taken to 
the sheds SMN 3056(unpub.):8; X G1&.GIGIR 
Sa emanti Sa hu-ri-za-ti x chariots for the 
emm/w-officials of the sheds RA 36 178:15 
(= HSS 15 82); iStu sippi e-gal-lim labiri adu 
igari Sa hu-ri-zi-na from the threshold of the 
old main house to the wall of the sheds RA 36 
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118:7; PN Sakin biti Sa hu-ri-za-ti PN the 
manager of the h. HSS 15 224:5; eqlu Sa 
hu-ri-za-ti JEN 105:8, cf. eqlu Sa bit hu-ri-zi-ti 
RA 23 142 No. 2:11, AASOR 16 4:13, 18, and 
passim; 30 en-zu mes an-nu-tum Sa hu-ri-za-ti 
ih-ta-liq these 30 goats from the sheds have 
been lost SMN 1066(unpub.) : 14, cf. iStu immere 
Sa bit hu-ri-za-ti ibid. 19, also istu immere Sa ana 
hu-ri-za-ti uSteliqa ibid. 25. 

Speiser, AASOR 16 p. 69; Oppenheim, AfO 12 
154. 

hurmu (or harmu ): s.; (a plant); plant 
list*. 

tjr hur-mu-um = u gur-{gur-ru\ Uruanna II 6. 

hurnu s.; (a plant); plant list*. 

tr hu-ur-nu-u = u qa-nu-x-[x-(x)] Uruanna 1313. 
hurpalu see hutpalu. 

hurpu A (or hurbu ): s.; early crop; OB 
(Ish-chali)*; cf. harapu A. 

SE hu-ur-pu early barley UCP 10 p. 110 No. 
35:23 (cf. SE uplitu late barley ibid. 24); 1 GIS. 
apin Sa hu-ur-pi 1 ni-ru hu-ur-pi one plow 
for the early crop, one yoke for the early 
crop UCP 10 p. 142 No. 70:25, 26. 

hurpu B s.; (a symptom of a disease); 
from OB on*; pi. hurpdtu. 

hu-um him = hu-ur-pi gig A V/l: 13. 

Sumrna tjr b za-ra-ni-i-Su hu-ur-pa-tim [... ] 
if the zarani of the lungs (are full of) h. YOS 

10 36 i 12, OB ext., cf. [K]u-ur-pa-tim ibid, i 1; 
nasmadati annatu Sa hur-pi s[ci ... ] these 
compresses are for the h. of the ... AMT 49,1 

11 10. 

hurpu C (or hurbu): s.; (mng. uncert.); 
syn. list*. 

hur-pu (var.: hub-bu) = sa-ra-bu wetness (or: 
wet season) LTBA 2 2:315 (dupl. K.4219+ r. i 7 
in CT 18 24). 

hurpuShu see huprushu. 

hurratu see harratu. 

hurratu s. pi.; (mng. unkn.); OA*. 

hu-ra-tim Sa adi Sama'im arrukani aSiakaS-. 
Sunuti I placed for them .... which were so 
long (that they reached) up to the sky CCT 
4 6c: 18, let. 


hurru 

hurru adj.; (orig. gentilic, used to charac¬ 
terize a bad scribe); Akk. lw. in Sum. 

dub.sar hu.ru ■= x-[x-x], dub.sarhu.ru = 
pe-hu-\u\ deaf/dumb scribe, dub.sar pi.el.la = 
min slovenly scribe = same Lu I 141M-0 (with 
var. dub.sar hur.rumin SMN 2623r. Ilf. [RA 36 
91, Nuzi]); lu hu.ru.(um) (referring to a young 
scribe) SRT 28:4 (dupl. Kramer Sumerian Literary 
Texts from Nippur [= AASOR 23] 114 side a 13 
and 116:23). 

Probably the natives of the country Hur- 
rum (cf. Kramer, JCS 1 45 n. 252) had the 
reputation of being especially stupid ( pehu ) 
and barbarous. See also ahuru. 

hurru adv.; forever; OB*; cf. uhhuru. 

hu-ur-ri — ana si-a-tim forever An VIII 56; 
dug 4 .ga.zu dug 4 .dingir.ra.gin x (GiM) hur.nu. 
ge 4 .ge 4 .de your word is like that of a god, 
unchangeable (with the Akk. gloss:) hu-ur la ta-ar 
not to turn forever Warka 16743a: 7 (Falkenstein 
in ZA 44 pi. 1). 

The passage from An is to be interpreted 
as (ana) hurri. For the Sum. phrase cf. Falken- 
stein, ZA 44 19f. 

hurru s. masc.; hole; from 0Akk. on; pi. 
hurrate; wr. syll. and habrud.(da) ; cf. 
hararu A, issur hurri, issur-hurri-amelu. 

hab-ru-ud nxu= hur-ru S b II 182; hab-ru-da 
kixu = hur-rum Ea IV 101; ha-an-bu-ru-da 
kixu = hur-rum, Ea IV 103; KIXC = hur-ru 
Igituh I 382, also Erimhus I 271; hab-ru-da KIX 
bad = hur-rum, Ea IV 102; hab-bu-ru-da §Ax U = 
hur-ru Ea VII Excerpt 24', also Ea VII 211; 
hab-bu-ru-da Sa x bad = hur-ru Ea VII Excerpt 
25', also Ea VII 212; bu-ru V = hu-ur-rum A 
11/4:112; ba-ar BAB. => hu-ur-\rum\ A 1/6:294; 
gis. gab. zag.se.la = Sa mar-di-it hur-ri for the 
shaft(?) of the mine Hh. VI 147, cf. gis .gab. 
zag.se.la = sa mir-di-it hur-ri = bur-\turri\ (for the) 
well Hg. B II 21; urudu.sahar.hu.luh.ha = 
si-it hur-ri pure copper ore = yield of the mine 
Hh. XI 336, also Hg. A II 244 and Hg. B III i 64; 
habrud.da da(?) x : i-na hu-u[r-ri . . .] PBS 1/2 
122:7f., rel.; hu-ur-rum ni-gi-is-lsu] hole = crevice 
K.3861(unpub.):7, ext. comm. 

(a) in gen.: the demon Sa ina hur-ri biti 
nigissi rabsu who lurks in a hole of the house 
(or in) a crevice AfO 14 146:101, SB ( bitmesiri); 
i-ru-ub hu-ra-am u-si nu-sa-ba-am (the snake) 
entered by the hole, came out by the drain 
pipe IM 51292(unpub.):5 and dupl. IM 51328 
(unpub.):8 (copy of Geers), OB inc.; Summa 
HABRVD.MES ina E.ME§ URTJ.MES BAD.MES if 
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holes open up in the houses of the towns KAR 
407 ii 7, Alu catalogue; Sunu hu-ur-ra-a-te ina 
libbi dalti uptalliSu they bore holes in the 
door KAR 143 r. 18, comm, on New Year’s rit.; 
Summa habrud.da ina reS erSi ippeti if a 
hole opens (in the floor) at the head of the bed 
CT 40 20:20, Alu; Summa ina habbud i i-lak 
if oil pours out from a hole (in the wall of a 
house) CT 38 16:66, Alu, and passim; ina 
habbud ereb Samsi iphti (the sorcerers) have 
shut up (my figurine) in a hole on the west 
(side) PBS 10/2 18:33, rel. ; aSSu AnSar ana 
habrud irduduSuma because they dragged 
Ansar to the hole KAR 307 r. 8, rel. comm.; sa 
ina hur-ri iSdudu lu mu-Sa-di-Sa what was 
pulled out of the hole is truly her .... (mng. 
obscure) RA 22 155 r. 5, SB rel., and dupl. AMT 
32,1:16 (other duplicates are KAR 81, Sm. 756 
[unpub.], Rm.252 [unpub.]). 

(b) an animal’s hole: pes lapan Sikke ina 
hur-ri siri eruba the mouse (fleeing) from a 
mongoose entered the hole of a snake KAR 
174 iii 19, wisd.; if in someone’s house hu-ur- 
ru-Su-nu i-mi-du their (the ants’) holes are 
numerous KAR 376 r. 2, Alu, and passim; kima 
MU§ Sa iStu hur-ri usamma as when the snake 
comes out of (its) hole and ... KAR 144 r. 4, 
rel., and cf. CT 38 32:24, Alu, also CT 38 33:1, 
Alu, etc.; ana Selibi ina hur-ri to the fox in 
(its) hole CT 15 31:19, wisd.; TU Se-li-bu ana 
eS-di hur-ri [ir]-bi-is bar-ba-ru ina murub hur- 
ri the fox entered the rear of the hole, the 
wolf lay down in the middle of the hole LKA 
2:12, 13, SB wisd. 

(c) mine: kur Ma-gan-na kI : kur si-it 
hur( \)-ri Magan = the land of the yield of the 
mine KAV 183:13, geogr., cf. AfO 16 pi. 2:23 
(<= Hh. XXII); a-ti-lm/il hu-ri ku up to the 
silver mines PBS 5 34 xxvi 63, Manishtushu; 
tuSa hu-ur-ru-um Sa ku.[babbar] ina halsiSu 
ibaSSi as if there were a silver mine in his 
district ARM 1 73:19; cf. Hh. II 21, VI 147 and 
XI 336, cited above; note ka.gal A-bi-Su kl 
= abul hur-ru Hg. B V iv ll. 

(d) cavity of the mouth: may Nabu inflict 
hunger and want upon him mimma uttu a-na 
hur-ri pi-Su. la ikaSSad nothing he finds (i.e., 
no food) should reach the interior of his mouth 
1R 70 iv 19, NB kud.; a-na hur-ri pi-i-Su dun- 


hurSanu A 

namu iSassika ... the powerless can call to 
you at the top of his voice (lit.: to the [ca¬ 
pacity of the] cavity of his mouth) Schollmeyer 
No. 16 iii 20, SB hymn. 

hurruhu (or murruhu): s.; (mng. unkn.); 
lex.* 

ha-ar [har] = [hu]r-ru-hu, [x] hur-ru-hu A 
V/2:234f. 

•hurruru (fern, hurrurtu): adj.; deeply in¬ 
cised; SB*; cf. hararu A. 

KAM-fam hur-ru-ur-tum : kiSitti qati a 
deeply incised ereslum-m ark (on the liver 
signifies) conquest CT 20 41 r. 10, ext. 

hurrusu adj.; (describing a characteristic 
bodily trait, occ. only as personal name); OB, 
NA; cf. harasu A. 

Hu-ru-zum LIH15:17,OB; Hur-ru-su ADD 
352:2, NA. 

(Holma Quttulu 59); Stamm Namengebung 265 
n. 2. 

hurruSu adj.; (describing a characteristic 
bodily trait); MB*; cf. hardSu C. 

te.t[e] = [h]ur-ru-Su CT 19 3 iii 14 (list of 
diseases). 

Hu-ur-ru-Su (personal name) BE 14 120:36. 
hursaniS see hursaniS. 
hursanu see hurSanu. 
hursu see hurSanu B. 
hursatu s.; (a plant); plant list*. 

u hu-ur-sa-tu = [xJ . . .] Uruanna II 4b (in the 
azallu group). 

hur&ani§ ( hursaniS ) adv. ; like a mountain; 
SB, NB; cf. hurSanu A. 

(a) hurSaniS: dura u Salhu Sa GN ... 
uzaqqir hur-Sa-niS the inner and outer wall 
of GN ... I made as high as a mountain 
OIP 2 154:4, Senn., and passim in inscr. of Senn., 
very rare in Esarh. and Asb. (always wr. hurSdniS 
in Ass. royal inscr., except in BA 3 329 vii 5, Esarh., 
which is in Babyl. script). 

(b) hursaniS : uzaqqir hu-ur-sa-ni-iS VAB 4 
90 ii 9, Nbk., and passim in inscr. of Nbk. and 
Neriglissar. 

hurSanu A {hursanu)-. s. plurale tantum; 
mountain (region); from OAkk. on; Sum. 
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lw.; wr. syll. (only in SB) and hur.sag; cf. 
hurSaniS. 

hur-sa-an-nu (var. hur-sd-nu) = sad-du-u Malku 
II 34, also LTBA 2 2:7; in temple lists hur .sag is 
always rendered with Sadu, cf., e.g., 6.hur.sag 
gu.la : £ KTXR-e OAL-e : £ Sd-hu-ri KAV 43 r. 2, etc. 

(a) OAkk.; hur.sag Ba-Sa-ar RA 9 57 SA 
3:3 (corresponds to Ba-sa-ar kttr RTC 124 
i 5'); as personal name : Hur-sa-num Porada 
Corpus of Near Eastern Seals 1 No. 189; »SV-HUR. 
SAG MAD 1 p. 218. 

(b) Bogh., RS, Alalakh: hur.sag imid he 
disappeared KBo 1 8:7 (ident. with iada(Su) 
imid); in Bogh., both in Akk. and Hitt., and 
in RS hur.sag is used as logogram and 
determinative for mountain: uru.me§ hur. 
sag villages of the mountain regions MRS 6 
RS 11.790 edge (~ Syria 21 125); URU Hal-bi 
hur.sag Ha-zi Aleppo in the Mount Cassius 
(area) MRS 6 RS 11.830:13; d iM en hur.sag 
Ha-zi ibid. RS 16.144:12, RS 16.157:27, RS 
16.238: 18, cf. also ibid. RS 16.276:21; HUR.SAG 
Ha-zi Smith Idrimi 33 ; (note A. in the meaning 
“siege ramp”:) aSuba ... epSama liSSakin 
hur-Sa-an epSama Sukna make ... a battering 
ram and have it placed in position, make 
ready a (siege) ramp KBo l ll r. 15, lit. 

(c) in lit.: galtu melammuSunu sahip hur- 
sa-a-ni their frightful sheen covers the moun¬ 
tains Gilg. IX ii 8; ajutu hur-sa-a-nu Sa la 
litbuSu Saruruka what mountains are not 
clad, (0 Shamash), in your splendor Scholl- 
meyer No. 16 iv 6, SB; kadrata ana hur-sa- 
a-ni you are powerful over the mountains 
ibid, i 21; t&mati hur-sa-a-ni erseta Samami 
.. . tabaSi umiSam daily you pass over the sea, 
the mountains, the earth and the sky ibid. 29; 
hur-sa-a-na la a’-a-ra inaccessible mountain 
ZA 10 294:2, cf. AfK 1 24, SB; hur-Sa-an-nu 
appundma lu Sehu certainly the mountains are 
high KAR 158 ii 39 (incipit of a song); in epithets 
of gods: [mul]attu hur-Sd-a-ni who smashes 
mountains BA 5 653:31, SB; pdtiqu hur-Sd- 
a-ni who piles up mountains ibid. 15; ha-i-du 
hur-sa-a-ni who explores the mountains BMS 
12:28, SB; munarrit hur-Sa-ni who shakes the 
mountains AKA 160:2, Asn.; d Biu.Gi ... maSt 
mdS ill hur-sa-a-ni Gibil, conjuror of the 
gods of the mountains LKA 139:41, SB. 


hurSanu B 

(d) in hist, (mostly NA): Sar hur-Sd-an-ni 
u name rapSuti king of the mountain regions 
and the wide plains KAH 2 61:17, Tn. I; malt 
ku sade u hu-ur-sa-ni king of all the moun¬ 
tain ranges KAH 1 3:19, Adn. I, also KAH 

2 112 r. 5', and passim; ka&id aldni u hur-sa-ni 
conqueror of cities and mountain regions 
AKA 384 iii 126, Asn.; matate la mdgiri hur- 
Sa-a-ni la kanSuti unfriendly countries and 
unsubmissive mountain regions Winckler Sar. 
p. 40 No. V 13; sabe hur-Sa-a-ni pazriiti the 
inhabitants of hidden-away mountain regions 
OIP 2 126a: 4, Senn.; ina ubdndt hur-Sa-a-ni 
ardiSunuti I pursued them to the peaks 
of the mountains OIP 2 175 iv 10, Senn.; 
(various stones) ultu qirib hur-sd-a-ni aSar 
nabnituSunu from the interior of the moun¬ 
tains, their place of origin, (I brought to 
Nineveh) Thompson Esarh. v 81; puSuq hur- 
sa-ni mountain region of difficult access 
KAH l 17:8, Tri. I; Arinna kissa sursuda 
kisir hur-sa-ni the town Arinna, the well- 
founded citadel, the stronghold of the moun¬ 
tain region KAH 1 13 ii 7, Shalm. I; uban Sadi 
rabiti Sa kima Selut Sukurri zaqpatma eli hur- 
Sa-a-ni Subat d Belit-ile Saqat reSi the high 
peak which rises steeply like the tip of a 
lance and is even higher than the mountain 
upon which the goddess Belit-ile dwells TCL 

3 18, Sar.; babilat hisib hur-Sd-a-ni (the gate 
called) It-brings-the-yield-of-the-mountain- 
region OIP 2 112 vii 83, Senn.; ittabalakkatu 
hur-sa-a-ni zaqruti who crossed over high 
mountains CT 37 6 i 13, Nbn.; A. -mountains 
are qualified as: beru (e.g., KAH 2 58:33, Tn. I), 
eksu (AKA 184 r. 4, Asn.), nesu (AKA 82 vi 41, 
Tigl. I), zaqru (passim), Saqu (passim). 

hurSanu B ( hursanu , hursu ): s.; (1) the 

place of the A.-ordeal, (2) ordeal (by water), 
(3) (a plant); from OB on; mostly in abs. 
state (in SB both hurSan and hursan, in Nuzi, 
MB and NB only hurSan), note hursu ABL 
550:10 and 12, NA; wr. syll. except for 
hur.sag in RA 18 33:7 and 10, in Nuzi 
with det. id. 

sag.dingir = hur-sd-a[n\ Erimhus VI 82 (in 
group with isiru [= gis.httr], ■mdmitu, niS Hi). 

(1) the place of the A.-ordeal— (a) in lit.: 
ana hur-sa-an Su illak [... Sa~] illakuni 6 Su 
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ina ugtj Sapte Sa hur-sa-an ina libbi iSa’ulusu 
he (Bel) goes to the A., the ... to which he 
goes, that house (or temple) is on the bank of 
the place of the A.-ordeal, in it they will 
question him KAR 143:6- 7, NA rel. comm., of. 
also ibid. 23 and 29, perhaps also hu-u,r-sa( ! 

KAR 219:12' (of. von Soden, ZA 51 147); ina 
ite 'Md aSar den niSi ibbirru ite (1 td hur-Sa-an 
at the side of the river, where (every) legal 
case of the people is examined, side of the 
river = A. Bab. 7 pi. 13:29f., Ludlul Comm. 

(b) in leg.; anafina hursdn(i) alaku/Sapdru 
to go/send to the A. (where the ordeal takes 
place): as sum awdti annati ina. id hur-sa-an 
illaku because of this case they will go to 
the A. JEN 124:19, also 125:23, 631:19, AASOR 
16 74:25, 75:30, HSS 13 422:36, etc. (all Nuzi); 
[ana'] id hur-sa-an a-na, istapru they sent 
(them) to the A. HSS 13 310:12, Nuzi; ana 
H UR.SAG iSpurSunutu RA 18 33:7, NB (translit. 
only), with alalcu cf. ibid. 10; PN PN 2 ana hur- 
sd-an iSpurma PN 2 izkamma he sent PN and 
PN 2 to the A.-ordeal and PN 2 came out 
cleared and . .. BBSt. No. 9 iva4, NB; hur- 
Sd-an . .. illikuma izkunimma they went to 
the A.-ordeal and came out cleared BIN 2 
132:5, NB, cf. ibid. 42; Surnma ina hur-sa-an 
lallik Summa kalapu lantuhu either I will go 
to the A., or I will lift the kalapu- axe (for 
this type of ordeal, see sub kal(a)pu) ABL 
390 r. 16, NA, also ABL 896:10(1), NA; ana hur- 
sa-na be-li [.. .] isapparanni UET 6 53:5' and 
ibid. 8' and r. 1, MB (context damaged, direct 
speech quoted), also UET 6 60:6. 

(c) listed among gods, but without det.; 
A Adad a Sumuqan ,l Naru d SamaS u Hu-ur-sa- 
nu ilu qaSdutum Adad, Sumuqan, the River- 
god, Shamash and the H., holy gods! Bohl 
Leiden Coll. 2 p. 3:8, OB inc. (translit. only); 
note the unique personal name: Hur-Sa-an- 
di.kud The-A.-is-judge BE 15 115:21, MB. 

(d) other occ.: ina ka hur-sa-an UET 6 
60:10, MB; ina ka hur-Sa-an x kaspa lapan 
PN iSSu at the A.-gate they took x silver from 
PN ZA 3 228 No. 5:7, NB; U PN E.BAR hur- 
Sa-\an\ izzizu and PN the scribe of the A. was 
present UET 6 60:14, MB. 

(2) ordeal (by water) — (a) in lit.: Sa ina 
nari ubbabu kenu u raggu jj aSSum hur-sa-an 


hur§ianu 

iq[tabi] (I am) the one who purifies in the 
river the just and the wicked: this he (Mar- 
duk) says with regard to the A.-ordeal ZA 47 
242:14, comm, to Marduk’s Address to the Demons 
(translit. only) ; ‘ho ku.ga amelu ina hur-Sa-nu 
zukku (incantation for) purifying in the 
river = to clear a man by means of a A.-ordeal 
BRM 4 20:59, NB, cf. ibid 11. 

(b) in leg.: h.parasu to decide (in court) to 
(appeal to) a A.-ordeal: hur-Sa-an ina muh- 
hisunu iprusu they gave a judgment for a A. 
for them ZA 3 228 No. 5:6, NB; hur-Sa-an ina 
rnuhhisunu paris{i ) a A.-ordeal has been 
decided for them ABL 965 r. 12, NB; hurSana 
emedu to impose a A.-ordeal: sartennu hur- 
sa-na elemessunu the sarte.nnu-oid cial imposed 
a A.-ordeal upon them Tell Halaf No. 110:4, 
note : [ • . . ] hur-sa-na it-ta-ru-su [. . . ] ibid. 5; (ina) 
hursan(i) zaku to become cleared through a 
A.-ordeal: tuppa ana hur-sa-an ... ilturaS: 
Summa. ina hur-Sa-an ... PN izkamma he 
wrote for him an order to (undergo) a A.-ordeal 
and PN came out cleared from the A.-ordeal 
BBSt. No. 3 v 14, 17, MB, cf. ibid, iv 38 and v 4. 

(3) (a plant): u hur-Sa-an KUB 37 1:20, 
med.; NIIMUN U hur-za-an ibid. 28 (cf. Kocher, 
AfO 16 48 f . ); cannot be identified with u 
hur.sag.sar (for which see sub azupiru). 

Driver and Miles, Assyrian Laws86ff.; von So¬ 
den, ZA 51 140f. 

hurSianu s. masc. and fern.; package, 
bundle; OA; inaiSteth. OIP 27 55:34, ina 
iSten A. TCL 20 159:21; wr. hu-ur-si-a- 
nu-um BIN 4 162:37 ; cf. hardSu A. 

1 ma.na kaspam Sa ina hu-ur-Si-a-nim Sa 
PN nuSeliu we will forward one mina of 
silver that is in the bundle of PN Golenischeff 
17:22, let.; tuppu tamalakum u hu-ur-Si-a- 
nu-um kunukku. Sa PN ina bitija ... ibaSSiu 
the tablets, the box and the package (with) 
the seals of PN are in my house CCT 4 6b: 5, 
and passim; unussunu u hu-ur-Si-a-nu-um Sa 
dulbatim mimma PN PN 2 u PN 3 naSunikt 
kum PN, PN 2 and PN 3 are bringing to you their 
equipment and the package with dulbatum 
OIP 27 55:22 (= BIN 4 162:37); cf. hu-ur-Si- 
a-Su CCT 4 6b: 16. 

J. Lewy, MVAG 33 258 note c. 
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hurSu (urSu, bit hurSi ): s.; (1) larder, 

(2) storehouse; OA, MA, NA; NA bit hurSe, 
Nuzi urSu ; cf . hurSu in rah hurSdti. 

d.su.bur.an.na = 6 hur-Se = f, nap-ta-ni i-tar- 
ra-su hurSu-house = house (where) one prepares the 
meals KAV 42 r. 19, and dupl. 

(1) larder (of a private household): ana 
hu-ur-Si-kd Sebilamma mala akal Serrika u 
aSSitika ninu epriSunu lu niddin send to your 
larder sufficient food for your children and 
your wife, (so that) we may give (them) 
their rations KT Hahn 9:32, OA let. ; i dttg.ga 
ina hu-ur-Si-e Sa Subat-Enlil ipuS I(?) made 
sweet(-smelling) oil in the h. of GN ArOr 17/1 
pi. 6:4, Mari let.; hu-ru-uS (var. E hu-ru-uS, 
1. 29) I Star Sa tarbasima Sa altammu Sa IStar 
iqabbiuSuni the pantry of Ishtar, which is in 
the courtyard, which is (also) called the “inn 
of Ishtar” (had fallen into ruins) KAH 2 34 : 17, 
Adn. I. 

(2) storehouse: send me iSten esam last 
karinnam arkam Sa i-hu-ur-Si-im ibaSSiu one 
long taskarinnu- board which is in the store¬ 
house CCT 4 35b: 17, OA let.; wool i-hu-ur- 
Si-irn pehiSima u kunukSi lock and seal in the 
storehouse TCL 19 51:11,0 A let., cf. TCL 20 99:9 
and 129:8', Contenau Trente Tablettes Cappa- 
dociennes 26 : 6 and 11 ; ana PN ana hu-ur-Si-im 
kuta’ulim to send PN to the storehouse to 
detain (him) KTHahn23:4and 14, OA; 1 e adu 
libbi vr-Si-Su u qaqqaru Sa pani e.hi.a ... 
iddin he gave one house with its storeroom 
and the territory in front of the buildings 
JEN 239:11, Nuzi. 

Landsberger and Balkan, Belleten 14 240. 

hurSu in rab hurSati s.; storehouse keeper; 
OA*. 

1 subatam ana gal hu-ur-Sa-tim PN iSSi 
PN took a garment/fabric to the “chief of the 
storehouse” CCT 3 28b: 12. 

hurteppu see hultuppu. 

hurtu see hartu. 

huru s.; son; syn. list*; foreign word. 

hu-u-ru-u = ma-ar CT 18 20 r. i 14. 

Possibly derived from Hurr. huri. 

hurubbu s.; (a cut of meat); NB*. 


husariqqa 

rzu hu-ru-ub mes Sa alpi h.- meat of the ox 
BRM 2 22:6; UZL hu-ru-ub-bu MES ibid. 20; 
TJZU [hu]-ru-bu YOS 3 194:28, let. 

(Holma, Or. NS 13 111). 

hurugu s.; (a bird); SB*. 

sir.bur.gaz.musen = hu-ru-gu(l) Hh. XVIII 
17; hu.ru.ug.musen = \hu\-ru-gu => kur-ku-u 
id ene n -iu la sa 5 .me§ hur-ugu bird = a kurlcu -bird 
whose eyes are not red Hg. D 344. 

ina hul hu-ru-gu mu sen against the evil 
(portended by) the A-bird CT 41 24 iii 16, rel. 
See also kurukku. 

*huruhartu s.; (a household object); MA*; 
only pi. attested. 

5 hu-ru-ha-ra-tu ip-S[a ] sa-su-te KAJ 310:40. 
huruhuratu see hurhuratu. 

huruppu s.; (a dish made of metal); from 
Ur III on; Akk. lw. in Sum. 

[...] hu(\)-ru-up-pa-M.-nu u-Saq-qu-ma [...] 
ia-qu-u CT 41 28:14, Alu Comm. 

(a) in gen.: hu.ru.pu.um ud.ka.bar RA 
12 61:6, Ur III (translit. only); hll-ru-up-pu 
Ktj.Gi dr-qu a h. of yellow gold RA 43 138:3, 
OB Qatna inv.; hu-ru-pa-a-te eri bronze h- 
dishes (among other utensils of bronze) TCL 
3 363, Sar.; hu-ru-up-pa KiJ.Gi (in broken 
context) AMT 80,1:23. 

(b) as token of engagement: Summa a'ilu 
. .. ina Sdkulte hu-ru-up-pa-a-te ubil if a man 
brings A.-dishes on the occasion of the (be¬ 
trothal) banquet KAV 1 vi 17 and 20, Ass. Code 
(§§ 42f.). 

(Laroche apud Bottdro, RA 43 138 n. 15). 

huruSSu s.; (a kind of onion); plant list*. 

sum.as.me. sab. = hu-ru-ui-sum, sum. bar. 
sab min Uruanna II 196f. 

bar obviously represents an old scribal 
error, preserved by the scribes, for as.me. 

liuruSu s.; (mng. unkn.); OB*. 

Before the coming of the flood [... ]ani 
mala ibaSSu lu su{l)-up-pu-lu(l) lu pu-ut-tu- 
<w> hu-ru-Su may all the ... which exist 
be ...., may the h. be open Hilprecht Deluge 
Story pi. 2 r. 5'. 

hurzinu (a tree) see urzinu. 
husariqqu (bison) see kusariqqu. 
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husaru 

husaru (huSaru ) : s.; (a precious stone); OA; 
hu-Sa-ra-am (Belleten 14 224:7). 

(a) form and quality: 6 ma.ka hu-sd-ra-am 
abnam lakkappam six minas of h., a solid 
block KTS 22b:3; qualified as sig 5 and waU 
rum-. KTS 30:14, TCL 14 22:15 and unpub. 
letter quoted in Belleten 14 234; mentioned 
together with na 4 .gug, “carnelian” : na 4 .gug 
U hu-sa-ri-im CCT4 40a:25, cf. ibid. 6, of. BIN 
6 89:5 (hu-sd-ru); with amutum, “iron”: sim 
amutim u hu-sa-ri-im MVAG 35/3 No. 332:14; 
hu-sa-ru-um amutum an.sa u tug.hi.a h.- 
stone, iron, tin and garments ibid, line 19; 
aMumi amutim u hu-sd-re TCL 14 9:3; x hu- 
sd-ra-am damqam watram 11 gin amutum 
KTS 30:14, cf. TCL 14 77:6, TCL 21 274:15, 
BIN 4 160:38; hu-sd-ru-u[m\ du-ku-um (mng. 
obscure) TCL 19 49:41. 

(b) utilization: kunukkum Sa PN Sa hu-sd- 
ri-im a seal of PN (made) of h. KTS 33b:8; 
husarum ... ana tamlim Simam ubbal h. will 
fetch a (good) price for inlay-work unpub. 
letter quoted Belleten 14 234; ka-sd-am Sa hu- 
sa-ri-im a goblet (made) of h. TCL 14 22:16, 
cf. ibid. 24; panisa hu-Sa-ra-a[m\ uhhiz its 
front (i.e., of the throne) I incrusted with h. 
Belleten 14 224:7, Irishum; note: imported from 
Assur: VAT 9292 (quoted in Belleten 14 235, 
cf. also J. Lewy, Israel Exploration Journal 5 156 
n. 10), KT Hahn 11:10', etc. Also used as 
personal name, e.g., CCT 1 15b: 11, and passim. 

J. Lewy, KT Hahn p. 18; Landsberger and 
Balkan, Belleten 14 234f.; J. Lewy, Israel Explo¬ 
ration Journal 5 154ff. 

♦husasu (fem. husasitu ): s.; (mng. unkn., 
diminutive, occ. only as personal name) ; NB*. 

IHu-sd-si-ti YOS 6 79:10 and 80:10. 

husa’u see huSu. 

husigu s.; (a stone used as a charm); SB*. 

abnu SikinSu kima kardSi aruq tikpuSu 
nu[. . .] 10 sadirl iSu na 4 .bi na 4 hu-si-gu mu. 
ni the appearance of the stone is green like 
leek, its spots are ..., it has ten sadiru 
(lines ?) — the name of this stone is husigu- 
stone, (a stone charm preventing a ha'attu- 
demon from attacking the person who wears 
it) KAR 185 r.(?) ii 12. 

G. Meier, AfO 13 73. 


hussuru 

husinu see hupdnu. 

**husiranu (Bezold Glossar 125 a): read u 5 - 
ra-nu, see sub uriannu. 

husirtu s.; cut off part of a reed; OB*; 
cf. heseru. 

\h\u( % )-si-ir-lum (as math, term) TMB No. 
190:25 coll, by von Soden, ZDMG 93 148. 

husmanu s.; a blue(?) shade (of wool); 
R§*; cf. hasmanu, hasmdnuhhe. 

x sig hu-us-ma-ni (beside sig ta-kil-ta) 

MRS 6 RS 12.33 r. 6 (= Syria 28 55). 

hussu (cultic object) see u,Pu. 

hussu adj.; (describing a container); NB*. 

1 DUG hu-us-su-u VAS 6 31:2; 1-eft DUG 
dan-nu 1 hu-us-su-u ibid. 4. 

hussu ( huzzu ): v.; to crush or mince (plants 
in preparing remedies); Bogh., SB*; wr. 
tu-ha-za AMT 25,6 ii 9, KAR 159 r. 14. 

[nu.u]r.ma tu-ha-az-za [.. . ta\-na-ap-pa-as 
you crush/mince pomegranates, you beat ... 
KUB 4 49 iv 5; (speaking of various plants:) 
SIG 7 -Sft tu-ha-sa a .meS-M ina [.. .] its green 
(parts) you crush/mince and its juice in ... 
AMT 15,6:5, cf. AMT 1,6:2, also AMT 25,6 ii 9 
(wr. tu-ha-za) and 13; swddft-plants tu-ha-sa 
ina me kasuti tulabbak you crush/mince and 
steep in cold water Kiichler Beitr. pi. 6 i 14; 
gis.sinig sig 7 -sw tu-ha-sa the green (parts) 
of the tamarisk you crush/mince, (you pour 
strong vinegar over it, let it stand over 
night, and strain it in the morning in a huliam- 
pot) AMT 9,1:32; sum.[sikil].sar tu-ha-sa 
ana libbi uzneSu tunattak you crush onions 
(and) drop (the juice) into his ears AMT 
36,1:11, cf. 1-niS tu-ha-sa AMT 4,1:5 (in broken 
context); l-[wi£] tu-ha-za meSunu tasdk the 
... you crush, you strain their juice (and 
make him drink it) KAR 159 r. 14. 
von Soden, ZA 44 304. 

hussuru adj.; blunted, trimmed down; 
lex.*; cf. heseru. 

udu.si.nu.tuk= hu-[us-su-ru] sheep which has 
no horns = sheep with blunted horns Hh. XIII 177; 
gi.nig.tur.tur = [hu-u\s-su-ru trimmed down reed 
Hh. VIII 95; ne.guiI* x 1.gul = ki-nu-nu hu-us-m- 
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husu A 

rum broken brazier Izi I 190; zd.gul.gul = hu- 
sti-ru-um broken (tooth) Kagal D Fragm. 6:8 (also 
quoted sub heseru). 

husu A s.; (aluminous phenomenon); SB*. 

meS-hu // hu-si-e gim [h]u-si-e mul-luh 
brilliancy = husu, it (the star) twinkles like 
husu ACh Supp. 2 64 i 9; BIS UD UD.DA-Stt 
gal-ta-at ... ijd.da hu-su-u luh ga-la-tum 
ki.min tjd.da -su da-u-mat if the air(?) of the 
day is fearfull, ... (comm.;) tjd.da (is) 
hus4, luh (is) to shiver, variant: its air(?) is 
sombre (mng. obscure) ACh Adad 33:25. 

(Schaumberger in SSB Erg. 288; von Soden, 
ZA 44 304.) 

hush B s. ; (a bird); lex.* 

[... mtt&en] = hu-su-u Practical Vocabulary 
Assur 966; d NlN.ninna.musen = eS-Se-pu = hu-si-i 
( h . explains eiiepu, an obsolete word for owl) Hg. 
C I 10. 

husukia s.; (mng. unkn.); NB*. 

PN has been paid nine shekels of silver 
(and) five minas of wool, the purchase price 
of 12 hu-su-[k]i-ia GCCI2 164:3. 

See also huSuku. 

husabu s.; (1) a cut off piece of wood, 
(2) (a part or product of the palm tree), (3) a 
chip of wood, (4) as personal name; SB, NB; 
wr. sometimes with det. gis; cf. hasabu A. 

[gi-iS] GiS = hu-sa-bu Idu II 186; ba-ar bar = 
hu-sa-bi A 1/6:236; giS.pes.giSimmar = 
[hu-qa-bu\ Hh. Ill 385; pi-es pf.S = hu-sa-bu Idu 
II 133; tiim = Su-lu-ii &a hu-sa-bi to remove a 
splinter BRM 4 33 i 3; [e] [is] = ha-a-mu, hu-sa-bu 
AIII/3:168f.; an.ba = ha-a-mu, ki.ba = hu-sa-bu 
ErimhuS II 189-90, Erimhus Bogh. C ii 4'-5', and 
of. also Imgidda to Erimhus C 19'-20'; an.ba. 
gul = ha-a-mu, ki.ba .gul = hu-sa-bu Erimhug II 
191-192; an = ha-a-mu, an = h[u-$a-bu1'] Izi V 
180-180a; ha-mi H hu-$a-bi H <tr//> ha-mi H’CH 
hu-$a-bi hamu is h., (because) 0 is hdmu (and) tj is 
h. CT 41 31:31, Alu Comm. 

(1) a cut off piece of wood — (a) twig; ina 
hu-sab gi&.ma.nit ana 3 -Su ikarrit he strikes 
(the clay figure) three times with a twig 
of laurel(?) Maqlu IX 159, 181; 14 hu-sab 

u a.zal.lA ina dtjb -tu tukassar you bind 
14 twigs of azcdZw-plant into a bunch 4R 55 
No. 1:13, Lamashtu, 


husabu 

(b) lumber, timber: gi§ hu-sab gis.e.pap.gal 
logs of E.PAP.GAL-wood (imported from Tel- 
mun) ABL 791:11, 13, NB; riqqe siparru u 
gi§ hu-sa-bi-Su-nu perfumes, copper and 
logs (which the merchants have imported 
from Telmun) ABL 458 r. 4, NB. 

(e) as part of a chariot etc.: Summa ... lu 
niru lu maSaddu lu asmaru lu mimma hu-sab 
gis.gigir iSsebir if (a prince rides in a chariot 
and) either the yoke, or the pole(?), or the 
“lance,” or any h. of the chariot breaks CT 
34 8 :3 and dupl., cf. RA 21 128, Alu; Sumrrta SlSU 
Sa gis.gigir dingir is-kil-ma hu-sab gis. 
gigir isbir if a horse (pulling) the divine 
chariot stumbles(?) and breaks the h. of the 
chariot TCL 6 9:13, Alu; ana hu-sa-bi Gis. 
apin (silver) for the h. of the plow VAS 6 
190:12, NB; hu-sa-ab kappiSunu Sa hurasi 
the quill of their wings is of gold (descr. of the 
animal figures) T 232 IX i 24, unpub. Berlin 
Museum inventory (courtesy Kocher), MA. 

(d) cuttings (of an aromatic substance): 
1 ka-si hu-sa-a-be mes a cup of cuttings 
Ebeling Parfiimrez. pi. 4:14, MA. 

(2) (a part or product of the palm tree) — 

(a) stem of the frond, used as a pole: gis 

hilepu gi§ sarbati qanati u gis hu-sa-bi ana 
Sigilti ultu eqlati qiSti u apjxlri ... iSsu he 
unlawfully took away willow wood, sarbatu- 
wood, reeds and poles from the fields, forest 
and marsh YOS 6122:7, NB ; PN x hu-sab mahir 
PN received x poles VAS 6 260:2-11, NB; x 
silver ana hu-sa-bu Sa e tjdu.nitA sum given 
for (buying) posts for the cattle pen GCCI 1 
172:11, NB; lu.hun.ga.me Sa ultu gi§ nage 
gis hu-sa-be inaSSunu hired laborers who 
carry poles from the embankment(?) GCCI 1 
414:3, NB, and cf. YOS 6 32:58; ana hu-sa-bu 
ana gi§.ig (silver) for posts for a door GCCI l 
92:1, NB; ana hu-sa-bu ana 22 gis.ma.meS 
(silver) for poles for 22 ships UCP 9 p. 90 
No. 24:20, NB; ana gis hu-sa-bi Sa gi§ su- 
na-nu Sa lugal (silver) for poles for the 
king’s- Moore Michigan Coll. 89:57, NB. 

(b) as part of rent paid in NB period to 
the owner of a date orchard; measured in 
loads ( biltu ) and/or tied in bundles ( gidmu): 
1 gur biltu Sa hu-sa-bi tuhallu 123 sila 
mangaga gipu Sa uhlnu inandin he will give 
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husabu 

per gur (of dates) one load of A., the green 
dates, 123 silas of mangaga (and as many) 
gipu (full) of fresh dates VAS 3 61:11, and 
passim; ltj Sa muhhi GIS.bar suluppi ... 
5000 biltu Sa gis hu-sa-bi inaSSima the of¬ 
ficial in charge of the date-dues ... will bring 
(in) 5000 loads of A. YOS 7 168:4; 14 biltu 
Sa hu-sa-bi Sa ina biltu 40 gidmu babbanu 
14 loads of A., in which (each) load (contains) 
40 girfrara-bundles of very good ones VAS 
3 135:1; 400 gidim Sa hu-sa-bi elat haruttu .. . 
ultebila I have sent 400 girfmra-bundles of A. 
apart from the harutu- branches CT 22 80:6, 
let.; 1000 hu-sa-bi Sa 6 sila 12 sila kabir 
ina libbi idduku 1 they have cut off 1000 A., 
six (and) twelve silas thick YOS 3 200:29, 
let.; put .. . li-ib harutu u hu-sa-bi abalute 
PN ... naSi PN . .. guarantees for ... the 
“palm-cabbage,” the harutu- branches and the 
dry A. VAS 5 11:9; tuhalla darilci u hu-sa-bi 
etir he has received the green dates, a dariku- 
potandA. VAS 3 134:16. 

(3) a chip of wood (in transferred mng.: a 
thing of little value) — (a) in the idiom hamu 
u A., “a blade of straw or a splinter of 
wood:” \ha}-a-mu hu-sa-ba u mimma Sa ine 
Suit (incantation for) removing a straw, a 
splinter of wood, or anything from the eyes 
AMT 12,1:50; ha-a-ma u hu-sa-ba (var. hu-us- 
sa-a-pa KBo 1 1:51) Sa Mitanni ul elqi I have 
not taken away from Mitanni (even) a (piece 
of) straw or a splinter of wood KBo l 2:32 
etc., treaty; ina Sade ... Sa ha-a-mu hu-sa-bu 
ina libbi laSSuni in the mountains where 
there is not even a single plant or tree OIP 2 
156:2, Senn. 

(b) other occ.: Summa kalbu ana bit ameli 
hu-sa-ba uSerib if a dog brings a chip of wood 
into someone’s house CT40 43 K.8064:10, etc., 
Alu; ki Sa Sahili ... hu-sa-bu sipru u galalu 
iSahhalu as the filter ... filters splinters, 
sipru and pebbles ABL 292:16, NB; ana luqquti 
Sa hu-sar-bi-Si-na ana hummumi Sa humas 
matiSina ... nillika we have come to pick 
up the bits and pieces (left) by (the sorcer¬ 
esses), to gather their leavings Maqlu III 37; 
Summa kakkabu ana hu-sa-ba gur if a star 
turns into a A. K.4363:3' in 2R 49 No. 4; 16 
ma.na ki-tu-u hu-sa-bi flax of A. Nbn. 117:1. 


husannu 

(4) as personal name: based on mng. 1, 2, 
or 3, always as “family-name,” i. e., in third 
position in the filiation or in second position 
after a, “descendant,” wr. Hu-sab CT 22 
174:38, and passim, Hu-sa-bi VAS 6 279:16, etc. 

For mng. 2 cf. San Nicolb-Ungnad, NRV 1 No. 
374 n. 4, also Ungnad NRV Glossar p. 65; for mng. 
3 cf. Speiser, JAOS 54 200ff. 

husannu s.; (1) sash, (2) belt; NB; wr. 
syll. and nig.1b.la, sometimes with det. tug. 

xi5G.Nlo.fB.lA = hu-[sa-an-nu] Hh. XIX 248. 

(1) sash: 3 hu-sa-an-ni-e Sa amiltu three 

sashes for women Evetts Ner. 28:12; 2 hu- 
sa-an-ni-e kitinne babbanutu ... liddinniSt 
Sunutu let them give them two very good 
linen A.’s YOS 3 136:8, let. ; hu-sa-an-[ni-e\ kit 
tinne TCL 9 117:14, let.; 3 GIN SIG.ZA.GIN. 
kur.ra ana tug.nig.ib.la Sa Anunitu three 
shekels of blue wool for the sash of the god¬ 
dess DN Nbn. 794:4; 10 TUG.NIG.1b.LA.ME§ 

1-era tug.ur 1-era parsigu lubulti Belit-Sippar 
ten sashes, one loincloth, one headband, the 
apparel of DN Nbk. 87:2; sashes for Belit- 
Sippar Cyr. 201:12, for Askajltu GCCI 2 365:2, 
for Belit-Uruk YOS 7 183:2,5, for Nana ibid. 
ll.forUsuramatsu ibid. 23, forGula ibid. 26, 
for Shamash and Aja Nbn. 726:7-8 and 320:6-7, 
Cyr. 201:8, ZA 4 137 No. 4:17, 19, VAS 6 17:6, 7, 
11, for Aja Camb. 312:10, etc. 

(2) belt: ina namsari zaqtuti hu-sa-an-ni- 
Su-nu uparri' patre Sibbi ... Sa qableSunu 
ekim with sharp swords I slit their belts and 
took away the girdle-daggers from their 
waists OIP 2 184 vi 14, Senn.; usurtam Sa kali 
kima hu-sa-an-ni ina qabliSa tessir you make a 
drawing in kalu- ochre around her waist like 
a A.-belt KAR 298:27 and dupl. (cf. Gurney, 
AAA 22 64ff.), rit. ; the turru-cord of blue wool 
ina hu-[sa]-an(1)-ni-ka tarak[kas ] you tie on 
your belt MAOG 5/3 31 note h Photo Konst. 
201a r. 7 (translit. only), SB rit. 

A. in mng. 1 is an article of apparel, made of 
linen or wool, worn by women and goddesses 
and by Shamash. Usually six to ten A.’s are 
listed for one or a small number of other gar¬ 
ments, cf. e.g. Nbk. 87:2. cited above, also 
Cyr. 201:12f., GCCI 2 365:2, Nbn. 726:7f. 

Ungnad, ZA 31 258f. 
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hussu 

• * 

hussu s.; reed hut, reed fence (of a particu¬ 
lar type of construction); from MB on; pi. 
hussdti, husseti ; cf. hasasu. 

gi.rdiml.ma, gi.Dm, gi.TgiJ, gi.fgilim] = 
h.u-u[s-su] Hh. IX 359-362; gi.sig = ki-ik-ki-M = 
hu-us-su fence Hg. AII 34 (quoted in RA 13 28:31, 
Alu Comm.); gi.ii.[se].lugal = zir-ru = hu-us-su 
M gi.me§ reed hut, gi.u. [se].lugal = li-mi-tum = 
min Sa gi.meS reed fence Hg. B II 221 f. ; [...] = 
[...] = hu-us-su Hg. B V ii 1. 

(a) in gen.: [.. . ] hu-us-si {! )-ti Sa bell iSpur ; 
a[nni] (concerning) the reed fences/huts 
about which my lord has written (to me) 
PBS 1/2 28 r. 1, MB let.; the satrap of Baby¬ 
lonia hu-us-su Sa gi ir-si-[ .. . ] .... ed a 
reed fence/hut BHT pi. 15:15, LB ehron.; bltu 
hu-us-su (for rent) ZA 3 157 No. 16:1, NB; bltu 
hu-us-su (for sale) Dar. 379:8; bltu abta u hu- 
us-su a house in ruins and a reed hut Camb. 
423:1 (referred to in line 10 as bltu suati), cf. 
Dar. 367:1 and 8. 

(b) in hussa hasasu: hu-us-su pitnu babbanu 
ina libbi ihassas he will make a strong, very 
good reed hut thereon (on the lot) VAS 5 
117:6, NB (the specifications contained in the 
text mention dappu, “planks,” and riksu, “rein¬ 
forcement”); hu-us-sa-a-ti lihsusu ina libbi lu- 
Sibu u hirlsu Saniu .. . lihrusu let them set up 
reed huts and dwell therein and let them dig 
another trench (around it) ABL 1292 r. 5, NA. 

(c) in hussufhusseti Sa PN (rural settlements 
consisting of reed huts or possibly surrounded 
by reed fences) (NB only): ana tjru hu-us-si 
uSerib BBSt. No. 24:14, Nbk. I kud„ cf. ibid. 22; 
TJRU hu-us-su a-mu-qa-du Sa hadri PBS 2/1 
140:6; TJRU hu-sa-ti YOS 3 65:27; URU hu- 
us-si-e-tu LU.[a;].MES BE 9 86a:8; ina hu- 
us-si-e-tu Sa lu maguSu BE 9 88:4; ina Supal 
hu-us-si-ti Sa PN AfO 16 pi. 3 No. 1:2; hu- 
us-si-e-ti Sa PN Evetts Ner. 54:3-7; SUG hu- 
us-si-e-tiSd e. dingir.mes BIN 1 166.11; PN 
ina hu-us-su{-)a-a ana PN 2 . .. (mng. obscure) 
BRM 1 22:2, NB. 

hu§subu adj.; (describing a characteristic 
bodily trait, occ. only as personal name); 
OB*; ci.hasabuA. 

Hu-zu-bu-um RA 8 75 AO 4668 seal, also 
UET 5 537:9. 


huSahhu 

husu s.; (a pain); SB. 

(a) hus hipi libbi a physical pain: 15 me. 
tjgu Summa amelu hu-us gaz (= hipi) libbi 
irtanaSSi (these are) 15 plasters(?) in case a 
man repeatedly suffers pains KAR 186:22, 
med., cf. also hu-us-sa hipi libbi Labat TDP 126:43 
(GCCI 2 406:10, the comm, to this passage, does 
not understand the word: hu-uz-za // Se-mu-ii sa 
ka-ba-bu “to roast”), cf. also AMT 64,2:10 and 
ibid. 71,1:11; u’a a'a hu-us-su hipi libbi gilittu 
pirittu adirtu woe and cry, A.-pain, trem¬ 
bling, fear, darkness Maqlu VII 131; [s«] .. . 
hu-uz-zu hi-pi libbi naduSu on whom h. -pain 
has been cast BBR No. ll ii 12; hu-luVsa 
hipi libbi AMT 71,1:5. 

(b) hus hipi libbi an emotional hurt: ana 
hu-us-si u gaz(= hipi) libbi liqatta SandtiSa 
may her years bring her (life) to an end in h. 
and heartbreak 4R 59 No. 1 r. 16, SB rel.; hu- 
us hipi libbi ittija raksu A.-heartbreak is cling¬ 
ing (lit.: tied) to me KAR 228:21, and passim. 

Originally probably a hendiadys construc¬ 
tion denoting a specific abdominal pain. 

huSahhu (haSahhu ): s. masc.; (1) famine, 
(2) lack, scarcity, (3) need, requirement, 
(4) (a disease); from OA, OB on, also Bogh.; 
wr. syll. and su.kij (note that su.ku can also 
be read bubutu, and cf. su.ktj hu-Sah-hi AfO 
8 25 r. iv 9); cf. haSahu. 

su.ku = hu-Sah-hu Nabnitu IV 239, also Lu 
Excerpt II 125; O.gug = hu-Sa-ah-hu Izi E 307, 
also Igituh I ii 151; GUG* u ' u 8.kal.la = hu- 
£[a]h-hu Erimhus VI 248; u.gul =■ hu-sah-hu 
Erimhuis II 227; vi.x.gal.la = hu-&a-ah-hu Erim- 
huS III 162; [§]&.mar.mar - sk. gar.gar = 
hu-ia-hu (var. ha-iah-hu) Emesal Voc. Ill 86; 
hu-Sah-hu = bu-bu-tu Izbu Comm. 417; hu-sah(var.: 
Sa)-hu = bu-bu-tu LTBA 2 2:344 and dupl. 

(1) famine — (a) in apod, of omina: Adad 
will send a devastating inundation, hu-Sa- 
hu-um matam isabbat a famine will seize the 
country YOS 10 36 i 28, OB ext., and passim; 
matam dannatum isabbatma hu-Sa-ah-[h]u-um 
ibbaSSi hardship will seize the land and there 
will be a famine YOS 10 56 i 22, OB Izbu, and 
passim; hu-Sa-hu-um Sa Salmdtum innandu 
ibbaSSi there will be a famine in which 
corpses will be piled up YOS 10 24:34, OB ext.; 
Enlil mata ina su.ktj usahhar Enlil will 

• v v 
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huSahhU 

weaken the land through famine CT 28 
24a: 18, SBIzbu; su.KTJ dannu ina mati ibaSSi 
ispilce maluti ireqqu there will be a severe 
famine in the country, the full granaries will 
become empty KAR 427 r. 28, SB ext. 

(b) in curses: uml lsuti{m) sanat hu-m-ah- 
hi-irn .. . ana Simtim liSimsum may he allot 
to him ... a destiny of short days, of years of 
famine CH xlii 67, and passim; massu ina hu- 
sa-ah-hi-im u bubutim lihalliq may he (Adad) 
destroy his land through famine and hunger 
CH xliii 73; sunqu bubutu arurtu hu-Sa-hu ina 
matisu lu kajan may there be constant want, 
hunger, drought (and) famine in his land KAH 

I 3 r. 37, Adn. I; may Shamash hu-Sa-ah-ha 
ana matisu liddi send a famine into his land 
AKA 3:9, Arik-den-ili, and often in maledictions 
of royal inscriptions and kudurrus; ina sunqi 
hu-sah-hi ekulu sera ahdmes because of want 
and famine they ate each other’s flesh Streck 
Asb. 68:36. 

(c) in lit.: ammaki taskunu abuba hu-sah-hu 
lissakin instead of the deluge you have 
brought about, would that there had been a 
famine Gilg. XI 184; Adad, preeminent in 
heaven and earth nammasse serisu ina hu- 
sali-hi uSamqat will destroy his wild animals 
through a famine CT 15 50 r. 2, SB; ni-ib- 
ri-tu [ hu-sa-aVi-hu hunger (and) want CT 
13 40 iii 5, SB. 

(2) lack, scarcity: hu-sah-hu ina ispikisu 
ippattar the lack (of food) in his storehouse 
will come to an end Kraus Texte 57a i 14', 
SB physiogn.; SU.KTJ se-im IN.NU U TJ.MES 
ina mati iba&si there will be lack of barley, 
straw and fodder in the land KAK 427:14, 
ext., cf. also CT 20 50:20. 

(3) need, requirement (only OA): tertaka 
u hu-sa-ha-kd ezib write down your orders 
and (the list of) your requirements CCT 2 
16a:8; hu-sa-ha-ak-nu ezbama write down 
your requirements TCL 20 108:9'; with tup ; 
parn lapatum, “to write,” in BIN 4 221:12, etc. 

(4) (a disease characterized by ravenous 
hunger) : Summa amelu hu-Sah-hu isbatsu if 
hunger has seized a man Kuchler Beitr. pi. 

II iii 39; note su.ku as gloss to Irra in ukulti 
Irra ina -mati ibasSi there will be a raging of 


huSSfi 

Irra (the god of pestilence) in the country 
CT 39 26:8, Alu. 

hu§aka§u s.; (mng.uncert.); Nuzi*: Hurr.lw. 

dumu.sal PN DUMU.SAL-m sal PN 2 mutija 
ana jasi ana hu-sa-k[a\-ki-ia ittadin u anaku 
sal PN 2 ana aSSuti attadin kasapSu aSar 
mutiSu elteqi my husband gave me PN 2 the 
daughter of my daughter PN as a h. for me, 
and I gave PN 2 away as a wife and took the 
money for her from her husband HSS 5 11:4. 
See also hasahuSennu. 

huSanu s.; (part of a ship); lex. from 
Elam*; Sum. lw. 

gis.hus.[s]ag hu-sa-a-an (pronunciation of the 
Sinn.) = hu-Sa-nu-um, Sa i-li-pi-im MDP 18 56 r. 3. 

huSaru see husaru. 

hu§a$u s.; (mng. unkn., diminutive, occ. 
only as personal name); Elam*; cf. ha = 
sdsu A. 

Hu-Sa-Sum MDP 18 104:3. 

huSatabrfi s.; (a class or profession); Nuzi*; 
Hurr. word. 

(barley rations given to) lu.mks hu-ki- 
tab-ri-e SMN 3043(unpub.):6. 

huSa’u see husii. 

huSaurutu s.; imprisonment, prison; Nu¬ 
zi*; Hurr. lw. 

ahuja PN ilteqi u ana hu-Sa-u-ru-ti ina GN 
usteribsu PN has arrested my brother and 
has put him in prison in the city GN AASOR 
16 8:3. 

hu§ranni s.(?); (mng. uncert.); lex.*; 
foreign word. 

hu-us-ra-an-ni (var. hu-T\-ra-a-[ r £~\) = naphar 
un. mbs all mankind Malku I 183. 

huSria in huSria huSria (magic formula 
used in incantations); SB*. 

en hus-ri-a huS-ri-a CT 23 1:5. 
hu§§u s.; salve; SB*, cf. haSalsu D. 

hu-us i teppus ina ku -Su tusteSSir you 
make a salve (and) give him an enema Kiich- 
ler Beitr. pi. 13 iv 44. 

huSSu adj.; red; EA, SB, NB; Sum. 
lw.; wr. syll. (cf. kii.hu.za ku.gi TCL 2 
5529:8 r. 1, 2, Ur III, ku.gi.hu.sa CCT 4 
22b: 19, OA, and note ku.gi.hus.a rendered 
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huSSultt 

by ku.gi u-si-im in VAT 670:4 and 13 = 
BA 6/3 47, OB) and htxS.a. 

Sah.hus.a = hu-u§-Su-u red (pig) Hh. XIV 167; 
tug.hua.a = hu-id-su-u red (garment) Hh. XIX 
iii 173 (explained in Hg. B V i 11 and C II r. 5 by 
lit-bar sa-a-mu , in Hg. D vi 416 by kupSu Sid) ; 
sig.hus.a = [hu-uS-£a]-a-tum red (wool) Hh. XIX 
ii 90; tug.bar.Ltr.hus.a = §u -turn red (mantle) 
ibid. 109; in all cited Hh. passages tug.hua.a is 
also = ru-uS-Su-u ; tug.sig.gi 4 .a = hu-ui-iu-u 
(garment with) red (border) Hh. XIX v 285; 
kh.gi.hus.a = huS-Su-[u] =[...] Hg. A II 241; 
ldl.mar.hu§.a = hu-iu-[u\ red (honey) Hh. 
XXIV i 9; huS-Su-u = lu-ba-Su/ru sa-a-mu Malku 
VI 73, An VII 164; hu\S-S}u-u = TtJG sa-a-mu 
Malku VIII 57; tug hui-Se-e = [...] Malku VI 122. 

(a) said of gold: har.ku.gi huS.a ina 
qatiSu taSakkan you put a ring of red gold 
on llis hand Kiiehler Beitr. pi. 19 iv 4, SB; 
lamassat I Star ... ina ku.gi hu-se-e lu abni 
I fashioned an image of Ishtar of ... (and) of 
red gold AKA 164:26, Asn., and parallel passages; 
aratte ku.gi hu-uS-Sa-a . .. epuS I built an 
arattu-ch&ir (for Ea) of red gold VAB 4 280 
viii 18, Nbn. 

(b) said of garments: tug.hu§(!).a(!) 
tatarras you spread a red cloth BBR No. 
31+37 ii 20, SB; uqarribka tug.huA[a] I 
offered you a red garment Haupt Nimrodepos 
No. 53:22, SB inc.; tug.hu§.a lubbissu clothe 
him with a red garment CT 15 47 r. 49 (Descent 
of Ishtar); in list of garments: [... J.hus.a EA 
25 iv 42 (let. of Tushratta). 

See also ruSSu, lamhuSSu. 

huSSulu adj.; (describing a characteristic 
bodily trait) ; OB, SB*; ci.haSalu. 

If a woman hu-Su-lam u.tu gives birth 
to a h. CT 27 5:26, SB Izbu; Hu-Su-lu-um 
(personal name) UET 5 134:16, OB,cf. Hu-iu- 
lum ibid. 842:9. 

huSSurannu s.; (mng. unkn.); Nuzi*; 
Hurr. word. 

3 simittu narkabte hu-us-Su-ra-an-nu iSkaru 
ana qat PN nadnu three chariot yokes ...., 
(regular) contingent, have been given to PN 
HSS 15 51:2. 

huStuppu see hultuppu. 

♦huSu in huSumma epeSu v.; to remove, 
to take (or the like); Nuzi*; Hurr. lw. 


huSu 

mu-gar-ri-Su giAgigir Sa PN ul-te-be-[ir]- 
mi hu-Su-um-ma du -vl-mi I have broken 
the wheels of the chariot belonging to PN, I 
have taken them(?) HSS 15 294:5; Sundw 
enzu ina Nuzi hu-Su-um-ma ipSu at the time 
when the goats were taken away(?) from 
Nuzi HSS 13 457:14 (list of sheep). 

hu§u ( husa'u , husiVii): s. plurale tantum; 
metal scraps; from OA and OB on; wr. 
hu-sa-u, (TCL 4 108:3, 12; BIN 6 175:16), 
with det. ku.gi (Nbk. 23:2), urudu (TCL 
10 55:18, ABL 319:8), ud.ka.bar (Nbn. 
924:2, GCCI 1 316:2), an.bar (TCL 13 
233:40). 

(a) in OA and OB attested only for copper: 
x minas of copper libba 11 ma.na hu-Sa-u 
including 11 minas of scraps TCL 4 108:3; 
x ma.na kaspam hu-sa-e «e» damqutim x 
minas of silver for fine metal scraps CCT 4 
2a:8; x kaspam lu a-hu-Sa-e lu ana sa-he-er- 
tim a-di-Su-nu-ti I gave them money, either 
for the metal scraps or for a ring KT Hahn 
18:13; 4 gin ana hu-sa-e sa ana GN nuSebilu 
aSqul I paid four shekels for metal scraps which 
we sent to GN TCL 4 78:12; x ma.na hu-sa-u 
TCL 4 80:11; x ma.na hu-Sa-e BIN 4 133:2, cf. 
BIN 6 175:16,CCT4 lb:9, TCL20 157:10,12, etc.; 
lu hu-Se-e 1 ma.na lu 1 paSam subilam send 
me either one mina of metal scraps or an axe 
TCL 17 55:36, OB let. ; hu-Si-e u m[i]-im-ma 
[S]a i-ba-aS-Su-u metal scraps and whatever 
(re)usable objects there are UET 5 108:6, OB; 
e nig.ga giAAu.kar u hu-Si-e a.na i.gAl.la. 
Am house, goods, utensils, and whatever 
metal scraps there are ibid, line 24. 

(b) referring to various metals in later 
texts: uddugu Sa eri u siparri hu-Sa-u la hitu 
the uddugu of copper, and bronze in scraps are 
not weighed KAJ 310:62, MA; I carried off 
innumerable objects of gold and silver (and) 
hu-Se-e ud.ka.bar.mes scraps of bronze 1R 
30 iii 17, Shamshi-Adad V; (silver ingots and 
various objects of silver) 4 Sa muhhi niri 
kaspi hu-Se-e kaspi issiniS four silver tops of 
the yoke, all (miscellaneous) silver scraps 
ADD 932:9, NA; hu-Se-e an.bar scraps of 
iron Nbn. 558:15; cf. also above. 

Landsberger and Balkan, Belleten 14 242 n. 40. 
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huSua adj.; strong (or the like); syn. 
list*. 

en a-ba-ri = thu-Su-al possessor of strength = h. 
LTBA 2 2:398 (parallel has en for hu) ; cf. 
possibly [h]u(t)-Su-a-tum = da-na-nu strength CT 
18 8 r. 5. ’ 

huSuhhu s.; (a garment); Nuzi*. 

1 hu-Su-uh-hu baSlu HSS 13 225:4 (= RA 
36 203); 1 hu-Su-hu ibid. 47. 

Perhaps derived from haSahu, “to require,” 
and denoting a garment regarded as mini¬ 
mum requirement. 

hu&ukii s.; (harness or part of it); from 
MA on*. 

HStu(1 ) 1 hu-Su-ki-i Sa harrdni talabbi you 
will put the travelling harness on (the horses) 
Ebeling Wagenpferde pi. 11 M-fN obv. 5, MA; 
1 -en slsu adi hu-Su-ki-Su u pugudatu one 
horse with its harness and saddles UCP 9 
p. 275:6, NB. 

See also sub husukia. 

Ebeling, ZA 50 205 f. 

hutappalu see hutpalu. 

hutari(ma) (mng. unkn.); EA*; WSem. 
gloss. 

H hu-ta-ri-ma (in broken context) EA 
85:26 (let. of Rib-Addi). 

hutebanus. ; (unofficial); LB; 01dPers.(?) 
lw. 

PN hu-ti-ba-nu PBS 2/1 27:18, 29:17, 207 
r.e.; PN hu-te-ba-nu TuM 2-3 204:21 and left 
edge. 

Not listed in Eilers Beamtennamen. 

hutennu s.; (a missile); NA*; cf. hetennu, 
hutnu. 

ana huribte tarrusu panuSu ana SitapruSu 
(sic) hu-te-ni-Su isaha libbaSu he yearns for 
(lit.: his face is turned towards) the desert, 
his heart enjoys darting his hutennu- weapon 
AKA 353:26, Asn. 

Bauer Asb. 2 3. 

huthutu s.; (a commodity); MB, Alalakh*. 

Expenditure of emmer-wheat Si-im hu-ut- 
hu-te-e as purchase price for h. Wiseman Ala¬ 
lakh 269:38, MB; Hu-ut-hu-ut (personal name) 
BE 14 56a: 13, MB. 


hutpalft 

hutmu s.; (a bird); SB*; cf. humtu. 

[x.gis].musen = hu-ut-mu Hh. XVIII E 4; 
[x].x.gi§.musen = hu-ut-mu = x-[. . .] Hg. B IV 
255. 

Summa hu-ut-mu (var. hu-mu-ut, signs 
transposed) mvsen ana bit ameli Irub if the 
A.-bird enters the house of a man CT 41 7:56, 
Alu. 

hutnu s.; protection (occ. only in personal 
names); NA; cf. hatanu. 

d Adad-hu-ut-ni Johns Doomsday Book 19 ii 3'; 
Si-’-hu-ut-ni ADD 231 r. 10; d Marduk-hu- 
Ut-nu ADD 249:1 (cf. ARU No. 84); d DUMXJ.US- 
hu-ut-ni ADD Appendix 3 xii 12 (list of names); 
Hu-ut-ni- DINGIB. ibid, iii 23. 

hutnu s.; (part of chariot) ; SB*; cf. heten- 
nu, hutennu. 

ina gis hu-ut-ni-e ma-Se-ri sibit qdteja 
mesiSu aplus I pierced his jaws with the 
hutnu of my own chariot Streck Asb. 80:105. 

hutnil should be connected with hetennu , 
likewise denoting a part of the chariot, and 
possibly with the missile hutennu. 

Bauer Asb. 2 3. 

hutpalu (hutappalu, hurpalu, huppalu ): s.; 
(a mace); OB(?), SB*; var. "forms quoted 
below. 

gis.tukul.sag.'NA 4 mace (with a) head of 
stone (var. gis.tukul.zag.q mace [with an] edge 
of stone) = hu-tap-p[a]-lu-[u] Hh. VII A 19; 
urudu.sen.tab.zabar.hus.a sen-mace of red¬ 
dish bronze = hu-ut-pa-lu-u Hh. XI 401. 

UR.mah Sa seriSu ina zibbatiSu asbatma ... 
ina Gis hu-ut-pal-e Sa qdteja muhhaSu unatti 
I seized the wild lion by its tail and .. . clove 
his skull with my own mace Streck Asb. 306 y 4 ; 
ina imittiSu hu-ut-pa-[la-a n]aSi in his right 
(hand)he carries the h. CT 17 44:94 (description 
of representations of demons), var. hu-ur-pa-la-a 
MIO 1 105:57 ; ina rittiSu Sa Sumeli gis hu-up- 
pa-la-a naSi in his left hand he carries the h. 
CT 17 44:80 and dupl. The OB personal name 
Hu-ut-ba-lum UET 5 577:7 possibly belongs 
here. 

The Hh. passages suggest a ceremonial 
mace of cast copper, as well as one provided 
with a stone knob. 

Meissner, ZA 8 76f. and MAOG 1/2 37. 
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hutpu ( huptu ): s. ; arrowhead of bronze; 
OB*. 

ha-ad UD = hu-ut-pu A 111/3:85; hu-ud ud = 
hu-ut-pu id ud .ka.bar AIII/3 : 27 ; hu-ud giSimmar 
= hu-ut-pu id ud.ka.bar Ea I 227, A 1/4:29; 
hu-ud pa — hu-ut-pu id ud .ka.bar Ea I 303; 
[hu-u]d-bu pa.kak = hu-ut-pu-um Diri V 59; za-bar 
UD .KA.BAR = hu-ut-pu A 111/3:202, Diri I 133 
(var. hu(\)-up-tu). 

Siltah hu-ut-pi-im mupettu ■/-[... ] arrow 
(tipped with a bronze) h. that pierces the ... 
JRAS Cent. Supp. pi. 8 v 12, OB lit. 

hutputu adj.; interlaced(?); MA*. 

1 Sa Sapal lcanuni Sa isi 4 kutluSu Sa siparri 
ritte niSe naSiuSu 8 kippatu sa siparri hu-ut- 
pu-ta-tu ana libbe taSura one base of a brazier 
(made) of wood, its four rails are (made) of 
bronze, human hands carry it, eight inter¬ 
laced^) hoops of bronze are curved inwards 
T 232 IX r. iv 18, unpub. Berlin Museum inven¬ 
tory (courtesy Kocher). 

huttu s.; (a storage jar); from MB on*; 
cf. hattu B, hittu B. 

dug.nig. sal = hu-ut-tum Hh. X 11. 

3 dug hu-ut-ti nitki three A-jars with 
nitku (followed by kudurru and nushu- 
baskets filled with same substance) PBS 2/2 
102:8, MB; 1 rittum 6 hu-[ut-ti x\ u 6 hu- 
ut-ti [x] one “hand”, six h. [of . ..] and six h. 
of . .. (list of objects made of precious stones) 
PBS 2/2 105:38, 39, MB; 1 NA 4 .DUG hu-ud-du 
Sa i.DiiG.GA mail a-zi-da one h. stone vessel, 
full of perfumed oil, (called) azida EA 14 iii 34 
(let. from Egypt); 2 dug hu-ut-ti-e (among 
household utensils) VAS 6 246:13, NB; x bar¬ 
ley Sa ina hu-ut-tum Sa bit qate sa PN which 
(is stored) in the h. in the storehouse of PN 
VAS 6 231:4, NB; 20 GI.MES hu-ut-ti g[i ia-ka]- 
tum 20 arrows .... of the jakitu- type EA 22 
iii 51 (list of gifts of Tushratta). 

huttupu v.; to pluck; lex.* 

kud.dub.ba = hu-ut-tu-pu Izi D iii 35 (also = 
quttupu ibid. 34). 

Phonetic var. to quttupu. 

huttutu v.; to be infested with vermin; 
lex.*; 11/1,11/2; cf. hatatitu,hatitan,hattitu. 

ta-ag tag hu-ut-tu-tu A V/l:229; uh.tag = 
hu-ut-tu-tu Erimhus II 127; uh.[tag] = [ hu-ut- 


hutartu B 

tu-tu ] Nabnitu G 4 ii 114; [...] — hu-ud-du-u = 
du-us-ga-ra-az, [uh.tag.tag.g]a [x-t]a-ga (pro¬ 
nunciation of Sum.) = hu-ta-ad-du-u = du-us-ku-du- 
mar ErimhuS Bogh. B i 3'-4' (misinterpreted in 
Hitt, transl. as a form of hadii); a. tal = [hu-ut- 
tu-tu] Nabnitu G, ii 115. 

hutul in hutul hutul (magic formula used 
in incantations); SB*. 

[... ]-Se-lal hu-tu-ul hu-tu-ul Si-lal hu-tu-ul 
min Si-lal-bi hu-tu-ul min (incantation) AMT 
11,1:39. 

hutulu s.; (mng. unkn.); lex.*; Akk. lw. 
in Sum. 

im.hu.tu.ul (var. im.hu.tu.lum) = hu-tu- 
lum Hh. X 395; im.hu.tu.ul — ka-ma-[x] (var. 
ka-ba-\x]) ibid. 396. 

hutartu A (hutastu): s.; stick, staff; pi. 
hutdrdtu ; Nuzi, SB*; cf. hutdru A. 

giAgar.pa.meS = hu-t[a-r]a-a-te Practical Voca¬ 
bulary Assur 519 (possibly pi. of hutdru A). 

issabtannima u 40 ina Gis hu-ta-ar-[ti] 
irtapsanni he seized me and hit me 40 times 
with a stick AASOR 16 3:60, Nuzi; 20 hu- 
tar-ti [i]mahhasu they will strike (him) 20 
(blows with) a stick HSS 13 184:16, Nuzi; 6 ta- 
pa-lu ma-at-qa-nu Sa gis hu-ta-ra-tum six 
sets of matqanu-tools (made) from sticks RA 
36 138:16, Nuzi ; gis hu-tar-tu Sa qat Sarri a staff 
for the king’s hand (I received as tribute) 
Layard 98 No. II, Shalm. Ill, cf. Gig hu-tar-a-te 
me§ ibid. No. I ; uru Hulhudhulitu tabku Sa 
tazqupu hu-ta-as-tUn (the goddess) of Hul- 
hudhul cried — she has planted the staff 
(preceded by: the goddess of Hursagkalam- 
ma cried — her spouse has been taken away) 
PSBA 23 pi. after p. 192 line 6, NB lament. 

hutartu B (hutastu)-. s.; (a slave mark); 
LB*; cf. hutdru A. 

Sa ritti imnisu [ a]na Sumi sa PN Satrata u 
hu-tar-ti Saniti ana Sumi sa PN 2 Satrata (a 
slave girl) whose right hand is inscribed with 
the name of PN and (further identified by) 
a second h. (which) is inscribed with the name 
of PN 2 UET 4 29:4, Artaxerxes II; (said of a 
slave) Sa qat imnisu ana Sumi sa PN Satrat 
hu-TAR-aS-tum (i.e., hutaStum) Sanitum ana 
sumi Sa PN 3 Satrat BRM 2 25:3, Seleucid(?); 
a slave girl Sa qat imnisu ana Sumi Sa sal 
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hutaru A 

PN Satri hu-tar-tum Sanitum ana Sumi Sa PN 2 
Satrat VAS 15 20:4. 

Kriickmann Bab. Rechts- und Verwaltungs- 
urkunden 18 n. 13. 

hutaru A ( huturu ): s.; (1) stick, (2) sacred 
staff; NA, NB*; cf. hutaru A in Sa hutari, 
hutartu A, hutartu B. 

[pa-a] [p]a = hu-ta-a-ru S a Voc. N 10' (cf. 
[pa-a] [p]a = hattu ibid. 9'); gis.ma.nu.BAD = 
hu-ta-ru Hh. Ill 175 (cf. gis.ma.nu.BAD = hat-tu 
ibid. 174); gi§.gar.pa.me§ = hu-t[a-r]a-a-te Prac¬ 
tical Vocabulary Assur 519 (possibly pi. of hutartu 
A, hence Sa hutari in NA should perhaps be read 
sa hutarti). 

(1) stick: see above. 

(2) sacred staff (always with divine det., 
NB only): ^hu-ta-ri qalla hurdsi sa itti ^hu- 
ta-ri rabu sa ina bit kare Sakna (give) the 
small golden sacred staff which is deposited in 
the storehouse together with the large sacred 
staff (to PN and PN 2 , and they shall carry it 
... into their ship) BIN 1 19:7f., let.; we 
have been detained on the quay for twenty 
days a hu-ta-ri itti Sipirtu Sa belija lillikamma 
ina eleppi luSib let the sacred staff come here 
with the message of my lord and be set down 
on the ship YOS 3 71:27, let; a hu-tu-ru ultu 
Eanna kasid the sacred staff has arrived from 
Eanna YOS 3 8:21, let.; PN ... came A hu- 
ta-ri ittiSu u ganam.hi.a irbi Sa DN it e-sir 
with the sacred staff and claimed the sheep 
as the income of DN, (sheared them in his 
house, and put his own brand on them) 
YOS 7 15:7, leg.; mal PN . . . PN 2 ... d Zra- 
tu-ru iS-Su-'-ma ... ultu seri ina qdt mar banc 
ibuku. as many (sheep) as PN (and) PN 2 have 
taken from freeborn men (pasturing) in the 
desert by lifting the sacred staff (i.e., by 
asserting their authority) YOS 7 146:5, leg. 

Zimmern Fremdw. 8; Ebeling Neubabylonische 
Briefe aus Uruk p. 7 note ; Salonen Nautica 43. 

hutaru B s.; (a type of worker or soldier); 
LB*. 

qastu Sa hu-ta-ri the bow fief of the h. BE 
10 6:4; eqlu Sa hu-ta-ri the field of the h. 
PBS 2/1 178:11; PN Saknu Sa lu hu-ta-ri PN, 
the foreman of the A.-people BE 10 114:17, also 
PBS 2/1 135 u.e. ; [Sa ha]-ad-ri Sa lu hu-ta-ri of 
the association of the A.-people PBS 2/1 228 :3. 


huzalu 

hutaru A in Sa hutari s.; (an official); NA*. 

PN lu Sa hu-ta-ri iqtibija PN, the .... -of¬ 
ficial, said to me ABL 445:3; lu Sa gis.pa. 
mes PRT 44:8 (listed among Sa pan ekalli 
palace-overseer and Sa massarti guardsman), 
possibly to be read Sa hutarti, cf. sub 
hutaru A. 

hutaStu see hutartu. 

huttimanu adj.; (person) with prominent 
“snout” (occ. only as personal name); MB; 
cf. hatamu. 

Hu-ti-ma-nu BE 15 131:3, PBS 2/2 133:33, 
etc.; Hu-ut-ti-ma-nu BE 15 7:5, 196:3, etc. 
Holma, Or. NS 13 118 n. 1. 

huttimmu s.; muzzle, snout; SB, NB*; 
cf. hatamu. 

If the sheep has dog hair and hu-ut-tim-mi 
salim the muzzle is black CT 28 14 K.9166:7 
(behavior of sacrificial lamb), cf. ibid, line 1, also 
CT 31 30:1 and 8 (wr. hu-tim-mu), CT 41 9:7 (wr. 
hu-ut-ti-im-[mi]) ; if a sheep hu-ut-ti-im-mi 
kalbi Sakin has the muzzle of a dog CT 41 9:14 
(behavior of sacrificial lamb), also CT 31 30:13 
and 14 (wr. hu-ut-t tim]-mi) ; Summa immeru uznd 
kurri pa uznd hu-ut-tim-mi kinsi u supra salim 
if a sheep has short ears, is black on the 
mouth, ears, muzzle, hocks, and hooves LKU 
124 r. 29 (behavior of sacrificial lamb), and du¬ 
plicates (cf. Meissner, AfO 9 119); qaqqadu kubSu 
hu-ut-ti-im-m[u p\agu (she wears) a turban 
(on her) head, (she has) the snout of an ape 
MIO 1 72 iv 5 and dupl. CT 17 42:26 (description of 
a representation of the goddess 0 am.ma.[kub. kijr]). 

Holma Korperteile 144 and Or. NS 13 234; 
Meissner, AfO 9 121 n. 1; Kocher, MIO 1 92 f. 

huturu see hutaru A. 

huzalatu s.; (mng. uncert., occ. only as 
fem. personal name); OB; cf. huzalu. 

Hu-za-la-tum lukur. d Utu CT 8 31a:5; 
Hu-za-la-tum BIN 7 112:8; PN dumu f Hu- 
za-la-ti MDP 22 101:13. 

huzalu s.; (mng. uncert., occ. only as per¬ 
sonal name); OB, MB, NB ; cf. huzalatu. 

(a) OB: Hu-za-lum CT 8 31 a: 20, and passim, 
cf. Ranke PN 87 f. 

(b) MB: Hu-za-lum BE 14 8:30, and passim 
cf. Clay PN p. 81. 
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huzlqutu 

(c) NB: Hu-za-lu CT 4 31c: 12, and passim. 

Ranke PN 87f. (“gazelle,” on the basis of 
Arabic etymology). 

huzlqutu see hazlqatu. 

huziranu adj.; pig-like (occ. only as per¬ 
sonal name); OB ; cf. huziru. 

Hu-zi-ra-nu-um YBC 7260 (unpub.) iii 45, etc., 
cited in YOS 5 p. 27a. 

huzlrtu s.; (an insect, lit.: sow); MA*; cf. 
huziru , huziranu. 

ha-lu-la-a = hu-zir-tu id a.SA. = hallulaja - insect = 
the sow of the field Landsberger Fauna 41:47, 
med. comm.; num.u.pad = hal-lu-la-ia = h[u- 
zir-tu sd a.SA.], Sd-[ni£ £ah qaq-qa-ri ] hallulaja- insect 
= the sow of the field or the hog of the soil Hg. B 
III iv 18f. in Landsberger Fauna 37. 

Hu-zi-ir-te (personal name) KAJ 80:12. 
Landsberger Fauna 101. 

huziru s.; hog; from OAkk. on; cf. hu- 
zlrtu, huziranu. 

hu-zi-ru = Sa-hu-u Malku V 45. 

(a) in gen.: §u-ma hu-zi-ru la i-kct-b[e-ru 
... ] if the pigs do not get fat BIN 6 84:35, 
OA let.; x ma.na i.kal sa hu-zi-ri-im x minas 
of pork fat(?) TCL 14 47:5, OA let. 

(b) as personal name: Hu-zi-ra HSS 10 
65:20, OAkk., also ibid. 123:19 and 212:8; 
Hu-zi-ri Oppenheim Eames Collection 188, Ur 
III, also RA 9 57 SA 12 r. 1; Hu-zi-ri ABL 1442 
r. 1, NA, Cyr. 287:40; note Hu-zi-ri (masc. and 
fem., derivation uncert.) OIP 57 66, Nuzi. 

Landsberger Fauna 101. 

huzitu s.; (a type of leather belt); lex.*; 
Akk. lw. in Sum. 

kuS.E.lB hu.zi.tfum] OB Forerunner to Hh. 
XI 90. 

huzunu s.; (I) (an object of gold), (2) (a 
garment); EA*. 

Ttro hu-zu-nu Practical Vocabulary Assur 283. 

(1) (an object of gold): 1 hu-zu-nu hurasi 

EA 25 ii 37 (list of gifts of Tushratta). 

(2) (a garment): cf. above. 

huzzi s.; (a linen garment); EA*. 

3 gada hu-uz-zi (in a list of linen garments) 
EA 31:32 (let. of Amenophis III); if not, I shall 
return them to my brother klme narkabatija 


huzzumu 

ana [x)-x gada hu-uz-zi(l) igammaru when 
my chariots are ready for the .... of the h.- 
linen EA 41:35 (let. of Shuppiluliuma). 

huzzu ( hunzu ): adj.; lame, limping (occ. only 
as personal name); MB, NB; cf. huzzu. 

Hu-un-zu-u PBS 2/2 34:18, MB, and passim; 
Hu-un-zu-u TCL 13 124:12, NB, also Cyr. 242:13, 
Dar. 524:17, etc.; Hu-zu-u VAS 3 228:11, NB, 
and passim. 

huzzu (hunzu) : v.; to be lame, to limp (or 
the like); lex.*; 11,11/3; cf. huzzu adj. 

[gu-u]z ltjm = hu-te-en-zu-u Ea V 4; gu-um 
ldm = hu-tin-zu-u A V/l:49, also Ea V 6; gu-un 
lum = hu-tin-zu-u A V/l:52; gu-ud ltjm = hu- 
tin-zu-u A V/1:55, also Ea V 8; gu-uz lum = 
hu-tin-zu-u A V/l:35 (in every case lum also = 
gasdsu); [gu-um-gu-u]m = hu-te-en-zu-u Ea 
V 13; lum.lum = hu-tin-zu-u Erimhus V 209 (in 
group with haldqu and hwppu ); gu-uz lum = 
hu-un-zu-u AV/1:34; hu-k.-en-zu-\u] = Sit-pu-su 
Malku II 276; hu-te-en-zu-[u] = ha-la-qu Malku II 
277. 

For an uncertain SB reference cf. summa 
hu-uz-zu(-)x (perhaps hu-uz-zu-[m]u) Kraus 
Texte 27a ii 4', physiogn. 

huzzu see hussu. 

♦huzzuhu (hunzu’u, hunzuhu ): adj.; (de¬ 
scribing a characteristic bodily trait, occ. 
only as personal name); MB, NB. 

Hu-un-zu-hu CBS 12766, MB (cf. Clay PN 
p. 81); Hu-un-ZU-’-U PBS 2/2 18:24, BE 15 200 
i 33, MB; DUMTJ Hu-un-ZU-’-i RA 16 125 ii 16, 
iii 8, early NB kudurru. 

huzzulu (hunzulu): adj.; (describing a 
characteristic bodily trait, occ. only as per¬ 
sonal name); OAkk., OB*. 

Hu-un-zu-lu ITT 4 57 7529, OAkk.; Hu-ZU- 
lum VAS 9 50:5, OB, also ibid. 202:12, VAS 13 
1 r. 6, YOS 8 62:4, OB. 

Holma Quttulu 54. 

huzzumu adj.; stupid (lit.: a person with 
a shriveled(?) ear); OB, NA*; cf. hazdmu. 

Hu-zu-mu-um (personal name) PSBA 33 
pi. 43 No. 19:1, also YOS 8 98:49, OB; if you do 
not seize PN . .. or the messengers of RN and 
send (them) quickly to me, I will ... and 
make an end of sabe aga hu-uz-zu-mu-tu 
these stupid soldiers ABL 462 r. 9, NA. 
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